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    A SZERZŐ MEGJEGYZÉSE ÉS FIGYELMEZTETÉSEK


    Üdvözöllek, kedves olvasó!


    Köszönöm, hogy megvásároltad a könyvemet! [image: heart] Remélem, neked is tetszeni fog Bramwell professzor és Lilia története. Mielőtt belemerülnél ebbe a világba, szeretném tisztázni, hogy a könyvben szereplő dramaturgiai elemek nagy része teljes mértékben az én képzeletem szüleménye, a parazitát, Bramwell professzor egészségügyi problémáit és a lepkefajt is beleértve. Abból a célból, hogy a betegség elég életszerű legyen, több másik egészségügyi rendellenességet és tünetet is kitaláltam; a való világban ezek sem léteznek. Egy szószedetet is összeállítottam ezekből a könyv végére, hogy szükség esetén gyorsan fel tudd idézni, mi micsoda.


    Ezenkívül Bramwell professzor múltját és szakmáját, valamint a laboratóriumát is elég nagy írói szabadsággal kezeltem, hogy ezek az elemek is összhangban legyenek a történettel, amelyet el akartam mesélni. Én is tisztában vagyok azzal, hogy a professzor laboratóriuma soha nem menne át egy igazi engedélyeztetési eljáráson.


    Ez egy sötét, gótikus, felsőoktatási romantikus regény. Ezért rejtett természetfeletti utalásokra, morbid és hangulatos háttérvilágra, lassan kibontakozó szerelmi szálra, egy borongós és byroni, erkölcsi szempontból a szürkezónában található férfi főszereplőre számíthatsz, egy csipetnyi rejtéllyel megszórva. A legtöbb gótikus romantikus regényemhez hasonlóan ez is önállóan olvasható mű, és mivel nem áll szándékomban további könyveket írni erről a párról, úgy döntöttem, hogy ezúttal egy kicsit hosszasabban tartalak fogva ebben a világban.


    És egy figyelmeztetés…


    Ebben a könyvben sok olyan jelenet szerepel, amely szorongást válthat ki, vagy negatív érzéseket kelthet. A teljes listájuk – a spoilerekkel együtt – megtalálható angolul a weboldalamon:


    https://www.kerilake.com/nocticadia-full-trigger-list
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Prológus


    Dracadia-sziget


    1753. október 12.


    Lord Adderly rengeteg halált látott már életében. A Királyi Haditengerészet hajóskapitányaként többször fojtogatta az elmúlás ragacsos bűze, mint azt meg tudta volna számolni. Most is érezte, ahogy hideg, párás lehelete végigcirógatja a bőrét, olyan vágyakozással, amelybe a legtöbb ember beleborzongott volna.


    Lord Adderly nem félt a haláltól. Némelyek még azzal is meggyanúsították volna, hogy kifejezetten örül neki.


    Most, miközben a tajtékos téli tengert bámulta, és a mindent beborító ködből felszálló fenyegető, fekete füstöt nézte, mégis jeges borzongás futott végig a nyakán. Nehezére esett kiadni a parancsot, hogy az emberei evezzenek vissza oda, ahonnan jöttek, miután a távolban elkezdett kibontakozni a ködből a sziget sötét sziluettje – egy lekerekített sziklaformáció, amely úgy gömbölyödött a látóhatáron, mint egy alvó sárkány.


    A Massachusetts partjai és a francia telepesek által benépesített Acadia között félúton található kis Dracadia-szigetet régóta komoly viták övezték – ez a földdarab ugyanis bizonyos nézetek szerint a britek fennhatósága alá tartozott. De Massachusetts tartománya csak azután annektálta a területet, hogy az acadiai franciák legnagyobb része rejtélyes körülmények között elhagyta. Lord Adderly személyesen vezette a megszállását, egy esetleges csatára is felkészülve, amennyiben a franciák visszatérnének, hogy kifejezzék az igényüket az északi végén található, Emberwick nevű falura.


    Erre azonban végül nem került sor.


    Ehelyett viszont szerencsétlenségek végeérhetetlen sora sújtotta az ott letelepedett briteket, és idővel ők is elhagyták a szigetet, így a Dracadia ismét elnéptelenedett.


    Természetesen rengeteg babona övezte. Egyesek a déli hegyekbe visszavonult őslakos cu’unotchke törzset okolták a balszerencsés eseményekért, azt állítva, hogy a bennszülöttek felébresztették az ősi, pogány isteneiket. Akárhogy is, a rossz szellemekkel és megmagyarázhatatlan betegségekkel kapcsolatos szóbeszédek a legtöbb embert elriasztották attól, hogy a Dracadián akarjon letelepedni. Ennek eredményeképpen a sziget pillanatnyilag csak azoknak az eretnekeknek adott otthont, akiket oda száműztek a hazájukból. A szent tanok legmegátalkodottabb ellenségeinek.


    Lord Adderly egy pillanatra sem fordította el a tekintetét az előtte húzódó ösvényről, miközben a part egyre jobban kibontakozott a köd- ből, és a víz fokozatosan egyre sekélyebb lett. A kihalt tájat sűrű rajokban borították a fekete madarak. Varjak, akik sokakban babonás félelmet keltettek. Lord Adderly a saját szemével látta, ahogy ezek a szárnyasok csapatokba verődve követik a katonákat a háborúba, hogy a hullákból csipegethessenek. A sziget felett köröző madarakat egyértelműen rossz előjelnek tekintette.


    A halál előjelének.


    – Édes jó istenem – szólalt meg Christ hadnagy, aki a parancsnok mellett ült. – A vademberek, uram?


    – Nem – válaszolta a parancsnok magabiztos hangon, de igazság szerint nem tudta biztosan. Ő mindenféle barbárokkal harcolt már, és bár megtapasztalta, hogy milyen irgalmat nem ismerő harciassággal tudnak küzdeni, nem igazán tartotta őket alapvetően rosszindulatúnak.


    – A szóbeszéd szerint hegyes fekete kavicsok vannak a fogaik helyén, és úgy látnak a sötétben, mint a farkasok – folytatta Christ.


    – Csak azt ne mondja, hogy a tengeri szörnyekről és szirénekről szóló történeteket is elhiszi.


    – Természetesen nem, uram. De azok a katonák, akik ezeket mesélték, józan életű emberek voltak. És tisztességes keresztények.


    A parancsnok nem kételkedett a szóban forgó illetők becsületességében, de ha elárulta volna az utazásuk valódi okát, az pánikot kelthetett volna a fedélzeten.


    Talán még lázadást is.


    Mert Christ hadnagy nem tudhatta, hogy őket az egyház vezényelte oda levelezés útján, miután azok a papok, akik három, boszorkánysággal vádolt nőért utaztak oda, nem tértek vissza a szigetről. A három nőt dr. Jack Stirling felügyelete alatt állították bíróság elé Massachusettsben. De felmerült a gyanú, hogy a jó doktor megőrült, és pont azok a démonok szállták meg, akiket a nőkből kellett volna kiűznie pár hónappal korábban. A parancsnok szörnyű történeteket hallott feketévé változott erű betegekről, akiket úgy véreztettek ki, hogy a lábuknál fogva felakasztották őket. Akiknek a száját és a szemét összevarrták, a nyelvüket pedig kivágták. A parancsnok és az emberei utasítást kaptak arra, hogy vizsgálják ki ezeket a vádakat, és a baljós szóbeszédek miatt Adderly attól tartott, hogy szörnyű dolgokat fognak ott találni.


    Miközben a part felé közeledtek, a hajó egyre jobban hánykolódott a hullámokon, és amikor az árnyékok kicsit eloszlottak, majd megjelentek mögöttük az elszenesedett fák, Lord Adderly mély lélegzetet vett, hogy visszanyelje a torkát megülő csípős szagot, amely megégett emberhúst idézett. A halál nagyon is ismerős illatát.


    Hat embere leugrott a hajóról, hogy partra vontassák a kis csónakot a sekély vízben, és miután megálltak, Lord Adderly letette a lábát arra a szentségtelen földre, ahová korábban már megfogadta, hogy soha nem fog visszatérni. Végigfutott a tekintete a hihetetlen pusztításon, és elképzelni sem tudta, hogy mi az isten okozhatott itt ekkora katasztrófát.


    Az egész sziget hamuvá égett.


    Ismét sűrűsödni kezdett körülöttük a köd, és amikor megült köztük és a leégett erdő közt, Lord Adderly összehúzta a szemöldökét.


    Christ hadnagy közelebb ment hozzá.


    – Bocsásson meg, uram, de nekem nincs kedvem beljebb merészkedni, és eltávolodni a parttól.


    – Fogja be a száját! – felelte neki halkan Lord Adderly. – Nehogy lázadást robbantson itt ki nekem.


    – Uram! – kiáltott fel ekkor az egyik embere, és a parancsnok odafordult, hogy megnézze, mit mutogat a fák között.


    A tekintete követte a férfi ujja által jelölt irányt a ködben felsejlő árnyékok közé. Egy alak közeledett feléjük. A katonák fegyverei hangosan megcsörrentek, ahogy felkészültek az esetleges harcra, de amikor a fehér pára megritkult, és egy alig tizenkét év körüli fiú bukkant elő, Lord Adderly előrelépett.


    – Fegyvert le!


    A fiatal, ministránsruhát viselő fiú tántorogva bicegett feléjük. A bőrét fekete korom borította, a ruháján éktelenkedő foltok pedig egyértelműen vérnek tűntek. De még mielőtt odaért volna a parancsnokhoz és a többiekhez, elterült a homokban.


    Amikor Lord Adderly odasietett hozzá, és letérdelt mellé, Christ is leereszkedett a földre a fiú két lábfejénél, amelyeken egy-egy apró, vérző seb mintha arra utalt volna, hogy valami hegyes tárgyat döftek bele.


    – Óvatosan, uram. Fogalmunk sincs, hogy mi történt vele.


    A gyermeken látható sebek, zúzódások és lenyúzott foltok elképzelhetetlenül kegyetlen tettekről árulkodtak.


    A parancsnoknak a saját fia jutott eszébe a látványáról, és vissza kellett nyelnie a könnyeit, miközben megvizsgálta a sebesültet.


    – Mi történt itt?


    – Feketeség – zihálta a fiú. – Az ég… fekete lett. Mindnyájan megégtek.


    Lord Adderly kisimította a fiú arcából a ragacsos, vérfoltos haját.


    – Ki tette ezt?


    A fiú szemét beárnyékoló kimerültség mélyén félelem csillant.


    – Ők parancsoltak a lángoknak. És a lángok engedelmeskedtek nekik.


    – Ki parancsolt a lángoknak? A boszorkányok?


    Egy lassú pislogás következett, és a fiú kifújta a tüdejében lévő levegőt. Amikor ismét beszívta, úgy zörgött a mellkasa, mint aprópénz egy bádogcsészében.


    – Nem boszorkányok. Férgek. Fekete férgek, amelyek az őrület szájaiból ömlenek kifelé.


    A legénység elnémult a döbbenettől; a parancsnoknak égnek meredt a tarkóján a szőr a fiú szavaitól.


    Christ közelebb hajolt hozzá, és azt suttogta:


    – Ez a gyermek nincs túl jó állapotban, uram. Gonosz dolgokról beszél.


    Lord Adderly ügyet sem vetett rá, és a gyermek vézna vállára tette a kezét.


    – Csak te maradtál életben?


    – Mindnyájan elégtek.


    A parancsnok Christ hadnagyra nézett, és minden zaklatottsága ellenére nyugodt hangon adta ki neki az utasítást.


    – Valaki fogja meg a kölyköt, és vonuljunk vissza a hajóra. Most rögtön!


    – Nem tudnak elmenni – köhögött fel nedves, rekedtes hangon a ministránsfiú, majd vér kezdett szivárogni a szájából. – Nem fogják hagyni.


    Lord Adderly összehúzta a szemöldökét, és felállt. Odaszólt két emberének, hogy vigyék fel a gyermeket a hajóra.


    – Uram! – kiáltott fel a kormányos pánikkal telt hangon, és amikor a parancsnok megfordult, azt látta, hogy a homokban gázolva rohan feléjük. – A hajó! Eltűnt a hajó! Eltűnt!


    – Ne féljen, uram. – Az egyre erősebb hangzavarban, ami akkor tört ki, amikor a legénység többi tagja is észrevette ezt a különös fordulatot, a fiú gyenge, szinte kísérteties hangja mégis elérte valahogy Lord Adderly fülét. – A hajójuk soha nem is volt ott.


    – Nem értem, amit mondasz, fiú.


    – Ön és az emberei… a papokkal együtt jöttek ide… napokkal ezelőtt.


    A szüneteket reszelős zihálás töltötte ki; a fiú a jelek szerint alig kapott levegőt.


    – Delíriumban szenvedsz. Engem az egyház küldött ide.


    A fiú szemhéja lecsukódott, száraz, repedezett ajkán halvány mosoly futott át.


    – Most álmodik. De hamarosan a tűz ropogására ébred, és azt látja majd, hogy önt és az embereit máglyára kötözte valaki. Meg fog perzselődni a húsa. És a fájdalma és a szenvedése egy örökkévalóságon át itt visszhangzik majd. – A fiú szeme ezzel teljesen lecsukódott, a tüdejét sziszegve elhagyta a levegő, majd fokozatosan elernyedt a teste a főtiszt karjában.


    Lord Adderly gyomrát görcsbe rántotta a jeges rettegés; a torkát ismét megülte az égett zsír és bőr bűze. Lehunyta a szemét, hogy a sötétségben keressen vigaszt, és akkor sem merte kinyitni, amikor az első fájdalmas sikolyok megtörték a csendet.
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1. fejezet Lilia


    Napjainkban…


    Istenem, ez a bűz.


    A kicsit megperzselődött löncshús hangosan sercegett a serpenyőben, miközben az orrom elé tartottam a karomat. A zsíros hús pattogása még Jean Valjean Javert-hez szóló, szívszaggató esdeklését is elnyomta a lakásunk alatt lévő színházból felszűrődő Nyomorultak musicalváltozatában. Néhány vékonyabb szeletet véletlenül odaégettem, miközben a krumplit hámoztam, és már nem tudtam megmenteni őket.


    Bár anyám elképesztően jól főzött, ezt a tehetségét nem örököltem tőle.


    Utáltam az ilyen vacak konzerveket, de anyám újabban bizarr mértékben vágyakozott a húsra, és pont kifogytunk azokból a vékony, kerek marhaszeletekből, amelyeket az utóbbi időben egyre nyersebben fogyasztott. Nem tudtam teljesen elvetni annak a lehetőségét, hogy a furcsa kívánságai talán azt jelentik, hogy a teste így próbálja meggyógyítani magát.


    Legalábbis ebben reménykedtem.


    Elnézve, ahogy a szája sarkából vér csorog, miközben magába tömi a véres húst, úgy éreztem magam, mintha a Zord bolygó valamelyik erőszakosabb epizódját látnám. Elment tőle az étvágyam. Főleg, mivel anyámat korábban nem lehetett volna húsimádónak nevezni. A löncshús nem igazán összemérhető a marhával, de mivel Conner, a mostohaapám, már ha egyáltalán annak lehet nevezni, napok óta nem dolgozott, nem sok pénzünk maradt élelmiszerre.


    – Bee! – szóltam ki a féltestvéremnek, akit hivatalosan Beatrixnek hívnak, miközben a mellettem várakozó tányérokra lapátoltam az odaégett löncshúst. – Benéztél anyához, ahogy kértem?


    – Jaj, a fenébe! – A szitkozódást léptek csattogása követte, én pedig vigyorogva megcsóváltam a fejem. A tizenkét éves húgomnak, aki körülbelül négy évvel volt fiatalabb nálam, sokkal több felelősség nehezedett a vállára, mint a legtöbb vele egykorú lányéra.


    Bár ezt mindkettőnkről el lehetett mondani.


    Anya betegsége egyre súlyosabbnak tűnt. És mivel orvoshoz sem volt hajlandó fordulni, még nagyobb nyomás nehezedett Beere és rám, hogy megpróbáljuk visszafordítani a furcsa tüneteit. Bár anya az idő nagy részében szellemileg még épnek tűnt, akadt pár rossz pillanata. Néhány rémisztő pillanata. Például azokon az éjszakákon, amikor azt mondogatta, hogy gonosz férfiak fognak értem jönni. Amikor kiütött rajta a verejték, és a tekintete mások számára láthatatlan szörnyűségekkel telt meg.


    Ő szörnyetegeknek nevezte ezeket a képzeletbeli gonosztevőket, de számára ugyanolyan valóságosak voltak, mint a szeme alatti mély, fekete karikák. Ráadásul, akármilyen borzalmas is ezt kimondani, azzal a beteges, eltorzult gerincével, az ezüstösen csillogó íriszével és a kiálló csontjaival inkább ő maga kezdett azokra a szörnyetegekre hasonlítani, amelyekről beszélt.


    Korábban nem imádkoztam túl sokat, de az elmúlt hetekben rengeteget térdepeltem és esdekeltem, noha Isten – amennyiben létezik egyáltalán – nem vitte túlzásba a vigasztalásomat.


    Miközben az utolsó kanál burgonyapürét lapátoltam éppen Bee tányérjára, kopogtatás hangzott fel az ajtón, ezért abbahagytam, amit csináltam. A homlokomat ráncolva halkan leraktam a lábast a tűzhelyre, és beletöröltem a kezem a konyharuhába. Óvatos léptekkel kiosontam az előszobába, és kikukucskáltam az ajtó mögé. Ekkor egy újabb határozott kopogtatás hozta rám a frászt, és felforrt a vérem attól a pofátlanságtól, hogy valakinek van képe így dörömbölni az ajtónkon. Odaléptem a kukucskálóhoz, amelyen keresztül egy ismeretlen férfit pillantottam meg.


    Mélyen ülő, apró szempár, a balon egy sebhellyel, és furcsán ferde orr, mintha rendszeresen verekedésekbe keveredett volna. Az ismeretlen úgy nézett ki, mint egy két lábon járó rabosítási fotó.


    Egy dolgot már nagyon megtanultam ebben a városban, amit Covingtonnak hívnak: hogy nem nyitunk ajtót idegeneknek. Különösen az olyanoknak, akik úgy néznek ki, mint egy bűnöző.


    A pasas ismét bedörömbölt az ajtón, mire bosszúsan összeszorítottam a fogam.


    – Igen? – kiabáltam ki. – Mit akar?


    Először nem válaszolt, és láttam, hogy végignéz a folyosón. Volt benne valami – abban a sötét szemében, amit csak egy pillanatra láttam, és a szája szögletében bujkáló vigyorban –, amitől jeges borzongás futott végig rajtam.


    Kivert tőle a víz.


    Ránéztem a reteszre, hogy biztosan be van-e tolva. A lakásunk sajnos nem a legjobb vagy legerősebb zárakkal volt ellátva.


    – Conner barátja vagyok – mondta végül az idegen. – Itthon van?


    – Nincs.


    – Nem tudod, mikor jön haza?


    Semmit nem voltam képes leolvasni az arcáról, mert mintha szándékosan nem akart volna felnézni.


    – Nézze, én nem…


    Ekkor átható sikoly hasított a levegőbe, amitől egyenesen vigyázzba vágtam magam, és hátrakaptam a fejem. A furcsa alakot az ajtóban hagyva végigrohantam a lakáson, és csak a fürdőszoba ajtaja alatt átszűrődő fénycsík előtt torpantam meg.


    Fény – az első jele annak, hogy valami nem stimmelt. Anya egyre jobban gyűlölte a fényt. Azt mondta, megfájdul tőle a szeme.


    – Anya! Ne!


    Amikor rájöttem, hogy Bee sikoltozik az anyánk mellett az ajtó túloldalán, elöntött a rettegés, és berontottam a fényesen kivilágított fürdőszobába.


    Anya a kád mellett állt, és furcsa, morgásra emlékeztető hangokat hallatott, miközben a víz lecsorgott a padlóra. A kád pereme felett két rózsaszín zoknis láb kapálózott.


    Ó, te jóságos ég.


    Bee!


    Jéghideg adrenalinlöketek árasztottak el, miközben feléjük vetettem magam, és félrelöktem az anyámat, aki a falnak tántorodott.


    Amint felszabadult, Bee kiugrott a kádból. A felsőteste csuromvizes volt, és ugatva köhögött.


    – Mi a fenét művelsz? – kiabáltam rá anyámra, akinek a szeme irizálva villogott a fényben.


    De ő csak felvisított, ismét előrevetette magát, nekem esett, és visszalökte Beet a vízbe.


    Pánik robbant az izmaimban, és a testemet már nem az akaratom irányította, hanem az ösztöneim. A hajánál fogva megragadtam anyámat, és lerángattam Beeről. Maroknyi fénytelen, vörös hajszál maradt a tenyeremben, miközben anyám kicsúszott a kezemből, és hátrazuhant a vécére. Nehezen tudott feltápászkodni a csúszós padlón, úgyhogy kirángattam Beet a kádból, és a nedves csempén csúszkálva az ajtó felé lökdöstem. Miután kijutottunk az előtérbe, becsuktam magunk mögött az ajtót, és a kilincset felfelé fordítva akadályoztam meg, hogy belülről ki lehessen nyitni.


    – Menj be a szobádba! Zárd be az ajtót, és ki ne gyere onnan, amíg nem szólok! – rivalltam a húgomra.


    – Én csak… – köhögött Bee szipogva. – Én csak… meg akartam akadályozni… hogy megigya a vizet, de ő… rám támadt!


    Az ajtó hangosakat puffant és rángatózott, ahogy anyám megpróbált kitörni a másik oldalról.


    – Ő is közéjük tartozik! Ő is közéjük tartozik! – üvöltötte odabentről. – Ne hagyd megszökni! El fogja mondani nekik, hogy itt vagyok!


    – Nyomás! Most! Zárd be az ajtót! És ki ne nyisd, bármit is hallasz! – A falnak vetettem a lábam, miközben hátrafeszítettem magam, hogy ellenálljak a rohamoknak, és szilárdan zárva tartottam az ajtót, miközben Bee berohant a szobájába.


    Egy perccel később elhallgattak a puffanások. És a sikoltozás is abbamaradt.


    Zihálva nyeldekeltem a levegőt, miközben elernyesztettem az izmaimat, és felegyenesedtem. Már nem éreztem ellenállást a másik oldalról.


    – Anya? – szóltam be halkan az ajtón keresztül, abban reménykedve, hogy értelmes válasz érkezik. Hogy valami magyarázatot kapok arra, mi a fene történt vele. Anya már korábban is beszélt arról, hogy valaki üldözi, de még soha nem vetítette ki rám vagy Beere ezeket a paranoid gondolatait.


    Semmi.


    De az az édeskés szag, ami anyám betegségét kísérte, most erősebbnek tűnt a szokottnál. Sűrű és ragacsos volt, vastagon megült a torkomban, ezért az arcomhoz szorítottam a kézfejemet, hogy elnyomjam.


    Az elmúlt néhány hónap során anya édes virágillata, amelyet egész életemben ismertem és szerettem, valahogy mintha teljesen elhalványult volna e mögött a furcsa bűz mögött.


    És most már csak ezt éreztem.


    Az öklendezést visszafojtva lenyomtam a kilincset, és beléptem a fürdőszobába.


    Anyám a kád szélén feküdt, arccal a vízben.


    – Anya! – vetettem magam oda hozzá, mire hangos csobbanás kíséretében megfordult, és ismét sikoltozni kezdett.


    A karja felé nyúltam, de ő megelőzött, és ököllel arcon vágott. A fájdalomba még a csontjaim is beleremegtek, és csillagok táncoltak a szemem előtt.


    Pont sikerült úrrá lennem a szédülésemen, amikor anyám ismét felém lendítette a karját, mire lebuktam. Ezúttal nem talált el, és dühödten hadonászott frusztrációjában. Olyan szorosan lefogtam a karját, hogy a körmöm a törékeny csontjába vájódott, de a következő pillanatban éles fájdalom hasított a kezembe, mert az anyám megharapta.


    – Jujj! A fenébe! – löktem le magamról, mire anya megcsúszott, és hadonászva bezuhant a kádba. Amikor megpróbáltam kihúzni, felém nyújtotta a kezét, belemarkolt az ingembe, és a víz felé rántott.


    A légutaimba bejutott folyadék égetni kezdte az orromat, de anya nem engedett el, továbbra is a víz alatt tartott. Minden egyes izmom elmerevedett a pániktól. Hallottam, hogy fröcsköl a víz anya eszelős rugdosásától és a küzdelmünktől.


    Az egyetlen olyan dolog után nyúltam, amelyet szorult helyzetemben el tudtam érni. A tenyeremet anyám torkára szorítva sikerült pont annyi levegőt kipréselnem belőle, hogy elgyengüljön egy kicsit a szorítása, és továbbra sem engedtem el, miközben a fejem levegőért kapkodva a felszínre emelkedett.


    De anya maga felé rántott, és mindkettőnk fejét visszanyomta a víz alá.


    Még erősebben kezdtem szorítani a torkát, mire újra elgyengült.


    Minden egyes korty levegő égette a torkomat, és heves köhögés formájában távozott belőlem.


    Anyám őrjöngve kaparászta a nyakam hátulját, hogy ismét a víz alá tudjon húzni.


    – Anya! Kérlek! – Már alig maradt elég levegő a tüdőmben ahhoz, hogy ki tudjam nyögni a szavakat, miközben az összes izom megbénult a mellkasomban. A talpam tehetetlenül csúszkált a csempén, ahogy anyám karját szorongattam, hogy ne tudjon magával rántani.


    Anyám ekkor kitátotta a száját a víz alatt. Tágra nyílt a szeme a döbbenettől.


    Mintha elszivárgott volna belőle a harciasság. Mozdulatlanná vált, de hátborzongató elszántság villant fel az arcán, amitől libabőrös lett a nyakam.


    Feltoltam magam, és felálltam a kád mellett. Már nem fogtam le az anyámat, de ő meg sem próbált feljönni a víz színére.


    Biztosan elfogyott a levegő a tüdejében. Biztosan szüksége volt már egy kis oxigénre.


    Gyerünk! Állj már fel!


    A karjáért nyúltam, hogy felhúzzam, ám amikor egy hosszú, vékony, izmosnak tűnő lény siklott ki a szájából, egyenesen bele a vízbe, megállt a kezem a levegőben.


    Még három követte – kettő az orrából.


    Felsikoltottam, és a rémülettől dermedt végtagokkal figyeltem, ahogy a férgek virgoncan vonaglanak a kád porcelánfenekén, a lefolyó felé igyekezve. Még legalább kéttucatnyi követte az elsőket, szélesre feszítve anyám száját és orrát. Utána még több. És mindegyik a bedugaszolt lefolyót próbálta elérni.


    Kapkodva nyeldekeltem a levegőt, miközben a horrorisztikus jelenetet bámultam.


    Amíg el nem feketedett körülöttem a világ.
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2. fejezet Lilia


    Négy évvel később…


    Lilia? – szólalt meg egy hang a semmiből.


    Pislogva kinyitottam a szemem, és azon kaptam magam, hogy egy sárgás mosdókagyló lefolyója felett görnyedek.


    – A Föld hívja Liliát – hallottam meg ismét azt az ismerős hangot.


    Értetlenül megfordultam, és kiderült, hogy a kolléganőm, Jayda áll mellettem. Felegyenesedtem a mosdókagylóból, amit éppen takarítottam. Csak zavarosan emlékeztem arra, hogy éppen a kézmosót súroltam, amikor egyszer csak egy furcsa, de ismerős szag csapott meg, olyan, mint a rothadásé és a földé. És annyira erős volt, hogy ismét visszarepített a múltba.


    Szégyenkezve elmosolyodtam, és megköszörültem a torkom.


    – Bocsánat, kicsit elkalandoztak a gondolataim.


    Néha elő szokott fordulni velem. Valami kivált bennem egy gondolatot, amely egyenesen visszavisz életem legszörnyűbb pillanataiba. Annyira, hogy teljesen elveszítem a kapcsolatomat a valósággal.


    Már négy év eltelt anyám halála óta, de még mindig emlékeztem minden egyes részletére. A szagokra. A hangokra. A hidegre.


    – Csak azt mondtam, hogy átmegyek a szomszéd irodába – szorította Jayda az orra elé a karját, miközben köhögni kezdett. – Fogalmam sincs, mi a fenét ehetett az utolsó ember, aki itt járt, de ez a szag nem egészséges. Úgyhogy most magadra hagylak ezekkel a fajanszokkal – nevetett fel.


    Továbbra is kábultan felkaptam a rongyot, amit leejtettem, és a mellettem lévő felmosóvödörbe dobtam. Ismét megcsapott a megszokott hányinger, és úgy próbáltam leplezni a kezem remegését, hogy munkára fogtam: beletöröltem a köpenyembe, majd megfogtam a vödröt, hogy átmenjek a következő mosdókagylóhoz.


    – Ez igazán kedves tőled.


    Jayda az orrát fintorgatva elindult az ajtó felé, de hirtelen megtorpant.


    – Biztos, hogy jól vagy? Kicsit sápadtnak tűnsz.


    – Jól vagyok. Remekül. Csak belemerültem a gondolataimba.


    – Elég mély gondolataid lehetnek. De komolyan, nem bánod, ha én elkezdem a másik helyiséget? Csak az jutott eszembe, hogy ha jól ütemezzük a munkát, hamarabb végzünk.


    Egy félmosollyal megvontam a vállam.


    – Nem bánom.


    Az igazat megvallva, gyűlöltem mosdókat takarítani, ahogy betegszobákat és irodákat is, de arra jutottam, hogy így kerülhetek a legközelebb egy valódi kórházban végzett munkához. Az orvosi kutatómunkával kapcsolatos álmom napról napra távolabbinak tűnt, ahogy a testem egyre jobban kimerült. Az én koromban már illik megszerezni az ehhez szükséges alapfokú diplomát, és azt latolgatni, hogy melyik mesterképzésre jelentkezzen az ember. De én a munka mellett még az állami főiskolára is alig tudok bejárni, és így akár még tíz évbe is beletelhet, amíg eljutok odáig.


    – Kösz, csajszi. Az első trimeszter és a szennyvíz nem jó kombináció.


    A kórház alagsorában lévő mosdók soha nem szoktak rózsaillatúak lenni, de ezúttal különösen erős bűz terjengett a levegőben.


    – Megcsinálom – biztosítottam Jaydát, és kihessegettem. – Menj már innen. Nincs kedvem a te hányásodat is feltakarítani.


    A barátnőm nevetve kisétált az ajtón, és miután egyedül maradtam, hosszú, remegő lélegzetet vettem. A mosdó két oldalára támasztottam a kezem, lehunytam a szemem, és megpróbáltam rendet rakni a fejemben.


    Sikolyok. Fekete férgek. Üveges tekintet.


    Kivertem a fejemből a látomásokat, és nem hagytam, hogy beszippantsanak. Nem. Ma nem fognak.


    Hirtelen halk vízcsobogás ütötte meg a fülem, úgyhogy kinyitottam a szemem, és a tükörben végignéztem a mögöttem lévő fülkéken.


    Az utolsóban megláttam valamit, amit korábban, amikor megérkeztem, nem vettem észre: két zoknis lábat az ajtó alatt. Megfordultam, és azonnal összeszorult a szívem a felfedezéstől. Egyértelműen lábakat láttam az ajtó alatt.


    – Van ott valaki? – kérdeztem, noha pontosan tudtam, hogy van. A lábfejek felett a betegek jól ismert kórházi köntösének a szegélyét is felismertem.


    A pácienseknek elvben nem lett volna szabad a pincében található, a személyzetnek fenntartott mosdót használniuk.


    Egy újabb halk csobbanást hallottam. A lábak helyzetéből ítélve az illető valószínűleg nem rendeltetésszerűen használta a vécét, de elképzelhetőnek tartottam, hogy éppen hány.


    – Segíthetek valamiben? Ha kell, idehívhatok valakit… – billegtettem meg az ujjam, mintha láthatná az illető.


    Aki nem válaszolt.


    Óvatosan közelebb osontam hozzá.


    – Rosszul van?


    Még mindig nem válaszolt.


    Végül odaértem a fülke ajtajához, és bekukucskáltam a keskeny réseken. Hosszú, kócos, vörös haj hullott a kórházi hálóingre, ami annyira szétnyílt, hogy a sápadt, foltos hát és fehér alsónemű is kilátszott alóla. A végtagok, különösen a láb és a kéz, lila foltosak voltak.


    Az első gondolatom a livor mortis volt, de elhessegettem magamtól.


    Hirtelen kiszáradt és ettől égni kezdett a torkom, így nyeltem egy nagyot.


    Könyörgök, legyen életben.


    Halkan bekopogtattam, és közben észrevettem, hogy az ajtó nincs bezárva. Azt reméltem, hogy az illető felháborodottan tiltakozni kezd a zaklatás ellen.


    De egy szót sem szólt.


    Kinyitottam az ajtót.


    A páciens feje a vécéülőke alatt pihent, a csészében; kócos haja eltakarta az arcát.


    Kinyújtottam a remegő kezem a vékony válla felé, és amikor meghúztam, a beteg az oldalára billent. A hátára gördült, amitől a feje nekiütődött a fülke falának, és abban a pillanatban, amikor a haja hátrahullott az arcából, megtántorodtam.


    Anyám ismerős, tejfehér szeme bámult vissza rám.


    Valami mozgást láttam a szemem sarkában, és az összes levegő kiszaladt a tüdőmből, amikor arra fordultam, és még pont láttam azt a hosszú, fekete, vonagló valamit, ami lesiklott a vécécsészébe.


    Jeges félelem öntött el. Pislogtam egyet. Majd még kettőt.


    Utána visszanéztem az anyámra. Egy újabb fekete, vonagló valami csusszant ki a lila ajkai közül, majd kúszott végig szilvakék arcán a csempés padlóra. És egyenesen felém tartott.


    Hangosan felsikoltottam, hátraugrottam, és a fenekemre estem.


    A féreg gyorsan és elszántan közeledett felém.


    Mielőtt azonban odaérhetett volna hozzám, félúton köztem és anyám élettelen teste között becsusszant a padlón lévő lefolyóba.


    Az ajtócsapódás hangja újabb borzongást váltott ki belőlem, és amikor Jayda berontott a mosdóba, felugrottam.


    – Lilia? Jól vagy? Úgy hallottam, mintha sikítottál volna.


    Úgy csípték az orromat az elfojtott könnyek, hogy megszólalni sem tudtam.


    Jayda a homlokát ráncolva óvatosan közelebb jött hozzám, miközben a helyiséget fürkészte.


    – Mi a baj?


    – Ide kell hívnunk valakit – sikerült kinyögnöm, és a fülkére mutattam.


    – Ide kell hívnunk valakit? – fordult a barátnőm értetlen arccal abba az irányba, amerre mutattam. – Lilia? Jól vagy?


    Visszanéztem a fülkébe, de semmit sem láttam. Nyoma sem volt annak, hogy korábban ott lett volna valaki.


    – Hát, ööö… – Annyira sokkolt a valóság, hogy belepirultam a szégyenbe. – Én… – Az agyam magyarázatot keresett, valami olyasmit, ami eloszlatná a félelmemet, hogy teljesen megőrültem.


    Jayda átlépett a lábamon, kinyitotta a legközelebbi fülke ajtaját, majd sikítva hátraugrott.


    – Mi a fene?!


    Vadul kalapálni kezdett a pulzusom.


    Ő is látja azokat az izéket?


    Jayda a karjába temette az arcát, egy ideig öklendezett, majd hátralépett.


    – Várj… mindjárt… idehívok valakit. Tarts ki!


    A homlokomat ráncolva feltápászkodtam, miközben kirohant a mosdóból, és bekukkantottam az anyáméval szomszédos fülkébe. Egy hosszú, csupasz farkú, sötét, szőrös gombóc lebegett a vécécsésze vizében. Egy patkány.


    Ez legalább a szagot megmagyarázta.


    Zihálva kapkodtam a levegőt, miközben a fülkével szemben lévő falnak támaszkodtam, és ismét lecsúsztam a padlóra.


    Ólomnehéznek éreztem a lábam. Zsibbasztó hideg öntötte el a végtagjaimat és a mellkasomat. Biztos voltam benne, hogy pánikrohamom van, mert jeges, nyirkos érzés töltött be, olyan, mintha hólé ömlene a tüdőmbe, és le mertem volna fogadni, hogy ha nem ülnék, akkor elájulnék.


    Lehunyt szemmel elszámoltam négyig, és az orromon át vettem a levegőt. A fülemben dübörgő vér zaján át meghallottam Jayda nyugodt hangját, amint a karbantartókat hívja.


    Hányinger öntött el, de visszatartottam az öklendezést. A gyomorsav csípni kezdte az orrom, ezért még erősebben összeszorítottam a szemem, miközben még nagyobb lélegzeteket vettem az orromon át.


    Végül eléggé összeszedtem a bátorságomat ahhoz, hogy kinyissam a szemem, és az üres fülkére meredjek, miközben hevesen utáltam magam azért, hogy ismét hisztérikus rohamot kaptam a kolléganőm előtt. Reszkető izmokkal feltápászkodtam; időközben szerencsére elmúlt a hányingerem. Az orrlégzés megtette a hatását.


    Megszorítottam az anyám hamvait tartalmazó kis fiolát – a nyakamban hordtam a régi rózsafüzéren, amelyet anyám mindig a zsebében tartott. Ez egy buta kis babona volt, amelyről anyám mesélt nekem valamikor. Ő is mindig a nyakában viselte a nagymamám gyűrűjét egy nyakláncon. Amikor megkérdeztem, hogy miért van nála folyamatosan, azt válaszolta, hogy a halottak nem tudnak ártani azoknak, akik valami hozzájuk tartozó tárgyat tartanak maguknál. Én nem hiszek ugyan Istenben, de anyám hitt benne, ezért a lelkem mélyén fontosnak éreztem, hogy megőrizzem a rózsafüzérét.


    Amikor az ajtó újra kinyílt, megfeszültek az izmaim.


    Jayda tért vissza, de nem jött közelebb hozzám.


    – Felhívtam a karbantartókat. Már úton vannak. Jól vagy? – Megnyugtató hangja az anyáméra emlékeztetett. A kolléganőm huszonhárom éves volt, csak pár évvel idősebb nálam, de az élet idő előtt megöregített mindkettőnket.


    – Igen, azt hiszem. Csak… egy kicsit felzaklatott ez az egész.


    – Nem, drágám. Úgy értem, tényleg jól vagy?


    Pontosan tudtam, mire gondol. Az utóbbi időben mindentől ijedeztem. Ki tudja, mi váltotta ki a mostani rohamomat. Talán a szag. Vagy megláttam a patkányt, és valami egészen másnak tűnt számomra. Nem ez lett volna az első ilyen alkalom. Jayda már megtapasztalhatta néhányszor, hogy olyasmiket látok, amik nincsenek is ott.


    – Minden rendben lesz. – Ez a három szó volt a mantrám az elmúlt négy évben.


    Minden rendben lesz.


    Általában nem is volt semmi bajom, azokat a pillanatokat leszámítva, amikor valami emlékbetörést váltott ki belőlem.


    Vagy amikor az anyámról hallucináltam.


    De tényleg jól voltam?


    Gondoltam, az majd kiderül.
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3. fejezet Lilia


    Eleve nagy szívás munka után még hazametrózni. De azután hazametrózni, hogy a halott anyámat láttam, egyenesen idegtépőnek bizonyult. Bár Jayda megpróbált rávenni, hogy nyugodtan lépjek le egy órával a munkaidő vége előtt, én még maradtam egy kicsit, hogy ne kelljen az összes feladatot az ő nyakába varrnom.


    Soha nem beszéltem neki a hallucinációimról, még annak ellenére sem, hogy inkább a barátnőmnek tartottam, mint a munkatársamnak. És amikor mégis szóba hoztam neki anyám halálát, akkor sem mondtam semmit a fekete férgekről a szájában.


    Főleg azért, mert kezdtem úgy érezni, hogy nem is léteztek.


    Bee apja, Conner meggyőződése szerint anyám azon a napon egyszerűen csak felvágta az ereit. A sztorija szerint Bee végül kijött a szobájából, és eszméletlenül talált a fürdőszoba ajtajában, anyámat pedig felvágott csuklóval látta meg a kádban. A húgom visszarohant a szobájába, felhívta Connert, és mire az apja hazaért, Bee reszketve feküdt az ágya alatt, és halkan motyogott magában.


    Ebben a sztoriban azonban még mindig volt egy logikai baki. Egy fehér folt, amelyet éveken át próbáltam betölteni eredménytelenül, miközben sorra végigvettem magamban a részleteket. Egyáltalán nem emlékeztem arra, hogy anyám felvágta volna a csuklóját. Pedig egy ennyire borzalmas aktus biztosan megmaradt volna az emlékeimben.


    De amikor megpróbáltam meggyőzni a nevelőapámat, hogy férgeket láttam kijönni anyám szájából, Conner mindig tagadta, hogy találtak volna ott bármi ilyesmit, és a halottkém jelentését lobogtatta. Amelyben világosan és egyértelműen le volt írva – a többi borzalmas részlet mellett – a halál oka: súlyos vérveszteség, öngyilkosság következtében. Ekkor kezdtem egyre mélyebbre zuhanni abba a sötét szakadékba, amelyben úgy éreztem, hogy nem bízhatok magamban. Egy olyan mélységbe, amelyben a valóság és a rémálmok szétválaszthatatlanná váltak.


    Pár hónappal később felkerestem a háziorvosunkat, hogy kifaggassam az általam látott férgekről, de ő azt állította, hogy még soha nem hallott ilyesmiről. Ami érthetőnek is tűnt, amennyiben abból indulunk ki, hogy én találtam ki az egészet. A számtalan Google-keresésem sem hozott semmilyen eredményt a férgekkel kapcsolatban, és egyik általam olvasott orvosi folyóiratban sem szerepeltek olyan szövődmények és tünetek, amelyeket anyám betegségénél figyeltem meg.


    Nem volt más választásom, mint elfogadni, hogy csak a fantáziám műve volt az egész. Végtére is, a trauma szörnyű dolgokat tud csinálni az ember fejével.


    Mire végre elindultam a munkahelyemről, úgy éreztem, mintha mentálisan egy egész maratont lefutottam volna. És még mindig nem tértem teljesen magamhoz, ezért a metró aznap este másmilyennek tűnt. Ijesztőbbnek.


    Éjfél után már csak a piros vonal járt, ami a vizeletszagot leszámítva kihalt volt. Javarészt drogosok és bulizók utaztak rajta, akik közül páran üveges tekintettel ültek a helyükön, vagy aludtak. Covington nem az ország legveszélyesebb városa volt, de nem is a legbiztonságosabb.


    A júliusi melegben erjedésnek induló vizelet orrfacsaró bűze sem tudta elterelni a figyelmemet a fejemben kavargó zűrzavarról.


    Az volt a baj, hogy nem tudtam eleget aludni. Ördögi körnek tűnt. Borzalmas rémálmok gyötörtek, emiatt több órát töltöttem ébren, mint az átlagemberek. Ez azt jelentette, hogy néha dolgokat láttam. És azok a dolgok, amelyeket láttam, időnként megnehezítették, hogy eldöntsem, ébren vagyok-e, vagy alszom.


    Lehunytam a szemem, mély lélegzeteket vettem, és a markomba szorítottam a rózsafüzért. Amikor végre ismét kinyitottam a szemem, azt láttam, hogy egy idősebb férfi méreget szemérmetlenül a kocsi túloldaláról. A szakállában és a hajában csillogó ősz szálakból ítélve a negyvenes évei végén járhatott. Sápadt bőre arról árulkodott, hogy nem sok napfényt lát. Rajtam kívül csak egy nő tartózkodott a kocsiban, aki olyan hatvanéves lehetett, és az egyik sarokban feküdt öntudatlanul. A többi tíz-tizenkét utas mind férfi volt.


    A szociális szorongásomat anyámtól örököltem, aki mindig is elutasította azt a nézetet, hogy az emberek alapvetően jók lennének. Az ő szemében mindenki sorozatgyilkos volt, amíg be nem bizonyosodott az ellenkezője, és ez a paranoid hozzáállása az együtt töltött éveink során kicsit rám is átragadt.


    Elengedtem a rózsafüzért, és benyúltam a zsebembe, hogy kitapogassam a késemet, amit mindenhová magammal vittem – még az ágyba is. Nem sokkal azelőtt szereztem be, amikor úgy döntöttem, hogy éjszakai műszakban fogok dolgozni.


    Az idősebb férfi mintha megérezte volna a nyugtalanságomat, mert lejjebb siklott a tekintete a nyakamban lógó fiolára. A fekete gyöngyökből álló füzérre erősített üvegcsében tartottam anyámat a legtisztább formájában; a betegsége, ami elvette az életét, elégett a hamvasztóban. Ösztönös késztetés fogott el, hogy újra megmarkoljam, és megvédelmezzem anyámat a férfi tekintetétől; de végül csak elfordítottam a fickóról a pillantásomat, bár az övét továbbra is magamon éreztem.


    A hangosbemondó bejelentette, hogy az én megállóm következik. Megkönnyebbülve felálltam, és anélkül, hogy ránéztem volna a férfira, az ajtó felé siettem, miközben a szerelvény csikorogva megállt. Amint kinyílt az ajtaja, kivetettem magam az üres peronra.


    – Hé! – szólt utánam egy rekedtes, mély hang. – Hé, kislány!


    Hülye részegek. Hetente legalább háromszor összefutottam valamelyikkel, és aznap este egyszerűen nem volt hozzájuk kedvem.


    Úgyhogy nem törődtem vele, csak továbbsiettem a lépcső felé, egész testemben remegve, és olyan szorosan markolva a zsebemben lévő kést, hogy belesajdult az öklöm. Amikor a gomb megnyomása után kipattant belőle a penge, és éreztem, ahogy a ruhámon keresztül a combomhoz préselődik, kicsit nyugodtabban folytattam az utam.


    – Hé! Kislány! – A hang ezúttal közelebbről érkezett, mint korábban, de nem mertem megfordulni, hogy odanézzek. – Állj már meg!


    Zakatoló szívvel rohantam a lépcső felé, de amint felléptem az első lépcsőfokra, egy erős kéz ragadta meg a karomat. Amikor megfordultam, felismertem a férfit, akit a metróban láttam. Kivettem a kést a zsebemből, és remegő kézzel kettőnk közé emeltem.


    – Azt javaslom, engedjen el. Most azonnal!


    A fickó eleresztett, és közben feltartotta a vászonzacskómat.


    – Ezt a metróban hagytad.


    A tekintetem a táskára villant, majd vissza az arcára, és csak álltam ott, a döbbenettől megnémulva. Elernyedtek az izmaim, és remegve kifújtam a levegőt. Elvettem tőle a táskát, és visszatettem a zsebembe a pengét.


    – Köszönöm.


    A férfi bozontos szemöldöke felszaladt.


    – Vigyázz magadra!


    Majd sántikálva a peron felé indult.


    Miután eltűnt a látóteremből, lehunytam a szemem, és mély lélegzetet vettem. Szedd már össze magad, Lilia!


    [image: divider]


    A Luminet Színház villogó neontáblája fényesen megvilágította a járdát, miközben végigsétáltam a Prather Streeten a színház bejárata mellett található, jellegtelen ajtó felé. Az a bérház, ahol gyakorlatilag egész életemben éltem, és ami a színház felett tornyosult, a húszas évek elején épült, a színházi élet fénykorában. Az épület önmagában is egyfajta nevezetességnek számított Covingtonban – itt találták meg az első közismert massachusettsi sorozatgyilkos egyik áldozatát, egy akkoriban népszerűnek számító színésznőt, akit a saját öltözőjében késeltek meg. A bérházat a hírhedtsége és a történelmi jelentősége ellenére sem tartották karban. Gondolom, nem volt elég pénz a felújítására.


    Felkaptattam a keskeny lépcsőn, amelynek megfáradt deszkái hangosan nyikorogtak a csizmám talpa alatt. Még a penész és a molyirtó erős szaga sem tudta elűzni a vizeletbűzt, amely továbbra is facsarta az orrom. Amikor végre a lakáshoz értem, hangokat hallottam, és zakatolni kezdett a pulzusom a félelemtől, főleg amikor felismertem az egyiket, ami Conner barátjáé, Angelóé volt. Angelo körülbelül négy éve bukkant fel, és azóta nem tudtunk szabadulni tőle – olyan volt, mint egy csúnya anyajegy az ember fenekén, ami akár rákos is lehet.


    – Nem tudom, haver. Azok a srácok kapcsolatban állnak a kartellel – hallottam Conner hangját az ajtó túloldaláról. – Nekem a lányomra is kell gondolnom.


    Anyám főleg Bee miatt tartotta a kapcsolatot Connerrel, mielőtt meghalt. A húgom első két évében Conner velünk élt, amíg anyám ki nem rúgta, és Bee apja New Yorkba nem költözött, ahol másokkal együtt bérelt egy lakást egy lepukkant környéken. Pár évvel anyám megbetegedése előtt hajlandó volt visszaköltözni hozzánk, hogy segítsen, és megpróbáljon valamiféle kapcsolatot felépíteni a lányával. Mivel anya halála idején még nem voltam nagykorú, nélküle valószínűleg nevelőotthonba kerültünk volna, ugyanis anyámnak nem voltak más családtagjai, amennyire tudom. Conner néha elviselhetetlen seggfej volt, de legalább összetartott minket valamennyire.


    – Ez egy kibaszott ezres lenne. Nézz már körül! – vágta vissza neki Angelo. – Nem mondhatnám, hogy luxuskörülmények között élsz.


    Anyám halála után nem sokkal ők ketten valami gyanús vállalkozásba keveredtek, amiről Conner azt állította, hogy pusztán fémhulladékok begyűjtéséről és eladásáról szól. Én egy pillanatig sem hittem el a sztoriját, különösen, miután tanúja voltam, hogy a hátsó sikátorban összevernek egy fickót. De valahányszor szóba hoztam, veszekedés lett belőle, ami mindig azzal végződött, hogy Conner a fejemhez vágta: törődjek a saját dolgommal.


    Ez nem tetszett nekem, Angelo meg pláne nem. Az a fickó egy undorító szörnyeteg volt, olyan, mint egy perverz fagylaltkehely, penészes cseresznyével a tetején.


    A homlokomat ráncolva léptem be a kis lakásba, ahol Angelo az egyik konyhaszéken tehénkedett, Conner pedig mellette sörözött.


    A mostohaapám felkapta a fejét; valószínűleg meglepődött, hogy fél órával korábban értem haza, mint várt volna.


    – Szia, Lil, mi újság? – kérdezte. Alig pár évvel a negyvenedik születésnapja előtt gyakorlatilag önmaga roncsa volt az olajos kezével és ingeivel, amelyeket az autószerelő műhelynek köszönhetett, ahol az elmúlt hat évben dolgozott.


    A barátja valamivel jobb állapotban volt, de olyan szag áradt belőle, amely frissen felásott földet és szerszámboltokat idézett.


    Angelo sörözgetés közben engem követett apró, fekete szemével a helyiségben, miközben igyekeztem tartani tőle a távolságot.


    – Volt egy karbantartási probléma a munkahelyemen – pillantottam Connerre és Angelóra, miközben feljebb húztam a karomon a táskámat. – Egy döglött patkányt találtam az egyik mosdóban.


    – Nem semmi – horkantott fel Conner, és ledöntött egy újabb nagy kortyot.


    – Meglep, hogy nem hoztad haza vacsorára – jegyezte meg Angelo egy félmosollyal.


    – Ha tudtam volna, hogy itt leszel, hazahoztam volna.


    Erre megrándult az ajka. Angelo nem szerette, ha visszaszólnak neki, és azt még kevésbé, ha rosszul jött ki belőle.


    – Szerintem apád csinálhatna már valamit azzal a nagy száddal. – A szavaiban rejlő kétértelmű célzástól elfogott az undor, de visszanyeltem.


    – Nyugi. – Conner, aki soha nem volt a legélesebb kés a fiókban, pont akkor rúgott bele könnyedén Angelo székébe, amikor az a bunkó a szájához emelte a sörét. Amikor az ölébe fröccsent egy kis ital, olyan gyilkos pillantást vetett a barátjára, hogy attól még a mostohaapám is fészkelődni kezdett. – Azért nem kell seggfejnek lenned.


    – A bunkók számára ismeretlen fogalom az udvariasság – csúszott ki a számon, még mielőtt vissza tudtam volna nyelni. Conner sajnos nem mert volna közbeavatkozni, ha a barátja visszavágott volna nekem, szóval nem volt túlságosan bölcs ötlet a részemről, hogy szabadjára engedtem a nyelvem.


    Angelo metsző pillantást vetett rám, de szerencsére nem mondott semmit.


    Conner felvette a pultról a papírtányért, amelyen az utolsó szelet pizza volt.


    – Félretettem neked vacsorára, Lil, ha éhes lennél – dobta oda Angelóval szemben az asztalra, amitől a sajt lecsúszott a tésztáról, és ettől teljesen elment az étvágyam.


    Amúgy sem tudtam volna sokat enni így, hogy folyamatosan azok a férgek jártak a fejemben.


    Angelo gyilkos pillantásainak a telefon csörgése vetett véget, amit Conner vett fel. Pár rövid „igen” után le is tette.


    – A francba! Azok a kibaszott madarak! Callahan ki van borulva, mert megint összeszarták a betont.


    Anyám madarai. A ház tetején lévő nagy ketrecekben körülbelül húsz különböző madár élt, nagyrészt galambok és verebek. A szomszédunk, Winnie, anyám barátnője, aki velünk egy folyosón lakott, felajánlotta, hogy gondoskodik róluk anyám halála után, de nem mindig takarított ki utánuk.


    – Sajnálom. Elég durva hetem volt, de majd összetakarítok.


    – Ne, semmi gond. Szerintem azt akarja, hogy a mosogatóját is megnézzem. – Conner egyrészt az utca végében lévő autószerelő műhelyben dolgozott, másrészt a ház nem hivatalos karbantartójának is kinevezték, amiért cserébe száz dollár kedvezményt kaptunk a lakbérből. – Mindjárt jövök – tette hozzá, és letette a sörét a pultra, mielőtt elsétált mellettem.


    Nekem úgy tűnt, hogy özvegy Callahanné elég gyakran hívogatja mostanában, és csak akkor nem vettem volna észre, hogy valami alakulófélben van köztük, ha kómában feküdtem volna. Nem mintha zavart volna, csak nem szívesen maradtam kettesben Angelóval.


    Miután Conner elment, Angelo meggyújtott egy olcsó cigarettát.


    – Itt nem szabad dohányozni.


    A pasas szája sarka visszataszítóan gonosz mosolyra húzódott.


    – Gyere csak, és oltsd el, ha mered.


    A szememet forgatva odasétáltam mellette a mosogatóhoz egy pohár vízért, mert hirtelen kiszáradt a torkom. Legszívesebben egyenesen bementem volna a szobámba, de attól tartottam, hogy követne. Jobbnak láttam, ha a konyhakések közelében maradok.


    – Mit keresel itt egyáltalán ilyen későn? – Amikor hátranéztem, és azt láttam, hogy a fenekemet bámulja, gyomorsav szökött a torkomba. Gyorsan felhajtottam a vizet, nehogy számonkérje.


    – Kis Lily cica – szólt Angelo, figyelmen kívül hagyva a kérdésemet. – Bár már nem is vagy olyan kicsi, igaz, cicuskám?


    – Ne nevezz így.


    – Miért zavar? Bepasiztál, vagy mi? – Amikor nem válaszoltam, idegesítő hangon felnevetett. – Nem. Dehogy van neked pasid. A férfiak mind ostoba faszok, nem igaz?


    – Nagyjából.


    – És fogtál már olyat a kezedben? Mármint faszt.


    Megráztam a fejem, és beraktam a poharat a mosogatóba. Ez volt az a pont, amikor teljesen elfogyott a türelmem. De amikor megfordultam, hogy kimenjek, Angelo ott állt mögöttem, és elzárta az utam.


    – Egy ilyen csinos lány, mint te. Úgy nézel ki, mint aki már rengeteg faszt fogott a kezében.


    Megpróbáltam kikerülni, de hozzám dörgölőzött, amitől megszólalt a fejemben a riasztó.


    – Engedj már el, te perverz állat! – mondtam a fogamat csikorgatva, és kiszabadítottam a karomat a szorításából.


    Ekkor ujjak mélyedtek a nyakamba, hegyes körmökkel, mire megdermedtem, és csikorgatni kezdtem a fogam dühömben, miközben Angelo közelebb hajolt hozzám, mintha meg akarna csókolni.


    A tekintete a számra szegeződött, és elmosolyodott. A lehelete bűzlött a sörtől és a cigarettától.


    – Néha elképzelem, ahogy a véred végigfolyik a farkamon, és attól mindig merevedésem lesz. – Hideg, fekete pillantása felkúszott a szememre, és elpárolgott a mosoly az arcáról. – Zavar, hogy ezt mondom?


    Az arcomba haraptam, hogy megfékezzem az állkapcsom remegését. A fickó a frászt hozta rám, de nem akartam bevallani neki. Valami azt súgta, hogy izgatónak találja a félelmet.


    A kés. Még mindig ott volt a zsebemben, de annyira remegtem, hogy valószínűleg még azelőtt elejtettem volna, hogy megvághattam volna vele.


    – Ha nem engedsz el most azonnal, kibaszottul hangosan fogok sikítani.


    – Kibaszottul hangosan fogok sikítani – gúnyolódott rajtam Angelo. – Rajta, sikíts csak. Gondolod, hogy ezen a környéken bárki is törődni fog vele? – szívott bele a cigarettájába, és az arcomba fújta a füstöt.


    Összezártam a számat, amennyire a szorítása engedte, elfordultam tőle, és nem szívtam be a füstöt.


    – Ha én nem lennék, az öreged már fuldokolna a számlákban. Nekem köszönhetitek, hogy a húgod abba a kibaszott puccos iskolába járhat. És én mentettelek meg téged attól, hogy az utcán kelljen árusítanod azt a csinos kis seggedet, hogy kifizethesd a főiskolát.


    Anyám halála után Bee mentális állapota folyamatosan egyre rosszabb lett. Olyan mély depresszióba süllyedt, hogy még éjszaka is bejártam hozzá, hogy ellenőrizzem, napközben pedig az iskoláját hívogattam. A terapeutám egy bentlakásos iskolát javasolt – a Bright Horizonst, ami a mentális egészségre specializálódott –, és felajánlotta, hogy elvégzi a húgomon a felvételhez szükséges állapotfelmérést. Bee kiválóan teljesített, és még egy kis pénzügyi támogatást is kapott, ami fedezi a tandíj egy részét. A maradékot felesben fizettük Connerrel – ő nem túl nagy örömmel, mert szerinte a mentális betegségek puszta kitalációk. Az a seggfej egyszer még azt is megengedte magának, hogy ezt az arcomba mondja, és esküszöm, hogy minden erőmet össze kellett szednem ahhoz, nehogy nekiessek és felpofozzam.


    De nem kockáztathattam, hogy megharagszik. Szükségem volt arra, hogy fedezze a tandíj egy részét, így nem idegesíthettem fel. Ezért laktam továbbra is abban a szűkös lakásban a színház felett, ezért vállaltam az éjszakai műszakot, és ezért vettem fel minden szemeszterben csak a legszükségesebb tárgyakat a főiskolán ahhoz, hogy bent maradhassak.


    És persze emellett még Angelóval is meg kellett birkóznom.


    – Nem ajánlom, hogy berángass minket a kartellbe. – Merész szavak voltak, amiket azonnal meg is bántam, amint kimondtam őket.


    Vicsorogva még erősebben kezdte szorítani a torkomat, amitől egyre gyorsabban lüktetett a nyakamban a pulzusom. Nem fejtett ki akkora erőt, hogy teljesen elzárja a levegő útját, csak annyit, hogy a frászt hozza rám azzal, hogy megtehetné.


    – Azt hiszed, hogy te olyan kibaszott okos vagy, mi? Melyik ígéretes leendő tudós sikál vécét? Hm? Hm?


    Megpróbáltam lefejteni a torkomról a kezét, és közben nem hagytam, hogy a gyomromban bugyogó félelem kiüljön az arcomra. Angelo az egyik tenyerével még mindig a torkomat szorította, a cigarettás kezével pedig megmarkolta a csuklómat, és lenézett rá.


    – Memento mori – olvasta fel az alkaromra tetovált feliratot. – Te is olyan darkos ribanc vagy, aki állandóan a halálról fantáziál, mi?


    Egyáltalán nem erről volt szó. A tetoválás valójában az alázatra emlékeztetett, de mit tudhatott erről egy ilyen bunkó?


    – Engedj el!


    Angelo felkuncogott, és elengedte az államat.


    Amikor végre kiszabadultam a szorításából, olyan messzire menekültem tőle, amilyen messzire csak tudtam. Egész testemben remegtem ettől a kis közjátéktól.


    Angelo a romokban heverő pizzámba nyomta a cigarettáját. Amúgy sem ettem volna meg, mert kavargott a gyomrom, és égett a torkom a savtól. Az a seggfej gúnyosan rám vigyorgott, majd kimasírozott a konyhánkból. Alig egy perc múlva kattant az ajtózár, azt jelezve, hogy távozott, mire megkönnyebbülten felsóhajtottam.


    Szedd össze magad!


    Kidobtam a pizzát a szemetesbe, majd elindultam a szobám felé. Miután beléptem, becsaptam magam mögött az ajtót, és a könnyeimmel küszködve a falhoz nyomtam a homlokomat, hogy alábbhagyjon bennem az adrenalin, amit az a kibaszott Angelo kavart fel bennem.


    Gyűlöltem őt. Gyűlöltem, hogy Conner minden további nélkül kettesben hagy vele. Gyűlöltem, hogy ilyen tehetetlennek érzem magam a jelenlétében. Ilyen sebezhetőnek.


    Mély lélegzeteket vettem, hogy lecsillapítsam a szívem zakatolását. Már elment. Nincs semmi baj.


    Ezt mondogatva fordultam a szobám felé – a menedékem felé, ami tele volt könyvekkel, gyertyákkal, kis gyógyszeres üvegcsékkel, amelyekben a kedvenc szárított gyógynövényeimet és Schüssler-sóimat tartottam. Utóbbiakat Glindától kaptam, akinek homeopátiás boltja volt egy utcával feljebb. Gyakran megfordultam ott, miután anyám megbetegedett.


    Ledobtam a holmimat az ágyam mellé, és a gardróbszekrényhez mentem, hogy levegyek a felső polcáról egy kis ékszeres dobozt. Kinyitottam, és megnéztem azt a rengeteg egymáshoz nem kapcsolódó apróságot – a kis kincseimet, amelyeket az elmúlt évek során gyűjtöttem össze. Egy rég halott veréb csontjait, egy bíborvörös kardinálispintytollat, amiről az anyám mindig azt mondogatta, hogy az angyalok ajándéka, egy mókusbordát és hat tejfogamat, amelyeket egy apró, bedugaszolt üvegben tartottam. Mindezek alatt egy fényképet őrizgettem magamról és anyámról, még mielőtt megbetegedett volna, Bee egyik hajcsatját, amelyen egy sárga-fehér kőből készült méhecske volt, néhány furcsa érmét és kavicsot, amelyeket hazavittem, és egy kristályt, amelyet Glinda adott nekem, hogy megvédjen.


    Beraktam a dobozba a rózsafüzért, majd becsuktam, és visszatettem a felső polcra. Utána lerúgtam a lábamról a cipőt, és kimerülten levetettem magam az ágyamra. Aludnom kellett volna. Végtére is, kora reggel megbeszélésem volt az egyik tanárommal.


    Két héttel korábban írtam egy dolgozatot mikrobiológiából. Egy esettanulmányt. Bár az volt a feladat, hogy egy fiktív kórt találjunk ki, én kihasználtam a lehetőséget arra, hogy anyám betegségéről írjak. Valójában a bűntudatomtól akartam ilyen módon megszabadulni, mert az események leírása segített ráébredni, milyen szörnyű, hogy én voltam jóformán az egyetlen, aki gondoskodott róla a halála előtti hetekben. Anyám nem akart orvoshoz fordulni, és makacsul tiltakozott az ellen, hogy kórházba vigyem, akármennyit romlott az állapota.


    De ahelyett, hogy az öngyilkosságát részleteztem volna, inkább a férgekről írtam. Úgy gondoltam, ez nem árthat, mivel úgyis csak én találtam ki őket. A dolgozatban feketeféreg-szindrómának neveztem el a betegséget, és a jelek szerint ennek a kedves kis esettanulmánynak egy találkozó lett a gyümölcse a tanárommal másnap reggel, még óra előtt.


    Anyám nevét nem említettem meg a dolgozatban. Sőt, azt sem, hogy az anyámról van szó. Ő mindig is nagyon kényes volt a magánéletére, véleményem szerint indokolatlanul. Ugyanakkor, bár a betegsége idején még csak tizenhat éves voltam, nem tudtam nem önmagamat hibáztatni az állapota gyors hanyatlásáért. Azért, hogy nem kényszerítettem rá, hogy elmenjen kivizsgáltatni magát, amikor egyre rosszabb lett a helyzet, és anyám olyan dolgokat kezdett látni, amelyek nem is voltak ott.


    Főleg, ha ez megmenthette volna az életét.


    A szoba másik végében, az ideiglenes íróasztalom felett, ami egymásra pakolt faládákból és furnérlemezekből állt, egy kép lógott, amelyet anyám festett évekkel azelőtt, hogy megbetegedett. Egy bájos tengerparti tájkép, egy ősöreg szilfával, amelynek a göcsörtös ágain egy kis hinta lógott. Ettől a képtől mindig megnyugodott a lelkem – annyira távolinak tűnt ehhez a lepukkant lakáshoz képest, ebben a lepukkant városban. Egyszer megkérdeztem anyámtól, hogy járt-e ott valaha.


    Álmomban, válaszolta erre.


    Komor fájdalom hasított a mellkasomba, miközben levettem az ágyam melletti falról egy fotót, amely anyámról, rólam és Beeről készült körülbelül két évvel azelőtt, hogy anyám megbetegedett. Anya mindig is sugárzóan szép volt, de azon a napon még inkább, ahogy a nap sugarai áttűztek a szinte égővörös haján. Az ő szépsége mindig is vad lángokra emlékeztetett, ugyanolyan pusztító és heves volt.


    Egész életemben azt hallgattam mindenkitől, hogy pontosan úgy nézek ki, mint ő.


    De nekem soha nem volt alkalmam vadnak és féktelennek lenni. Én inkább olyannak éreztem magam, mint azoknak a műkandallóknak a lángja – üvegbe zárt hamisítványnak, ami nem csinál semmit. Az élet abban a pillanatban béklyókat rakott rám, amikor anyám megbetegedett, és valahogy azóta sem tudtam levetni ezeket magamról.


    Bár Bee is örökölte anyám néhány tulajdonságát, ő külsőre sokkal jobban hasonlított Connerre. Míg nekem és anyának élénk kékeszöld szemünk volt, az övé mogyoróbarna, mint az apjáé. Vele ellentétben én soha nem ismertem az apámat. Anyám szerint egy lúzer volt, ezért soha nem is érdekelt.


    Bee abban is különbözött tőlem, hogy a jobb szeme felett a születése óta volt egy dudor, egy dermoid ciszta – ami kisiskolás kora óta rossz hatással volt az önértékelésére, mert a seggfej osztálytársai kicsúfolták miatta. Sajnos anyámnak soha nem volt elég pénze arra, hogy leszedesse róla, így egy kicsit még mindig eltorzítja a szemét, bár úgy tűnt, mintha a húgomat mostanában már nem is zavarná annyira.


    Miközben a kicsi, de szétesett családomat bámultam, dolgozni kezdett bennem a rettegés.


    Segíts!


    Anya, ne!


    Távoli sikolyok visszhangzottak a gondolataimban, és szorosan összezártam a szemem, miközben megráztam a fejem.


    Ne, ne. Ne nézz oda. Ne nézz oda!


    A feketeség visszavonulót fújt, és remegve kifújtam a levegőt, miközben ismét kinyitottam a szemem. A kezem is reszketett, amitől a kép is, miközben lelassítottam a lélegzetvételemet.


    Nyugodj meg. Már elmúlt.


    Visszatűztem a fotót a falra, és kivettem az ágy alól az egyik fekete bilincset, amit ott rejtegettem – egy igazi BDSM-csuklóbilincset, amit egy szexshopban vásároltam valamivel korábban. Miután az egyik végét az ágy fémkeretéhez rögzítettem, egy pillanatra fülelni kezdtem, hogy megbizonyosodjak arról, Angelo nem tért vissza, hogy tovább zaklasson. De csak a lakásunk megszokott neszeit hallottam – a nappali ablakában zümmögő légkondicionálót, a Prather Streeten végighaladó autókat és a színházból felszűrődő halk zenét.


    Megnyugodva a párnám alá rejtettem a zsebkésemet, és a bilincs másik végét a csuklómhoz rögzítettem. Csak tépőzáras volt, így szükség esetén gyorsan ki tudtam belőle szabadulni. Semmi más megoldást nem találtam arra, hogy ne kezdjek alva járni, még akkor sem, ha ez sem tűnt végtelenül biztonságos megoldásnak. Egyszer a gyógyszeres kezelést is kipróbáltam, de egészségbiztosítás nélkül nem tudtam folytatni. És olyan gyakran találtam magam a lakásunkon kívül, hogy úgy gondoltam, muszáj tennem ellene valamit. Bármilyen furcsa is, a bilincs bevált, és csak az egyik kezemet kellett rögzítenem, mert a fém csörgése általában felébresztett. Szerencsére.


    Úgy éreztem, elég nyugtalan éjszaka áll előttem.
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4. fejezet Lilia


    Wilkins professzor ott ült velem szemben, és ugyanolyan szigorú és kifürkészhetetlen tekintettel méregetett, mint mindig. A többi tanárommal ellentétben az ő irodája minőségi berendezéssel dicsekedhetett: burgundi vörös bőrfotelekkel, robusztus, cseresznyefából készült íróasztallal és ugyanolyan iratszekrénnyel, természetes fényű lámpákkal, a háta mögött könyvespolcokkal. Ez illett is a személyiségéhez, elvégre valószínűleg ő volt az egyetlen professzor a Covingtoni Állami Főiskolán, aki mindennap nyakkendőt viselt, és úgy beszélt, mintha egy régi Cary Grant-filmből lépett volna elő.


    Miután pár pillanatig az asztalán heverő papírokat rendezgette, összefonta az ujjait, és felpillantott rám.


    – Miss Vespertine… ami a dolgozatát illeti…


    Az alsó ajkamon végigfutó éles fájdalom emlékeztetett arra, hogy le kellene szoknom a harapdálásáról – amivel eredetileg a körömrágást próbáltam helyettesíteni.


    – Uram, nem lehetne… valami baj van vele? Csak szeretném rögtön az elején tisztázni. Ne kerülgessük a forró kását.


    A tanárom hátradőlt a székében, és némán végigmért.


    – Nem. Természetesen nincs vele semmi baj.


    Kicsit fellélegeztem, és elengedtem a szék karfáját, amelyet addig görcsösen szorongattam.


    – Micsoda megkönnyebbülés.


    – A dolgozata, Miss Vespertine, nagyon érdekes volt. És lenyűgözően részletes. Úgy vettem ki belőle, mintha kivételesen jól ismerné azt a kitalált organizmust, amelyről ír. Azok a férgek nagyon félelmetesnek tűntek.


    Lehunytam a szemem, és megjelent előttem az előző éjszakai látomásom a mosdóban, amelyben a férgek ismét kicsusszantak anyám szájából. Egész éjjel borzalmas rémálmok gyötörtek, amelyekben férgek kúsztak-másztak a padlón, és bújtak ki emberek szájából.


    – Azt hiszem, elég élénk a fantáziám.


    – Kíváncsi vagyok, mi történt azzal a pácienssel, akiről a dolgozatában írt.


    – Ezt meg hogy érti, uram?


    – Azt nem írta le, hogy mi lett a végkimenetel. Csak a betegség lefolyását, előrehaladását és a megfigyeléseit – fonta össze az ujjait Wilkins, miközben hátradőlt a székében, és aggodalmas tekintettel méregetett.


    – Nos, én… azt hiszem, hogy mivel nem dolgoztam ki a betegség gyógymódját, nem tartottam fontosnak megemlíteni a végkimenetelt.


    – És miért nem dolgozta ki a gyógymódot?


    Vállat vontam, és megköszörültem a torkom.


    – A feladat csak annyiból állt, hogy írjunk le egy kitalált betegséget és azt, hogy milyen hatást gyakorol az emberi fiziológiára.


    – Amit zseniálisan el is végzett. Annyira zseniálisan, hogy kénytelen vagyok megkérdezni, hogyan botlott bele pont ebbe a betegségbe.


    Valaki más is ugyanerről írt volna? Nem értettem, miért hívott be külön konzultációra a tanárom pusztán avégett, hogy ilyen kérdéseket tegyen fel nekem.


    – Elnézést, uram. Én találtam ki. Korábban azt mondta, hogy nincs semmi baj, és most mégis úgy érzem, mintha meg akarna vádolni valamivel.


    Wilkins arca kicsit megenyhült, és a professzor halkan felkacagott, majd megrázta a fejét.


    – Bocsásson meg, Miss Vespertine. Nem áll szándékomban megvádolni semmivel. – Felsóhajtott, majd ismét rám szegezte a tekintetét. – Az az organizmus, amelyről írt, nem fiktív. Tisztában vagyok azzal, hogy több ezer parazita létezik a világon, de az ön által leírt tünetek egyértelműen erre a fajra utalnak.


    Lüktetni kezdett a mellkasom a sokktól, miközben az agyam újra és újra lejátszotta, amit hallottam.


    – Mi… mit mondott? – kérdeztem erőtlen hangon.


    – Azt mondtam, hogy a dolgozatában leírt organizmus nem kitaláció. Hanem tényleg létezik.


    Létezik. Valódi.


    Tehát nem csak az én fantáziám műve. Nem. Ez nem lehet igaz.


    – Most viccel?


    Wilkins összeszorította a száját, és megrázta a fejét.


    – Nem hívattam volna be az irodámba pusztán azért, hogy megnevettessem.


    Csakhogy erre nem tudtam más magyarázatot elképzelni. Éveken át azt mondogatta nekem mindenki, hogy csak képzelődöm. Elhitették velem, hogy az emlékeimet eltorzította az anyám öngyilkosságának traumája. Időbe telt, de végül elfogadtam ezt a magyarázatot. Hogy a fejem hazudik nekem, hogy megvédje a szívemet, mert különben nem tudnám feldolgozni anyám öngyilkosságát. Azt, hogy túlságosan szeretett minket, Beet és engem ahhoz, hogy a szemünk előtt menjen tönkre, és ezért vetett véget ilyen szörnyű módon az életének.


    Mindez most összedőlt bennem. Ripityára törtek azok a törékeny gallyak, amelyek valamiféle igazsággal kapcsoltak össze.


    Ez a hír egyszerre tűnt megnyugtatónak és ijesztőnek.


    – De nem fogja megtalálni semmilyen tankönyvben, sem az interneten – rázott fel Wilkins professzor a gondolataim örvényéből. – Azért, mert a kutatása még folyamatban van, és történetesen egy privát intézmény végzi.


    – Egy privát intézmény? Úgy gondolom, hogy egy olyan organizmus, amely képes megfertőzni embereket, alapvetően közegészségügyi kérdés.


    – Erre mindjárt vissza fogok térni – emelt fel Wilkins maga mellől egy papírköteget, amelyen sikerült elkapnom az esettanulmányom címét. – Miután elolvastam a dolgozatát, elküldtem egy kollégámnak véleményezésre. Loretta Gilchristnak hívják. Entomológiaprofesszor és a Dracadia Egyetem Természettudományi Karának tanszékvezetője. Ismeri azt az egyetemet?


    Azt a túlárazott yuppie egyetemet, ahová fél szívvel jelentkeztem az utolsó középiskolai évem előtti nyáron, amikor még azt reméltem, hogy egyszer ügyvéd leszek, pedig pontosan tudtam, hogy nem fognak felvenni? Igen, hallottam már róla. És persze nem vettek fel. Ami nem is baj, mert később úgy döntöttem, hogy főszakot váltok, és annak fogom szentelni az életemet, hogy megkeressem az anyámat sújtó rejtélyes betegség gyógymódját.


    – Igen, hallottam róla. Az egy jogi egyetem, ugye?


    – Igen, van jogi karuk is. De az orvosi kutatásaik jóval ismertebbek.


    – Hát, az az intézmény eléggé elérhetetlen számomra, szóval nem csoda, hogy nem tudtam róla.


    – Nagyon alaposan megválogatják a hozzájuk jelentkezőket. Mint azt biztosan tudja, az egy nagyon tekintélyes intézmény. Számos neves személyiség megfordult a Dracadia folyosóin – húzta ki magát Wilkins, miközben büszke mosoly terült szét az arcán. – És történetesen nekem is az az alma materem.


    Bármennyire is szerettem volna megkérdezni, hogy ha ez így van, miért tanít általános mikrobiológiát egy állami főiskolán, inkább befogtam a számat.


    – És mint azt előre sejtettem, dr. Gilchristot is nagyon lenyűgözte a dolgozata. – Ezzel benyúlt az asztalfiókjába, elővett egy fekete borítékot, és a kezembe nyomta. – Mint kiderült, megmutatta a dolgozatát a felvételi ügyekért is felelős dékánnak, dr. Langmore-nak, aki megkért, hogy adjam át ezt önnek.


    A homlokomat ráncolva átvettem a címzés nélküli borítékot, és megfordítottam. Kiderült, hogy arany pecsétviasszal van lezárva, amelybe egy régies, angol „D” betűt nyomtak.


    – Ez meg mi?


    – Magának szól. Nyissa csak ki. – Wilkins megszokott szigorúságát, ami miatt sokan seggfejnek tartották, olyan döbbenetes megnyilvánulás törte meg, amely teljesen szokatlannak tűnt a részéről. Széles mosoly jelent meg az arcán, és a szemében csillogó lelkesedés egyszerre ébresztett bennem kíváncsiságot és aggodalmat.


    Feltörtem a viaszpecsétet, és egy újabb fekete borítékot találtam az elsőben, ami már az én nevemre volt megcímezve gyönyörű, kalligrafikus aranyszínű betűkkel. A borítékban egy vastag levélpapír lapult, tökéletes precizitással háromba hajtva. A tetejére ugyanazt a D betűt pecsételték, amelyet a viaszba is nyomtak.


    Kedves Miss Vespertine!


    Örömmel értesítem a Dracadia Egyetem nevében, hogy felvételt nyert intézményünk Természettudományi Karára. Egyetemünk büszke az általunk nyújtott képzés kiemelkedő nívójára és az úttörő jellegű orvosi kutatómunkáinkra. Úgy véljük, hogy az ön képességei, dr. Wilkins személyes ajánlásával kiegészítve megütik azt a mércét, hogy szívesen lássuk önt az alapképzési programunkban.


    Az őszi szemeszterre megítélt tanulmányi ösztöndíjának keretein belül természetesen száz százalékban fedezzük az útiköltségét, a tankönyveit és a lakhatási kiadásait.


    Amennyiben elfogadja az ajánlatunkat, a Covington parkból éjfélkor induló vonat elviszi önt a maine-i Thresher Bay kikötővárosba. Onnan komppal juthat el a Dracadia-szigetre.


    A beiratkozást online regisztrációval és tárgyfelvétellel tudja véglegesíteni. Kérem, jelentkezzen be a hallgatói fiókjába, amelyet utólagos engedélyével már létre is hoztam önnek, hogy felvehesse az őszi szemeszter kurzusait. Emlékeztetném arra, hogy a kurzusok szeptember elsején kezdődnek.


    A hozzánk felvételizők nagy száma miatt mindenképpen arra kérnénk, hogy a lehető leghamarabb tájékoztasson minket a döntéséről. Ha bármilyen kérdése vagy aggálya lenne, állok rendelkezésére az alábbi e-mail-címen és/vagy telefonszámon.


    Nagy érdeklődéssel várom a válaszát!


    Üdvözlettel:


    Gilbert Langmore


    Egyetemi dékán


    LangmoreG@dracadia.edu


    Iroda: 555-721-3699


    Valószínűleg elég ostobán nézhettem ki, miközben a levelet bámultam. Másodszor is elolvastam.


    – Ezt… nem értem. Engem nem vettek fel oda. És igazuk is volt, mert ez a színvonal túl magas nekem. Ezt nem tudom hova tenni.


    – Korábban is az orvostudományi karra jelentkezett?


    – Nem. Akkor még jogot akartam tanulni. De meggondoltam magam.


    – Nos, úgy tűnik, ők is meggondolták magukat. Bár egyáltalán nem számítottam rá, hogy a dr. Gilchristtal folytatott beszélgetésem a felvételéhez vezet, azt kell mondanom, hogy akadémiailag ön rendelkezik az ehhez szükséges képességekkel, Miss Vespertine. Ne kételkedjen ennyire magában.


    Különös lelkesedés hatotta át a szavait, de engem ez valahogy nem tudott inspirálni.


    – Ezt értékelem, de… ez az ajánlat csak egy félévre szól. Én semmiképpen nem engedhetek meg magamnak egy ilyen iskolát. Még a Covington tandíját is alig tudom kifizetni.


    – Egy félévre, a meghosszabbítás lehetőségével. Az egyetem büszke az alacsony lemorzsolódási arányaira és a hallgatói akadémiai sikereire. Szerintem a félév végén kiértékelik az eredményeit, és annak alapján tesznek egy új ajánlatot.


    Továbbra is a levelet szorongatva megdörzsöltem a nyakam hátulját.


    – Bocsásson meg, nem akarok hálátlannak tűnni, de a felvételi ajánlat kézbesítési módja… nem tűnik túl hivatalosnak.


    Wilkins arcáról elpárologott a lelkesedés, és komolyság vette át a helyét.


    – Mivel nem személyesen jelentkezett náluk, előfordulhat, hogy dr. Langmore úgy gondolta, hogy amennyiben a saját címére küldi a levelet, talán nem fogják komolyan venni.


    Ez tényleg így volt. Ha az otthoni címemre kapok egy ilyen puccos meghívót egy olyan iskolától, amely korábban elutasította a jelentkezésemet, valószínűleg azt hittem volna, hogy valami csalási kísérlet, és kidobtam volna.


    – Meg kell értenie, Miss Vespertine, hogy a Dracadiába évente több mint harmincezer jelentkezés fut be kutatóktól és reménybeli orvostanhallgatóktól. A felvételi arányuk alig két és fél százalék. Ez jóval alacsonyabb, mint a Yale-é, a Harvardé, a Stanfordé vagy a Princetoné. Nem egészen ezer hallgatót jelent.


    Felfogtam a számokat. Ha önállóan jelentkeztem volna az orvostudományi karra, Wilkins ajánlása nélkül rendkívül alacsonyak lettek volna a felvételi esélyeim. Valószínűleg elhanyagolhatóak.


    – Ez az egyetem… tényleg a Dracadián található? – Amennyiben jól emlékeztem a földrajzórákon tanultakra, az egy kis sziget volt Maine partjainál.


    – Igen, ott.


    Még erősebben megdörzsöltem a nyakamat.


    – Az több mint három óra útra van innen.


    – Úgy tudom, az ösztöndíja fedezi a kollégiumi költségeket és az utazást is.


    Újra átfutottam a levelet, ami megerősítette, hogy a szállás és az utazás is benne van. Eddig azt hittem, hogy a Dracadia olyan hely, mint a Martha’s Vineyard, vagyis a gazdagok nyaralószigete. Akár csak egy félév is biztosan nevetségesen sokba kerülhetett ezen az egyetemen – és emiatt még mindig nehezen tudtam elhinni az ajánlatot.


    – Honnan szerezték meg a legfrissebb értékeléseimet és a vizsgaeredményeimet?


    – Mivel magánintézményről van szó, ők nem kötelesek minden jelentkezőt a bevett kritériumok alapján elbírálni. Lehet, hogy csak azért ajánlottak magának ösztöndíjat, mert megtetszett nekik a neve. Higgye el, ilyen is elő szokott fordulni.


    – Egy olyan iskola részéről, amelyiknek fontos a hallgatói lemorzsolódási aránya és az akadémiai sikereik, ez nem tűnik különösebben bölcs döntésnek.


    Wilkins kicsit felhúzta a szemöldökét, majd bólintott.


    – Teljesen megértem az aggodalmait. És kicsit a kételyeit is. De hadd térjek vissza az organizmusra és a kutatásra vonatkozó kérdésére. Ezt a kutatási projektet a Dracadia finanszírozza, Miss Vespertine. A szóban forgó organizmus neve noctisoma. Ez egy parazita, amely főként azon a szigeten él, és nagyon ritkán fertőz meg embereket. Mi egyszerűen nem vagyunk túl megbízható gazdatestek, és nem minden orvos tudja, hogy ez az élősködő az emberre is veszélyes lehet. Pont emiatt olyan érdekes, hogy ön ilyen sok információval rendelkezik erről, különös tekintettel arra, hogy a Dracadián kívül szinte sehol nem diagnosztizálták ezt a betegséget.


    Vagyis ez jellemzően nem emberi kórokozó.


    – Talán csak véletlen egybeesésről van szó.


    – Azt nem hinném. A leírása, ami arról szólt, hogyan távoznak a páciens száján keresztül, elég egyértelmű ráutaló jel, mint azt dr. Gilchrist elmagyarázta nekem. Ön az év elején azt mondta, hogy annak a kórnak akarja megtalálni a gyógymódját, ami az édesanyjával végzett. Nem ezek voltak a pontos szavai, amikor bemutatkozott?


    De igen. De nem gondoltam volna, hogy megjegyzi őket.


    – Én nem akartam kifaggatni erről a fájdalmas élményről. De ha az esettanulmányában szereplő páciens valóban az édesanyja, bizonyára nem akar lemondani arról a lehetőségről, hogy az egyetlen olyan egyetemen tanulmányozza a különleges parazitát, ahol ezt megteheti, jól sejtem? Még ha csak egyetlen féléven át is. Nem akar választ kapni a kérdéseire?


    De igen. Nagyon. Egész életemben ezeket a válaszokat kerestem. Azokat a válaszokat, amelyeket az orvosok és szakértők, akikkel önállóan vettem fel a kapcsolatot, nem tudtak megadni nekem.


    – Mi teszi képessé ezt az organizmust az emberek megfertőzésére?


    – Természetesen az evolúció. De egy közvetítőre is szükség van hozzá. Bevallom, én nem értek eléggé ehhez a parazitához, így nem tudom részletesen elmagyarázni a konkrét folyamatot, de a Dracadián van egy noctisoma-szakértő. Bramwell professzor. Neuroparazitológiát és makroszkópos anatómiát tanít, és anatómiai és törvényszéki patológiai szakvizsgával is rendelkezik. Ő végzi a feltételezhetően noctisomafertőzésben elhunytak boncolását is.


    Bramwell. Ezt a nevet megjegyeztem magamnak.


    – És a dolgozatom miatt döntöttek a felvételem mellett?


    – Én lefogadnám, hogy igen. Mint már említettem, lenyűgöző munka volt, ami széles körű ismeretekről tanúskodott. Nem is egy szakterületen, ami azt illeti… hanem parazitológiában, fiziológiában és a kutatói ismereteket illetően egyaránt. – Wilkins felállt, és levett egy fotót a háta mögötti könyvespolcról. Egy pillanatra rámeredt, majd letette az asztalra. A fényképen ő maga állt jóval fiatalabb korában egy vénségesnek tűnő kőépület előtt, amelynek a hegyes tornyai a Notre-Dame székesegyházra emlékeztettek. – Saját tapasztalatból mondhatom, hogy ha ad egy esélyt a Dracadiának, soha többé nem akar majd eljönni onnan.


    Tehát a fekete férgek léteztek. És nem csak a fejemben. Hanem tényleg.


    És volt egy egyetem, ahol pont ezeket kutatták.


    Ez a lehetőség egyszerűen lehetetlennek tűnt. Egy vágyálomnak, amely a legfelkavaróbb emlékeimből és gondolataimból született meg. Nem életszerű, hogy egy elit egyetem felvételi ajánlatot tegyen egy olyan lánynak, aki a buszjegyét is alig tudja kifizetni odáig.


    – Kapok egy kis gondolkodási időt?


    – Természetesen. De az első szemeszter szeptember elején elkezdődik. Úgyhogy szerintem ne vacilláljon túl sokáig. Mint már említettem, ezek az egyetemi helyek ritka kincsek.


    Amikor ismét a fotóra pillantottam, furcsa, megmagyarázhatatlan nosztalgia öntött el.


    – Értem. Nagyon köszönöm, professzor úr. Nagyra értékelem a belém vetett bizalmát.
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5. fejezet Lilia


    Az online fizikavizsgámra kellett volna tanulnom. És semmiképpen sem a Dracadia Egyetem után nyomoznom az interneten. Főleg azért, mert nem mondhattam igent az ajánlatukra. Ha egy olyan távoli egyetemre kezdenék járni, és az egész napomat tanulással tölteném, az azt jelentené, hogy Bee tandíjának a felét sem tudnám kifizetni. Ráadásul Conner is biztosan kiakadna, ha megmondanám neki, hogy már nem fogok beszállni a lakbérbe. Kétségkívül az arcomba vágná Bee tandíját, és kivenné a húgomat a Bright Horizonsból.


    De belesajdult a szívem az egyetem fotóiba.


    A szigeten lévő iskola régen kolostor volt, amelyet elsősorban a vallási tanulmányaikat ott folytató különböző egyházi személyeknek építettek. Bár úgy tűnt, hogy néhány újabb épülettel is kiegészítették a campust, az összkép megőrizte a gótikus akadémiai építészet jellegzetes elemeit, vagyis az olyan régi iskolákra hasonlított, mint a Harvard és a Yale. A hatalmas épület, amelyet Wilkins professzor fotóján láttam, egy meredek sziklán állt, és az alapjait a jelek szerint magába a sziklaformációba rakták le. Úgy nézett ki, mintha évszázadok óta ott lenne; moha borította, és rengeteg, a mi időnkben ritkának számító faragott kődíszítés ékesítette.


    A campust egy kőfal választotta el a mellette lévő erdőtől, és a szikla lábánál egy kisvárosnak tűnő települést is láttam. Magáról az egyetemről a Holt költők társasága című film jutott eszembe. A hagyományok, a korlátlan lehetőségek.


    Egy álom.


    Egy számomra elérhetetlenül távoli álom.


    A vicc kedvéért beírtam az egyetemi ügyintézési rendszer címét a keresőmezőbe, és bejelentkeztem a levélben megadott ideiglenes felhasználói adataimmal. Máris létrehoztak nekem egy fiókot, pontosan úgy, ahogy Langmore dékán írta a levélben – egy profilt, amelyben még nem szerepelt a fotóm, de már kapott egyéni azonosító számot, és az összes hivatalos adatom szerepelt benne. A nevem alatt lévő gomb arra biztatott, hogy vegyek fel kurzusokat. Ismét összevetettem az URL-t azzal, amit a Google-ben találtam. Minden stimmelt.


    De sajnos túl sok kötelezettségem volt.


    Nagyot sóhajtva kiléptem a keresőből, hátradőltem a székemben, és anyám festményét kezdtem bámulni, a fát, a hintát és a háttérben a végtelen óceánt. Az a kép valahogy pontosan megjelenítette az aktuális vágyakozásomat.


    – Bárcsak itt lennél, anya – suttogtam magamban. – Most nagyon jól jönnének a tanácsaid.


    Amikor éppen nem hallucináltam róla, néha meghallottam a hangját a fejemben. Azt a gyengéd hangot, amely mindig megtört, amikor nagy ritkán kiabálni próbált velem és Beevel. Elmosolyodtam, amint eszembe jutott, hogy minden egyes alkalommal elnevette magát, amikor mérges lett ránk, de az a szelíd hangja nem tudott megfélemlíteni minket.


    Ismét előrehajoltam, megnyitottam a keresőmezőt, és beírtam a noctisoma kifejezést. Most, hogy végre tudtam a nevét, arra gondoltam, talán az interneten találok róla valami információt.


    A Medscape kiadott néhány orvosi cikket a témában, de amikor rájuk kattintottam, csak a rövid összefoglalójukat kaptam meg – semmiféle részletesebb vagy megfelelő engedélyek nélkül hozzáférhető információt. Megnyitottam az állami közegészségügyi hivatal weboldalát, és megadtam a parazita nevét. Csak egy genfi konferencia összefoglalójában szerepelt, számtalan másik parazita között, amelyeknek a listája többoldalasra nyúlt.


    Szó szerint nem találtam róla semmit.


    A biztonság kedvéért még a fekete férgek és Dracadia Egyetem kifejezésekre is rákerestem. Az első cikk, amely megjelent a képernyőn, a Dracadiai Hírlapból származott, alig pár héttel korábbról, és az volt a címe: „Egy hajléktalan nő gyilkos szándékkal támadt rá egy rektorra”. Az írás egy Andrea Keplingnek nevezett nőről szólt, aki a sziget egyik gazdátlan házában élt, és betört dr. Lippincott, a Dracadia Egyetem rektorának otthonába. Lippincott felesége szerint, aki szemtanúja volt a támadásnak, a nő csákánnyal rontott rá a férjére, és azzal vádolta, hogy férgeket tett a hasába.


    Ezen elgondolkoztam. Anyám a betegsége legrosszabb pillanataiban engem is azzal vádolt, hogy beleraktam valamit. Hogy szándékosan megfertőztem valamivel. Olyankor mondott ilyeneket, amikor üveges lett a szeme, és kitágult a pupillája. Az ilyen epizódok során annyira állatiasnak tűnt, hogy úgy éreztem, képes lenne megölni. El sem tudtam képzelni, milyen lenne, ha valaki ebben az állapotban betörne az otthonomba. Ráadásul egy csákánnyal.


    Mint kiderült, a nő megsebesítette Lippincottot a lábán, de még a hatóságok megérkezése előtt elmenekült.


    A rendőrség által készített fantomképen viszont egyáltalán nem úgy nézett ki, mint egy bűnöző. Sőt, bizonyos mértékig az anyámra emlékeztetett a hosszú hajával és a kimerült tekintetével.


    Amikor valaki bekopogott az ajtómon, felnyögtem, és lecsuktam a laptopom fedelét.


    – Tanulok!


    – Csak egy pillanatra szeretnék beszélni veled – válaszolta Conner fojtott hangja a másik oldalról.


    – Na jó. De csak egy pillanatra.


    A mostohaapám benyitott az ajtón, és bekukucskált, mielőtt belépett volna.


    – Szia, szóval… – Összedörzsölte a kezét, és megköszörülte a torkát. – Tudom, hogy mostanában elég nehéz az életed. És ööö… már rég leléphettél volna. De te itt maradtál, és segítettél Beevel… és én tudom… tudom, hogy nem lett volna muszáj megtenned.


    Rossz előérzetem támadt. Conner nem igazán szokta elismerni az általam hozott áldozatokat. Sőt, inkább kritizált, ha nem vállaltam pluszműszakokat a kórházban – olyan műszakokat, amelyeket vonakodva utasítottam vissza, hogy tanulhassak.


    – Szeretném megkönnyíteni a dolgod.


    Nekem egyáltalán nem tetszett ez az irány. Ez nem vallott Connerre. Ő egy kétkezi munkás volt, aki tizenhat éves koromban arról tartott nekem szentbeszédeket, hogy az életben semmit nem adnak ingyen. Valami nem stimmelt.


    – Oké.


    – Már korábban is beszéltünk erről… – Amikor felemelte a kezét, hogy megdörzsölje a nyakát, és közben lesütötte a szemét, pontosan tudtam, hogy mit fog mondani, és felsóhajtottam.


    – Tudom. Ki akarod adni anya volt szobáját. – Úgy gondoltam, hogy eddig ránk való tekintettel nem tette meg, és ezt hosszú éveken át nagyra értékeltem. De semmi értelme nem lett volna tovább ragaszkodnunk anya emlékéhez. Elég sok idő eltelt már. – Nem gond.


    – Biztos, kölyök? Úgy értem… tudod, várhatok még egy kicsit vele.


    – Nem – legyintettem. – Szükségünk van a pénzre. – Amikor nem válaszolt, felpillantottam, és láttam, hogy idegesen rágja a körmét. Talán szorongást keltett benne, hogy anya szobájáról kellett beszélnie velem. Bennem is, ami azt illeti. – Kérdezhetek valamit?


    – Persze, mondd csak.


    – Emlékszel, amikor anya meghalt, meséltem neked…


    – A férgekről. Igen, emlékszem. – Conner összehúzta a szemöldökét, és lesütötte a szemét. – Nem… nem hibáztatlak, kölyök, elég szörnyű lehetett, ahogy az anyád a szemed előtt vérzett el.


    – Biztos, hogy te semmit sem láttál a kádban? – Mindig is csodálkoztam azon, hogy ennyire élénken emlékszem valamire, ami valójában meg sem történt.


    – Miért kérdezed? – vált a hangja gyanakvóvá. – Te is olvastad a halottkém jelentését, Lil. A boncolási jegyzőkönyvet. Többször is. Abban minden benne van.


    Nagyot sóhajtva hátradőltem a székemben. Igen, olvastam, de Wilkins professzor azt is mondta, hogy ezt a kórokozót nem sok orvos ismeri. Lehet, hogy a boncoláskor nem vették észre.


    – Tudom. Csak… azt hittem, hogy talán láttál valamit.


    – Minden, amit láttam, részletesen le van írva a jegyzőkönyvben – válaszolta erre. – Jól vagy?


    – Igen. Jól vagyok. Csak hiányzik anya. – Nem lett volna értelme tovább vitatkoznom a mostohaapámmal. Ő valószínűleg nem látta, amit én.


    Lehet, hogy a vér mindent eltakart. Vagy az összes féreg lefolyt valahogy a csatornába.


    – Igen. – Conner mély levegőt vett, és megköszörülte a torkát. – Szóval… Mit szólnál, ha meghívnám Angelót, hogy lakjon velünk?


    Hirtelen borzalmas rettegés fogott el, és azonnal megváltozott a hangulatom. Megráztam a fejem.


    – Ugye ezt nem gondolod komolyan?


    – Csak az jutott eszembe, hogy ő amúgy is mindig itt lóg. És abban a koszfészekben lakik, a Sumleren.


    – Ne. Ne! Ne csináld már, Conner! Ezt komolyan gondolod?


    – Ő a legjobb barátom, Lilia – túrt a hajába a nevelőapám, és hirtelen még inkább feltűnt nekem, mennyire stresszes az arca.


    Belemarkoltam a mellettem lévő párnákba, és elfojtottam a váratlan késztetésemet, hogy hozzávágjak valamit.


    – Az a fickó egy perverz alak, Conner. Tudod, hogy legutóbb, amikor itt járt, nem akart kiengedni a konyhából, és gyakorlatilag megfenyegetett, hogy megöl.


    A mostohaapám lekicsinylően megcsóválta a fejét.


    – Dehogy. Nem tenne ilyet. Csak bunkó, és ennyi.


    – Angelo nem csupán bunkó. Ő egy átkozott ragadozó!


    Conner leeresztette a karját, és megvonta a vállát.


    – Mégis mit vársz tőlem, mit csináljak, Lilia? Hm?


    – Mondd meg neki, hogy az ki van zárva! Ezt várom tőled. Az a fickó egy őrült.


    – Aki beszállna abba a kibaszott lakbérbe! Belefulladunk a számlákba!


    – Én nem azt mondom, hogy ne fogadjunk be egy albérlőt, de ne Angelo legyen az. Könyörgök. Nekem is itt kell élnem, és dolgozom is!


    – Én is dolgozom! – Amikor Conner a mellkasára csapott, ismét olyan ősemberes benyomást keltett, amit mindig is utáltam. – Én is dolgozom, és ez a kibaszott lakás az én nevemen van. Szóval én fogom eldönteni, hogy ki lakhat itt!


    Ez volt az egyetlen dolog, amelyet anyám kicsit jobban is átgondolhatott volna, mielőtt meghalt. Nem mintha sok választása lett volna – én akkor még csak tizenhat éves voltam, és biztosan nem vehettem volna a lakást a nevemre. De Conner megjelenése elég feszült és frusztráló helyzeteket tudott teremteni.


    – Kibaszottul megkönnyítené a dolgunkat – győzködött.


    – És mi lesz, amikor Bee hazajön az ünnepekre? Tényleg azt akarod, hogy Angelót kelljen kerülgetnie? Szerinted az jót tenne a lelkivilágának?


    – Bee jól van! Nincs szüksége azokra a kibaszott szélhámosokra és a terapeutákra. Barátokra lenne szüksége! Életre!


    Elveszítettem az önuralmam, és felugrottam, ökölbe szorítva a kezemet.


    – Neki van élete! És barátai is vannak! Attól lett jobban, hogy végre megkapja a segítséget, amire szüksége van! Hogy végre meghallgatják. És te most tönkre akarod tenni ezt az egészet azzal, hogy ideköltözteted ezt a perverz Angelót, akivel rendszeresen pizsamapartikat tarthatunk majd éjszaka! Ő egy lúzer, Conner. Szabadulj meg tőle, még mielőtt mindnyájunkat belekever valamibe!


    – Ő megmentette az életemet!


    Nem voltam ott annál az esetnél, amire a mostohaapám célzott, de egy fickó, akit nemrég meglátogattak, állítólag fegyvert fogott rájuk. Szerencsére Angelo volt a gyorsabb.


    – A fenébe, te is pont úgy cseszegetsz mindennel, mint az anyád!


    – Kapd be, Conner. Kapd be! Te meg sem érdemelted az anyámat!


    – Igen? Ti sem érdemeltek meg engem, hálátlan szarháziak. Úgyhogy kapd be te, Lilia – csapta rám az ajtót a mostohaapám, amitől anyám festménye lezuhant a falról.


    Ez még jobban kiborított.


    Könnyek szöktek a szemembe. Ne omolj össze! Felforrósodott az arcom, és összeszorítottam a fogamat, miközben azt kívántam, bárcsak el tudnék repülni valahova máshova. Valahova messzire. Egy olyan helyre, mint ahol az a fa, a hinta és a nyílt tenger van.


    Elterültem az ágyamon, és a tenyerembe temettem az arcom. Ne omolj össze!


    Nem lettem volna képes együtt élni Angelóval. Egyszerűen nem. A puszta jelenlétével is tönkretenné azt a kis menedéket, amivé a lakásunkat változtattam. Nagyon reméltem, hogy Conner észhez tér. Különben el kell intéznem, hogy Bee a kollégiumban maradjon az ünnepekre. Karácsonykor, néhány hónap múlva mindenképp meg akartam látogatni. Amúgy sem voltak olyan csodálatosak a karácsonyaink ebben a lakásban, mióta anya meghalt. Bee és én legnagyobbrészt a szobánkban ültünk, anya régi Beatles-lemezeit hallgattuk, és túl sok forró csokit ittunk. Ezt bárhol meg tudjuk csinálni.


    És most mit tehetek? Meg kell találnom a módját, hogy legalább két hónapra előre kifizessem Bee tandíját. Ha ez sikerül, akkor talán még az is előfordulhat, hogy el tudok költözni innen.
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    – Te elgondolkoztál már valaha azon, hogy felmenj az OnlyFansre, vagy ilyesmi? – kérdezte Jayda, miközben lehúzott az ágyról egy fehér lepedőt, amelyen egy hatalmas sárga folt éktelenkedett.


    Tovább sikáltam az ágy keretére száradt vizeletet, és megráztam a fejem.


    – Az ki van zárva. – Nem mintha bajom lett volna azokkal, akik oda posztolnak. A csudába is, ha lett volna bennem egy kis vagányság, talán még én is megpróbálkoztam volna vele. De nem volt.


    – Azt kell mondjam, hogy az én fejemben megfordult már párszor. A fenébe is, az sokkal kényelmesebb lenne, mint ágyneműket rángatni, azon imádkozva, nehogy belém álljon egy használt injekciós tű – dobta bele a barátnőm a gyűrött huzatokat egy koszos vászonzsákba. – Az unokatestvérem egyik barátnője belevágott. Több ezer dollárt keresett vele havonta, mielőtt talált volna magának egy sugar daddyt. Most egész nap a medence mellett ül, és romantikus regényeket olvas.


    Nem tudom, miért nevettem ezen. Valószínűleg csak kétségbeesetten vágytam egy kis nevetésre a Connerrel folytatott beszélgetésem után.


    – Ez a te nagy esélyed, Lilia. Az Úr egy olyan lehetőséget adott a kezedbe, amit nem láttál előre, és ezt meg kell ragadnod.


    Nagyot sóhajtva felhagytam pár pillanatra a vizeletsikálással, és megpróbáltam elképzelni magam egy elit egyetem folyosóján sétálgatva.


    – Tudom. De…


    – Semmi de. Te gondoskodtál az anyádról. Most pedig a húgodról és az apjáról is gondoskodsz. Megtetted, ami tőled telik. És az Úr most azt mondta, hogy ideje magadra is gondolnod.


    Bár én nem voltam túl vallásos, nem igazán zavart, amikor Jayda az Urat emlegette. Szerettem volna hinni abban, hogy e mögött a káosz mögött rejlik némi rend és értelem.


    – Ha annyira hiszel az Úr terveiben, miért nem lettél prédikátor?


    – Mert túlságosan szeretek dugni – válaszolta a barátnőm a kerek hasát simogatva. – És az Úr tudja, hogy az ő apukája mennyire jól csinálja. Ezért nem terelt arra az útra.


    Folytattam a súrolást, és közben megkérdeztem:


    – Nem költözhetnék hozzád és Quentinhez?


    – Pontosan tudod, hogy de. Mi mindig szívesen látunk. De te nem erre vágysz a lelked mélyén. Te valami Harry Potter-es kiscsaj akarsz lenni, aki azokkal a beképzelt, gazdag fehér emberekkel éli a világát, és nehogy azt merd mondani, hogy nem így van.


    Felhorkantottam, és megráztam a fejem.


    – Igazából kicsit megrémít a gondolat, hogy velük éljek. Nem ismerem azt az életet. Nekem Covington az otthonom.


    – Ők nem fontosak. Az álmod a fontos. Megérdemled, hogy laborköpenyt viselhess, nem ezt a mocskos, ürülékfoltos göncöt.


    – Hát, ha videókat posztolok magamról az OnlyFansre, az nem fog jót tenni a hírnevemnek.


    – Miért ne tenne? – kérdezte Jayda csípőre tett kézzel. – Mi a picsáért ártana neked? Vannak lányok, akiknek vetkőzniük kell, hogy el tudják végezni az orvosi egyetemet. Tedd meg, amit meg kell tenned, Lilia. – Felvonta a szemöldökét, és rám szegezte a mutatóujját, mint egy anya, aki a gyerekét korholja. – Ne hagyd, hogy bárki megszégyenítsen!


    – Miért kell mindig ennyire…


    – Éleslátónak lennem?


    – Én optimistát akartam mondani.


    – Mert a fenébe is, nem fogok hallgatni, és jövőre is veled sikálni a padlót meg gyűjtögetni a szemetet, amikor egy ennyire nagyvonalú ösztöndíj várja, hogy élj vele. Menj csak! A többit majd később megoldod.


    Mi lenne, ha tényleg ezt csinálnám? Anyám volt ilyen spontán alkat. Mindig sutba dobta az óvatosságot. Teljes meggyőződéssel hitte, hogy valahogy minden meg fog oldódni. És bár lehet, hogy csak én nem vettem észre, mennyit küszködött, de nekem úgy tűnt, hogy tényleg minden megoldódott valahogy. Soha nem éheztünk. Soha nem kerültünk az utcára, és nem kapcsolták le a lakásunkban télen a fűtést. Mindent átvészeltünk.


    Nekem az volt a legnagyobb vágyam életemben, hogy megfejthessem a betegséget, amely megölte az anyámat, és a Dracadia kínálta nekem erre az egyetlen esélyt, ahogy Jayda is kihangsúlyozta. Erre egyszerűen szükségem volt. Meg kellett győződnöm arról, hogy nem vagyok őrült, és valóban láttam azokat az átkozott férgeket, nem pedig csak a képzeletem művei voltak, mint azt mások megpróbálták elhitetni velem.


    Mindenképpen ki kellett találnom valamit – attól függetlenül, hogy elmegyek-e a Dracadiába, vagy sem –, mert elég rossz érzésem volt azzal kapcsolatban, amiben Conner mesterkedett mostanában Angelóval. És Beeről sem feledkezhettem meg. Mind a jövőnk, mind a biztonságunk érdekében találnom kellett valami menekülőutat.
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6. fejezet Devryck


    Kérem, ne csinálják már ezt! – rimánkodott a vádlott a tanács előtt állva, egy hatalmas, aranyozott ketrecbe zárva. – Könyörgök!


    A terem a három szertartási helyiség egyike volt a Fészek katakombáiban – ez a hatalmas katedrális a Dracadia Egyetem mellett állt, és a Hét Varjú Szövetsége tulajdonát képezte. A Varjak főhadiszállása, ahogy mi nevezzük a társaságot magunk között. A szürke betonfalak és padló csak fokozta a fullasztó érzést, azt a benyomást, mintha elevenen eltemették volna az embert. Ami összhangban is állt a szertartások nyomasztó hangulatával. Még a rengeteg pislákoló gyertya sem tudta rendesen bevilágítani a hideg és komor kriptát, amelynek a közepén a társaság címere díszelgett aranyplakettekbe vésve: két, egymást keresztező orvosi pálca, olyanok, amilyeneket a pestis idején használtak, és egy hetes szám. Ugyanaz az ábra, amelyet a mellkasomba billogoztak.


    A katedrális falain kívül csak pletykák keringtek rólunk. Legendák. Diákok körében terjedő feltételezések. Összeesküvés-elméletek.


    Láthatatlanok. Hallhatatlanok.


    A vádlott két karja, amelyeket összefont a mellkasán, úgy remegett, mintha vékony gallyak lennének, és bármelyik pillanatban összetörhetnének. Ő volt az egyetlen, aki nem viselte a jellegzetes pestisorvosálarcot, amely eltakarta a teremben lévő többi ember arcát, engem is beleértve.


    Mély, fekete karikák húzódtak a szeme alatt, alváshiányról árulkodva, és a lesütött tekintete egyértelműen jelezte, hogy tisztában van a bűnei súlyával és azzal, hogy mekkora bajba keveredett.


    Elvégre az összes Varjú tudja, hogy lopni tilos. Ez feketén-fehéren benne volt abban a kibaszott kézikönyvben, amelyet zöldfülű korunkban kaptunk, amikor még fogalmunk sem volt arról, hogy a szövetség milyen komolyan veszi a saját törvényeit. Azokat a törvényeket, amelyek nem azonosak a külvilág törvényeivel.


    A mieink évszázadok óta léteztek, és az összes jelen lévő tagot túl fogják élni.


    A tanács előtt álló férfi közel egy évtizede tag volt. Közel egy évtizednyi kiváltságban és elképzelhetetlen hatalomban részesült, ami most egyetlen reményszikrára csökkent, amibe kétségbeesetten bele is kapaszkodott. Abba, hogy a Varjak megbocsátják a bűneit.


    – Fel tudsz hozni bármit is a mentségedre? – kérdezte Winthrop elnök, akinek a hangja a maszk mögül is teljesen felismerhető maradt, bár fojtottan csengett. Ő az elődje korai halála miatt jutott ehhez a pozícióhoz majdnem négy évvel ezelőtt, és azóta konzekvensen betartotta az ígéretét, miszerint rendet tesz a szervezetben.


    A vádlott előrébb lépett, megmarkolta a ketrec aranyozott rúdjait, és lesütötte a szemét.


    – Csak azt, hogy tudom, milyen súlyos bűnt követtem el a testvéreim ellen. A kétségbeesés és a reménytelenség sarkallt erre a megbocsáthatatlan tettre. Arra kérlek titeket, hogy könyörüljetek meg rajtam. Bocsássatok meg nekem, és esküszöm, mindent el fogok követni azért, hogy visszanyerjem a bizalmatokat és a tiszteleteteket.


    Erre felnevettem, a kacagásom visszhangot vert a teremben, mire néhány maszkos arc azonnal felém kapta a fejét, ahogy a vádlott is a riadt tekintetét. Ami érthetőnek is tűnt, tekintettel arra, hogy én voltam az, akitől lopott. Többévi kutatómunkámat adta el kis híján egy gyógyszeripari mogulnak, aki biztosan megszedte volna magát abból a rengeteg eredményből, amelyekért annyi áldozatot hoztam, miután valamennyire helyreállt a tekintélyem apám katasztrofális bukása után.


    De a vádlott szerencsére lelepleződött.


    Mindig le szoktak.


    A valódi neve Paul Darrows volt, de ez már nem számított. Úgy értesültem, hogy Darrowsnak felesége és gyerekei is vannak. Ez a jelenlegi fejlemények tükrében tragikus körülménynek tűnt, de ő már éppen elég kivégzést láthatott ahhoz, hogy tisztában legyen a tettei következményeivel. A Hét Varjú Szövetsége a világ három legbefolyásosabb titkos társasága közé tartozott, és a tagjai között több CIA- és FBI-ügynök, elnök és feltaláló is volt, akik mindnyájan megfordultak már ebben a teremben. Egyszerűen nem értettem, hogyan gondolhatta Darrows, hogy túljárhat az eszünkön.


    Csak azért nevettem a bizalmatok és a tiszteletetek visszanyerése fordulaton, mert az idiótát csupasz seggel kapták el – szó szerint, mivel éppen anális élvezeteket okozott neki a szeretője, aki valószínűleg azt kívánta, bárcsak inkább a mennyezet repedéseit számolgatta volna azon az éjszakán ahelyett, hogy ennek a fickónak a fenekét bámulja.


    Darrowst valószínűleg minden nyom nélkül rabolták el. Senki nem fogja megtudni, mi lett a sorsa, a teremben lévőkön kívül. Akik közül senki sem fog elárulni semmit, hacsak nem akar ugyanolyan pácba kerülni, mint ez a szerencsétlen.


    – Akkor szavazzunk – vette elő Winthrop a fekete, csuklyás köpenye alól a mellkasára tűzött valamit, ami úgy nézett ki, mint egy nagyjából féldolláros méretű érme, csak a Hét Varjú Szövetsége címerével. Az érme egyik oldala aranyból volt, ami a testvériséget szimbolizálta: a biztonságot és a hűséget. A másik oldala feketén csillogott, ami a halálos ítéletet jelképezte.


    Hat másik tag is levette a kitűzőjét. Az ítélethez összesen hét szavazat kellett, és a többség, azaz a felénél egy szavazattal több, fogja eldönteni, hogy Darrows életben marad, vagy meghal.


    A tagok egymás után lerakták az érméiket az előttük álló asztalra. Én a karzatról néztem végig, ahogy megszületik az egyhangú döntés – az összes érme a fekete oldalát mutatta.


    Végtére is, a Varjak nem vették jó néven, ha tolvajok keverednek közéjük.


    Már csak azért sem, mert a kutatásom nemcsak a teremben lévők számára volt fontos, hanem az egyetem és Dracadia jövője szempontjából is.


    – Darrows testvér, bűnösnek találtunk árulásban, lopásban és bizalmas anyagok előre megfontolt terjesztésében – dőlt hátra Winthrop a székében, és intett a jobb oldalán álló két másik Varjúnak.


    – Ne! – verődött vissza a vádlott üvöltése a falakról, és a ketrecbe zárt férfi elfordult a tanácstól, nekivetette magát a mozdíthatatlan vasrudaknak. Hevesen rázta a rácsot, sikoltozott és az életéért rimánkodott.


    De nem volt számára menekvés.


    Megszakadt a kapcsolata a testvériséggel. Megszegte a szent esküt, a testébe – mindnyájunk testébe – billogozott ígéretet, elárulta a heget, ami összekötött minket.


    Már nem volt méltó az irgalmunkra.


    Olyan hévvel könyörgött, mintha a hóhérainak bármi beleszólása lenne a sorsába. Mintha azt hinné, hogy képesek lennének megkegyelmezni neki a magasabb rangú testvéreik színe előtt.


    A Hóhér néven ismert tag előrelépett. A többiektől eltérően ő nem fekete maszkot viselt, hanem fényes aranyszínűt, amelynek a felületén megcsillant a teremben villódzó számtalan gyertya fénye.


    Láttam, hogy valami megvillan a Hóhér tenyerében – egy távirányító. Amikor megnyomott rajta egy gombot, egy üvegfal siklott le a ketrec tetejéről, és vette körül a rácsokat, amelyek bezárták Darrowst. Két színpadi reflektornak tűnő tárgy emelkedett ki a padlóból, és állapodtak meg egy kattanással a helyükön. Egy pillanattal később vízcsobogásra emlékeztető hang töltötte be a termet. A befúvott gáz láthatatlan, szagtalan és színtelen volt. A valódi pestis idején használt álarcokkal ellentétben a mieink a ketrecből kiszivárgó gázoktól védtek minket – biztonsági óvintézkedésként arra az esetre, ha az üveg megrepedne vagy összetörne.


    Darrows eltakarta a kezével az arcát, és térdre rogyott. De hiába próbálta megvédeni magát a halálos gázoktól, az ujjai résein át behatolt a tüdejébe és az agyába. Eljutott az izmaiba is, és Darrows az oldalára borulva görcsösen vonaglani kezdett. Pár pillanattal később mozdulatlanná vált a teste.


    Utána betoncsikorgás hangzott fel, ahogy a csempés padló elindult lefelé, magával ragadva a ketrecet és Darrows élettelen testét is az eggyel lejjebb lévő szintre, ahol majd elhamvasztják, és feledésbe merül. Egy másik, üres csempés padló jelent meg a helyén, amelyen csak a címer díszelgett, és semmilyen nyoma nem látszott annak, hogy Darrows valaha is a tanács színe előtt állt volna. Hogy létezett egyáltalán.


    Tudtam, hogy soha többé nem fogjuk kiejteni a nevét.
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7. fejezet Lilia


    Két hét telt el azóta, hogy megkaptam az ajánlatot a Dracadiától. Ugyanakkor az elfogadásának a lehetőségét sajnos még mindig nem éreztem valóságosabbnak az égből leereszkedő rózsaszín unikornisoknál. Nem tudtam kitalálni, hogyan lehetne logisztikailag megvalósítani, és valószínűleg az ebből és minden másból fakadó stressz is eléggé nyomaszthatott, mert egyre gyakrabban jelent meg előttem az anyám. Amióta Wilkins elmondta, hogy azok a férgek tényleg léteznek, az agyam mindent bevetett annak érdekében, hogy meggyőzzön erről. Ez annyira kimerített, hogy néha az óra közepén is elaludtam, és arra ébredtem, hogy anyámat szólongatom, amit mindig nagyon kínosnak éreztem.


    A nyár utolsó mikrobiológia-előadását ellógtam, és nemcsak azért, hogy elkerüljem a szégyent, amikor a kellős közepén felébresztenek, hanem azért is, mert féltem attól, hogy Wilkins professzor rákérdez a Dracadiára. Egy héttel később kezdődött volna az őszi félév, és még nem tettem lépéseket a beiratkozás felé. És mintha a pénzügyi gondjaim nem okoztak volna éppen elég szorongást, Conner is elkezdte kitakarítani anyám szobáját az új lakótársunk számára. Arról szerencsére már lemondott, hogy Angelót költöztesse be, ami egy kis fénysugarat jelentett a káoszban. Biztosan rájött, mekkora ostobaság lenne egy lakásba zárnia egy ilyen emberrel. Vagy legalábbis nagyon reméltem, hogy ez történt.


    Aznap este egyetlen szó nélkül indultam el dolgozni, miközben ő szorgalmasan pakolta dobozokba anyámnak azokat a személyes holmijait, amelyektől hajlandó voltam megválni. Mivel hosszú ideig mindenféle ürüggyel halogattam a cuccai átnézését, Conner végül azzal fenyegetőzött, hogy mindent kidob, ha nem válogatom ki közülük, amit meg akarok tartani. Így összeállítottam egy emlékdobozt Beenek és magamnak fényképalbumokból, ékszerekből, festményekből és anyám néhány régi ruhájából.


    A kiürített szoba látványától üresen sajgott a mellkasom, és bár tudtam, hogy szükségünk van a pénzre, nehezemre esett elviselni a gondolatot, hogy egy idegen fogja majd betölteni azt a helyet.


    A stressztől kimerülten léptem be a személyzeti öltözőbe, ahol egyenesen a szekrényekhez mentem, és rákényszerítettem magam, hogy visszamosolyogjak Jaydára.


    – Szia – üdvözöltem, miközben elforgattam a számzárat.


    – Szia! – válaszolta ő furcsán lelkesnek tűnő hangon, és amikor meglepetten felpillantottam, azt láttam, hogy még közelebb lép hozzám.


    Még mindig mosolygott.


    – Minden rendben? – fordultam vissza a zár felé, kicsit szenvedve attól, hogy ilyen sokáig kellett barátságos arcot vágnom, és kinyitottam a szekrényemet, majd beledobtam a táskámat.


    – Igen. Hoztam neked valamit, de… előre figyelmeztetlek, hogy nem adhatod vissza, rendben?


    A kíváncsiságtól értetlenül becsuktam a szekrényem ajtaját, és Jayda felé fordultam, aki a háta mögé rejtve tartotta a kezét.


    – Mi az?


    – Csak egy kis gratuláció – vett elő a háta mögül egy képeslap méretű lila borítékot, és nyomta a kezembe.


    – Mihez?


    Ettől elkomorodott az arca.


    – Hogy érted, hogy mihez? Miért viselkedsz úgy, mintha egy elit egyetemre felkínált ösztöndíj nem lenne nagy dolog?


    Hirtelen azt kívántam, bárcsak soha ne is említettem volna meg neki a Dracadiát – már így is éppen elég bűntudatom volt az egész miatt.


    – Nem tehetem meg, hogy csak úgy lelépek innen.


    – Szóval hagyod elúszni a lehetőséget?


    – Azt nem akarom. De pillanatnyilag nem látok más megoldást.


    – Nyisd ki a borítékot, Lilia.


    Óvatosan kinyitottam, és egy gratulációs képeslapot találtam benne. Azt is széthajtottam, és egy halom bankjegy hullott ki belőle. Százasok. Ötvenesek. Húszasok. Tízesek. Meg sem kellett számolnom őket ahhoz, hogy tudjam, legalább ezer dollárt tartok a kezemben.


    Hevesen zakatolt a szívem.


    Könnyek kezdték csípni a szemem, és megráztam a fejem.


    – Danicának is elmondtam, hogy felvettek az egyetemre. – Danica vezette a részlegünket, és mindig is jó viszonyban voltam vele, ezért nem zavart, hogy Jayda elmesélte neki, mi történt velem. – Szóval ő összetrombitálta az összes orvost és ápolót, hogy összedobjunk neked egy kis pénzt. Nagyjából egy ezres jött össze, és némi apró.


    Ez pont elég volt Bee kéthavi tandíjára. Vagy legalábbis az én részemre belőle. És még maradt is valamennyi. Így sokkal előrébb éreztem magam, mert hirtelen több időm lett munkát keresni, hogy a következő hónapokat is megoldjam.


    – Nem fogadhatom el. Ez… Ez túl sok, Jay.


    – Nincs beleszólásod, bébi. Az a pénz a tiéd – emelte fel a kezét ellentmondást nem tűrően Jayda, miközben hevesen rázta a fejét. – És nem kell visszaadnod, szóval el se kezdj rágódni ezen.


    – De hétfőn kezdődnek az órák. Egy hét múlva. Azt sem tudom, hogy áll-e még egyáltalán az ajánlat. Már így is lemaradtam az eligazításról és a beiratkozásról.


    – Én semmit nem tudok az ilyen iskolai ügyekről. De szerintem jobban tennéd, ha összekapnád magad, hátha még be tudsz iratkozni.


    Ezzel a vaskos bankjegyköteggel a kezemben a korábban lehetetlennek tűnő dolgok hirtelen… nos, lehetségesnek kezdtek tűnni. Eddig el sem tudtam képzelni olyan életet, ahol az egyetemi beiratkozás a legnagyobb problémám.


    – Nem tudom, mit mondjak. Még soha senki nem tett ilyet értem.


    – Egyszerű, mit kell mondanod. Ismételd utánam: Én, Lilia Vespertine… – hallgatott el Jayda a szemöldökét felhúzva és arra várva, hogy szófogadóan visszhangozni kezdjem a szavait.


    – Én, Lilia Vespertine…


    – Arra a kibaszott Dracadia Egyetemre fogok járni.


    Könnyekbe fúló nevetésben törtem ki.


    – Arra a kibaszott Dracadia Egyetemre fogok járni!


    Jayda szeme büszkén csillogott, miközben összefonta a két karját és elmosolyodott.


    – Ennyi az egész. Ennél több köszönetre nincs is szükségünk.


    A nyakába ugrottam, és kétségbeesetten próbáltam visszafojtani a könnyeimet, mert az ég áldja meg, egyáltalán nem tartozott nekem semmi ilyesmivel. És nem is tudtam viszonozni neki. Legalábbis addig biztosan nem, amíg olyan tíz év múlva be nem fejezem a tanulmányaimat.


    – Köszönöm.


    – Szívesen.


    – Nagy önzés lenne a részemről, ha még egy szívességet kérnék tőled?


    – Attól függ, mi az – válaszolta erre olyan kifejezéstelen hangon, hogy elvigyorodtam.


    Elengedtem, és hátraléptem.


    – Nem lakhatnék nálad ezen a héten? Conner most pakolja ki anyám szobáját. Csak… nem igazán akarom ezt végignézni.


    – Persze hogy jöhetsz. Csomagolj össze, és végezd el, amit ma este el kell végezned – felelte Jayda, majd levett egy sapkát a szekrényünk melletti polcról, és betűrte alá a hosszú copfjait. Erre azután szokott rá, hogy egyszer véletlenül belelógott a haja egy koszos felmosóvízzel teli vödörbe. – Majd elmegyünk érted Quentinnel.


    – Biztos? – fogtam össze a hajamat laza lófarokba a nyakamnál. – Nem akarok kellemetlenséget okozni nektek. Uberrel is el tudok menni hozzátok.


    – Ragaszkodom hozzá. Most nem kellene még ezzel is bajlódnod. Sok dolgod van.


    Ismét azon kaptam magam, hogy fel kell dolgoznom: hamarosan azok között a misztikus benyomást keltő egyetemi épületek között fogok sétafikálni.


    A szünetben írtam az egyik számítógépen egy gyors e-mailt Langmore dékánnak, hogy nem késtem-e még el a kurzusok felvételével. Mivel már este tíz is elmúlt, nem számítottam arra, hogy még aznap válaszolni fog, de amikor hirtelen felugrott a neve közvetlenül azelőtt, hogy bezártam volna az e-mail-kliensemet, majdnem kiköptem a nyelvem.


    Természetesen, Ms. Vespertine. Csatoltam a regisztrációs linket, valamint a beiratkozási tájékoztatókat is, amelyeket a múlt heti eligazításon kellett volna megkapnia.


    A csatolt fájlban ez állt: Üdvözöljük a Dracadia Egyetemen!


    Az ajkamat harapdáltam, de még így sem tudtam visszatartani azt a széles mosolyt, ami ki akart törni belőlem. Mert én, Lilia Vespertine, arra a kibaszott Dracadia Egyetemre fogok járni.
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    A műszak gyorsan elrepült, és mielőtt hazaindultam volna, köszönetet mondtam Danicának, de meg is róttam egy kicsit. Amikor már a metrón ültem, a táskámat szorongatva, kibámultam az ablakon, és kétségbeesetten igyekeztem letörölni az arcomról a mosolyt, hogy ne tűnjek egy idiótának, aki a saját tükörképének mosolyog, miközben elképzeltem magam egy elit egyetem hallgatójaként. A saját campusomon. A saját iskolámban.


    Az életem egyáltalán nem tűnt életszerűnek. Úgy éreztem, mintha álmodnék.


    Amikor elindultam dolgozni, még reménytelenség és csalódás töltötte be a lelkemet.


    De hirtelen összeállt bennem a terv.


    Miután hazaértem, hangtalanul sétáltam végig a lakáson, miközben Connert kerestem a tekintetemmel a félhomályban. Úgy éreztem, biztos alaposan ki fog osztani, amiért itt hagyom, és ehhez nem volt energiám, hiszen még mindig az kötött le, hogy feldolgozzam ezt az egészet. Egyenesen a hálószobámba mentem, egyre jobban összeszorult a gyomrom, amint lenyomtam a kilincset, és a szekrényemhez siettem, hogy kivegyem belőle a bőröndömet, és beledobáljak néhány pulóvert. Felraktam a bőröndöt az ágyra, és a szekrény felé fordultam, ahonnan hanyagul beledobáltam a farmereimet, pár szoknyát, amelyeket állásinterjúkra vettem, anya régi ruháit, további pulóvereket, fehérneműket, zoknikat és a kincses dobozomat. Végül a kedvenc takaróm zárta a sort, a közös fotónk Beevel és anyával, valamint anya festménye. A töltőm és piperecikkeim. Felkaptam az íróasztalomról a Dracadiába szóló meghívót, és azt is a táskámba dugtam. Minden tökéletesen befért a bőröndömbe, és csak akkor éreztem meg valakinek a baljós megjelenését az ajtómban, amikor elkezdtem becipzározni.


    – Azt hiszem, valamiről megfeledkeztél – borzongatta meg a hátam Angelo gyűlölt hangja, és amikor megfordultam, azt láttam, hogy az arcához szorítja az egyik selyembugyimat.


    Lesütöttem a szemem, és kinyújtottam a kezem.


    – Add ide!


    – Azt hiszem, inkább megtartom emlékbe.


    Az ingerültségemet leplezve becipzároztam a bőröndömet.


    – Csinálj, amit akarsz, Angelo. Én végeztem veled is, és ezzel a várossal is. Az egésszel.


    – Mondd meg, hogy hova mész, és visszaadom.


    – Nem gondolod, hogy egy kicsit öreg vagy már az ilyen játékokhoz? – emeltem le a bőröndömet az ágyamról. Egyáltalán nem szándékoztam egy lakásban maradni ezzel a két lábon járó ürülékkel. Nem érdekelt, ha egy egész órát kell várnom az utcán Quentinre, mert ott legalább lettek volna szemtanúk, ha megint bepróbálkozik valami baromsággal. – Egyébként is, te mi a fenét keresel itt? Hogy jutottál be?


    – Mondd meg, hova mész – erősködött Angelo, elengedve a kérdéseimet a füle mellett.


    – Nem – cipeltem keresztül erőlködve a bőröndöt a szobán, majd torpantam meg az ajtó előtt, amit Angelo elállt. – Menj az utamból!


    Egy centit sem mozdult.


    Ekkor elöntött valami – félelem, adrenalin? Nem tudtam volna megmondani, de olyan erőteljes volt, hogy még a csontjaim is beleremegtek.


    – Tűnj az utamból, Angelo! Nem viccelek.


    Még mindig nem mozdult.


    – Kapd be! – vágtam az arcába, készen arra, hogy átgázoljak rajta.


    Erre rátette a kezét az enyémre, és lenyomta a bőröndöt, amit alig tudtam megemelni. Annyira ránehezedett, hogy le kellett tennem.


    – Nem mész te sehova, kislány.


    Te jóságos ég, micsoda bűz áradt belőle. Nem is gondoltam volna, hogy egy ember olyan büdös lehet, mint egy oszlófélben lévő hulla. Biztosra vettem, hogy ha kettévágnám, egy holttest borulna ki belőle.


    – Lil! Angelo! Hoztam nektek hot dogot! Gyertek enni! – keltett bennem Conner hangja megkönnyebbülést és riadalmat egyszerre. Azt reméltem, hogy már nem leszek itt, mire hazaér.


    A levél, amit írtam neki, szomorú és méltatlan búcsú lett volna, de nem kockáztathattam meg, hogy bűntudatot keltsen bennem. Vagy hogy összevesszünk, és annyira felidegesítem, hogy megtagadja Bee tandíjának a kifizetését.


    – Ez jól hangzik! – kiabálta vissza Angelo, miközben az ajka mosolyra húzódott. – Úgy látom, Connernek sem akartál szólni.


    Ellökte magát a faltól, és elindult a folyosón a konyha felé. Bármennyire is ki szerettem volna mászni a szobám ablakán, tartoztam annyival Connernek, hogy legalább elmondjam neki, mi a helyzet.


    Nagyot sóhajtva letettem a táskámat a szobámban, és kisétáltam hozzájuk.


    Conner egy hot dogot tartott a kezében, és összehúzta a szemöldökét, amikor megjelentem az ajtóban.


    – Hé, Angelo azt mondja, hogy el akarsz menni. Hova?


    – Egy barátomhoz. Mi a fenét keresett itt nélküled?


    – Meg kellett beszélnünk valamit. Én kiszaladtam vacsoráért. Ő itt maradt. – Conner továbbra is felhúzott szemöldökkel bámult. – Melyik barátodhoz mész?


    – Csak valakihez az iskolából – hazudtam. – Nem ismered.


    A mostohaapám megvonta a vállát, beleharapott a hot dogjába, és hagyta, hogy a szósz végigcsöpögjön az állán.


    Angelo az asztalon dobolt az ujjaival, miközben a hot dogja érintetlenül hevert előtte a papírtálcán.


    – Ennyi? – kérdezte, egy pillanatra sem véve le rólam azt a hátborzongató tekintetét. – Meg se kérdezed, hogy ki az?


    Conner a homlokát ráncolva letörölte az állát a karjával, amit szintén összekent.


    – Mit érdekel az engem? Lil már húszéves.


    A megkönnyebbüléstől alábbhagyott egy kicsit a görcs a gyomromban, annyira, hogy már nem akartam azzal elrontani a hangulatot, hogy a Dracadiáról mesélek neki. Majd felhívom. Becsempészek egy cetlit az ételhordójába. Vagy postagalambot küldök neki. Esetleg baglyot. Valami olyasmit, aminek semmi köze nem lesz Angelóhoz.


    – Ó, de van még valami, nem igaz, Lil? – jelent meg Angelo arcán egy gonosz mosoly, amit legszívesebben légycsapóval töröltem volna le róla.


    Megráztam a fejem, és nagyot nyeltem, mert hirtelen kiszáradt a torkom.


    – Ne csináld már. Valami Dracadiáról volt szó, ha jól emlékszem. – Angelo megjátszása végtelenül felidegesített, és boldogan lemondtam volna a kisujjamról azért, ha láthatom, ahogy a fejére zuhan a mennyezet.


    Az a seggfej nyilvánvalóan elolvasta az asztalomon hagyott levelet. Isten tudja, mennyi időt töltött egyedül a lakásunkban, és meddig kotorászott a cuccaim között.


    – Az meg mi a fene? – kérdezte Conner, miközben egy újabb falatot tömött a szájába. – Úgy hangzik, mint valami vámpíros film címe.


    – Egy egyetem. Ahova felvettek – válaszoltam vonakodva.


    Conner szemöldöke felszaladt, a szeme felragyogott a meglepetéstől.


    – Ó, tényleg? Ez nagyszerű, Lil. Gratulálok. Ez is egy állami főiskola?


    Amikor oldalra pillantottam, észrevettem, milyen önelégülten mosolyog Angelo.


    – Nem. Ez egy elit egyetem, körülbelül háromórányi útra északra.


    – Háromórányira? – Conner a sörébe temette gondterhelt arcát, és mire lerakta a palackot, még mélyebbek lettek a ráncok a homlokán. – És azt mondod, hogy egy elit egyetem? Ez valami vicc? Te a két kurzusodat is alig tudod kifizetni a Covingtonon.


    Bee kedvéért oda kellett figyelnem arra, hogyan vezetem ezt fel, bármilyen feszült is voltam. Ostobaság lett volna elmondanom Connernek, mennyi pénzt ajándékoztak nekem – főleg Angelo előtt.


    – Teljes ösztöndíjat kaptam.


    Conner csettintett a nyelvével, ami arra utalt, hogy ez nem tetszik neki.


    – Hát, ez akkor sem fog menni. Itt van nekünk Bee, és a lakbér felét is fizetned kell.


    – Ez az egyetlen esélyem, Conner. Az egyetlen lehetőségem. És nem fogom hagyni, hogy bűntudatot kelts bennem. Én itt maradtam, noha nem lettem volna köteles. Segítettem, pedig le is léphettem volna. És soha nem kértem tőled semmit. Soha. De most arra kérlek, hogy változz azzá a rendes fickóvá, akit anyám annyira szeretett valamikor régen, és segíts egy kicsit. Kérlek!


    Conner arcán mintha megértés futott volna át, és szusszant egy nagyot.


    – Angelo, hagyj minket magunkra egy percre, rendben?


    Angelo állkapcsa megmozdult, és a tekintete még intenzívebbé vált.


    – Amúgy is rá akartam gyújtani – állt fel, majd anélkül, hogy egy pillanatra is levette volna rólam a szemét, kiviharzott a helyiségből.


    Miután becsukódott mögötte az ajtó, megkönnyebbülten fellélegeztem.


    – Köszönöm.


    Conner összefont karral bámulta a padlót.


    – Szóval, ez az egyetem – szólalt meg. – Hűha. Szerinted menni fog neked mindez együtt?


    Végre egy igazi beszélgetés anélkül, hogy nyeregben akarna lenni.


    – Megpróbálom.


    A mostohaapám megdörzsölte az állát, és lemondóan felsóhajtott.


    – Jól van. Majd kitalálom, mi legyen a lakbérrel. Máris van pár jelentkező arra a szobára. Callaghan is említette, hogy esetleg érdekelné.


    Jézusom, az özvegy Callaghanné minden szempontból jobb választásnak tűnt, mint Angelo.


    – De ugye azért továbbra is besegítesz Beevel? – kérdezte, mire elmosolyodtam, mert örültem annak, hogy ez még mindig fontos neki.


    – Van… egy kis megtakarításom. Szerezni fogok valami munkát abban az iskolában. Van ott egy diákmunkaprogram, és talán találok valami mellékállást is.


    Conner szája egyenes vonallá szűkült, és a mostohaapám bólintott.


    – Te mindig is okos gyerek voltál, Lil. Kicsi korod óta, tudtad? Egy okos kis tökmag. Az anyád… – Megvakargatta az orrát a hüvelykujjával. – Tudom, hogy nagyon büszke lenne rád.


    – Kösz.


    – A szobád mindig itt lesz neked. És Beenek is. Nem adom ki, vagy ilyesmi.


    Nem mintha úgy terveztem volna, hogy sok időt fogok itt tölteni, amennyiben ez rajtam múlik. Még ha a Dracadia nem is jön össze, akkor is kihasználhatom ezt az alkalmat arra, hogy önállósodjak. De azért ez kedves volt Connertől.


    – Nagyra értékelem.


    – Mikor utazol?


    – Most indulok. Pár napig egy barátnőmnél fogok lakni, utána ő visz ki a vasútállomásra.


    – Rendben. – Conner ismét megdörzsölte az állát, és közelebb lépett hozzám, mintha meg akarna ölelni, de utána elbizonytalanodott, és meghátrált.


    Félmosolyra húzódott a szám, és kinyújtottam neki a kezem, amit megrázott.


    – Vigyázz magadra, Conner!


    – Igen. Te is vigyázz magadra!
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8. fejezet Devryck


    Részegekre vadászni borzasztóan kiábrándító.


    Fehér, párás köd táncolt a nedves macskakövek felett, miközben egy sötét sikátorban kaptattam Emberwick szívében, abban a nem túl nagy, hangulatos kisvárosban, ami a Dracadia Egyetem mellett terül el. A sziget legtöbb kistelepüléséhez hasonlóan ez is megőrizte ódon báját a maga francia gótikus építészetével és a szőlőindákkal borított kis üzleteivel. Kávézók, könyvesboltok, múzeumok és – mint arról tájékoztattak – a keleti part legdekadensebb csokoládézója alkotta ezt a szédítő labirintust. Az ember akár azt is hihette volna, itt nyoma sincs a züllöttségnek, én mégis pontosan az után nyomoztam ezen a helyen.


    Még mindig makacsul rátapadt az ingemre a rózsás parfüm illata, a gyors, érzelemmentes dugások gyomorforgató mementójaként. Undorító, hogy a szellem ennyire érzéketlenné válhat a test parazita szükségleteire. Még korábban eldöntöttem, hogy hetente kétszer találkozom Loretta Gilchristtal, az entomológiaprofesszorral, hogy az ő segítségével vezessem le a kielégítetlen szexuális vágyaimból fakadó feszültséget. Ez kiábrándító, de hatékony módszernek is bizonyult egészen addig az estéig, amikor elegem lett belőle. Nem azért szakítottam vele, mert tíz évvel idősebb volt nálam, vagy mert hajlamos volt köhögőrohamot kapni orgazmus közben. Bár a bevett köreink kezdtek egy kicsit taszítóvá válni, azért még mindig értékeltem azt az intenzív megkönnyebbülést, amit másféle fizikai tevékenységek során nem tudtam megtalálni, és bár messze nem ő volt a legizgalmasabb hódításom, a randevúink körülményei teljesen megfeleltek nekem.


    De Gilchrist sajnos megszegte azt a szabályomat, hogy nem érhet hozzám.


    Normál esetben lekötöztem volna a kezét, hogy elejét vegyem ennek, de aznap este türelmetlenné és ingerültté tettek a testi szükségleteim. Folyamatosan kavarogtak a gondolataim, és alig vártam, hogy túlessek az aktuson. Hogy letudjam a dugást, és folytathassam a kutatásomat.


    De mélységes csalódottságomra Gilchrist fejlődésként értelmezte a figyelmetlenségemet. Vagy ami még rosszabb, érzelmi megnyilvánulást látott benne. A puszta gondolatba is beleborzongtam.


    Még több mint egy órával később is tisztán éreztem a keze fantomnyomát a bőrömön. Összeszorított fogakkal tűrtem a hideg kísértetujjak garázdálkodását a vállamon, ahonnan lefelé indultak a karomon, és csak az érzéketlen ujjaimnál álltak meg. A nem kívánt érintés emlékét még a legalaposabb mosakodás sem tudja eltüntetni.


    A vállamat vakargatva baktattam tovább a sikátorokban, míg a falu legsötétebb sarkában meg nem találtam a férfit, aki inkognitóban bujkált itt. Ez a sziget tökéletes menedéket biztosított az ilyesmihez.


    Bevallom, nem teljesen véletlenszerűen választottam ki pont őt. Amikor korábban ellátogattam a faluba, észrevettem, ahogy egy sarki üzletből egy közeli parkba siet, ahol egy kieső ponton állapodik meg, az egyik fa alatt. Ott remegő kézzel elővett egy üveg olcsó whiskyt, és úgy nyakalta, mintha víz lenne. Egyértelmű volt, hogy alkoholista. Akkor még nem tudtam, hogy bántalmazta a feleségét és a fiait – a legkisebbet olyan durván, hogy az kómába esett. Körözés alatt állt, és egész életében menekült a bűnei elől, amelyekért soha nem lakolt meg.


    Ez talán éppen elegendő ok lett volna arra, hogy átadjam a hatóságoknak, és ebben az átkozott életemben egyszer eljátsszam a hőst.


    De a hősködés unalmas dolog.


    A sikátorban fekvő férfit pénz és menedék ígéretével csalták Dracadia szigetére, de amikor megérkezett, bottal üthette a biztos menedékbe szóló jegye nyomát. Átverték, és mivel nem volt különösebben eleresztve anyagilag, a szigeten maradt. A legnagyobb balszerencséjére.


    Amikor közelebb értem hozzá, hirtelen erős fájdalom hasított a koponyámba, és megtorpantam. Mintha fejbe vágtak volna, úgy terjedt tovább a fájdalom a fejem két oldalán a fülem feletti pontokból. Arra hasonlított, mintha pengék csikordulnának a csonton. Megfeszültek tőle az izmaim, és olyan élesen kezdett sípolni a fülem, hogy térdre rogytam. Annyira összeszorítottam a fogam, hogy kínzó fájdalom hasított a halántékomba és a szemembe, és görcsöt kapott az állkapcsom. Halk morgás tört fel a torkomból, és az összes izmom remegni kezdett a testi gyötrelemtől. A jéghideg hányinger egyre erősebben feszítette a mellkasomat, úgyhogy az orromon keresztül kezdtem venni a levegőt.


    Egy, kettő, három, négy…


    Amíg alább nem hagyott az élmény intenzitása.


    Az éles fájdalom fokozatosan eltompult.


    És még jobban eltompult.


    Továbbra is behunyva tartva a szemem újabb mély lélegzeteket vettem, és a megkönnyebbülésre összpontosítottam. A feszültség enyhülésére és az összeszorított állkapcsom elernyedésére. Pár másodperc múlva szinte teljesen elmúlt az egész, és a tenyeremre zuhanva próbáltam visszanyerni a lélegzetem. Hideg, nedves kövek áztatták át a nadrágom térdét, és balzsamos levegő hűtötte le a bőrömön a verejtéket. A fejfájás az utóbbi hónapokban egyre durvább lett, és gyakran előjel nélkül kezdődött. Ami aggasztó fejleménynek tűnt.


    Amikor a fájdalom végre alábbhagyott, felálltam, és továbbmentem a sikátorban.


    A férfi, akit kerestem, egy sor szemetes mellett feküdt az öreg téglafalnak dőlve. Sötét, bozontos szakállán hányásnak tűnő foltok éktelenkedtek. Könnyedén belerúgtam a lábába, de az meg sem mozdult. Letérdeltem, hogy ellenőrizzem a pulzusát, és megkönnyebbültem a bőr alatti gyenge lüktetéstől.


    Ekkor a rongyos kabátjából kiálló tárgy keltette fel a figyelmemet, és a kesztyűbe bújtatott kezemmel kivettem a zsebéből a fényképet. A képen egy simára borotvált férfi állt egy fiatal nő mellett, aki olyan harminc év körüli lehetett, a két kisfiuk pedig nyolc-tíz évesnek tűnt. Visszatettem a fényképet a kabátjába, és emlékeztettem magam, hogy később majd el kell égetnem.


    Utána felemeltem a férfit, aki morgolódva és motyogva tiltakozott, és a nyakamba hajtottam a karját, hogy könnyebben meg tudjam tartani. Undorító szag áradt belőle, miközben a sikátor szájához vonszoltam, ahol az autóm várakozott.
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    Ott ültem a sötétben, egy öreg faszéken, és arra vártam, hogy a sikátorlakó teljesen magához térjen.


    Hangos nyögések visszhangzottak az Emeric-torony katakombáinak nyirkos és komor folyosóin, ahol évszázadokkal ezelőtt a foglyokat tartották. A labirintusszerű alagutakat valamikor a tizennyolcadik század végén zárták és pecsételték le, jóval azelőtt, hogy a helyet megvásárolták és egyházi főiskolává alakították volna. Mi csak véletlenül bukkantunk rá egy eldugott ajtóra, amikor a Dracadián töltött első évem során unalmunkban kiszöktünk egy cigarettára a két emelettel feljebb tartott fizikaóráról. Heteken át vájtuk le róla a kőkeményre száradt sarat, ami szinte sziklaszilárdságúvá vált, mire sikerült szabaddá tennünk a bejáratot, és feltárult előttünk dr. Stirling egykori archaikus laboratóriuma. A koromfekete alagutak, amelyekben évszázadok óta nem ragyogott fény, a sötét, elhagyatott cellákhoz vezettek minket. Rég elfeledett börtönhelyiségekhez, amelyek még mindig őrizték azoknak a szerencsétleneknek a porladó csontjait, akiknek ott kellett senyvedniük. Azóta felszereltem lámpákkal az alagutakat, de még a nyár legforróbb napjain is hátborzongató hideg töltötte be az ősi járatokat.


    A sikátorlakó a fejéhez emelte reszkető kezét, és lassan kinyitotta a szemét. Pár pillanatig ott maradt a cella padlóján, talán azt próbálva kitalálni, hogy a fenébe kerülhetett oda. Majd levegő után kapkodva felugrott, és nekihátrált a falnak. Pánikkal telt tekintete rám szegeződött, én pedig őszinte érdeklődéssel néztem vissza rá.


    – H-h-hol vagyok? – A hangja rekedtessége szomjúságra, és valószínűleg kiszáradásra is utalt. Ugyanez a rekedtesség járta át a lélegzetvételeit is.


    – A Dracadia Egyetemen. Konkrétan az Emeric-toronyban.


    – És m-m-maga kicsoda?


    Lecsippentettem egy szöszt a fekete nadrágomról, és visszafogott, de nem túl őszinte mosolyt erőltettem az arcomra.


    – Bramwell professzor, de ez teljesen lényegtelen.


    A férfi a ketrec rácsa felé kapott; ujjai a vastag vasrudak köré fonódtak.


    – Mit keresek itt? Ki akarok jutni innen! Most rögtön!


    – Nyugodjon meg, Mr. Barletta – hajoltam előre. Az alattam lévő régi szék megreccsent, miközben felvettem a poros padlóról egy üveg Macallan whiskyt. – Mondja, ivott már valaha rendes whiskyt?


    Barletta szemében tisztán látszott, hogy az alkohol iránti vágya egyelőre még erősebb, mint a rettegése. A sikátorszökevény megnyalta az ajkát.


    – Nem hiszem.


    Csábítóan megemeltem a palackot.


    – Finom. Selymes. Mint a meleg törökmogyoró, árnyalatnyi sherryaromával. Kér egy kicsit?


    Az egyébként unott, csipás szempárban felparázslott a kétségbeesett vágyakozás.


    – Igen.


    Felé nyújtottam a palackot, ami éppen hogy csak befért a ketrec rácsai között.


    Alkoholista foglyom szinte kitépte a kezemből, kihúzta a dugóját, és a drága ital jó negyedét felhajtotta, mielőtt levette volna róla a száját. Utána megkönnyebbült sóhaj kíséretében a falnak támaszkodott, és úgy szorította a mellkasához a palackot, mintha egy csecsemőt ölelne magához.


    – Igaza volt, Bramwell, ez jó. Kibaszott jó. – Ivott még egy kortyot, ami még az előzőnél is hosszabb volt. Kétezer dollárnyi ital gurult le a torkán. – És most mondja el, hogy miért vagyok itt.


    Lemondó sóhaj kíséretében előrehajoltam, és a combomra támasztottam a könyökömet.


    – Rendben. Én patológusként dolgozom itt az egyetemen. Egy parazitológiai projekt vezető kutatójaként, amit rendkívül gazdag és nagy hatalmú emberek finanszíroznak.


    – Remek. És mi a fasz köze van ennek hozzám?


    – Örülök, hogy megkérdezte. Történetesen pont szükségem lenne pár humán kísérleti alanyra.


    A sikátorszökevény nevetve felém fordította a falnak támasztott fejét, és rám nézett.


    – A válaszom nem. Nem leszek a kibaszott kísérleti nyula. És most engedjen szabadon!


    Lesütöttem a szemem, elmosolyodtam, és hátradőltem a székemben.


    – Ó. Félreértett. Nem kértem a hozzájárulását, Mr. Barletta. Tudja, a whisky, amit az előbb megivott, több ezer apró petét tartalmaz, amelyek mindegyike egy-egy elképesztő, spóraszerű külső héjba van burkolva, ami megvédi őket az etanoltól. Ezek a peték két nap múlva zigótává fejlődnek, és beágyazódnak a tápanyagokban gazdag májába. A lárvák utána folytatják magában a növekedést, és további hat nap múlva kikelnek a petékből. Akkor kezdődik majd az igazi móka. – Érdeklődve figyeltem, ahogy kiszalad az arcából a szín, és leesik az álla a megdöbbenéstől, sőt talán a hitetlenkedéstől is. – A lárvák ezután erős méreganyagokat kezdenek majd kiválasztani, amelyek át tudnak hatolni a vér-agy gáton. A méreganyagoktól felfokozódnak majd az alapvető szükségletei, a szomjúság, az éhség és a szexuális vágy kielégítésére irányuló késztetései. Amikor a parazita végül észreveszi, hogy magában hiába keres egy meleg és kényelmes méhet, ahol lerakhatná a tojásait és befejezhetné az életciklusát, a felnőtt férgek agresszívan táplálkozni kezdenek majd a májából, hogy felhizlalják magukat a túlélési esélyeik növelése végett. Végül felmondják a szolgálatot a szervei, és meghal. És akkor végre kikerülnek magából. – Nagyot sóhajtva megvontam a vállam. – De én nem idegeskednék emiatt túlzottan. Amúgy is jó úton haladt a májelégtelenség felé.


    Barletta négykézlábra zuhant, és az egyik felpüffedt ujját lenyomta a torkán. Hányás zúdult a szájából és az orrából a padlóra.


    Miközben fulladozva öklendezett, elővettem a nadrágomból egy kis zsebórát, és letörölgettem az ingemmel a felületét, majd konstatáltam, hogy mindjárt éjfél, és visszatettem a zsebembe.


    – Ez nem segít. Tegyük fel, hogy pár száz petét sikerült kiadnia magából. Akkor is rengeteg maradt még odabent. Már a mája felé tartanak. Ami gondolom, mostanra elég megviselt lehet a májzsugor miatt.


    A sikátorszökevény ismét ledugta az ujját a torkán, és rekedtesen felköhögött.


    – Te perverz állat. Te perverz, beteg állat! Engedj ki innen!


    – Beteg állat? Én menedéket adtam magának. Drága whiskyvel itattam. Eszembe se jutott volna leütni egy palackkal, hogy kómába essen. Az azért durva lett volna.


    A foglyomnak ettől tágra nyílt a szeme, majd hátrahanyatlott a sarkára, és kitört belőle a csüggedt zokogás.


    – A szörnyetegek és a jó emberek közötti határ csak nézőpont kérdése. A maga szemében én vagyok a beteg állat, amiért ezt tettem magával. Én viszont parazitának tartom magát.


    Erre felkapta az üveget, és hozzám vágta. Amikor a palack a vasrácsnak ütközött, összetört, és a szilánkjai lehullottak a földre.


    – Ezt kár volt. Úgy sejtem, nagyjából egy órán belül elég erős elvonási tünetei lesznek.


    Összeszorított szájjal megcsóváltam a fejem, és felálltam a székről. Az egyik kezemet a hátam mögé téve felemeltem egy üvegszilánkot, amelynek a felületén maradt még egy kis mennyiségű ital. A tojások gyakorlatilag láthatatlanok voltak, de a whisky mintha ugyanúgy vonaglott volna, mint a paraziták. Gúnyosan elmosolyodtam, és eldobtam az üvegszilánkot.


    – Én ajánlottam magának pénzt és menedéket Dracadia szigetén. Én csaltam magát ide.


    A fickó szemében ismét megjelent a hitetlenkedés.


    – Te? Miért?


    – Azt majd később elárulom. Egy vékony szál köt össze minket, Mr. Barletta. – Ekkor éles fájdalom hasított a fejem két oldalába, és szorosan összezártam a szemem, miközben a tenyerem aljával azt a pontot masszíroztam, ahol a kín szinte rázta a koponyámat. Bármit is mondott Barletta ezután, teljesen összemosódtak a szavai, amíg ismét ki nem élesedtek a hangok, és ki nem nyitottam a szemem.


    Szerencsére ezúttal nem nyúlt túl hosszúra az epizód.


    – Engedj ki innen, baszd meg! – kapott fel a foglyom egy üvegszilánkot, és tett egy kritikán aluli próbálkozást arra, hogy megvágjon vele a ketrec rácsai közül.


    Felnevettem, és szánakozva megráztam a fejem, ami láthatóan eléggé bosszantotta.


    – Tekintse ezt a vezeklése részének. Az egyetlen esélyének arra, hogy a változatosság kedvéért megmentsen egy életet. – Zsebre dugtam a kezem, és elfordultam tőle. – Látom, hogy feldúlt. Holnap visszajövök, és reggelit is hozok.


    Barletta sikolyai még sokáig visszhangzottak mögöttem, miközben végigsétáltam a folyosón.
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9. fejezet Lilia


    Biztos, hogy jó helyen vagyunk? – kérdezte mellettem Jayda, miközben mindketten a vasútállomást bámultuk az autó szélvédője mögül.


    Legalábbis én eddig azt hittem, hogy ez egy vasútállomás lesz.


    A repedezett betonból a kánikulától elszáradt gyomok álltak ki, és a romos épület, amelyen egy félig leszakadt tábla jelezte, hol van a kassza, mintha nem is üzemelt volna. Az egész környék kihaltnak tűnt, a parkolóban hegyekben állt a szemét, és az egyik mozdonyon színes graffitik díszelegtek.


    Ismét rápillantottam az egyetem levelére, ami az ölemben feküdt, és bólintottam.


    – Ezt a címet adták meg.


    – Maradjak még itt egy kicsit a biztonság kedvéért?


    – Négy óra múlva fel kell kelned, hogy dolgozni menj. Egyedül is elboldogulok.


    – Kislány, az csak munka. Ami holnap is ott lesz, és holnapután is. Nem úgy, mint te, ha sorsodra hagylak itt.


    – Nálam van a késem, és a paprikasprém is. Ez azért jelent valamennyi védelmet, nem? Ráadásul negyedóra múlva éjfél lesz. A vonatom elméletben tizenöt percen belül megérkezik.


    – Ha egyáltalán befut valaha is elméletben. – Jayda előrehajolt, és szinte biztosra vettem, hogy ő is ugyanazt a rongyos alakot nézi, aki az épületnek támaszkodik. Utána megrázta a fejét, és hozzátette: – Mindenképpen itt maradok. Így hazavihetlek, ha mégsem jön meg a vonat.


    Mosolyogva hátradőltem az ülésben, titkon megkönnyebbülve attól, hogy a barátnőm nem hagy magamra. Én mindig elboldogultam egyedül is, de néha jó érzés, ha valaki vigyáz az emberre.


    – Tudom, hogy nem szereted az érzelgős jeleneteket, de…


    Jayda felemelte a kezét.


    – Ki ne mondd!


    – Nem tudom, mihez kezdenék nélküled.


    – Ezt hagyd abba. Rendben? Most azonnal hagyd abba – tette a barátnőm a kézfejemre ugyanazt a kezét, amellyel korábban tiltakozni próbált, és gyengéden megszorította. – Te erősebb vagy, mint gondolnád, Lilia. Csak el kell kezdened hinni ebben.


    – Akkor fogom elhinni, amikor te megtanulod, hogyan kell elfogadni az elismerést és a hálát.


    Erre felhorkantott, elfordult, és visszahúzta a kezét, miközben én vidáman kuncogtam.


    Eltelt tíz perc. Összeszorult a gyomrom a félelemtől, és az alsó ajkamat rágcsáltam az idegességtől. Még soha nem jártam Massachusetts államon kívül. Soha nem utaztam vonattal vagy repülővel. Amikor anyám még élt, néha elmentünk kempingezni, de legfeljebb pár megyényi távolságba. Az úgynevezett „szorongás” meg sem közelítette azt, amit éreztem.


    – Talán mégis haza kéne mennünk – jegyeztem meg hangosan két perccel éjfél után.


    De alig hagyták el a számat a szavak, amikor a pohártartóban lévő vizespalack zörögni kezdett. Amikor lenéztem, azt láttam, hogy hullámzik benne a víz.


    Jayda felém fordult, és rendkívül értetlen arcot vágott.


    Egy másodperc múlva fénysugár vágta ketté a párás ködöt. Hangos zakatolás szűrődött felénk a távolból, fehérzaj és fémcsikorgás keveréke. Egy vonatkürt hangja is felharsant, ami megrezgette a mellkasomat, és amikor előrehajoltam, azt láttam, hogy a hajléktalan férfi is felriad rá.


    Mindketten kiszálltunk a kocsiból, és miután kiráncigáltam hátulról a bőröndömet és a hátizsákomat, óvatosan a kocsi elé sétáltam, és láttam, hogy egy hatalmas, sötét tömeg takarja el a fák lombját. A járműszörnyeteg lelassított, majd dühösen csikorogva szusszant egyet, és megállt.


    Tátva maradt a szám, miközben a lenyűgöző szerelvényt bámultam. Fényes, fekete külsejét aranyminta díszítette. Az oldalán a Dracadia Expressz felirat szerepelt, szintén aranyszínű betűkkel, felette egy arany sárkányfejjel.


    Miközben megbámultam, a vonat türelmesen várakozott. Homályos emberi alakokat láttam mozogni a sötét ablakai mögött – minden bizonnyal további utasokat.


    Egy fekete öltönyös, kalapos férfi jelent meg tőlünk jobbra, a gallérján arany hímzéssel, és felénk tartott. A filmekből kiindulva arra tippeltem, hogy a kalauz lehet.


    – Beszállókártya? – kérdezte, mire kotorászni kezdtem a kezemben tartott borítékban. A fényes, fekete jegy, amelyet átnyújtottam neki, tökéletesen passzolt a vonathoz az arany sárkányával és a gyönyörű, fémes aranybetűivel.


    – Az egyetemnek saját vonata van?


    – Ez a vonat valóban az egyetemé, de egész Dracadiában és Maine-ben közlekedik. – A kalauz egy ajtó felé mutatott az egyik kocsin, amely elé lassan leereszkedett egy rámpa. – A második kocsiba szól a jegye. A társalgó és a kilátó a vonat elején található. Még néhány megálló, és hajnali ötre meg is érkezünk a kikötővárosba.


    Bólintottam, elmosolyodtam, és egyre jobban felvillanyozódtam.


    – Rendben.


    – Üdvözlöm a fedélzeten, Miss Vespertine! – emelte meg a bőröndömet a kalauz, mire ösztönösen utána akartam kapni, hogy visszaszerezzem. Abban a táskában volt mindenem. Gyakorlatilag az egész életem.


    De emlékeztettem magam, hogy ez nem a covingtoni tömegközlekedés. A szerény ingóságaimat valószínűleg mindenki totálisan értéktelennek fogja tekinteni abban a világban, ahova tartok.


    – Nos, akkor ennyi – szólalt meg Jayda mellettem.


    Megfordultam, és láttam, milyen büszkén mosolyog a vonatra.


    – Mindenképpen vissza fogok jönni látogatóba.


    – Azt ajánlom is – ölelt át a barátnőm olyan erővel, hogy szinte az összes levegőt kipréselte a tüdőmből. – Vigyázz magadra, dr. Lilia!


    – Mindent köszönök – suttogtam, mire ő elengedett, és amikor hátralépett, észrevettem, mennyire fénylik a szeme.


    – Menj már. Előtted a jövő.


    Amikor az első könnycseppek megcsillantak a szememben, kettőt pislogtam, hogy visszaparancsoljam őket, és a vonat felé fordultam. Azon igyekezve, nehogy elsírjam magam, mély levegőt vettem, és felsétáltam a kalauz mögött a rámpán, végigmentem a poggyásztartó polcok mellett, és az automatikus ajtón keresztül beléptem a második kocsiba.


    Az üléseket puha, fekete bársonyhuzat borította, aranybetűkkel díszítve. Két sorban álltak a hosszú folyosó két oldalán. Az a néhány utas, akik mellett elhaladtam, a mobiltelefonját bámulta. Márkás ruhát viseltek, elegáns blézereket és blúzokat, olyan táskákkal, amelyek nagyjából annyiba kerülhettek, mint az én egyhavi keresetem. Egyáltalán nem úgy néztek ki, mint az átlagos egyetemisták.


    A Jaydától kapott pénzből beszereztem magamnak pár tisztességes darabot egy turkálóban. Anyám hatásának köszönhetően nagyon szeretem a vintage ruhákat; ő gyakran mondogatta, hogy a szoknya a nők lázadása a világ kegyetlenségei ellen. A romantikus női ruhák lágyságot, sebezhetőséget és merészséget sugároznak egyszerre. Ugyanakkor soha nem mertem volna ilyesmiben utazni késő este a metrón, legfeljebb a nappali órákban. A vonatra egy halvány vajszínű, fodros nyári ruhát választottam, amit anyám kifakult bőrdzsekijével és a fűzős bakancsommal egészítettem ki. Nem tűntem ugyan hajléktalannak, de messze nem voltam olyan elegáns, mint a többi utas, akiknek annyi ékszer lógott a csuklóján és a nyakában, mintha extravagáns karácsonyfák lennének. Kényelmesen elterültek az üléseiken a telefonjukkal a kezükben, teljesen fesztelen, sőt, talán kifejezetten unott benyomást keltve.


    Bennem mindeközben egy egész méhraj zümmögött, annyira felgyülemlett a feszültség. Szinte csodálkoztam, hogy nem hallják, ahogy vibrál tőle a székem.


    A vonat elindult, és a térdem még mindig folyamatosan ugrált. Az ablak felé fordultam, és miközben kiintegettem Jaydának, úgy éreztem, mintha a régi életemet hagynám magam mögött, ahogy az új felé tartok. Még arra sem volt időm, hogy felfogjam, egy elit egyetemre fogok járni. Egy tekintélyes egyetemre. És hiába csipkedtem a saját karomat, egyszerűen nem tudtam felébredni ebből a furcsa álomból.


    Ráadásul még Connerrel és Beevel sem rendeződött teljesen a helyzetünk. Átutaltam ugyan két havi tandíj rám eső részét a húgom iskolai számlájára, de azonnal keresnem kellett valami munkát, hogy elkezdhessek spórolni és félretenni a tanulás mellett.


    Nem ígérkezett könnyűnek, de hát mikor volt könnyű az én életem?


    Koncentrálj a jelenre, Lilia. Ezt anyám mondogatta mindig, amikor kiskoromban meg akart nyugtatni.


    Becsuktam a szemem, és nekidöntöttem a tarkómat a puha üléstámlának – ami nagyon különbözött a metrón megszokott kemény, műanyag ülésektől. Aludnom kellett volna. Csak néhány órát, hogy ne úgy nézzek ki, mint egy zombi, amikor megérkezem az egyetemre.


    Amikor megpróbáltam szunyókálni egy kicsit, rögtön nagyon távolinak kezdtek tűnni a gondolataim.
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10. fejezet Devryck


    Végighúztam a szikét a vállcsúcstól a mellkas közepéig, majd a has felé folytatva Y alakú bemetszést ejtettem a holttesten. A külső vizsgálatokat már elvégeztem, és meggyőződtem arról, hogy a test valóban Andrea Keplingé, akit a Calypso Megyei Orvosszakértői Hivatal küldött hozzám, hogy megállapítsam a halál okát.


    Az első nyom a külső vizsgálat során észrevett, időközben elhalványult fekete érhálózat, más néven vonyxsis volt. Ugyanakkor többféle parazita méreganyagai is okozhatnak ilyen elszíneződést, úgyhogy ez nem feltétlenül bizonyította a gyanúmat.


    A második nyom a metszésből szivárgó bűzös, sötét színű folyadék volt. Abból kiindulva, hogy mennyi ideig tárolták a holttestet, számítottam egy kis elfolyósodásra, de arra nem, hogy ilyen sok nedvesség fog kicsöpögni belőle a vizsgálóasztal alatti gyűjtőtartályba.


    És az a kibaszott bűz. Még a belekben maradt ürülék sem tud ilyen büdös lenni.


    Valami megcsiklandozta a bokámat, és a padlóra terelte a figyelmemet, ahol egy fekete szőrcsomó fonódott a lábamra, mintha ott lenne a helye. Egy bombay macska, akit megörököltem, miután valahogy bevette magát a laboratóriumba, és már nem reménykedhettem abban, hogy valaha is megszabadulok tőle. De legalább távol tartotta onnan az egereket és a patkányokat, ezért úgy döntöttem, hagyom, hogy ez a kíváncsi kis rohadék ott maradjon.


    – Látom, úgy döntöttél, hogy mégis tiszteletedet teszed – jegyeztem meg a maszk és a pajzs mögül, amelyek eltakarták az arcomat. – Már majdnem elkezdtem nélküled.


    A macska, akit Bane-nek neveztem el, végiglejtett a szobán, és a velem szemközti sarokban telepedett le, ahol nyalogatni kezdte a mancsait.


    A csipeszekkel a kezemben óvatosan lehúztam a hulla bőrének egy részét, mint pillangóról a gubót, és előbukkantak a bordái. A bőrön és a csontokon, amelyeket még mindig húsmaradványok borítottak, semmi különöset nem láttam. A sötét ereket leszámítva nem tűnt szokatlannak a holttest állapota ahhoz képest, hogy állítólag nagyon beteg volt. Azt reméltem, hogy belül találok valami arra utaló jelet, hogy miért halt olyan szörnyű és borzalmas halált.


    Fogtam a bordavágó ollót, és elvágtam vele az összes borda ízületét. A boncolókéssel átmetszettem a csontokat a helyükön tartó izmokat, és eltávolítottam a bordaketrecet, hogy hozzáférjek az alattuk lévő szervekhez. A kés széles végével leborotváltam egy kis darabot az izomból, és azonnal észrevettem a parazita másik jellegzetes nyomát: a csontokon lévő barázdákat. Ha az összes izmot és húst eltávolítottam volna róla, minden bizonnyal azt láttam volna, hogy a csontvázat halvány fekete vonalak borítják, olyan benyomást keltve, mintha apró repedések lennének rajtuk. Arról, hogy ezt hogyan és miért csinálja a parazita, fogalmam sem volt.


    Elraktam egy kis mintát a húsból későbbi elemzés végett egy agarral előkészített petricsészébe, majd félretettem, és gyorsan feljegyeztem a szív, a tüdő és a szövetekből szivárgó folyadék vizuális kiértékelésének az eredményeit. Az utóbbi nem víz volt. A fokozott gyulladáson kívül nem találtam bizonyítékot arra, hogy folyadék került volna a tüdőbe. Csak egy sűrűbb, szérumszerű folyadék nyomait láttam, ami valószínűleg a betegszállítás során szivárgott ki a gyomor-bél traktusból. Körülbelül egy liter romlott szagú folyadékot meregettem ki a hasüregből és a mellüregből egy steril üvegbe. Miközben a fény felé tartottam az üveget, felmerült bennem a kérdés, hogy hány pete lehet benne.


    Összekötöztem a beleket, levágtam a testzsírt, és miután kiszabadultak, a beleket az asztal alatt várakozó vödörbe borítottam.


    Miközben módszeresen kiemeltem és lemértem az egyes szerveket, végül eljutottam ahhoz, ami az elejétől fogva a legjobban érdekelt: a májhoz. Az alanyé körülbelül negyedakkora volt, mint lennie kellett volna, fekete színben játszott, hemzsegtek benne a dudorok, és ugyanolyan folyadék szivárgott belőle, mint amilyet korábban is láttam. Ez a parazita hiányában is megerősítette, hogy a noctisomáról van szó. Még soha nem láttam más parazitát, ami ekkora kárt tenne a májban. A féreg által kibocsátott enzimek elfolyósítják azt a szervet, hogy gyorsabban megemészthessék, és iszonyatos nyálkás mocskot hagynak maguk után.


    A szemem sarkából észrevettem valami mozgást.


    Kikukucskáltam az idegesítő fényvisszaverő arcvédőm mögül, és azt láttam, hogy valami megmoccan a szövetközi folyadékban. Addig bökdöstem a csipesszel, amíg ki nem tudtam emelni a hosszúkás, vékony fekete férget, ami nagyjából harminc centi hosszú volt.


    – A rohadt életbe – morogtam. A féreg feje a kesztyűmre tapadt, és bár nem éreztem semmit, a látvány, ahogy ráharap az ujjamra, önmagában is annyira megijesztett, hogy visszadobtam a hulla hasüregébe. – A fenébe!


    A féreg felkúszott a bőrlebenyre, és lepottyant a vizsgálóasztal pereméről. A pár méterre lévő szennyvízlefolyó felé vetettem magam, de még mielőtt be tudtam volna takarni a cipőmmel, a parazita lesiklott a lefolyó lyukán, és eltűnt. Még Bane, a macskám sem tudott elég gyorsan odaérni; frusztráltan kapargatta a lefolyót, nyilvánvalóan az elszalasztott lehetőség miatt bosszankodva. Azt szerencsére érezte valahogy, hogy ezeket a férgeket nem szabad megenni. Csak megakadályozta volna abban, hogy eltűnjön.


    – A picsába. A picsába! – Amikor levettem a kesztyűt, azt láttam, hogy egy apró vércsepp gyűlik a bőröm felszínére.


    Mióta vannak ezeknek fogaik?


    Miközben a felszabdalt holttestre meredtem, ismét felidéztem azt a rövid összefoglalót, amit Lippincott-tól kaptam, mielőtt elvállaltam a boncolást.


    „Ő egy különleges eset.”


    De mi tette különlegessé?


    Miután kimostam a sebet szappannal, feltettem rá egy ragtapaszt, és tiszta kesztyűt húztam, visszatértem a boncasztal mellé, hogy megnézzem, mit árul el a holttest.


    Mire az agyához értem, már világosan kirajzolódott bennem a kép a halála lehetséges körülményeiről. Mivel már többször is megfigyelhettem ezt a folyamatot, pontosan tudtam, hogy mit akarnak a férgek elsősorban: kijutni. Lefűrészeltem az alany koponyájának utolsó darabját, és egy koponyafeszítővel leemeltem a tetejét, hogy láthatóvá váljon az agya. Fekete vonalak bizonyították a méreg magas koncentrációjú jelenlétét, a vér pedig némi fényt derített a halála körülményeire, amit a mellékelt radiológiai jelentések is megerősítettek: az elhunyt agyvérzést kapott. Miután elvágtam az összes nagyideget, eltávolítottam az agyat, és félretettem. Az aprólékos szeletelés során végül a prefrontális kéregben találtam meg, amit kerestem: egy átlátszó hártyába burkolt zsebet, benne a legtisztább méreggel – azt leszámítva, amit körülbelül egy héttel korábban vonhattam volna ki a májból –, tökéletes állapotban. Egy tű hegyével kipipettáztam a folyadékot egy előkészített kémcsőbe. Végül a fény felé emeltem a ragyogóan lila folyadékot, azokkal a fekete, márványos szálakkal. Lehet, hogy már késő volt ahhoz, hogy felhasználhassam, mivel elég sok idő eltelt a nő halála óta. Bár a legjobb eredményeket a halál beállta után néhány perccel lehetett volna elérni, mégis úgy gondoltam, érdemes megőrizni ezt a mintát. Talán egy szép napon felcsillanthatja a túlélés reményét, dacára a pokoli szenvedésnek, amit ennek a nőnek el kellett viselnie a fertőzés miatt.
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    Miközben visszasétáltam az irodámba a hivatali folyosón, a leragasztott ujjamat bámultam, és azon gondolkoztam, amit a boncolás során láttam. Nyilvánvaló volt számomra, hogy a féreg új szintre fejlődött, és gyanítottam, hogy ez az emberkísérleteknek köszönhető – egy egészséges emberi máj biztosan elég motiváció lehet arra, hogy fogakat növesszen.


    Váratlanul kopogtatás szakította félbe az eszmefuttatásomat.


    Megköszörültem a torkomat.


    – Szabad!


    Az ajtó nyikorogva kinyílt, és dr. Lippincott, Dracadia rektora, apám régi barátja lépett be rajta. Zsebre dugott kézzel átszelte a szobámat, és a látványa még tovább rontotta az amúgy is borús kedvemet.


    – Nem rejtegetsz itt véletlenül tiltott alkoholos nedűket? – kérdezte felvont szemöldökkel, visszataszítóan reménykedő hangon.


    Dehogynem rejtegettem. Végtére is, senki nem lenne képes a felső tízezerbe tartozó seggfejeknek dolgozni, ha nem lenne valamije, amivel tompíthatja a szenvedéseit. Lehajoltam az íróasztalom alsó fiókjához, és elővettem belőle egy üveg bourbont és két poharat.


    – Készülj fel, Devryck. – Lippincott azon kevesek közé tartozott, akik tegeztek, és nem doktor úrnak vagy professzor úrnak szólítottak. Azt még nem döntöttem el, hogy ezt barátságos gesztusnak tekintsem-e, vagy leereszkedőnek.


    Miután töltöttem neki egy pohárral, a kezébe nyomtam az italt, és végignéztem, ahogy egy hajtásra kiissza, majd int, hogy kér még egyet.


    – Egy órán át beszélgettem Langmore-ral. Mint kiderült, Albert Wilkins felhívta. Emlékszel még Albertre?


    – Igen. Dracadia egyik legkiemelkedőbb alkoholistáját nehéz lenne elfelejteni – válaszoltam, miközben Lippincott a következő poharat is kiürítette.


    – Nos, azóta letöltötte a büntetését, absztinens lett, és most állítólag egy massachusettsi állami főiskolán tanít. Mindenesetre Langmore szerint azért hívta fel őt, hogy egy diákjáról meséljen neki, aki egy rendkívül figyelemreméltó esettanulmányt írt egy parazitáról.


    – Milyen bájos kis történet. – Felraktam a lábamat az asztalra, és egyre türelmetlenebbül vártam, hogy a lényegre térjen. – És miért indokolt ez egy pontosan egy órán át tartó beszélgetést?


    – Langmore pénzt kért a lány első szemeszterének a teljes finanszírozására. Úgy tudom, hogy az illető nagyon tehetséges. A felvételi bizottság egyhangúlag elfogadta a kérelmét – billentette Lippincott az ujját a pohara felé, hogy még egy repetát kérjen.


    – És? – töltöttem neki újra.


    – A te neuroparazitológia-kurzusodra is beíratta.


    – Akkor remélem, hogy tényleg kibaszott jól sikerült az az esettanulmány.


    – Nem olvastam – horkantott fel Lippincott, majd legyintett. – Van fogalmad arról, hány dolgozat tornyosul az asztalomon? Egy irodalmi kuplerájon kell átrágnom magam, ami csupa szegény, hátrányos helyzetű, ösztöndíjért rimánkodó fiataltól származik. Kinek van erre ideje? Engem sokkal jobban aggaszt, hogy Langmore esetleg a hátam mögött próbálja besuvasztani hozzánk ezeket a hallgatókat, és ha így áll a helyzet, akkor feltett szándékom tetten érni azt a sunyi rohadékot. Ezért is szeretném, ha az a lány bent maradna a te kurzusodon. Ha bármiféle furcsaságot tapasztalsz a körül a seggfej körül, azonnal értesíts. Közeledik a szerződésem meghosszabbításának ideje, és nem vágyom kellemetlen meglepetésekre.


    – Azt várod tőlem, hogy egy egyetemista szárazdajkája legyek? – kérdeztem nem túl lelkesen. – Ki az a lány?


    – Lilia Vespertine-nek hívják. Talán felvehetnéd asszisztensnek…


    – Az ki van zárva – kortyoltam bele a whiskymbe, kiélvezve a melegét, miközben elfojtottam magamban a vágyat, hogy pofon vágjam Lippincottot.


    Ő a poharába fojtotta a nevetést.


    – Mindenesetre folyamatosan megfigyelés alatt szeretném tartani, amíg itt van. Ha Langmore megpróbálná az előzetes engedélyem nélkül besuvasztani bármelyik másik haladó kurzusra, búcsút mondhat az állásának. – Lippincott beharapta a fölső ajkát, és megrázta a fejét. – Már régóta várom a lehetőséget, hogy megszabadulhassak tőle. És attól a minden lében kanál ribanctól, Gilchristtól is – tette hozzá összeszorított fogakkal.


    – És akkor mi lesz a lánnyal?


    – Megtagadjuk tőle a második félévre szóló anyagi támogatást. Pénzügyi nehézségek miatt kapott Meritus-ösztöndíjat. Máskülönben esélye sem lenne ide járni. – Lippincott végighúzta az ujját a pohara peremén, és elködösült a tekintete. – Más téma: úgy tudom, elkészültél Andrea Kepling boncolási jegyzőkönyvével. Megkérdezhetem, mit találtál?


    – Barázdákat a csontokon. A mája szinte teljesen elfolyósodott. Vonyxsisa volt. Kétoldali tapetum luciduma. Jelentős mennyiségű toxint izoláltam az agyából és a májából. Semmi meglepőt nem láttam rajta. – Arról a kibaszott féregről, aminek foga is volt, nem beszéltem.


    – Szóval noctisomiázisnak tekinthetjük.


    – A toxin jelenléte szerintem elég egyértelmű ráutaló nyom.


    Lippincott hangosan fújtatott, majd úgy kezdett fészkelődni a székén, mintha súlyos aranyérrel küszködne.


    – Be kell vallanom, hogy nem szívesen engedélyeztem, hogy itt végezzék a boncolást.


    – Miért? – Lippincott-tal mindig körültekintően kellett kommunikálnom; olyan volt, mint egy politikus, akinek minél több kérdést tesz fel az ember, annál homályosabb válaszokat ad. – Mi teszi olyan különlegessé?


    Egy újabb lemondó sóhaj után a pohara peremén kezdett dobolni az ujjaival.


    – Kiderült, hogy azoknak a betegeknek az egyike volt, akik apád laboratóriumából tűntek el.


    Persze hogy az volt. Már majdnem két évtized telt el az óta a botrányos katasztrófa óta, ami úgy árnyékolta be a karrieremet, mint egy kibaszott átok. Hat nő halt meg ott. Kettő eltűnt. És valahogy az én nyakamba szakadt az a kellemetlen feladat, hogy tisztára mossam apám hírnevét.


    – Nos, már nem tud eljárni a szája. Akkor meg mi a probléma?


    – Az, hogy betört a házamba, és megpróbált megölni. Azért nagyon szarul nézne ki, ha egy olyan betegről prezentálnál boncolási jegyzőkönyvet, aki húsz évvel ezelőtt eltűnt egy kutatásról, és utána egy ritka parazitával megfertőzve bukkant fel, amelynek a kutatását történetesen pont én finanszírozom komoly pénzekkel. Elvégre azzal vádolt, hogy kibaszott férgeket tettem a hasába!


    – Úgy tudom, minden bizonyíték felszívódott azzal kapcsolatban, hogy azok a nők részt vettek a kutatásban. – Felfordult a gyomrom attól, hogy egy embernek az egész élete egyszer csak hazugsággá válhat. Hogy ilyen könnyen ki lehet radírozni valakinek a létezését, bármiféle kérdés vagy magyarázat nélkül. A kutatásban részt vevő két nőnek módszeresen eltüntették minden nyomát anélkül, hogy ennek bármiféle következménye lett volna. Bár az apám összes kutatói jegyzetét megkaptam, semmit sem tudtam meg azokról a személyekről, akiken kísérleteztek a projektben.


    Valószínűleg jobb is így.


    – De még mielőtt a bizonyítékok eltűntek volna, benyújtottak a testületnek néhány jelentést. Nem akarom, hogy a média szagot fogjon, és mindenféle elméleteket találjon ki arról, hogy nekem is közöm volt ennek a nőnek a halálához. Andrea Keplinget eredetileg mentálisan instabilnak találták, ezért sem hittek neki, de mint azt te is tudod, a hullák nem hazudnak.


    Ismét eszembe jutott az a pillanat, amikor a boncolás során egy harminc centiméteres férget húztam ki a nő hasából.


    – Meglepőnek találom, hogy csak mostanában jöttek ki rajta a tünetek. Azóta már húsz év eltelt. És ez nem olyan organizmus, ami hosszú ideig benne marad az ember szervezetében.


    – A rendőrség szerint hajléktalanként élt a szigeten. Lehet, hogy véletlenül fertőződött meg. Nem tudom, mi történhetett. Én nem vettem részt az apád szadista kutatásaiban, és meg sem próbáltam felkutatni ezt a nőt azok után, amit velem tett.


    – Most mégis itt vagy valamiért. Miért?


    – Azt szeretném, ha átírnád a jegyzőkönyvet.


    Felhorkantottam, és töltöttem magamnak még egy whiskyt, miközben azt próbáltam eldönteni, hogy ez az eszelős rohadék komolyan beszél-e, vagy csak viccel.


    – Arra kérsz, hogy hamisítsak meg egy boncolási jegyzőkönyvet?


    – Meg se próbálj ilyen hivatalos jogi hangnemet megütni velem. Ne felejtsd el, ki mentette meg a bőrödet tavaly annak a Harrick lánynak az ügyében. – Még egy olyan botrány, amelynek semmi alapja nem volt. – Rengeteg energiát kellett már kármentésre fordítanom a családod miatt. Én csak annyit szeretnék, ha törölnéd a toxikus anyagokra tett utalásokat.


    – És a barázdák a csontokon? Azokat hogy a fenébe magyarázzam meg genetikai rendellenességek vagy diszplázia hiányában?


    – Azokat is töröld ki.


    Nagyot nyögve megdörzsöltem az arcom, miközben azt hallgattam, ahogy egy egyszerű boncolási jegyzőkönyvet bonyolult hazugságok szövevényévé alakít, amit még egy kezdő patológus is könnyedén ki tudna bogozni.


    – A teljes egészségügyi profilja arról szól, hogy milyen károsodást okozott neki ez az organizmus. Mi lesz, ha valaki megkérdőjelezi a megállapításaimat, és exhumálják?


    – El fogják hamvasztani. Sem a kórház, sem a halottkém, sem az egyetem nem akarja kifizetni a temetési költségeit. Úgy tudom, már megtalálták a nagybátyját, aki alá fogja írni a hamvasztási engedélyt. Úgyhogy a jegyzőkönyved szentírás lesz. Szép csendben távolítsd el belőle azokat a részleteket, és senki nem fog sejteni semmit.


    A jegyzőkönyvek meghamisítása nem jelentett újdonságot számomra – már korábban is csináltam ilyet, de mindig észszerű és logikus okokból. Az viszont hatalmas feladatnak tűnt, hogy az összes fizikai károsodásra, amit ez a nő elszenvedett, kitaláljak egy okot, és a legkevésbé sem vágytam rá.


    – Most úgy gondolod, hogy szemétség tőlem, hogy ilyet kérek.


    Megforgattam a pohárban a benne maradt utolsó pár csepp alkoholt, és meggyőztem magam arról, hogy rossz ötlet lenne ezt az orra alá dörgölni.


    – Inkább csodálatra méltónak tartom, hogy ilyen könnyedén kérsz tőlem olyan szívességet, ami az engedélyembe kerülhet.


    – Mit kérsz cserébe, Devryck?


    Na, helyben is vagyunk, gondoltam. Ha kapok érte valamit cserébe, máris nem tűnik olyan hiábavaló fáradságnak az egész.


    – Azt akarom, hogy távolítsák el a kamerákat a laboratóriumomból.


    – Azok a kamerák az anyagi hozzájárulás feltételei közé tartoznak. Azért vannak ott, mert…


    – Pontosan tudom, miért vannak ott. – Oldalra billentettem a fejem, pont annyira, hogy kicsit kinyújtóztassam a nyakamtól a könyökömig húzódó heget. Egy savas támadás következtében került oda, az örökké éber diákság jóvoltából, akik úgy érezték, hogy engem kell felelősségre vonni egy lány eltűnése miatt – természetesen bármiféle bizonyíték nélkül. Két hónap betegszabadságot ki kellett vennem, hogy felépüljek, ami miatt még jobban lemaradtam a munkámmal. – Én nem alkalmazok hallgatói asszisztenseket, mint azt már többször is elmagyaráztam az elnökségnek.


    – Akkor miért szeretnéd annyira, hogy eltávolítsák a kamerákat?


    – Mert nem szeretem, ha munka közben megfigyelnek. Attól nehezebben tudok koncentrálni. Szép csendben távolítsd el őket, és senki nem fog sejteni semmit – visszhangoztam Lippincott pár perccel korábbi szavait.


    – Rendben. Elintézem – nézett körül az irodámban keresztbe tett lábakkal, miközben ismét belekortyolt az italába.


    Nem voltam képes nem elfantáziálgatni arról, hogy milyen hihetetlen elégtételt okozna, ha becsempészhetnék néhány lárvát az italába. Persze, csak a lustaságom ösztökélt ilyesmire. Nagyon nem örültem annak, hogy át kell szerkesztenem azt a jegyzőkönyvet.


    – Meglep, hogy egyáltalán sikerült itt találnom téged. Nem értem, mikor van időd egyáltalán aludni – tette le Lippincott az üres poharát az asztalra. – Hogy halad a kutatásod?


    Továbbra sem tudtam szabadulni attól a fantáziaképtől, olyan eleven és szórakoztató volt. Elképzeltem, ahogy azok a vonagló kukacok lesiklanak a nyelőcsövén, és bejutnak a gyomrába. Hagyd már abba, Devryck! Megköszörültem a torkomat, és átmozgattam a vállamat.


    – Ahogy szokott. Lassan, de biztosan.


    – Sikerült jutnod valamire a legújabb variánssal kapcsolatban?


    – Igen. Már van egy olyan lepkém, ami teljesen ki tudja nyújtani a szájszervét, és előnyben részesíti a véres marhaszeletet a narancsgerezdekkel szemben.


    – Ez lenyűgözően hangzik.


    – Ha nem jelentene teljes kudarcot, akkor talán én is így gondolnám.


    – Nem akarok még több nyomást gyakorolni rád, de most, a negyedévi értékelések közeledtével elég nagy érdeklődés fogja övezni a projektet – kapaszkodott Lippincott a szék karfájába, miközben megfeszültek az arcizmai.


    Nem volt rejtély számomra, mitől fészkelődik ennyit. Ha arról kell beszámolnia a Varjaknak – akik gyakorlatilag beleszülettek a mérhetetlen hatalomba –, hogy semmilyen előrehaladás nem történt, elég nagy pácban lesz. Én magam szerencsére kissé kivételezett helyzetben tudhattam magam, mivel a családomnak a szövetséggel való kapcsolata egészen az ükapámig visszanyúlt, aki a titkos társaság egyik alapítója volt. A Varjak kizárólag ezért nem zárták be az apámat az egyik csinos kis ketrecükbe, miután olyan megalázó helyzetbe hozta őket. Én viszont azóta is nyögöm ezt a megaláztatást.


    Bár Lippincott elég ambiciózus és pimasz volt ahhoz, hogy aránylag gyorsan fel tudjon kapaszkodni a szamárlétrán, ő csak egy első generációs Varjú volt. Egy újgazdag, aki benősült egy nagyobb vagyonba, és mivel nem született megfelelő családba, gyakorlatilag feláldozhatónak számított. Ha elszúr valamit, könnyen lezuhanhat arról a bizonyos létráról.


    – Kiadtam az utasítást az Éjféli labornak, hogy szálljanak be a lepkék szaporításába és beoltásába, abban a reményben, hogy így egyszerre több variánst is tesztelhetünk – említettem meg mintegy vigaszul. Nekem nem számított, mennyi időbe telik befejeznem ezt a projektet. Tudtam, hogy amennyiben nem válok valamiért veszélyessé a szövetségre nézve, bármit megúszom egy kis ejnye-bejnyével.


    Lippincottnak viszont a kudarc minden következményét el kellene viselnie.


    Nagy szerencséjére nekem más motivációim is voltak. Legfőképpen az, hogy bármelyik pillanatban lebénulhatott a testem összes izma, a szívemet is beleértve, és akkor meghalok. Szóval igen, éppen elég nagy nyomás nehezedett rám.


    – De még messze járunk a humán kísérletektől – omlott össze Lippincott a karosszékében, mint egy kisgyerek, aki nem kapta meg, amit karácsonyra kért.


    – Ebben a stádiumban katasztrofális következményekkel járnának. Halálosakkal. Az felelőtlenség lenne – villant fel a fejemben az az alkoholista, aki a cellájába zárva várakozott.


    – Ahogyan az eredmények hiánya is. Ne felejtsd el, milyen nehéz volt jóváhagyatni ezt a kísérletet, főleg így, hogy Bramwell áll a kormány mögött – dörzsölte össze a kezét Lippincott idegesen. – Annak az esélye, hogy az intézmény elnöke lehetek, a te sikereden múlik, Devryck. Számítok az eredményességedre. A kutatásod új alapokra helyezheti az egész orvostudományt és gyógyszeripart.


    Mintha szükség lett volna arra, hogy emlékeztessen rá. Ez a fickó húsz éve nem tette be a lábát kutatólaboratóriumba. Egykor zseniálisan okos volt, de inkább a politika és az adminisztratív drámák világát választotta; egy olyan világot, amelyet én ugyanolyan igyekezettel próbáltam elkerülni, mint a szifiliszfertőzést.


    – Türelmetlenül várom a következő jelentésedet.


    – Ahhoz időre lesz szükségem. A parazita által termelt méreganyagok folyamatosan változnak és fejlődnek. – Gyakorlatilag szörnyetegekké változnak, fogakkal és skorpiófullánkkal.


    – Ha több időre van szükséged, elintézem. De tudnod kell, hogy a következő hónapokban hatalmas nyomás nehezedik majd az egyetemre. A vezetőség, a támogatók sikereket akarnak látni. Eredményeket. Ez a kutatás jelentette az egyetlen motivációt a támogatóink számára.


    – Szállítani fogom az eredményeket.


    – Ezt biztosra veszem. Ez a különbség közted és az apád között. – A tekintete ezután arra a kezemre siklott, amelyen a sebtapasz volt, amit a kis parazita csókjára ragasztottam. – Mi történt veled?


    – Csak egy karcolás. Semmi komoly.


    Lippincott felhorkantott.


    – Amíg el nem fertőződik, rezisztens baktériumok nem fejlődnek ki benne, és vérmérgezés nem lesz belőle.


    – Kimostam a sebet, Edward. Alaposan.


    Lippincott nevetve megkocogtatta az asztalt az öklével, miközben felállt.


    – Akkor most hagyom, hogy folytasd a munkát.
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11. fejezet Lilia


    Akürt hangja ébresztett, és arra riadtam fel, hogy az arcom az ablak hideg üvegéhez préselődik. Álmomban kicsordult a nyálam, ezért lopva letörölgettem, majd körülnéztem, és láttam, hogy a többiek is ébredeznek. Amikor kibámultam az ablakon a távoli óceánra, holdfény világította meg a sűrű ködöt a víz felett.


    Az óceánra.


    Még csak egyszer láttam, kamaszkoromban. Bármennyire is vágyakoztunk a húgommal a tengerpartra, anyánk mindig nemet mondott, és inkább kempingezni vitt minket az erdőbe. Mintha félt volna a víztől.


    Engem viszont lenyűgözött.


    – Kedves utasaink, a figyelmüket kérnénk! Megérkeztünk a maine-i Thresher Baybe, a pontos idő öt óra hat perc. Az időjárás enyhe, tizennyolc fok, helyenként sűrű köddel. A komp körülbelül öt óra harminc perckor indul a Dracadia-szigetre. Kérjük, vegyék magukhoz a csomagjaikat, és fokozottan ügyeljenek, miközben lesétálnak a rámpán. Akinek ez az első szemesztere a Dracadiában, annak gratulálunk, és üdvözöljük az egyetemen! – A vonat ezzel begurult egy hatalmas üvegkupola alá, és lelassított két másik, álló szerelvény között, egy keskeny peron mellett, amelyen egy órát láttam, alatta egy digitális táblával, ami a következő járatok indulási idejét mutatta.


    A szemközti ülésen egy velem egyidős fiú ült. Kivette a fülhallgatóját, és a hátam mögé nézett azzal a világítóan kék szemével, ami éles kontrasztban állt a sötét bőrével. Valószínűleg a másik oldalamon lévő ablakot bámulta.


    Kicsit megkönnyebbültem attól, hogy nem csak én nem viselek márkás ruhákat.


    Kicsatoltam az övemet, felálltam, és megvártam, hogy a többi utas kimenjen a poggyásztartóhoz. Miközben a bőröndömmel szemeztem, ami elérhetetlenül távolinak tűnt, megmagyarázhatatlan feszültség kerített a hatalmába.


    Nyugodj meg, senkinek sem kell az az átkozott bőröndöd.


    A sor végéhez érve a szemközt álló fiú intett, hogy menjek elé, mire hálásan odabiccentettem neki, és kiléptem a folyosóra, a többiek mögé.


    – Ez az első éved? – kérdezte a hátam mögül.


    Feszülten elmosolyodtam.


    – Ennyire látszik? – Azt reméltem, hogy igen, tekintetbe véve, hogy két évvel idősebb voltam, mint az elsőévesek nagy része.


    – Csak egy kicsit idegesnek tűnsz.


    – Igazából másodéves vagyok, de ezen az egyetemen ez lesz az első évem. És neked? – A sor megindult, úgyhogy leráncigáltam a bőröndömet a polcról, majd megtántorodtam, miközben leraktam a keskeny folyosóra.


    – A második. – Ő egy sokkal elegánsabb bőröndöt vett le a polcról, és abban a röpke pillanatban, mielőtt továbbment volna a sor, felém nyújtotta a kezét. – Briceson Williams.


    Kezet ráztam vele.


    – Lilia. Örülök, hogy megismerhetlek.


    – Én is. Honnan jöttél?


    Hátrapillantottam a vállam felett egy szőke lányra, aki az Instagramot pörgette a mobilján, majd visszafordultam, és lehalkítottam a hangomat.


    – Covingtonból.


    – Á, a Luminet szülővárosából – mosolyodott el a fiú, majd megvonta a vállát. – Én néhány várossal odébb lakom, Lansmotban. És elég nagy színházrajongó vagyok.


    Határozottan úgy emlékeztem, hogy Lansmot Massachusetts második leggazdagabb városa. Mégsem éreztem bugrisnak magam a fiú társaságában. Sőt, kifejezetten felderített a beszélgetésünk.


    – Én konkrétan a színház felett lakom – közöltem vele.


    – Komolyan? Ne hülyéskedj! Annyira irigyellek! – nevetett fel, majd megrántotta a fejét, hogy jelezze, időközben továbbhaladt a sor.


    – Igen – vetettem hátra a vállam felett, miközben megindultam a kijárat felé. – Már kívülről fújom A nyomorultak minden egyes szavát.


    – Én is. De szerintem más okokból. – Mindenki a pályaudvar főépülete felé indult a peronon. – Te mit fogsz tanulni? – kérdezte az újdonsült ismerősöm, és a nagyobb helyet kihasználva mellém igazodott.


    – Orvosi mikrobiológiát. És te?


    – Kémiát.


    – Hűha. Redoxi egyensúlyok, meg minden. Tiszta szívemből gyűlöltem az egészet.


    – Az csak szimpla matematika.


    – Ó, vettem a burkolt kritikát – nevettem fel, miközben erőlködve vonszoltam magam után a beton repedésein ugráló bőröndömet.


    Az állomás előtt átkeltünk egy széles úton az utca túloldalán lévő kompkikötőbe. Halvány derengés tűnt fel a felhők felett, de valószínűleg még legalább fél órát kellett várnunk a napkeltére. A kompkikötő előtt megláttam egy szobrot, és alaposan megnéztem magamnak a gyarmati egyenruhás férfi sziklaszilárd arcvonásait. A lábánál lévő táblán az állt: Lord Adderly kapitány; alatta pedig a következő: Azok emlékére, akik a Dracadiába vezető úton veszítették életüket.


    Amikor a többiek mögött én is felléptem a kis hajóhídra, megpillantottam az alattunk hullámzó zavaros tengervizet. Még soha nem utaztam hajón, és nagyon reméltem, hogy nem leszek tengeribeteg. Főleg egy csomó idegen előtt, akikkel most látjuk egymást először.


    Ahogy a vonaton, itt is mindenki poggyásztartó polcokra tette a csomagját. Briceson kissé megrántotta a fejét.


    – Ha te is hajlamos vagy a hányingerre, mint én, akkor a kabin a legjobb választás – jegyezte meg, mintha gondolatolvasó lenne.


    Idegesen elmosolyodtam, és bólintottam.


    – Igen. Rendben.


    Újdonsült ismerősöm bevezetett egy hatalmas utastérbe, ahol asztalok és padok álltak, és egy kis ablak melletti helyre mutatott. A falak között kevésbé éreztem magam kiszolgáltatottnak, miközben leültem vele szemben a padra.


    – Mennyi idő alatt érünk Dracadiába?


    – Körülbelül kilencven perc alatt. Hamar ott leszünk.


    – És az egyetem… az milyen?


    – Ez egy nagyszerű iskola. Gyönyörű épületekkel. Ha túl tudod tenni magad a kísérteteken és a hátborzongató múltján.


    – Egy kémia szakos, aki hisz a kísértetekben?


    Briceson felkuncogott.


    – Mielőtt ide kezdtem járni, nem sok mindenben hittem. De ezeket a dolgokat itt el kell fogadni. Hozzá lehet szokni.


    A kapitány rövid bejelentése után a komp elindult a kikötőből, és amikor kinéztem az ablakon, láttam, hogy tajtékzik körülöttünk az óceán, miközben felgyorsulunk. Még otthon megkerestem Dracadiát a térképen, úgyhogy tudtam, hogy a Maine-öbölben fekszik, ahol a víz állítólag több száz méter mély is lehet bizonyos pontokon. Már a puszta gondolattól is futkározni kezdett a hideg a hátamon. Könyörgök, ne jöjjön egy szökőhullám sem, amitől felborulhatna a hajó! Valamiért visszatérő rémálmom volt, hogy az óceán közepén rekedek. A terapeutám azt mondta, hogy talán azért, mert a tudatalattim úgy érzi, csapdában tartanak a körülményeim. A Google arra jutott, hogy hamarosan veszélyes időszak következhet az életemben.


    Én magam abban reménykedtem, hogy ez csak egy hülye rémálom, ami semmit sem jelent.


    – Te láttál már valaha kísérteteket vagy ilyesmi? – kérdeztem Bricesontól, hogy eltereljem a figyelmemet a gyomrom kavargásáról. Bármennyire is szerettem volna tovább bámulni az óceánt, a hullámok emelkedése és süllyedése hideg bizsergést keltett a mellkasomban, és nem igazán szerettem volna lehányni a kettőnk között elterülő asztallapot.


    – Csak annyit mondanék, hogy előfordulhat, hogy furcsa dolgokat tapasztalsz majd. Ugyanakkor, amennyire tudom, még senkit sem ölt meg egyetlen kísértet sem az iskolában.


    – Nos, ez igazán megnyugtató.


    Briceson a pad támlájára tette a karját, és hátradőlt.


    – Szóval mit csinál egy orvosi mikrobiológus?


    – Betegségeket akarok kutatni. Gyógymódokat akarok találni. Tudod, meg akarom menteni a világot. És te?


    – Elhinnéd, ha azt mondanám, hogy nem tudom? Valószínűleg egyetemi tanár leszek, és olyan fiatalokat fogok tanítani, akiknek határozottabb elképzelésük van az életükről, mint nekem.


    – Hát, legalább van egy terved.


    Miközben beszélgettünk, hipp-hopp eltelt az a másfél óra, és csak egy kicsit émelyegtem közben, de azt is el tudtam fojtani pár mély levegővétellel. A napfelkelte lazacrózsaszín sugarai, amelyek közben megjelentek a víz felszínén, szintén segítettek elterelni a figyelmemet. De csak pár pillanatra, mert hamarosan beborult az ég.


    Amikor végre kirajzolódtak a ködben a sziget sötét körvonalai, elképedtem azon, hogy valóban úgy néz ki, mint egy alvó sárkány. Az esőtől duzzadó szürke felhők fekete füstre emlékeztettek felette.


    – Helló, Dracadia! – köszöntötte a szigetet Briceson az ablakon kikukucskálva.


    – Hű, ez gyönyörű.


    – Közelről még szebb.


    A hajó átsiklott egy sziklahasadékon, és a sziget túloldala felé vette az irányt. Kőtornyok nyújtózkodtak a komor ég felé a fenyőfák sötét, bozontos koronája felett, amelyek eltakarták az épületeket. A komp motorja lelassult, és a hajó egyre lassabban araszolt a hullámzó vízen egy kastélyszerű kőépület felé, amelynek a közepén egy boltív alakú átjáró látszott, talán egyenesen a sziklába vájva. Pislákoló fáklyák világították meg az utat a kis alagúton át, ami egy kupolával fedett teremben végződött, ahol számos kis csónak várakozott kikötve. A barlangszerű csónakházban dolgozó emberek odasiettek a komphoz, és miközben elindultunk a rámpa felé, kikötötték.


    A fedélzeten, a bőröndkupacok mellett egy középkorú férfi állt, aki rám mosolygott, és amikor a poggyászom felé nyúltam, gyengéden megfogta a karomat.


    – Ezt majd mi elintézzük, kisasszony. A csomagját fel fogják vinni a kollégiumi szobájába.


    Ugyanaz a kellemetlen érzés kerített hatalmába, mint korábban. Úgy sejtettem, hogy a komp többi utasa valószínűleg megengedheti magának az elveszített ruhái vagy kütyüi pótlását, én viszont nem. Ha elveszíteném ezeket, vagy ami még rosszabb, ellopná őket valaki, akkor semmim sem maradna.


    – Bízzon bennem – tette hozzá a férfi, és csak ekkor vettem észre, hogy még mindig a bőröndöm fogantyúját szorongatom. – Nem akarja saját kezűleg felcipelni a dombra.


    Amikor egy kicsit oldalra hajoltam, kiláttam a tégla alagútból, és konstatáltam, hogy az ösvény tényleg felvezet egy hegyoldalra.


    – Ne aggódj, nagyon gondosan bánnak a holminkkal – jegyezte meg mögöttem Briceson. – Eleinte én is izgultam egy kicsit.


    Az alkalmazott elővett egy tollat a kabátzsebéből, és átlapozta a másik kezében tartott lista első pár oldalát.


    – Név?


    – Lilia Vespertine.


    – Lilia… Lilia… ó, igen. Crixson Hall. Három-tízes szoba.


    Levett egy matricát a lapról, és felragasztotta a bőröndömre.


    – Rendben. Köszönöm – vetettem még egy utolsó pillantást a bőröndömre, majd lesétáltam a hajóról.


    Megláttam egy kövezett utat, amely az alagút felé vezetett, és elindultam arra, azt feltételezve, hogy a kollégiumi szobám felé visz. De valaki megragadta a karomat, és megállított.


    Briceson gyorsan el is engedett, és kinyitotta a kézitáskáját.


    – Hé, megadnád a számodat?


    – Ó. Izé, én nem…


    – Félreértesz. Nekem… szóval… van pasim – vigyorodott el ferdén az újdonsült ismerősöm, miközben megvakarta a tarkóját.


    Te idióta, korholtam magam. Le kellene már szoknom arról, hogy automatikusan azt feltételezem minden fiúról, aki elkéri a számomat, hogy dugni akar velem.


    – Ó, értem. Bocs, izé, persze. – Miközben továbbmentünk az alagút felé, ledaráltam neki a telefonszámomat, ő pedig rögtön küldött nekem egy SMS-t egy mosolygós emotikonnal, amiben annyi állt, hogy helló.


    – Most már neked is megvan az enyém. Csak arra gondoltam, hogy esetleg jó lenne valamikor színdarabokról beszélgetni.


    Mosolyogva bólintottam.


    – Az tényleg jó lenne.


    – Lilia? Nincs itt egy bizonyos Lilia Vespertine?


    A nevem hallatán a csillogó szemű szőkeség felé fordultam, aki a korábbi alkalmazotthoz hasonlóan szintén egy felírótáblát szorongatott a kezében.


    Briceson könnyedén megpaskolta a vállam.


    – Még találkozunk. Sok sikert!


    – Köszönöm. Neked is – indultam el a szőke lány felé, aki a nevemet ismételgette. – Én vagyok Lilia – mondtam neki, amikor odaértem hozzá.


    Miután végigmért, szélesebb mosolyt vetett rám, mint azt indokoltnak tartottam volna, amitől ráncokba szaladt a szeme sarka.


    – Kendall vagyok. A dékán irodájában dolgozom. Dr. Langmore arra kért, hogy vigyelek át oda egy gyors bemutatkozás végett.


    – Ó, természetesen.


    Követtem Kendallt, aki nem az alagút felé tartott, hanem felvezetett egy kanyargós kőlépcsőn egy olyan szerkezethez, amely leginkább egy sífelvonó kabinjára emlékeztetett.


    Néhány diák, köztük Briceson is, a kastélyszerű épület felé vezető ösvényen bandukolt, és amikor lebámultam, több tíz méterrel alattam pillantottam meg őket, a meredek emelkedőn.


    Miután elfoglaltuk a helyünket, a gondola mozgásba lendült, és elhagyta a tornyot. Ebből a magasságból végre megcsodálhattam az egyetem lélegzetelállító campusát a hatalmas óceán háttere előtt. A felkelő nap még mindig erőlködött, hogy át tudjon törni a felhőkön, és lágy derengésbe borította a nyüzsgő utcákat, ahova most érkeztek meg a diákok, hogy elkezdjék az őszi szemesztert.


    Az egyetemi épületek négyzet alakzatban helyezkedtek, és egy öreg kőfal vette őket körül, elválasztva a környező erdőtől. Olyan volt az egész, mint egy kis falu, ami kopottas, csúcsos boltívekkel és bordázott kupolákkal ellátott épületekből áll. Némelyiket teljesen beborították a kúszónövények, és zöldellő kertek és udvarok választották el őket egymástól.


    Az egyetem ereiben gazdagság csörgedezett, ez azonnal nyilvánvalóvá vált számomra. De a csontjai mélyén régmúlt tragédiák bújtak meg, amelyek helyenként a felszínre is törtek a kőfalak repedéseiben és hiányosságaiban, mint egy lappangó fertőzés.


    – A Dracadia egykor kolostor volt – jegyezte meg Kendall, miközben kibámult a kabin ablakán.


    – És elmegyógyintézet is, ugye?


    – Igen. Elég sötét múltja van. De biztosra veszem, hogy a hozzád hasonlókat ez nem nyűgözi le.


    Erre felszökött a szemöldököm, mert nem egészen értettem, mire gondol. Bár már a nyelvem hegyén volt a csípős válasz, nem akartam rögtön az első napomon szócsatákba keveredni, úgyhogy inkább visszafordultam az ablak felé, és az út hátralévő részében csendben maradtam, miközben Kendall a campuson zajló diákéletről fecsegett.


    Amikor a kabin a kolostorhoz érve végre megállt, kiléptem belőle a keskeny peronra, majd lesétáltunk a lépcsőn egy hatalmas udvar gondozott pázsitjára. Onnan tovább követtem Kendallt, aki átvágott a campus közepén egy épület felé, ami a központi irodának tűnt. Az udvar másik végén, a hatalmas óratoronnyal szemben álló épület magassága az összes többiét túlszárnyalta.


    Elképedve bámultam mindent, miközben beléptünk az épületbe, és felmentünk az emeletre, arra a folyosóra, ahol az irodák voltak. Amikor megálltunk egy ajtó előtt, amin egy aranytábla Dr. Gilbert Langmore nevét hirdette, megbizsergett a tarkóm.


    – Várj meg itt, mindjárt jövök – kopogott be az ajtón Kendall, majd belépett.


    Ekkor hangokat hallottam valamivel távolabbról. Egy résnyire nyitott ajtó felé fordultam, ami mögött egy unott arccal ülő férfit láttam, akihez egy másik, számomra láthatatlan férfi beszélt anélkül, hogy levegőt vett volna. Amikor az unott fickó felém fordult, ismét megéreztem azt a bizsergést a nyakam hátsó részén.


    Egy bronzbarna szempár bámult vissza rám, hosszú, fekete szempillák és két veleszületetten szigorú vonalú szemöldök alól. Amikor a férfi álla megmozdult, feltűnt, milyen tökéletes a profilja; éles, szögletes vonásaira könnyű borosta vetett árnyékot. Meleg hullám futott végig rajtam, amibe beleborzongott a bőröm, és még a mellkasom is megremegett, amikor a férfi közömbösen rám pislogott azzal a szexi tekintetével, majd visszafordult a hozzá beszélő hang felé.


    – Lilia? – riasztott fel Kendall hangja a transzból. – Dr. Langmore már vár.


    Bólintottam, megköszörültem a torkom, és még egyszer utoljára a férfira pillantottam, aki ügyet sem vetett rám.


    – Á, Ms. Vespertine. Jöjjön be! – Az íróasztal mögött egy idősebb, őszülő hajú, szemüveges férfi ült. Felállt, és rámutatott a vele szemben lévő székre, hogy üljek le. – Gondolom, hosszú éjszakája volt, úgyhogy rövidre fogom, hogy utána be tudjon rendezkedni a szobájában. Dr. Langmore vagyok, és szerettem volna személyesen üdvözölni a Dracadia Egyetemen – ült vissza a helyére. – Nagyon érdekfeszítőnek találtam a dolgozatát, amit Wilkins professzornál írt.


    – Köszönöm, uram – válaszoltam, miközben a tekintetem a falakon lógó motivációs idézetekre és bekeretezett oklevelekre tévedt, amelyek a szakmai előmenetele egyes állomásait jelezték. Az íróasztalán egy fénykép állt, amelyen ő volt látható burgundi vörös szmokingban, amint egy kicsit magasabb, vékonyabb férfit ölel át, aki halvány rózsaszín szmokingot viselt.


    – Az elemzése rendkívül részletesre sikerült. Megkérdezhetem, hogyan tervezte meg azt a különleges organizmust?


    Nem értettem, miért érzem még mindig kötelességemnek, hogy diszkréten kezeljem anyám magánügyeit. Elvégre ő már meghalt, és semmi kétségem nem volt afelől, hogy ezért az az organizmus felelt, amelyik, mint azóta megtudtam, néha embereket is megfertőzött. El akartam mondani dr. Langmore-nak, hogy a saját szememmel láthattam, milyen tüneteket okoz ez a betegség az embereknél, mivel több héten át megfigyelhettem. Ehelyett viszont csak elmosolyodtam, és megvontam a vállam.


    – Csak a paraziták alapszintű ismeretére támaszkodtam, és az élénk fantáziámat használtam.


    – Érdekes. – Dr. Langmore elgondolkodó arcot vágva megigazította szemüvegét, és bólintott. – Alig várom, hogy az itteni tanulmányai során kibontakozzon a tehetsége. Mint azt a levelemben is írtam, az itt-tartózkodása alatt minden költségét mi álljuk. Szeretném, ha jól érezné magát ebben a környezetben. Ha bármire szüksége van, keressen fel nyugodtan.


    Hűha. Engem még soha nem üdvözölt személyesen egyetlen egyetemi dékán sem, nemhogy azt ajánlotta volna fel bármelyik, hogy forduljak egyenesen hozzá, ha szükségem lenne valamire.


    – Nagyon köszönöm a szíves fogadtatást. – Szíves fogadtatás? Ez volt a megfelelő kifejezés erre?


    – Megkapta a kollégiumi szobaszámát, ugye?


    – Igen, uram.


    – Remek, remek. Van bármi kérdése az órarendjével kapcsolatban?


    – Igen, lenne egy. Már szerepel benne egy parazitológiakurzus és a hozzá tartozó laboratóriumi gyakorlat. De megnéztem a követelményeket, és úgy tűnik, hogy nem teljesítettem az előfeltételeket ahhoz a kurzushoz.


    – Igen, arra én írattam be. Az Bramwell professzor Éjféli laborja. Ne aggódjon. Biztosra veszem, hogy jól fog menni.


    Bramwell. A szakértő, akit Wilkins professzor is említett, amikor átadta az egyetem meghívóját.


    – Sajnálom, nem tudtam, hogy azt ő tanítja. A kurzuslistában úgy láttam, hogy…


    – Az az oktatótársa és tanári asszisztense. Dr. Bramwell felügyeli a kurzust, és ő tartja az előadásokat is, de az oktatótársa és tanári asszisztense vezeti az Éjféli labort és a szemináriumokat. Dr. Bramwell a kurzusfelelős.


    – Értem. És lenne még egy kurzus, amire nem én iratkoztam fel. Az entomológia. Gondolom, arra is ön íratott be?


    – Nem. Valószínűleg dr. Gilchrist. Ő a Természettudományi Kar tanszékvezetője. Ő kérelmezte, hogy vegyük fel önt ide.


    – Igen, dr. Wilkins is ezt mondta.


    – Gondolom, dr. Gilchrist szerette volna, ha elvégzi az ő kurzusát is. De ha nincs kedve, nyugodtan leadhatja.


    – Nem, semmi gond. Jó lesz így.


    – Rendben. Nos, Ms. Vespertine, gondolom, eléggé fáradt lehet. Rendezkedjen be, pihenjen egy kicsit, és ezennel üdvözlöm a Dracadián. Kendall majd elkíséri a szobájához.
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12. fejezet Lilia


    Afrancba. Amilyen idióta vagyok, úgy döntöttem, hogy önállóan keresem meg a szobámat, miközben egy kicsit körbenézek a campuson is. A dékán titkárnőjétől kapott térképet bámultam, és esetlenül forgattam, hogy rájöjjek, hol a fenében vagyok. Jellemző, hogy még egy tökéletes négyzetben is képes vagyok eltévedni.


    Felnéztem az épületre, ami előtt megálltam: a baljós torony zuzmóval borított és sűrű, zöld indákkal benőtt fala sokkal öregebbnek tűnt a többi épületnél. Az egyik kövébe illesztett plakett szerint ez volt az Emeric-torony.


    A campuson hat különböző kollégiumi épület állt, mindegyik saját címerrel. Gyönyörű lakóhelyek, a bejáratukban büszkén lobogó zászlókkal, de egyik sem tűnt a Crixson Hallnak. Legalábbis a térkép szerint, amin kerestem.


    Frusztráltan felmordulva megfordultam, és egy szilárd falra emlékeztető férfinak ütköztem. A fülem hegye is lángolt zavaromban, miközben hátraléptem.


    – Elnézést.


    A tekintetem felsiklott egy fekete ingen, és egy tökéletes, szoborszerű arcon állapodott meg, amelyben bronzbarna szempár izzott ingerülten. Felismertem a jóképű fickót, akit a dékán irodájánál láttam. És aki most egyetlen szó nélkül továbbment.


    – Nagyon sajnálom! – kiáltottam utána, de ő tudomást sem vett rólam.


    Még jobban elpirultam a bosszúságtól, és ismét megfordítottam a térképet, hogy kitaláljam, hol a fenében vagyok. Körülnéztem, és a diákokat kezdtem figyelni, akik ide-oda rohangáltak, olyan elegánsan, mintha egy akadémiai magazin címlapjáról léptek volna elő.


    A figyelmem egy velem egyidős lányra terelődött, aki felém tartott. Hosszú, fekete haja a vállára hullott, málnavörös rúzsa még jobban kihangsúlyozta az arca sápadtságát. Rövid trikót viselt, aminek az elejét egy koponya díszítette, hozzá fekete-fehér csíkos nadrágot és piros csizmát. Az eddig látottak után kicsit eklektikusnak tűnt az öltözéke. Arra tippeltem, hogy talán művtöri szakos, vagy ilyesmi.


    – Elnézést! – Alig hallatszott a hangom a zsivajban, de a lány megállt, felém fordult, és felvonta az egyik piercinggel díszített szemöldökét. – A Crixson Hallt keresem. Nincs a térképen.


    – Mert nem Crixsonnak hívják.


    – Várj, mi van? A kikötőben ezt mondta az a fickó.


    – Mi Crixsonnak hívjuk, de igazából Corbeau Hallnak nevezik.


    Amint kimondta a nevet, ismét ránéztem a térképre, és kiderült, hogy a keresett épület pontosan a campus túlsó oldalán van ahhoz képest, ahol álltunk.


    – Ó.


    A lány megrántotta a fejét.


    – Gyere. Én is arra megyek.


    Felvettem vele a tempót, és közben begyömöszöltem a térképet a táskámba.


    – Amúgy Lilia vagyok.


    – Melisandre – szólt hátra a lány a válla felett. – Röviden Mel. Most jársz először a Dracadián?


    – Igen. Ez itt az első napom. Kicsit úgy érzem magam, mint egy partra vetett hal.


    Végül utolértem, és ismét végignéztem a többi diákon, akik a jelek szerint pontosan tudták, hova kell menniük, és határozott léptekkel masíroztak el mellettünk.


    – Szóval, miért hívjátok így a Crixsont?


    – Nem hallottál még a Crixson-kísérletről? – Amikor megráztam a fejem, a lány bólintott. – Gondoltam. Egy egész összeesküvés-elmélet született már arról, hogyan próbálták megsemmisíteni az összes információt azzal kapcsolatban.


    – Kik?


    – A Varjak. A Dracadia szupertitkos társasága – suttogta Mel drámaian, miközben én még mindig azt próbáltam megemészteni, hogy valóban léteznek titkos társaságok a könyvek és filmek világán kívül is. – Na mindegy, a pletykák szerint valami közük volt egy klinikai kísérlethez, amit körülbelül húsz évvel ezelőtt végeztek. Idehívtak egy csomó nőt, hogy vegyenek részt egy új gyógyszer tesztelésében, ami állítólag visszafordítja a cukorbetegséget. Mindnyájan a Corbeau Hallban szálltak meg, ami, ahogy a térképen is láthatod, kicsit el van szigetelve a campustól. – Tényleg eléggé elbújt a körülötte lévő stilizált fák között. – Szóval, nos, egyik éjszaka a nyolc nő közül hat belefojtotta magát a Squelette-tóba. És voilá! Hat csontvázat sepertek a szőnyeg alá.


    – Mind a hatan? Mármint… egyszerre?


    – Igen. – Amikor szembejött egy másik sötét hajú lány, aki felmutatta neki a középső ujját, Mel elmosolyodott, és csókot dobott felé. – Valami furcsa, kollektív öngyilkosság keretében.


    – És mi történt a maradék kettővel?


    – Azt senki sem tudja. Egyszerűen eltűntek. Egyesek szerint a mai napig a kollégium alatti alagutakban élnek. Mások szerint meggyilkolták őket, és a lelkük a Crixson Hallban kísért. Azt a kollégiumi épületet legfeljebb az itt dolgozók hívják Corbeau-nak.


    Értetlenül megráztam a fejem.


    – A Varjak folytatták le azt a kísérletet?


    – Nos, nekik is volt valami közük hozzá. De Doktor Halál apja irányította a projektet.


    – Doktor Halál? – A tekintetem végigvándorolt a campus udvarának buja növényzetén, a padokon és az öreg szobrokon. A gondozott kertek és sövények között kanyargó kőutakon.


    – Bramwell professzor. Ő tanítja…


    – A patológiát. De miért nevezed Doktor Halálnak?


    – Nos, ha attól el is tekintünk, hogy egész nap holttestekkel játszik, két évvel ezelőtt állítólag egy teljesen másféle eltűnéshez is köze volt. Egy Jenny Harrick nevű diáklánynak veszett nyoma. Hatalmas botrány lett belőle. A pletykák szerint Bramwell féltékeny volt a lány pasijára, és ezért ölte meg. „Ha én nem kaphatom meg, akkor másé se legyen” alapon.


    – Tényleg? – Ez nagyon nem passzolt egy olyan emberhez, akit zseninek tartanak a szakterületén. Én is találkoztam már zseniális emberekkel. Dolgoztam is velük. Ők ritkán vesznek észre bármit is, ami kívül esik a buborékjukon.


    – Igen. Bramwell nyakán és vállán sebhelyek vannak. A lány pasija teljesen bekattant. Ellopott egy kis kénsavat a kémialaborból, és ráöntötte – nevetgélt Mel, mintha nem lenne végtelenül borzalmas a kép, amit a fejembe plántált. – A fiút végleg eltanácsolták, Doktor Halál pedig megúszta egy enyhe megrovással.


    – De azt mondtad, hogy az a lány csak eltűnt. Szóval nem bizonyosodott be, hogy meggyilkolták vagy ilyesmi, ugye?


    Mel a szemét forgatta.


    – Oké, rendben. Tisztázzunk valamit: a halálával kapcsolatos összes elmélet puszta feltételezéseken és pletykákon alapul. Azt leszámítva, hogy a lány soha nem került elő, és Bramwell volt az utolsó, aki elevenen látta. Így jobb?


    Jézusom, de érzékeny valaki. Én csak annyit kérdeztem, hogy van-e bármilyen bizonyítékuk arra, hogy Bramwell volt a gyilkos.


    Magas fák árnyas lombjai árnyékolták be az utunkat, miközben az ösvény egy ritkás erdőben folytatódott, amelynek a végén egy kőépületet láttam – jóval öregebbnek tűnt a többi lakóháznál, amit elhagytunk.


    – Ez úgy hangzik, mintha te hinnél a pletykáknak.


    A lány megvonta a vállát.


    – Én a kiszolgáltatottak pártján állok, és biztosíthatlak arról, hogy Bramwell professzor egyáltalán nem kiszolgáltatott ezen az egyetemen. Nagyon gazdag családból származik, és ebben az iskolában a többedik generációs vagyon nagysága egyenesen arányos a hatalommal.


    – Visszatérve a Crixson-kísérletre, azt mondtad, hogy nem sokat lehet tudni róla. Akkor te honnan tudsz ilyen sokat?


    – Onnan, hogy utánajártam. Meg akartam tudni, hogy miért kerüli mindenki azt a házat a campuson. És ha az ember ásni kezd egy temetőben, előbb-utóbb rábukkan egy csontra. – Átkeltünk az udvaron, és megérkeztünk az épület bejárata elé, ami túlvilági benyomást keltett a sötét, viharvert köveivel, mohájával és szőlőindáival. – Na mindegy, szóval itt van. Ez a Crixson Hall.


    Az épület timpanonjából kiálló zászlót egy lila-fekete címer díszítette, rajta egy hollóval vagy varjúval… nehezen tudtam volna megmondani, melyikkel.


    – Ez az épület azon kevesek közé tartozik, amelyek már akkor is itt álltak, amikor a hely még kolostor volt. Mielőtt az épületek egy része leégett.


    – Az mostanában történt?


    – Nem. Évszázadokkal ezelőtt. Erről szól az Adderly-emlékmű Thresher Bayben. Egy brit katona történetéről, aki elűzte a sziget őslakosait, és lelkesen hozzájárult a boszorkánysággal vádolt nők máglyára vetéséhez. Épp ez a baj ezzel az országgal.


    Felidéztem az emlékművet, amit a komp indulása előtt láttam.


    – De miért állítottak neki emlékművet?


    – Mert senkit nem érdekel a valódi történelem. Rengeteg hazugságon át kell rágnod magad, ha el akarsz jutni az igazságig. Az ő szemükben Adderly egyfajta hős, mert kivégzett egy csapat „elmebeteget és vadembert” – magyarázta Mel elmutogatott idézőjelekkel. – Ma mentális nehézségekkel küzdő betegeknek neveznénk őket, de akkoriban még úgy gondolták, hogy „megszállták őket a démonok” – csóválta meg a fejét nagyot sóhajtva. – Na mindegy, nem untatlak tovább. Melyik emeleten laksz?


    – A harmadikon.


    – Én vagyok a harmadik emelet felügyelője. Ha dohányzol, nyisd ki az ablakot, vagy gyújts gyertyát. A Crixsonban minden szobához saját fürdőszoba is tartozik, szóval ha alkoholizálni akarsz, rejtsd a bizonyítékot a zuhany alá, amikor ellenőrzés van. A zuhanyzókat soha nem szoktuk átkutatni. És ha vendéget akarsz fogadni, a pincét javasolnám, már ha sikoltozós típus vagy.


    – Ami azt illeti, elég csendes vagyok. Én csak tanulni jöttem ide.


    Mel felhorkantott, és a szemét forgatta.


    – Az összes diák ezt mondja az első napján. Na mindegy, most pedig kérd el a recepción a szobád kulcsát. Azt soha ne veszítsd el. És ha még nem kaptad meg a diákodat, azt is intézd el. Szükséged lesz rá az ebédlőben. A Dracadia Könyvesbolt az óratoronnyal szemben van, a Plázában. – Mel utána legyintett, mintha el akarná hessegetni az összes információt, ami egy szuszra zúdult ki a szájából. – Az olyan, mint egy kis falu, sok menő kis üzlettel.


    – Köszönöm. Nagyra értékelem a segítségedet.


    – Nincs mit. Ja, és még valami. Ha nem az Emeric-toronyban van éppen órád, a helyedben távol tartanám magam tőle, főleg éjszaka.


    Rápillantottam az órarendemre, és azt láttam, hogy ott is lesznek előadásaim. Legalább három. Az egyik ráadásul este.


    – Miért?


    – Csak mert hátborzongató. Doktor Halál konkrétan ott dolgozik. Ott van a hullaház, ahol a holttesteket tárolják, és ahol Bramwell a boncolásokat végzi. És egy hamvasztóhelyiség is.


    – Itt végez boncolásokat, az egyetem területén?


    – Csak rendkívüli esetekben. Az egyetemi kórház nagyjából három kilométerre van a campustól, Emberwick belvárosán túl.


    Az volt az a kis település, aminek a létezéséről a Google tájékoztatott, mielőtt idejöttem.


    – Holttesteket szerencsére nem fogsz látni, hacsak nem orvostanhallgató vagy. A kapun kívüli alagutakon át szállítják ide őket.


    – Érdekes. – Minél több információt hallottam Bramwell professzorról, annál kevésbé tudtam elképzelni azt az embert, akit ennyire sötét és hátborzongató becenéven emlegetnek. – Ő maga végzi a boncolásokat?


    – Igen. Nem túl barátságos ember. Mint már említettem, ha nem pont arrafelé van dolgod, jobb, ha elkerülöd.


    Nem tudtam eldönteni, hogy csak rám akar ijeszteni, mert tudja, hogy zöldfülű gólya vagyok, vagy tényleg aggódik értem.


    – Értem.


    De egyáltalán nem ijesztett meg, amit mondott. Már éppen elég szellemet és veszélyes embert láttam. A dracadiaiak legalább nem árasztottak olyan szagot, mint a sírásók.


    Miután átvettem a recepción a kulcskártyámat, végigkísértek a folyosón egy irodáig, ahol egy nem túl előnyös fénykép készült rólam a diákigazolványomhoz, amit felcsatoltak egy Dracadia fekete-arany színeiben pompázó nyakpántra. Utána végre feljutottam a szobámba.


    A kulcskártya zöldre váltott, és hangosan kattant egyet, amikor bedugtam a kártyaolvasóba. Elfordítottam a kilincset, és benyitottam egy kicsi, de hangulatos szobába, amiben fényes parketta és egy egyszerű ágy volt. Úgy tűnt, hogy bármilyen ódonnak is látszanak a kollégiumi épületek, modern vívmányokkal is fel vannak szerelve. A bal oldalon egy nem túl nagy, vastag tömör fából készült, a szoba többi részével azonos színű gardróbkamrát láttam, abban pedig egy súlyos benyomást keltő komódot. És rengeteg tárolóhelyet, amit valószínűleg soha nem fogok megtölteni.


    A déli falon lévő ablak a távoli óceánra nyílt, a szemközti falnál pedig egy igazi íróasztal és szék állt, ahonnan a Dracadia udvarára lehetett lenézni. Totális rejtély volt számomra, hogy miért nem foglalták le azonnal ezt a szobát, ezzel a gyönyörű, szinte körpanorámás kilátással.


    Időközben felhozták a bőröndömet, és letették az ágyam mellé, a matracomon egy kupac összehajtogatott fehér ágyneműhuzat várakozott, mellettük egy szintén összehajtogatott fekete pulóver, egy aranyszínű Dracadia-logóval ellátott pólóval. Még egy kis fekete táskát is találtam, és amikor kinyitottam, egy kitűzőt, egy határidőnaplót, egy jegyzetfüzetet, egy tollat és egy vizespalackot találtam benne, mindet ugyanazokban az egyetemi színekben, ugyanolyan logóval. Egy kis kártyát is mellé tűztek, amin az állt: Üdvözlünk a Corbeau Hallban, Dracadiai Bajtársunk!


    Miközben elmosolyodtam, furcsa, szokatlan érzés árasztott el.


    Anyám halála óta először éreztem úgy, hogy tartozom valahova.
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13. fejezet Devryck


    Kibaszottul… jól érzem magam – mondta Barletta. – Azt leszámítva, hogy a nap nagy részét alvással töltöm. Az utóbbi időben egy kicsit átmentem éjszakai bagolyba. De ettől eltekintve jobban érzem magam, mint valaha. Mitől lehet ez? – Egy nagy kanál rántottát lapátolt a szájába; pont olyan jó étvágya volt, mint azoknak a kis betolakodóknak, akik eddigre már kétségkívül bevették magukat a gyomrába. A bőre sárgás árnyalata egyre egészségesebb színre váltott, és a mosdatlansága és fésületlensége ellenére is jobban nézett ki, mint amikor elraboltam.


    – A benned fejlődő organizmus nem szeret mocskos helyen lakni. Nagyon megválogatja, hol telepedik le – váltottam az egyszerűség kedvéért tegezésre.


    – Megtennéd, hogy nem mondasz ilyeneket? Ez undorító. Nem szívesen gondolok bele. – Alig pár órányi fájdalmas méregtelenítés is elég volt ahhoz, hogy engedelmesebbé, sőt, kedvesebbé váljon. Elképesztő, mekkora hatással van az emberre a közérzete. Barlettát valószínűleg az élete nagy részében krónikus fájdalmak gyötörték a rossz szokásai miatt, és azok most eltűntek. Úgy sejtettem, hogy még a feje sem fáj. – De hogyan? Hogyan takarít ki?


    – Egy nagyon erős méreganyagot termel, ami elpusztítja benned a rivális organizmusokat, és beindítja a sejtek helyreállítási mechanizmusait. Nagy szerencsédre a máj az egyetlen szerv, amely képes regenerálódni, és a méreganyag fokozza a sejtosztódást elősegítő növekedési faktorokat, ami gyors gyógyulást eredményez.


    A foglyom tágra nyílt szemmel megcsóválta a fejét, és felhorkantott.


    – Fogalmam sincs, miről beszélsz, de bármit is csinál ez az izé, az működik. Egyáltalán nincs kedvem inni. Nincsenek fájdalmaim. Nem remegek, nem kell hánynom. Semmi ilyesmi. – Egy újabb falatot tett a szájába. – Újra érzem az ízeket – folytatta tele szájjal. – Az illatokat is. Tizenéves korom óta nem éreztem ilyen jól magam. Még az alkohol sem hiányzik.


    – Persze hogy nem – támasztottam a könyökömet a székem támlájára, miközben teljesen érzelemmentesen figyeltem, ahogy felfalja a reggelijét, hogy megetesse a parazitákat, amelyek hamarosan előbújnak apró gubóikból, és hatalmas pusztítást fognak végezni a testében. – A méreganyagok olyan vegyületeket termelnek, amelyek alapvetően arra az agyterületre hatnak, ami alkoholra vágyik. Az alkohol rossz hatással lenne a szervezetedben végbemenő folyamatokra. Ez a vegyület azt sugallja neked, hogy már nincs szükséged az italra, és a tested erre reagál.


    – Mi, mintha… hipnotizálna?


    Elmosolyodtam.


    – Pontosan.


    Barletta villája félúton megállt a szája előtt, és a tulajdonosa elgondolkodva a semmibe meredt.


    – Akkor miért olyan károsak ezek a férgek, ha ennyi jót csinálnak?


    Elfojtottam a nevetést.


    – Mert paraziták. Azért gyógyítják meg a májadat, hogy táplálkozhassanak belőle. Azért tisztítják meg a véredet, hogy táplálkozhassanak belőle. A tested nekik pusztán táplálékot jelent, és miután végeznek vele, eldobnak, mint egy kifacsart hullát.


    Barletta elgondolkodó arca elkomorodott.


    – És nem létezik valami gyógyszer ellenük?


    – Még nem.


    – De erről szól ez az egész, nem? Te ezen dolgozol?


    – Úgy is mondhatjuk.


    – Tehát én meg fogok halni? – kérdezte erre a foglyom, mintha ez csak most esne le neki.


    – Idővel – vontam meg a vállam. – De amúgy is haldokoltál. Csak lassabban. Napról napra. A jelenlegi állapotodból kiindulva, legfeljebb egy évig húzhattad volna. Jó esetben.


    Barletta összehúzta a szemöldökét, és lassan folytatta a rágást, mintha a szavaim keserű igazságát próbálná megemészteni.


    – Te nem… nem tűnsz gyilkosnak. Akkor meg miért csinálod ezt?


    Előrehajoltam, és a combomra könyököltem.


    – Mert a benned élő parazitához hasonlóan engem is csak a saját önző érdekeim vezérelnek.


    A férfi szemöldöke megremegett, mintha el akarná sírni magát.


    – Nekem gyerekeim vannak, haver. Családos ember vagyok.


    – Téged nem érdekel túlzottan a családod – válaszoltam minden együttérzés nélkül. – Ha érdekelt volna, akkor nem bántottad volna őket.


    – Én nem akartam bántani a fiamat! – tört ki belőle agresszíven, és felizzott a tekintete a feje fölött lógó csupasz izzó fényében. – Az baleset volt!


    – Én sem akarlak megölni. Ez is csak egy mellékhatás.


    – Akkor miért nem engedsz szabadon?


    Fájdalom hasított a koponyámba, élesen és intenzíven csengeni kezdett a fülem, és hátratántorodtam, miközben a fogamat összeszorítva vártam, hogy a fájdalom alábbhagyjon. Úgy elsötétült körülöttem a világ, mintha árnyak falnák fel a fényt. A hangok elhalkultak, és távoli nevetést hallottam.


    – Engedj már el!


    – Egyre közelebb van a sánta sereg! Gyere már! – húz maga után a karomnál fogva a bátyám, Caedmon a pince hosszú folyosóján.


    Talán ez a legfélelmetesebb hely az öreg udvarházban, ami egykor a nagyapámé volt, előtte pedig az ő apjáé. A dadáink és a szobalányok szerint a dédanyám csontjai valahol ebben az épületben lapulnak, és én biztos vagyok benne, hogy itt vannak, a pincében.


    Az odakint összeszedett botok, a játék kardjaink végigkaristolják mögöttünk a betonpadlót. Úgy teszünk, mintha egy egész horda fertőzött mutáns üldözne minket. Őket hívjuk sántáknak, mert rángatózva járnak, és emberhúsra éheznek.


    Követem Caedmont a folyosón, nevetve próbálok lépést tartani vele, és elkerülni, hogy felfaljanak azok az izzó szemű, láthatatlan szörnyetegek.


    Amikor elkanyarodunk egy másik folyosóra, és megtorpanunk egy repedezett ajtó előtt, a nevetésünk helyét hátborzongató csend veszi át. Ez az ajtó általában zárva szokott lenni.


    Apám irodája és laboratóriuma van mögötte.


    Ahova nem szabad bemennünk… de ha csak bekukucskálunk oda, abból csak nem lehet baj.


    – Apa nagyon dühös lesz, ha bemegyünk – jegyzi meg Caedmon mellettem. Csak három perccel idősebb nálam, de mindig úgy viselkedik, mintha ő lenne a főnök.


    – De apa mindig dühös – lépek az ajtó felé, hogy belökjem a botommal. – Te láttad már valaha is mosolyogni? Mert én biztosan nem.


    A bátyám megragadja a vállamat, hogy megállítson.


    – Devryck, ne! Tűnjünk el innen!


    Kiszabadítom magam.


    – Ne legyél már ilyen gyáva! – csattanok fel, miközben visszafordulok az ajtó felé, de a sötétség megtorpanásra késztet, és bármennyire is szégyellem bevallani, a frászt hozza rám.


    – Mit akarsz onnan? Kihozom neked.


    – Őt szeretném látni. – Anyánk egyetlen fényképe apa íróasztalának a fiókjában van. Néhányszor már láttam, mert apa szeret azzal kínozni minket Caedmonnal, hogy megmutatja, milyen gyönyörű volt. A szülésbe halt bele, ezért apám minket tart a gyilkosainak – főleg engem, mert én születtem másodikként.


    – Mi a fenéért, Devryck? Mi soha nem ismertük őt. És már nem is fogjuk.


    A bátyám szavai annyira feldühítenek, hogy hirtelen bevetem magam a sötét helyiségbe.


    A hőmérséklet mintha tíz fokot zuhanna egy pillanat alatt, a levegő szellemsuttogása a bőrömet cirógatja. A repedt ajtón beszivárgó gyér fényben megpillantom a polcokon csillogó üvegtartályokat. Furcsa lények lebegnek bennük valami folyadékban. Az edények közötti helyet koponyák és könyvek töltik be. Még több könyv várakozik rendezett kupacokban a pultokon és a padlón. A króm asztallapok ragyogóan tiszták. Apám mániákusan ragaszkodik a rendhez.


    Ez a szoba több száz éves, és elég morbid a múltja. Az ükapám egy híres orvos volt a huszadik század elején, akit a Bramwell-birtok szörnyetegének neveztek. Börtönbe is került amiatt, mert borzalmas kísérleteket végzett prostitúcióból élő nőkön, akik abortusz miatt keresték fel. Ezek a történetek gyerekkoromban halálra rémítettek, és az ükapám sok rémálmomban megjelent, ami miatt be sem mertem lépni az udvarház nyugati szárnyába, ahol ott lógott a portréja a Bramwell család többi férfitagjáé mellett. A bűnei két nemzedék hírnevét is tönkretették, de utána a nagyapám segített kifejleszteni egy vírus elleni oltást, amivel több ezer életet megmentett. Apám szerint akkor szabadultunk meg végre a Bramwell-átoktól, és váltunk ismét köztiszteletben álló családdá.


    Egy szép napon én is olyan akarok majd lenni, mint ő, a nagyapám. Valami elképesztő dolgot akarok létrehozni, amivel életeket menthetek.


    Apám irodája a laboratórium mögött van, és miközben közelebb merészkedem hozzá, a hűtőszekrény zárt ajtaja felé fordulok. Abban a hűtőben vannak a holttestek.


    Időnként férfiak érkeznek ide nagy zsákokkal, amelyeket lecipelnek a laboratóriumba. Néha, amikor kémkedtem utánuk, láttam, hogy zsákokkal teli kocsikat tolnak be a hűtőszekrénybe.


    – Bú!


    Amikor valaki megrázza a karomat, felsikoltok.


    Caedmon hangosan hahotázik rajtam.


    A vállába öklözöm, de erre csak felmordul.


    – Seggfej! – kiabálok rá.


    A bátyám ismét felnevet, miközben a vállát dörzsöli.


    – Látnod kellett volna az arcodat!


    Újra a hűtőre nézek, és bólintok.


    – Szerinted most is vannak benne holttestek?


    – Valószínűleg.


    A csillogó, ezüstös ajtót bámulom, aminek a másik oldalán akár egy holttest is lehet.


    – Téged soha nem érdekelt, hogy néznek ki?


    – Nem.


    – Kicsit sem?


    Caedmon bosszúsan felnyög, és amikor egy kicsit meglök, odébb tántorodom.


    – Azért jöttél, hogy megnézz egy fotót. Nézd meg azt a fotót, és menjünk innen!


    – Mitől félsz ennyire?


    A bátyám a szobát fürkészve összepréseli az ajkait.


    – Utálom ezt a laboratóriumot. Ezt az irodát. Mindent utálok benne.


    – Apa azt mondja, hogy a munkája életeket fog megmenteni. – Annyira szeretnék hinni ebben. Tényleg. De pontosan tudom, milyen ember az apám.


    – Csak a jó emberek szoktak életeket menteni, Devryck. És apa nem jó ember.


    Amikor a bátyám ismét meglök, visszatérek az eredeti küldetésemhez, és megkerülöm az íróasztalt, amin szintén tökéletes rend van. Amikor felkapcsolom az olvasólámpát, fénybe borul a makulátlan asztallap. Végighúzom rajta a kezem, és kinyitom a mellettem lévő fiókot. Egy bekeretezett fénykép hever benne, amit kiveszek, hogy láthassam a legszebb nőt, aki valaha is létezett a világon. Tüzes borostyánbarna szempár, tintafekete haj – kétségünk sem lehet Caedmonnal afelől, hogy kitől örököltük a külsőnket.


    Anyám éppen hátranéz a fotón a válla felett, sugárzóan mosolyogva, csillogó szemmel. Teljesen megértem, miért szerette annyira az apám. Miért imádta ilyen megszállottan.


    Olyan volt, mint egy felfoghatatlan fénysugár apánk sötétségéhez képest.


    – Mit kerestek itt?!


    A dühös hang hallatán összerezzennek az izmaim a rettegéstől, és elejtem a fényképet.


    Apró üvegszilánkok borítják be a fa íróasztalt. Anyám fotója kiesik a keretéből.


    Amikor felemelem a tekintetem, és meglátom az ajtóban álló férfit, elfog a pánik. Lehet, hogy fiatalabb korában jóképű volt, akár még anyámhoz is méltó külsejű, de ebben a pillanatban csak egy szörnyeteget látok benne.


    A szemöldöke haragosan összevonva, a szeme pedig dühösen villog, miközben azt a rendetlenséget bámulja, amit én okoztam.


    – Mit csináltál? – vicsorog összepréselt fogakkal, mint egy vadállat.


    – Nem szándékosan tette, apám! – próbál megvédeni Caedmon, de tudom, hogy hiába. – Megijesztetted!


    Apánk egyetlen szempillantás alatt átvág a szobán.


    El kellene futnom, főleg, hogy Caedmon is rángatni kezdi a karomat, de az összes izmom lebénul, és nem tudom levenni a tekintetemet az anyámról.


    A szemem sarkából látom, hogy a szörnyeteg félrelöki és a falhoz csapja a bátyámat, aki felkiált.


    Valami megvillan a szemem sarkában, de mielőtt meg tudnám állapítani, hogy mi az, éles fájdalom hasít a halántékomba. Fények villognak szaggatottan a szemhéjam mögött. A szoba oldalra billen. Valami könyörtelen erővel belecsapódik a fejem másik oldalába.


    Caedmon felsikít.


    Minden elsötétül. Csend lesz.


    Olyan mély csend, hogy a vér lüktetését is hallom a fülemben.


    Kinyitom a szemem.


    Apám ott áll felettem, a karjánál fogva szorítja Caedmont, aki megpróbál kiszabadulni a kezéből.


    – Ha ennyire érdekelnek a halottak, akkor ma éjjel velük fogsz aludni.


    A sötétség visszahúzódik az árnyékos zugokba, és ismét kiélesedik körülöttem a világ. Végignézek az üvegeken. Fülek, ujjak és más, azonosíthatatlan húsdarabok lebegnek a folyadékban. A mintákat tartalmazó szekrény ott áll a hullahűtő mellett.


    – Ne! Könyörgök, ne! – Zúg a fülem, és ismét fájdalom hasít a koponyámba. Összeszorítom a szememet, csikorgatni kezdem a fogamat, és a tenyeremet a fejem két oldalára tapasztom.


    Amint becsapódik az ajtó, eltűnik a fény, és amikor arrafelé vetem magam, hallom, hogy a másik oldalon kattan a zár.


    – Ne! Könyörgök! Ne hagyj itt! – Meleg folyadék csorog végig a lábamon, vizeletszag csípi az orromat. Olyan jeges érzés kúszik végig rajtam a nyakamtól az ujjhegyeimig, mintha jégkristályok lennének a bőröm alatt. Zsibbadtan lüktet a kezem, és amikor felemelem a karomat, hogy letöröljem a könnyeimet, nem érzek semmit. Sem a bőrömet, sem a szekrény durva padlóját a talpam alatt.


    Csak azt a fájdalmas bizsergést.


    – Apa! Kérlek! Segítség!


    Caedmon sikolya egyre távolodva szűrődik be az ajtón. Egyre messzebbről.


    Amíg minden el nem némul.


    – Hé. Hé! Mi a fene történt veled? Jól vagy? – törte meg egyszer csak egy ismerős, de emlékeimhez nem illő hang a gondolataimat, és rángatott vissza a jelenbe.


    Kipislogtam magam a múltam szakadékából, és arra eszméltem, hogy a durva betonon fekszem, ahova valószínűleg lezuhanhattam.


    – Érdekel ez téged egyáltalán? – kérdeztem, miközben felálltam. Elszédültem, egy pillanatra elsötétült körülöttem a világ, és oldalra tántorodtam. A picsába. Annyira utálok felébredni ezekből az álmokból.


    – Igen, érdekel. Te gondoskodsz az étkeztetésemről. Gondolom, te vagy az egyetlen, aki tudja, hogy ebben a pöcegödörben vagyok – támaszkodott a foglyom a cellája falának, miközben éberen figyelte, ahogy összeszedem magam. – Szóval… az apád arra kényszerített, hogy hullák között aludj?


    – Mi? – Beszéltem volna az emlékeimről? Eddig mindig egyedül éltem át, szóval nem tudhattam, mit művelek abban az állapotban.


    – Elég zavaros dolgokat mondtál. Azt mondtad, hogy a bátyáddal olyan helyen játszottatok, ahol nem lett volna szabad. És az apád megütött.


    A „megütött” nem kifejezés. Mint kiderült, az agyam egy nagyon speciális részét találta el, minek következtében aktiválódott a látens, veleszületett prionbetegségem. Hivatalosan zigliomiozitisznek hívják, közismertebb nevén Voneric-kórnak, és ez egy olyan ritka rendellenesség, amely csak a lakosság rendkívül kis hányadánál fordul elő. Gyógyíthatatlan és visszafordíthatatlan.


    A halántékomat dörzsölve mély lélegzeteket vettem az orromon keresztül, hogy kitisztuljon a fejem.


    – Ő is olyan volt, mint te, Barletta. Mindentől rettegett, ami kihívást jelentett számára. Gyenge volt. Türelmetlen. Végtelenül visszataszító.


    – De nem maradt a lelked mélyén egy kis szeretet az öreged iránt? Akárhogy ütött-vágott, neked akkor is fontos maradt, nem?


    Kinyitottam a szemem, és már a nyelvem hegyén volt a csípős válasz, alig várva, hogy kiszabadulhasson. De végül visszanyeltem, főleg a vérnyomásom érdekében.


    – A kérdésedre válaszolva: igen, rákényszerített, hogy a hullák között aludjak. Egész éjszaka hangokat hallottam. Suttogásokat a falak túloldaláról. Soha nem fogom megtudni, hogy az apám próbált-e halálra rémíteni egy tizenkét éves fiút, vagy valami más történt.


    Barletta a cellája közepére meredt.


    – Az én apám is hirtelen haragú volt. Nagyon könnyen eljárt az ökle – kocogtatta meg az ujjával a halántékát. – Mindig azt mondogatta, hogy kőből van az agyam, annyiszor felálltam, miután megütött.


    – Bennünk semmi közös nincsen.


    Amikor a foglyom rám pillantott, majd a padlóra szegezte a tekintetét, szégyen árnyékolta be a szemét.


    – Igen. Azt hiszem, tényleg nincsen. – Pár pillanatig zavartan fészkelődött, és láthatóan nagyon járt közben valamin az agya. – A halálom… segíteni fog valakinek?


    Megvontam a vállam.


    – Talán. Ha mást nem is, legalább segíthet abban, hogy jobban megértsem a méreg hatását, és emberek életét menthessem meg vele.


    Barletta összehúzta a szemöldökét, és rám se nézett, miközben azt kérdezte:


    – Fájni fog?


    – Igen – feleltem tompa hangon. – De nem jobban, mint amit te csináltál másokkal.


    Erre összerezzent, és a tenyerébe temette az arcát. Úgy sejtettem, hogy az alkohol védőburka nélkül gyorsabban felemészti a bűntudat, mint a hasában kikelő férgek.


    – Ez nagyon elcseszett dolog, tudod? Az, ahogy… amit érzek. Most már tényleg képes lennék megváltoztatni az életemet. Jobban csinálni.


    – Igen, azt hiszem, hogy egy párhuzamos univerzumban meg is tehetted volna. De balszerencsédre én előbb megtaláltalak.

  


  

    
      [image: dekor]
    


    


  


14. fejezet Lilia


    Az ablakon túl süvöltött a szél, miközben én az ágyamban feküdtem, és a sötét eget bámultam. Másnap korán reggel kezdődött az iskola, és már meg sem lepődtem azon, hogy nem tudok aludni. Égett a szemem kimerültségtől, de amikor becsuktam, mindig zakatolni kezdtek a gondolataim. Valószínűleg az sem segített, hogy folyamatosan korgott a gyomrom. Még nem álltam készen arra, hogy lemenjek az ebédlőbe, úgyhogy csak egy müzliszeletet ettem az emeletünkön található automatából. De nem igazán laktam vele jól.


    Korábban elmerészkedtem a Dracadia Könyvesboltba, egy hatalmas épületbe, ami tele volt diákokkal, akik tanszereket és könyveket vásároltak, sőt, még dracadiai ajándéktárgyakat is. A legtöbb kurzusom online tananyagot biztosított, így csak pár könyvre volt szükségem, amelyeket utána szépen elrendezgettem az íróasztalom feletti polcon.


    Észrevettem, hogy már elmúlt éjfél, ezért felkeltem az ágyból, átszeltem a szobámat, és a déli ablakhoz mentem, amelyen túl megcsillant a holdfény a sötét óceán felszínén. A végtelen, fekete víztükröt bámulva elképzeltem magam, amint egyedül sodródom a tengeren. Hajótöröttként. Rettegve mindattól, ami a víz alatt leselkedik rám.


    Anyám halála után heteken át a tengerről álmodtam, pedig az éppen olyan idegen volt számomra, mint a világűr. Úgy éreztem, mintha kezek húznának lefelé. Mintha már a számig érne a víz. Jeges ölelése összepréselte a bordáimat. Néhány hang, amelyeket nem ismertem fel, azt mondogatta, hogy engedjem el.


    A víz alatt anyámat is megláttam, aki olyan nyugodtnak és mozdulatlannak tűnt, mintha csak aludna. Amikor a fekete férgeket is észrevettem, amelyek az elkékült ajkai közül másztak kifelé, mindig felriadtam, és hangosan zihálva, hevesen reszketve tértem magamhoz.


    Egyre kevesebbet aludtam. Tíz óráról hétre csökkent az alvásidőm, majd hatra. Újabban már akkor is szerencsésnek tartottam magam, ha legalább négy órát sikerült átaludnom egy éjszaka. Az altatók szóba sem jöhettek, mivel lejárt a biztosításom, így komoly alváshiány gyötört, és rendszeresen elszunyókáltam az órákon és napközben. Az volt az egyetlen szerencsém, hogy mindig is jól teljesítettem a teszteken. Különben valószínűleg minden tantárgyból megbuktam volna.


    Hosszan, kimerülten felsóhajtottam, és tovább bámultam kifelé. A rémálmaimban eszembe sem jutott volna, hogy az óceán ennyire lenyűgöző is lehet. Ilyen varázslatos, még az a kis része is, amit az ablakomból látok. Ilyen megnyugtató. Végtelen. Tetszett, hogy ennyire kicsinek és jelentéktelennek érzem magam tőle. Hogy ilyen sötét és ellentmondást nem tűrő, és mégis elképesztően gyönyörű.


    Ekkor valami mozgást vettem észre a szemem sarkából, és amikor lenéztem, azt láttam, hogy egy rovar ugrál az ablakpárkányomon. Amennyire ki tudtam venni, egy fekete éjszakai lepke volt. Még soha nem láttam fekete lepkét. Furcsa szögben állt a szárnya, mintha megsérült volna, és fekete hímpor hullott le róla a fehér ablakpárkányra. Anyám valamilyen oknál fogva mindig is félt az éjszakai lepkéktől. Ha berepültek az ablakunkon, seprűvel csapta agyon őket.


    Kinyújtottam a kezem, hagytam, hogy a kis rovar a tenyeremre másszon, és megvizsgáltam a sérült szárnyát, amelyen furcsa, harapásnyomoknak tűnő kis folytonossági hiányokat vettem észre. A lepke megbillentette a sértetlen szárnyát, ami megcsiklandozta a tenyeremet, úgyhogy mosolyogva visszatettem az ablakpárkányra, és folytattam a megfigyelést.


    Miközben ellazultak az izmaim, és a figyelmem is alábbhagyott, egyszer csak valami zörgést hallottam a szobámból. A homlokomat ráncolva az ajtó felé fordultam, és észrevettem, hogy kicsit megmozdul a kilincse.


    Mi a fene?


    Otthon, amikor az éjszaka közepén megzörrent az ajtónk, nem nyitottam ki, mert vagy Conner botorkált haza részegen a barátaival töltött kocsmázás után, vagy egy drogos hajléktalan keresett magának valami helyet, ahol megalhat. De most már nem otthon voltam.


    Lábujjhegyen az ajtó felé osontam, és láttam, hogy a folyosó fénye megremeg alatta. Egyértelműen volt ott valaki. Szinte levegőt sem mertem venni, miközben az ajtóra tapasztottam a fülem, és hallgatózni kezdtem.


    A másik oldalon néma csend volt.


    Hideg futkározott a nyakamon, jéghideg ujjak cirógatták a tarkómat.


    Értelmezhetetlen suttogás csiklandozta meg a fülem, és odakaptam a kezem, de senkit sem láttam magam mellett. Felrántottam az ajtót, és megborzongtam. A folyosó üres volt. Balra néztem, majd jobbra is, de senkit nem láttam.


    Utána viszont észrevettem valamit. A küszöbön egy kezdetlegesen megmunkált fémgomb feküdt, amelynek a lapos felületébe egy vaskeresztet gravíroztak. Hátraléptem, és megpróbáltam rácsukni az ajtót a gombra, de a kis fémdarab nem engedte. Még jobban összehúztam a szemöldökömet, majd kinyitottam az ajtót, és lehajoltam, hogy felvegyem a furcsa tárgyat.


    Az a hang ezúttal még erősebbnek tűnt, olyannak, mintha valaki velem együtt előrehajolna, ezért hátraugrottam, és becsaptam az ajtót. A kivehetetlen szavak még mindig ott visszhangzottak a fülemben, nem egy idegen nyelv sajátos, de harmonikus dallamosságával, hanem furcsán akadozva. Nyugtalanítóan. A gombot a kezemben szorongatva elhátráltam az ajtótól, felmásztam az ágyamra, és magamra rántottam a takarót. Túl zaklatott voltam ahhoz, hogy megbilincseljem a karom, és éberen lestem a takaróm rejtekéből az ajtót, ami alatt folyamatosan váltakoztak a fények és az árnyékok.
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15. fejezet Lilia


    Gyerünk, ne csináld már! – húztam végig a kártyámat az olvasón, de hatodszorra is pirosan pittyent a lámpa. – Gyerünk már! – Lopva balra néztem, és láttam, hogy a korábban hét másik diákból álló sor az elmúlt két percben megduplázódott, és mindenki ingerült és türelmetlen arcot vág mögöttem. Nagyon megalázónak éreztem a helyzetet, miközben hetedszerre is lehúztam a kártyámat.


    Egy újabb piros pittyenés.


    – Tessék – nyúlt elém egy kar a másik irányból, és megfordultam, hogy megnézzem, kié. Egy magas, szőke fiú állt ott, világítóan kék szemmel, az arcán félmosollyal. Lehúzta a kártyáját, majd a kártyaolvasó alatti billentyűzeten megnyomta a kettes gombot.


    Zöld fényt kaptunk.


    – Köszönöm – mondtam, és elraktam a kártyámat, miközben kicsit engedett az a csomó a torkomban.


    – Gólya vagy?


    – Másodéves.


    – Csak a harmadévesek és a végzősök étkezhetnek a Darrigan Hallban – magyarázta a fiú, miközben lassan elindultunk az ebédlő felé. – Az első- és másodévesek csak a Cavickbe léphetnek be. A vendégeinket kivéve.


    Ismét végighullámzott rajtam a szégyen, és elpirultam.


    – Ezt nem tudtam. Elnézést. A közelben lesz a következő órám, és gondoltam, gyorsan megebédelek, és megyek tovább.


    – Spencer vagyok – értek a fiú ápolt ujjai a karomhoz, amikor kezet nyújtott nekem. Erőtlenül viszonoztam a szorítását. Újdonsült ismerősöm Paul Walkerre emlékeztetett a maga kisfiús bájával és a szemében szikrázó mosollyal.


    – Lilia.


    – Nem akarsz velem ebédelni?


    Amint ezt meghallottam, azonnal összeszorult a mellkasom, mintha allergiás lennék a másokkal elköltött ebédekre.


    – Ó… izé. Én csak… azt terveztem…


    – Spence! – lejtett oda hozzánk Kendall, a korábbi idegenvezetőm, egyben Langmore asszisztense, olyan benyomást keltve Spencerrel az oldalán, mint Ken és Barbie. Amikor rám tévedt a tekintete, eltűnt az arcáról a mosoly, és felmerült bennem a kérdés, vajon azt hiszi-e, hogy ugyanaz a ruha van rajtam, mint előző nap. Most egy másikat választottam, egy kék virágmintásat, de a kabátom és a csizmám valóban nem változott. – Látom, meghívtál egy vendéget.


    Megköszörültem a torkomat, és a hüvelykujjammal a vállam mögé mutattam, történetesen a mosdókra, bár nem ez volt a szándékom.


    – Szerintem én az udvaron fogok enni.


    Kendall gondosan megrajzolt szemöldöke felszökött, miközben a tulajdonosa műmosolyt erőltetett az arcára.


    – Milyen bohém egy ötlet.


    – Nem bánod, ha csatlakozom hozzád? – billentette Spencer felém a fejét, mire összeszorult a gyomrom. Nem mintha bármi bajom lett volna vele; elég rendes srácnak tűnt. De nekem nem volt szükségem újabb bonyodalmakra. Úgy terveztem, hogy itt a tanulásra fogok koncentrálni, semmi másra. És egyébként is, miről tudnánk mi beszélgetni?


    – Hát…


    – Nem gond, ha nincs hozzá kedved. Nem foglak rákényszeríteni – kacsintott rám, mire némán bólintottam, ő pedig elindult Kendall-lal a hosszú asztal felé, ahol a meleg ételek várakoztak.


    Én inkább a másik oldalán lévő hideg, előrecsomagolt ételek mellett döntöttem, és csak akkor esett le, hogy ő fizette ki a kártyájával az én ebédemet is, amikor a kijárat felé indulva sehol nem láttam pénztárgépet.


    A fenébe. Muszáj volt ekkora seggfejnek lenned?


    Elhaladva az egyik asztal mellett, ismét megpillantottam a bronzbarna szemű férfit, akinek előző nap nekimentem, és aki most egyedül ült egy asztalnál, és egy könyvet bámult. Amikor az a szempár találkozott az enyémmel, és észrevette, hogy bámulom, elfordítottam a tekintetemet, és ennek köszönhetően beleütköztem a combommal az egyik asztal sarkába. Halkan felnyögtem, és megdörzsöltem a sajgó pontot, biztosra véve, hogy a következő huszonnégy órában be fog lilulni.


    Amint kijutottam az épületből, mély levegőt vettem, és megpillantottam egy üres padot egy lenyűgöző vörös tölgyfa alatt, úgyhogy arrafelé vettem az irányt a füvön. Miután leültem, nekiláttam a csirkesalátás croissant-omnak, amiben szőlő és zeller is volt, a Cape Cod sült krumplimnak és bioalmalevemnek. A Dracadiában még a hideg ebéd is jóval színvonalasabb volt, mint bármi, amit otthon ettem – és ezen a menün kívül még vagy tízféle hideg kombináció közül választhattam volna.


    Az előttem elterülő udvaron zuzmóval borított, az idők során megkopott szobrok álltak – angyalok és anyafigurák, a karjukban csecsemőkkel. Hátranéztem, hogy megszemléljem a mögöttem lévő mérnöki kar baljós vízköpőit. Olyan ijesztő pózban helyezték el őket, mintha az ártatlan szobrokat figyelnék. Az udvaron fekete madarak csipegettek. Biztosan azok a hírhedt varjak, gondoltam. Az egyetemi tájékoztatóban olvastam, hogy olyan nagy számban élnek a szigeten, hogy sokáig azt hitték, a hely el van átkozva.


    De így, ebéd közben elég megnyugtató látványt nyújtottak.


    Miután végeztem, az Emeric Hall felé vettem az irányt, hogy beüljek az első órámra. A campus többi épületéhez hasonlóan ennek is gyönyörű volt a belső tere. A tömörfa ajtók fényesen csillogtak. Benyitottam az egyiken, és egy homályosan megvilágított előadóteremben találtam magam, ahol néhány diák már el is foglalta a helyét, és a telefonját nyomkodta. Mindegyikük előtt ott trónolt a helyi kávézó, a Dragon’s Lair fekete, elegáns elviteles kávéspohara, a lila-arany színű sárkánylogóval. Mint megtudtam, az egy népszerű találkahely. Néhány egyetemi épületben is felállítottak pop-up standokat. De egy latte nyolc dollárba került, ami meghaladta az anyagi lehetőségeimet.


    Kerestem egy helyet a terem másik oldalán; a második sor legszélére ültem le. Normál esetben a hátsó sorok valamelyikét választottam volna, de mivel ez egy haladó kurzus volt, semmiről nem akartam lemaradni. Abban a reményben, hogy sikerül beolvadnom a többiek közé, én is elővettem a telefonomat, és megláttam a kijelzőn Jayda üzenetét.


    Milyen az anglikán élet?


    Felnevettem, és azt válaszoltam:


    Egyelőre meglepően eseménytelen. Találkoztam egy Paul Walker-klónnal.


    Találkoztál? Mármint beszéltetek is?


    Megkímélt a megaláztatástól, amikor nem működött a kártyám. És azt hiszem, az ebédemet is ő fizette.


    Csak azt ne mondd, hogy egyedül ettél, Lilia.


    Egyedül ettem.


    Jézus a fakereszten, normális vagy, csajszi?


    Én nem a férfiak miatt jöttem ide. Hanem tanulni. Te is tudod, hogy ezt nem cseszhetem el.


    – Szabad ez a hely?


    A meglepetéstől összerezzentem, és felnézve azt láttam, hogy Spencer áll mellettem felvont szemöldökkel. A kezében egy fekete elviteles pohárral, ahogy a többiek.


    Amikor körbenéztem, kiderült, hogy számtalan szabad hely közül választhatott volna.


    – Nem baj. Mármint igen. Szabad ez a hely.


    – Oké. – Csak akkor vettem észre, hogy milyen kínosan közel vannak egymáshoz a székek, amikor levetette magát a mellettem lévőre. Ha nem fordítottam volna el a térdemet, biztosan hozzáért volna az övéhez. – Nem azt mondtad, hogy másodéves vagy?


    – Tényleg az vagyok. Ide osztottak be.


    Kivettem a táskámból a laptopomat, egy márkátlan, az IT-től kölcsönkapott gépet, ami messze nem volt olyan menő, mint a többiek MacBookja. A szék peremén egyensúlyozva megemeltem a kis asztalkát, hogy kinyissam, és amikor nem akart engedni, felhúztam a szemöldököm.


    – Ó. Szóval te egy kis zseni vagy – nyomott meg Spencer egy gombot, amit nem vettem észre, és az asztal könnyedén kihajtogatta magát. Újdonsült ismerősöm mosolyogva elővette a saját laptopját a táskájából: természetesen egy Macet.


    Bár tetszett a játékos hangvétele, nagyon esetlennek éreztem magam mellette. Spencer nagyon vonzó fiú volt, de egyáltalán nem az esetem, ezért nem is értettem, hogy miért hoz ennyire zavarba.


    – Hát, megvan a magamhoz való eszem.


    – Rengeteg izgalmas témáról maradtál le az ebédszünetben. Countryklubokról, az őszi divattrendekről és még sok olyan dologról, ami engem teljesen hidegen hagy – nevetett fel Spencer, mire elmosolyodtam, bár felmerült bennem a kérdés, hogy nem csak be akar-e vágódni nálam. Vagy talán azt reméli, hogy így sikerül ellazulnom a társaságában, de a megjegyzéseitől sajnos csak még inkább kívülállónak éreztem magam.


    Amikor már azt latolgattam, hogyan tudnék láthatatlanná válni és elmenekülni, egy ismerős alak lépett be a terembe.


    Azonnal megállt a szívem.


    Az illető úgy nézett ki a fekete ingében, fekete nadrágjában és fekete, lazán hátrafésült hajával, mint egy baljós árnyék, ami halálos eleganciával siklik végig az előadótermen, kétségkívül összetört szíveket hagyva a nyomában. A ruházata tökéletesen passzolt a kezében szorongatott, híres-neves fekete elviteles pohárhoz. Bizseregni kezdett a tarkóm, és amikor ahelyett, hogy leült volna a hallgatók közé, egyenesen a terem elején lévő asztal és pulpitus felé vette az irányt, felmerült bennem, hogy talán ő lehet az egyik tanári asszisztens, akikről Langmore dékán beszélt.


    Fényes, bronzbarna tekintete végigfutott a termen, és amikor rám talált, ismét beindult a szívem, és hevesen zakatolni kezdett.


    Az előttem ülő lány felemelte a mobilját, és nem túl diszkréten lefotózta a fickót. Amikor a kijelzőjére lestem, láttam, hogy azt írja egy csüggedtséget kifejező emodzsi mellé: Miért kell Doktor Halálnak ilyen kibaszott dugáspozitívnak lennie?


    Doktor Halál.


    Majdnem megfulladtam.


    Ő Bramwell.


    A Dracadia zseniális patológusa.


    A hírneve alapján és abból kiindulva, hogy milyen tisztelettel beszélt róla Wilkins professzor Covingtonban, azt hittem, hogy legalább hatvanéves. De nem sokkal lehetett több harmincnál.


    Az öltözéke színe mindenesetre passzolt a becenevéhez.


    Miközben Bramwell professzor beállt a katedra mögé, és kinyitott egy könyvet, még néhány diák befutott.


    Ne nézz oda, súgta az agyam, de ő az a típus volt, aki minden erőfeszítés nélkül a figyelem középpontjába tud kerülni. Az a fajta, aki végtelenül dugáspozitív, bármit is csinál, ahogy az előttem ülő, szókimondó barna hajú lány fogalmazott. Végtelenül bosszantónak találtam, hogy mennyire megdelejez egy olyan kurzuson, amely előreláthatólag a legnehezebbek közé fog tartozni az órarendemben.


    Miután úgy tűnt, hogy az összes diák megérkezett, Bramwell professzor hangos csattanással összecsukta a könyvét, mire a terem egy emberként kapott levegő után.


    – Vágjunk bele. Én Bramwell professzor vagyok, ő pedig a tanári asszisztensem, Ross – mutatott az első sorra, ahol egy nála valamivel fiatalabb, szemüveges fiú ült, akinek az ápolatlan haja arra utalt, hogy valószínűleg végzős hallgató lehet. – A kurzust neuroparazitológiának hívják, és a tavalyi parazitológiaóra nyomdokain haladunk tovább.


    Mély hangja megrezgette a mellkasomat, miközben ittam a szavait. Olyan tekintély sugárzott belőle, mintha nem tűrne ellentmondást, és amikor végignéztem a termen, kiderült, hogy egyetlen diákja sem bámulja már a mobilja kijelzőjét.


    Én is letettem a telefonomat a kis összecsukható asztalra, megnyitottam a hangrögzítő alkalmazást, és megnyomtam a felvétel gombot.


    – Ez az első órád Bramwell-lel? – kérdezte Spencer suttogva.


    Kurtán bólintottam.


    – Nem szereti, ha hangfelvételt készítenek róla. Tudom, hogy ez szokatlan, de ha rajtakap, el fogja venni a mobilodat. Az összes jegyzetet megtalálod a DracNotin. Menet közben szerkesztheted is őket.


    – Ó, a francba. – Amikor a telefonom után kaptam, levertem a kis asztalról, és a készülék nagy csattanással a padlóra esett.


    Miután felvettem, felemeltem a fejem, és az a tüzes szempár olyan ijesztő ingerültséggel bámult, hogy el kellett fordítanom róla a tekintetemet, és a torkomat köszörülve leraktam a mobilomat az ölembe.


    Bramwell szeme megvonaglott.


    – Rendkívül fontos, hogy kövessék, amit mondok, és odafigyeljenek az anyagra. Sok mindent át kell vennünk, és tempósan fogok haladni.


    Lesütött szemmel imádkoztam azért, hogy beszippantson egy fekete lyuk.


    – Van itt bárki, aki nem vette fel a parazitológiát, ami ennek a kurzusnak az előfeltétele?


    Ó, te jóságos ég. Vessen már véget valaki a szenvedéseimnek!


    Én voltam az egyetlen a teremben, aki felemelte a – kissé remegő – kezét.


    Bramwell tekintete ismét rám szegeződött. Szigorúan.


    – Neve?


    – Lilia. Vespertine. Tanár úr.


    – Maradjon itt az óra után, Miss Vespertine.


    Ez volt az első „maradjon itt az óra után” gimnazista korom óta.


    – Ez a kurzus olyan témákkal foglalkozik, amelyek az egyetemen zajló, magántulajdonban lévő kutatásokon alapulnak, ami azt jelenti, hogy az itt hallottakról az intézményen kívül nem szabad beszélniük. Ha valakinek kifogása lenne ez ellen – mutatott balra –, az arra találja az ajtót.


    Jézusom, volt már néhány keményebb tanárom, de ez a fickó minden eddigit felülmúlt.


    – Az eligazításon elvben mindenkinek alá kellett írnia az online titoktartási nyilatkozatot. Van itt valaki, aki nem tette meg? – kérdezte, amitől ismét felszökött a vérnyomásom.


    A fenébe, kezdtem biztosra venni, hogy a sors pikkel rám, mert ismét fel kellett emelnem a remegő kezemet, és Bramwell tekintete úgy égetett, mintha forró parázson ülnék. A láthatóan frusztrált professzor felkapta az asztalán lévő táskáját, kivett belőle egy papírt, és átadta Rossnak, aki továbbította az előttem ülő, barna hajú lánynak. A lány gúnyos mosollyal átnyújtotta nekem.


    A lap tetején, a Dracadia logója alatt az állt félkövér betűkkel: titoktartási nyilatkozat. Egy teljes oldalnyi apró betűs szöveg jött utána, de meg sem próbáltam elolvasni, mielőtt aláírtam, tekintettel arra, hogy az egész osztály néma csendben bámult, miközben Bramwell karba font kézzel várakozott rám.


    Visszaadtam a papírt a barna hajú lánynak, aki továbbította Rossnak, akitől végül eljutott Bramwellhez. Ezen a ponton akár már a lelkemet is eladtam volna neki az aláírásommal, az sem érdekelt volna, ha cserébe a többiek nem néznek rám úgy, mint a szülinapi tortájukra piszkító légyre.


    Bramwell kritikusan végigmért, utána rápillantott a papírra, letette az asztalára, és végre folytatta az előadást.


    – A paraziták legfőbb célja az, hogy biztosítsák az átjutásukat a következő gazdatestbe. – Ahogy fel-alá kezdett járkálni a teremben, szenvedélyessé vált a hangja, ami teljesen lenyűgözött, miközben amennyire tudtam, mindent feljegyeztem egy egyszerű Word-dokumentumba. – Hallott már valaki a tudatmódosításról?


    – Azt hittem, ez parazitológiakurzus, és nem a CIA kábítószer-kísérleteivel kapcsolatos összeesküvés-elméletekről fog szólni – jegyezte meg valaki a terem hátuljában, amivel sikerült is kiváltania némi szórványos nevetést.


    Bramwell el sem mosolyodott, csak pár kínosan néma pillanaton át megvetően méregette a hallgatót, majd folytatta a fel-alá járkálást.


    – A Paragordius varius, más néven lószőrféreg, egy víziparazita, ami nem túl szerencsés módon a közönséges tücsköt választotta gazdatestnek. Mint azt talán maguk is tudják, a tücskök általában hajlamosak elkerülni a vizet. Ez a rafinált féreg viszont olyan vegyületeket bocsát ki magából, amelyek összezavarják a tücsköt, és arra késztetik, hogy vízbe fojtsa magát. Amint a tücsök elmerül a vízben, a féreg elmenekül. Amennyiben a tücsöknek szerencséje van, nem fullad meg, mielőtt a féreg kibújik belőle, de ez nem fordul elő túl gyakran.


    – Jézusom – dünnyögte mellettem Spencer. – Doktor Halál elég morbid sztorikkal indít.


    – Egy másik példa: az ékes ősdarázs nősténye kényelmes bölcsődét készít az utódainak egy csótányból úgy, hogy először a csótány mellső lábát támadja meg egy toxinnal. Utána a fejét veszi célba, majd az öntudatlan csótányt bevezeti az üregébe, mint egy utcán talált kiskutyát. Ott belepetézik, és a petékkel együtt eltemeti. A lárvák belülről kifelé felfalják a csótányt, és végül kifejlett formában bújnak ki belőle. – Bramwell megállt, a kezét továbbra is összefonva a háta mögött, amitől a kigombolt nyakú inge gallérja még jobban szétnyílt, és halványan ki lehetett venni alatta a mellizma mély barázdáit. – A paraziták tudatmódosító képessége egy újnak számító szakterület, mivel nagyon keveset tudunk erről. Ez egy rendkívül komplex és lenyűgöző kutatási irányzat. A következő tizenhat hétben, az elkábított tücskünkhöz hasonlóan maguk is elmerülnek majd a különböző parazitafajokkal kapcsolatos, kevesek által ismert információk tengerében. Azt javasolnám, hogy nagyon figyelmesen olvassák el a tananyagot, és tartsák magukat a tanterv ajánlott ütemezéséhez.


    Volt valami a hangjában, egyfajta szenvedély, ami konkrétan minden egyes szavából sütött, és engem is fellelkesített. Ennek a férfinak a tudomány az élete – ezt máris tisztán láttam. Amikor véget ért az előadás, hitetlenkedve meredtem a pontos időre. Úgy elszaladt egy egész óra, mintha csak pár perc lett volna, annyira elvarázsolt közben ez a férfi és az a könnyedség, amellyel átadta az információkat; úgy mesélt, mintha valami teljesen hétköznapi dologról beszélne, például az időjárásról. Amikor a többiek összepakoltak és kimentek, összeszorult a gyomrom a gondolatra, hogy kettesben kell maradnom vele. Nagyon szerettem volna kifaggatni valamikor, de valami azt súgta, hogy nem én vagyok a szíve csücske.


    – Bramwell professzor, beszélni akart velem?


    A tanári asszisztense, Ross futólag végigmért, miközben a kijárat felé sétált mögötte, de Bramwell egy pillanatra sem vette le rólam azt a konyakszínű szemét.


    Úgyhogy kettesben maradtam azzal az emberrel, akit Doktor Halálnak neveznek a háta mögött.


    – Miss Vespertine, úgy tudom, maga frissen érkezett a Dracadiába.


    – Igen, elvben másodéves vagyok, de…


    – Mivel elmulasztotta elvégezni azt a kurzust, amire a mostani épül, hadd mutassam be magának a tanítási módszeremet. – A gallérja tetején egy kis összehúzódott és elszíneződött bőrfelületet láttam. Egy szörnyű sebhelyet, amelyről úgy sejtettem, hogy a Mel által említett savas támadás nyoma. Kivéve, ha az egész sztori csak kitaláció volt. – Én nem szeretem, ha megzavarják az előadásomat. Ez nem egy lógós kurzus. Jobb, ha tudja, hogy én több diákot szoktam megbuktatni, mint amennyit átengedek.


    – Már ne haragudjon, de ez szerintem inkább a tanárra vet rossz fényt.


    Bramwell állkapcsa megrándult, mintha meg akarná rágni a szavaimat, hogy utána visszaköphesse őket az arcomba.


    – És nem kedvelem túlzottan a szemtelen gólyákat.


    – Elnézést kérek, tanár úr.


    – Maga tévedésből van itt. Ne csináljunk ebből még nagyobb bajt. Olvasgassa szorgalmasan a tananyagot. Járjon be az előadásokra.


    – Ez a tervem.


    Erre csak morcosan felnyögött, mintha nem hinné el, hogy tényleg így lesz, majd berakta a könyvét és a jegyzeteit a táskájába, az aláírt titoktartási nyilatkozatommal együtt, és ezzel elkerülhetetlenül az alkarján felcsúszott ingujjára terelte a figyelmemet, amelyen tisztán látszottak az erei.


    És az is, hogy nincs jegygyűrűje.


    Hagyd már abba, a csudába is.


    Ki akartam faggatni a parazitákról. Talán kivívhattam volna a jóindulatát a kevéske tudásommal abban a témában, amelynek őt tartották a szakértőjének, de elszorult a torkom, és megbénult a nyelvem.


    Úgyhogy csak kisétáltam az előadóteremből. Spencer odakint várt. Furcsa módon jólesett a látványa egy ennyire intenzív kioktatás után. De sajgott a szám, mert végig azt rágtam.


    – Minden rendben?


    A vállamra dobtam a táskám.


    – Nem erre számítottál?


    – Kettesben Doktor Halállal? Nem is tudom.


    Elindultam a következő órám felé, és úgy tűnt, Spencer is ugyanoda megy, mert tartotta velem a lépést.


    – Azért hívod így, mert állítólag köze volt egy másik diák eltűnéséhez?


    – Igen. Egy barátom volt a pasija. És azóta kicsapták.


    – Ó, az, aki leöntötte kénsavval.


    Spencer ajkai elkeskenyedtek.


    – Szóval hallottad már a sztorit.


    – Igen. De ez engem kevésbé nyűgözött le, mint a pletyka.


    – Nem az a srác volt a legélesebb kés a fiókban. De Jenny eltűnése nagyon kiborította.


    Lelassítottam, és megálltam a kreatívírás-kurzusom épülete előtt.


    – Milyen bizonyítékok alapján gondolja mindenki, hogy Bramwellnek köze volt az eltűnéséhez?


    Spencer zsebre dugta a kezét, és megvonta a vállát.


    – A kamerák rögzítették, hogy a lány eltűnésének éjjelén kisétált a laboratóriuma hátsó ajtaján.


    – És nem gondolod, hogy ebben az esetben inkább a lány pasija lehetne a gyanús?


    – Persze, ő is elég dühös volt. Valamiért mindig is gyanakodott arra, hogy folyik közöttük valami. De aznap este a lelkére beszéltem.


    Színpadiasan megforgattam a szemem.


    – Szóval te vagy a campus gáncs nélküli lovagja.


    Spencer a nyakát dörzsölve csábítóan rám mosolygott.


    – Valami olyasmi.


    A középiskolás éveim alatt számtalan gonosz pletyka terjengett rólam. Utálom a pletykákat – gyűlölöm, hogy valami teljesen megalapozatlanul és bármiféle bizonyíték nélkül is elterjedhet. Bramwell professzor minden kétséget kizáróan elég nagy seggfej, de úgy döntöttem, hogy a gyilkosságot illetően neki is jár az ártatlanság vélelme.


    – Nézd, értékelem az aggodalmadat. De én szeretem megvárni a konkrét bizonyítékokat, mielőtt vasvillát ragadnék.


    – Nem akartam bunkó lenni. Csak úgy éreztem, jobb, ha figyelmeztetlek, és ennyi.


    – Értékelem. De ha nem haragszol, most el kell indulnom a következő órámra.


    Spencer bólintott, hátat fordított nekem, és elsétált.

  


  

    
      [image: dekor]
    


    


  


16. fejezet Lilia


    Acampus könyvtára, ahol munkát kaptam, egy lenyűgöző, sokoszlopos épület volt, ami Washington hangulatát idézte. Miután átjutottam a biztonsági ellenőrzésen és a fémdetektoron, egy magas boltíves mennyezetet láttam, gyönyörű freskókkal díszítve, amelyeken angyalok harcoltak. Mindkét oldalán karzatok húzódtak, amelyek egy kanyargós lépcsőnél találkoztak a terem közepénél. Úgy hallottam, hogy feljebb is lehet menni, és a könyvtár padlásán egy lenyűgöző galéria található barokk festményekkel és műtárgyakkal. Más dolgokról is hallottam, amelyek azon a padláson folynak; az az eldugott hely népszerű találkapontnak számított, úgyhogy óvatosnak kellett lennem, amennyiben felmerészkedem oda. Díszes csillárok lógtak a hosszú, tömörfa asztalok felett, amelyeken rengeteg munkaállomás sorakozott egymás mellett saját olvasólámpával, konnektorral és ceruzatartóval ellátva.


    Eddig csak nagy nehézség árán sikerült mindennap egy olyan időszakot találnom, amikor senki sem volt a közelemben, hogy csendben tanulhassak. Itt azonban még egy tű pendülését is meg lehetett volna hallani.


    A táblákat követve felmentem a második szintre, és elsétáltam a kis privát munkaállomások mellett, amelyek könyvespolcokkal körülvett asztalokból álltak. Az utam egy gyönyörű, kör alakú terembe vezetett, amelynek fehér márványajtói és -korlátjai éles kontrasztban álltak a többi terem sötét faberendezésével. Kis falfülkéket láttam, bennük lenyűgözően megformált kőfejekkel, ami román stílusú hangulatot kölcsönzött a helyiségnek. Az Adderly emlékterem ablakain keresztül elképesztő kilátás nyílt az udvarra, ahol hatalmas tölgyfák álltak. Magam előtt láttam, milyen hangulatosak lesznek, amikor majd hó borítja őket. Maga a kiállítás a Dracadia történelmét mutatta be, amennyire a régi fényképekből és az üvegvitrinekben lévő műtárgyakból meg tudtam állapítani. Alig vártam, hogy részletesen felderíthessem az iskola történetét, amikor alkalmam nyílik rá.


    El sem tudtam képzelni, hány titkos zug lehet ennek a lenyűgöző egyetemnek a területén. Úgy sejtettem, hogy akkor sem sikerülne mindet megtalálnom, ha évekig járnék ide. Minél többet láttam belőle, annál kíváncsibb lettem.


    Amikor beléptem a tudományos szövegeknek szentelt Stirling terembe, egy idősebb, sötét bőrű, őszülő férfit találtam ott, aki éppen egy könyvet próbált visszatenni a feje felett lévő polcra.


    – Elnézést – szólaltam meg, miközben odamentem hozzá. – Kelvin Reedet keresem.


    A férfi megfordult, ahogy végigmért, lecsúszott a szemüvege az orrán.


    – Én vagyok Kelvin Reed. – Pont olyan intelligens hangon válaszolt, mint azt a szürke ingre vetett pulóvere láttán vártam volna, és úgy nézett ki, mint akinek a szenvedélye a tudomány.


    Elmosolyodtam, és tiszteletteljesen biccentettem neki.


    – Lilia. Ide osztottak be dolgozni.


    – Ó, igen. Miss Vespertine. Örülök, hogy megismerhetem. Én vagyok az Adderly emlékterem és a Stirling természettudományi szárny főkönyvtárosa. – Órákig el tudtam volna hallgatni azt a kellemes hangját. – Jól sejtem, hogy már körülnézett az Adderly emlékteremben?


    – Igen. Ő ugyanaz az Adderly, akinek Thresher Bayben is áll egy szobra?


    – Igen. Lord Adderly kapitány Dracadia történelmének egyik nagyra becsült alakja volt.


    Erről eszembe jutott, milyen ingerülten beszélt Mel az emlékműről. Most talán kiderül számomra, mi késztette ilyen heves reakcióra, gondoltam.


    – Alig várom, hogy mindent megtudjak az iskola múltjáról.


    – Nos, akkor szerencséje van. Ez is a munkaköri kötelességei közé fog tartozni. Nekünk kell gondoznunk azokat az értékes dokumentumokat, amelyeket Adderly hajójáról sikerült megmentenünk. Úgyhogy a következő héten az lesz a feladata, hogy megismerkedjen a történelmünkkel, hogy másoknak is segítségére lehessen ebben.


    – És azokhoz a dokumentumokhoz is hozzáférhetek majd?


    Reed összehúzta a szemöldökét, és felsóhajtott.


    – A legnagyobb részükhöz igen. Néhány dokumentum megtekintéséhez azonban bizonyos engedélyekre van szükség.


    Természetesen azonnal kíváncsi lettem a szóban forgó dokumentumokra.


    Bólintottam, és visszasétáltam Kelvinnel az Adderly emlékterembe, amit úgy rendeztek be, hogy egy régi hajót idézzen, annak összes nautikai elemével – vastag csomókkal díszített hajókötelekkel, kajütablakokkal és evezőkkel. Lehetségesnek tartottam, hogy ezeket is Adderly hajójáról mentették meg.


    – Itt kezdjük – mutatott Kelvin a teremben hemzsegő könyvekre. – Amiket már elolvasott, azokat hagyja az asztalon. Majd én elrakom őket. Fontos, hogy visszakerüljenek a helyükre.


    – Értem. Akkor most csak… itt kell üldögélnem pár órán át, és olvasnom?


    – Igen, pontosan.


    Nem is álmodhattam volna tökéletesebb állásról. Kivéve, mondjuk, egy olyat, ahol csak aludni kellene.


    Kelvin otthagyott, én pedig bejártam a termet, egy érdekes kiindulópontot keresve, ahol belekezdhetnék a feladatba. Megálltam egy festmény előtt, ami egy vörösesbarna hajú nőt ábrázolt. Egyszerű fehér ruhát viselt, és fehér liliomot tartott a kezében. A festmény alatt az állt, hogy Mary Elizabeth nővér, bár nem viselt apácaruhát vagy ilyesmit. A portré alatt vastag könyv feküdt kinyitva egy olvasóállványon, a kinézete alapján egy Biblia. Pál apostol a rómabeliekhez írt levelében aláhúzták a 12,17-es szakaszt: „Senkinek gonoszért gonoszszal ne fizessetek.”1


    Amikor ismét ránéztem a nőre, elkerekedett a szemem. Nagyon emlékeztetett az anyámra. Levettem az egyik könyvet a festmény melletti polcról, és leültem egy ablak melletti asztalhoz.


    Mary Elizabeth a szöveg szerint fiatal apácaként érkezett Dracadiába, hogy azokat ápolja, akiket elmebetegnek nyilvánítottak, és a kolostorba száműztek. A szövegben kedves és jószívű nőként jellemezték, akit dr. Nathaniel Stirling különösen sokra tartott.


    A könyvben egy kép is szerepelt a jó doktorról, aki arról volt híres, hogy azokat a betegeket, akikről úgy gondolta, hogy rossz szellemek szállták meg őket, a hírhedt pestisorvos-öltözékében látta el. Jeges borzongás futott végig a hátamon, amikor megláttam a csőrös maszkot és a hosszú, fekete köpenyt viselő orvost ábrázoló illusztrációt. A látványa biztosan rémálmokat okozhatott a pácienseinek. Úgy tűnt, azért róla nevezték el a természettudományi szárnyat, mert ő fedezte fel véletlenül a Stirling-savat, a gesztacserje nevű növényből kivont antibakteriális vegyületet. Ez egyértelműen javított a műtétek kimenetelén, így őt tartják a sterilizálás ősapjának.


    Csakhogy ő sokkal rosszabb célokra is alkalmazta a felfedezését, amikor azzal próbálta kiűzni a gonoszt a betegeiből.


    Mélyen belemerültem a kolostor történetébe, ami egyfajta kezdetleges elmegyógyintézetként működött, ahol számos kísérletet végeztek a betegeken, hogy megszabadítsák őket az állítólagos rossz szellemektől.


    Amikor végül visszatértem a való világba, azt vettem észre, hogy időközben besötétedett odakint. A karórám szerint több mint egy órával túlléptem a munkaidőmet.


    – A fenébe – morogtam, és Kelvin kérésének megfelelően szépen egymásra raktam a könyveket az asztalon. Összeszedtem a táskámat, és megfordultam, de nekimentem a mögöttem álló valakinek, aki erre elejtette a papírjait, amelyek szétrepültek a márványpadlón.


    – Te jó ég! – lépett hátra dr. Langmore, miközben megigazította a szemüvegét. – Nem akartam megijeszteni, Miss Vespertine.


    A szégyentől vörösen letérdeltem, és kissé rendezetlen kupacba gyűjtöttem a papírjait.


    – Én tehetek róla, uram. Nem néztem a lábam elé. – Felálltam, és átnyújtottam neki a papírokat, amit mosolyogva vett el a kezemből.


    – Hölgyem, ragaszkodom ahhoz, hogy vállaljam a felelősség felét.


    – Éppen indulófélben voltam. Már egy órája lejárt a munkaidőm.


    – Ó! Micsoda szorgalom. Szeretjük az ilyet – villant Langmore tekintete az ablak felé, majd tért vissza rám. – Elég sötét van odakint. Egyedül fog hazamenni?


    – Izé. Igen. Nincs messze a kollégiumi épületem.


    Langmore szeme összeszűkült az aggodalomtól.


    – Azért legyen óvatos.


    – Természetesen.


    Valami mozgást vettem észre mögötte, és amikor átnéztem a válla felett, egy sötét alakot pillantottam meg, aki felénk tartott, és vércsetekintettel nézett körül az emlékteremben.


    Langmore megköszörülte a torkát, és abba az irányba fordult, amerre én, látva, hogy Bramwell professzor közeledik felénk. A szóban forgó zseni baljós kisugárzása elég nagy hatással lehetett mindenkire, mert mintha még a dékán is zavarba jött volna egy kicsit a jelenlététől.


    – Nos, igen. Vigyázzon magára, kisasszony. Nekem most találkozóm van a beosztottaimmal.


    – Természetesen – válaszoltam ismét, továbbra is Bramwellt bámulva. Amikor a tekintete találkozott az enyémmel, elkaptam a pillantásom, és a vállamra dobtam a táskámat.


    Bramwell egyetlen szót sem szólt hozzám, amikor elhaladt mellettem, noha én udvariasan odabiccentettem neki, és rá is mosolyogtam, amit azonnal abba is hagytam, miután elfordultam tőle.


    Mekkora seggfej. Mintha rajta kívül nem is létezne senki.


    Elindultam a kijárat felé.


    [image: divider]


    A hold magasan trónolt az égen, miközben átvágtam az udvaron. A campus nagy része már elcsendesedett, bár néhány diák még mindig odalent mászkált. Túléltem az első napomat, és a kínos pillanatok ellenére is élveztem. Ennek az iskolának minden hibája mellett is volt egyfajta sötét varázsa. A története, az épületei, a campus és az itteniek rejtélyessége – ezek mind megszólítottak, és hihetetlenül élveztem az egészet.


    Idegen volt számomra az érzés, hogy tartozom valahova. Bár én nem születtem olyan gazdag családba, mint a legtöbb itteni diák, a Dracadiában volt valami, ami túlmutatott a nagy vagyonokon. A maga önálló, titokzatos kis burkába zárkózott, mint a legendák távoli világai.


    És még nem fogtam fel teljesen, hogy én is része lettem ennek a világnak.


    Éberen figyeltem magam köré, miközben a ritkás erdő felé battyogtam, ami elválasztotta a kollégiumi épületemet a téren álló társaitól.


    – Lilia – suttogta valaki a hátam mögött, mire összerezzentem.


    Megfordultam, de csak a szélben lengedező faágakat láttam. Végignéztem az udvaron, és két diákot pillantottam meg a távolban. Egy harmadik a kollégiumi épület felé tartott.


    Amikor visszafordultam, hogy folytassam az utam, észrevettem valamit a tölgyfa túloldalán. Egy sötét alakot, akit csak hunyorogva tudtam kivenni a köztem és a fa között álló lámpa halvány fényében. Hosszú, fekete köpenyt viselt. Hosszú, csőrszerű orra volt. A szeme helyén két fekete lyukkal.


    A pestisorvosok maszkját ismertem fel benne.


    Levegő után kapkodva sarkon fordultam, és egyenesen a mögöttem álló embernek ütköztem.


    – Hé! – nevetett fel Spencer, amint elkapta a karomat. – Úgy látom, nagyon siet valaki.


    – Megláttam valamit… – fordultam vissza a fa felé, de már nem volt ott semmi. Amikor alaposabban körülnéztem, kiderült, hogy a korábbi diákok sincsenek sehol. – Valaki ott állt a fa mellett. Én… esküszöm, hogy láttam…


    – Tényleg nem kéne egyedül mászkálnod. Tudom, hogy azt mondtad, hogy te mindenkinek adsz egy esélyt, de vannak, akik valóban rossz fejek.


    A megkönnyebbültségtől elernyedtek az izmaim, és Spencer felé fordultam.


    – Te is az vagy?


    – Rossz fej? Azt hittem, már tisztáztuk, hogy az vagyok – horkantott fel, miközben gyengéden a karomba bokszolt. – Gyere. Elkísérlek. Hova megyünk?


    – A Crixsonba.


    – Ó, a Crixsonba. Ott hozzá kell szoknod, hogy olyan dolgokat fogsz látni, amik nem is léteznek.


    Nem szívesen vallottam volna be, de egy kicsit megkönnyebbültem attól, hogy nem kell egyedül folytatnom az utamat. A Dracadia messze nem tűnt olyan veszélyesnek, mint Covington, de ez nem jelentette azt, hogy teljesen biztonságos lenne.


    – Szóval, miért gondolod, hogy neked semmitől nem kell tartanod, ha egyedül mászkálsz itt? – nyújtogattam a nyakamat, hogy megtaláljam a mögöttünk ólálkodó alakot.


    – Most jön az a rész, ahol valami szexistát kell mondanom, igaz? Hogy azért, mert férfi vagyok?


    – Nem tudom. Ez az oka?


    – Az az igazság, hogy késő estig edzettem. Különben a szobámban ülhettem volna, hogy az Agymenők ismétléseit nézzem a szobatársammal.


    Elmosolyodtam, amikor ezt elképzeltem.


    – Izgalmasan hangzik.


    – Nem is tudod, mennyire. Te honnan jössz éppen?


    Az iskolai zászlók meglebbentek az enyhe szellőben, ami az arcomba fújta a hajamat. Minden neszre felkaptam a fejem, folyamatosan a hátam mögé pislogtam, és még mindig éreztem azt a nyugtalanságot a csontjaimban.


    – Munkából és tanulásból – válaszoltam, miközben megpróbáltam kordában tartani az elszabadult tincseimet, amelyek az arcomat csiklandozták.


    – Menő. Hova osztottak be?


    – A könyvtárba. – A legjobban az a fürtöm idegesített, ami folyton az ajkaim közé csúszott. Mindig is vad és rakoncátlan volt a hajam, de ha elkezdett fújni a szél, egyszerűen kezelhetetlenné vált.


    – Engem az előző félévben osztottak be oda. Most viszont konyhai munkát kaptam.


    Felszaladt a szemöldököm a meglepetéstől.


    – Te… te is dolgozol itt? – Eddig azt hittem, hogy csak azok csinálnak ilyet, akik nem tudják kifizetni a tandíjat.


    Az épületem előtti ritkás erdő ezen az estén még sötétebbnek tűnt; a fák valamilyen oknál fogva ijesztőbbek voltak, és titkon ismét hálás lettem Spencer jelenlétéért.


    – Igen. Ó, várj… most jön az a rész, hogy a gazdag gyerekek el vannak kényeztetve? – nevetett fel, hogy elvegye a hangjában bujkáló szemrehányás élét.


    – Lehet, hogy egy kicsit előítéletes voltam veled.


    – Az előfordulhat – helyeselt Spencer, miközben végre odaértünk az épületemhez.


    – Köszönöm, hogy elkísértél.


    – Bármikor – simogatta meg az ujjával a kezemet, mire reflexből hátrahőköltem, és megköszörültem a torkom, hogy elnyomjam a meglepett nyögésemet.


    Spencer zsebre dugta a kezét, összeszorította az ajkait, és hátrébb lépett. Vagy azért tette, mert megsértődött, vagy azért, mert zavarba jött a reakciómtól.


    – Holnap találkozunk.


    – Igen. Bocs. Jó éjszakát!


    Nem rendelkeztem sok tapasztalattal a barátságok terén. Különösen a férfi barátokat illetően. A családi életünk túl hektikus volt ahhoz, hogy észrevegyem a velem egykorú fiúkat, és azt a néhány esetet, amikor kapcsolatba kerültem velük, nem lehetett volna barátinak nevezni. Spencer társaságában esetlennek és erőltetettnek éreztem a viselkedésemet. Nem viselkedtem túl barátságosan szegény fiúval.


    De akkor miért pazarolta rám az idejét?


    Ahogy bementem az épületbe, elhaladtam a társalgó előtt, és megakadt a szemem a tévén, ahol az egyik hír láttán a földbe gyökerezett a lábam. A képernyőn látható arc Angelóé volt.


    A homlokomat ráncolva, a társalgó felé vetettem magam, és még éppen elkaptam a bemondó szavait, aki egy milliárdos cégvezetőről beszélt, akit pár nappal korábban brutálisan meggyilkoltak. Egy pillanatra átcsúsztam egy másik valóságba, és már azt hittem, hogy Angelo ölte meg, de a hír utána azzal folytatódott, hogy őt tanúként akarják kihallgatni.


    – A hatóságok feltételezése szerint Angelo DeLuca kapcsolatban állhat egy szektával, fegyvert tart magánál, és veszélyes lehet.


    – Jézusom – motyogtam. Behúzódtam egy csendes sarokba, és remegő ujjakkal beütöttem Conner számát a telefonomba. A körmömet rágva vártam, hogy felvegye.


    – Szia, mi újság?


    – Láttad a híreket? Azt mondják, Angelónak valami köze volt annak a gazdag fickónak a meggyilkolásához! – kiabáltam suttogva, a pániktól összeszorult torokkal.


    – Á, nem ő tette. Ő végig velem volt. Az a szerencsétlen teljesen ki van borulva. Az egyik rendőr haverja azt mondta, hogy Angelo neve volt vérrel felírva a helyszínen a falra. Ő úgy gondolja, hogy valaki szándékosan akarja bemártani, de azt nem hajlandó megmondani, hogy kicsoda.


    – És mi ez a szekta, amiről beszélnek?


    Conner hosszú sóhaja tisztán hallatszott a telefonban.


    – Valami szadista gyülekezet. Schadenfreudénak hívják magukat, de erről ne beszélj senkinek. Angelo szerint veszélyesek. Az a seggfej eleinte nekem sem akarta megemlíteni őket.


    – Szadisták? – Még jobban lehalkítottam a hangom. – Úgy érted, hogy embereket kínoznak?


    Amikor Conner azt felelte, hogy „azt hiszem”, összeszorult a gyomrom.


    – Akkor nem lenne jobb, ha távol tartanád magad tőle?


    – Csak meg kell húznia magát valahol, amíg a rendőrség ki nem deríti, hogy ki a tettes.


    – De Conner, mi lesz, ha a gyilkos téged is célba vesz? Jézusom, te részeg vagy?


    A mostohaapámnak láthatóan fogalma sem volt arról, mekkora veszélyben forog. Egy szadista csoport, amihez Angelónak is köze van? El sem tudtam volna képzelni ennél rosszabbat.


    – Egy kicsit, de senki sem fog engem kipécézni, Lil. Minden rendben van. Senki sem tudja, hogy bármiféle kapcsolat lenne közöttünk. Angelo öt éve nem használja a DeLuca nevet.


    – Csakhogy az arca ott virít az összes híradóban. Bárki felismerheti.


    – Ez a nyomorult olyan paranoid, hogy ki sem dugja a képét a lakásból. Engem ugráltat, ha el kell intéznie valamit.


    – Akkor is úgy érzem, hogy értesítened kéne a rendőrséget. Ők talán meg tudnak védeni titeket. – Legalábbis azoktól a gyanús elemektől, akikkel Angelo kapcsolatban állt. Örültem, hogy legalább én nem keveredtem bele ebbe, de azért nem voltam annyira ostoba, hogy azt higgyem, a bűnözők csak azokat bántják, akiket van okuk megölni. Néha az áldozat barátait és családtagjait is kiiktatják, hogy látványosabb legyen a bosszú.


    – A rendőrség szart sem tud megvédeni. Nyugodj már meg. Bee az iskolájában van. Te pedig az egyetemen. Csak én kerülhetek veszélybe, és mondom, hogy semmi bajom.


    Megdörzsöltem az arcom, és felnyögtem a frusztrációtól, hogy Conner megint semmibe vesz valami fontosat. Valami olyasmit, ami nagyon gyorsan nagyon rossz irányba fordulhat.


    – Csak… ne csinálj semmi ostobaságot. Rendben?


    – Persze, persze. Hogy megy az iskola? – Milyen ártatlan egy kérdés ebben a helyzetben.


    – Remekül. Nagyszerűen, Conner.


    – Ezt örömmel hallom. Komolyan gondoltam, amit mondtam, kölyök. Büszke vagyok rád.


    – Kösz. Szólj, ha bármi történik, jó?


    – Rendben.


    Ezzel lerakta, én pedig mélyet sóhajtottam.


    – Szia! – A váratlan hangra felnéztem, és Melt pillantottam meg magam mellett. – Minden rendben?


    – Igen. Csak az otthoniakkal beszéltem – raktam el a telefont azt remélve, hogy semmit nem hallott abból, amit mondtam. – Most felmegyek a szobámba.


    – Láttam, hogy Spencerrel mászkálsz – jegyezte meg Mel.


    – Ja, igen, hazakísért. Csak barátok vagyunk.


    – Adhatok egy kéretlen tanácsot?


    Még mindig zakatolt a fejem, és egyáltalán nem volt kedvem ehhez az egészhez.


    – Persze – válaszoltam ennek ellenére.


    – Én vigyáznék vele a helyedben.


    Mi a fene? Lehet, hogy Mel a gyanús férfiak egyetemi felelősének tartja magát, vagy mi? Először Bramwell, most meg Spencer.


    – Miért?


    – Mert egy hazug szemétláda. Egy manipulátor.


    Erre csak a vállamat vonogattam, kicsit ingerülten attól, hogy beleüti az orrát a dolgaimba. Covingtonban is volt egy ilyen szomszédunk. Egy idősebb nő, aki állandóan az anyám egészségi állapotáról érdeklődött, és arról, hogy a fertőzése átterjedhet-e hozzá a lakása szellőzőjén keresztül. Amikor anyám állapota tovább romlott, úgy döntöttünk, hogy bezárjuk a szobájába, nehogy pletykálni kezdjenek róla a házban.


    – Velem elég jó fej volt.


    – Persze hogy az volt. A manipulátorok mindig azok.


    Talán megalapozott volt a véleménye, de nekem éppen elég fejfájást okozott az, hogy Conner egy körözött bűnözővel tölti az idejét, és erre egyszerűen már nem maradt energiám.


    – Köszönöm, hogy figyelmeztettél.


    – Komolyan mondom, Lilia. Tartsd magad távol tőle.


    – Vettem az adást – válaszoltam, és felmentem a szobámba.
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17. fejezet Lilia


    Úgy éreztem, a Cavick Hall a legfélelmetesebb ebédlő, amit valaha láttam. A boltíves mennyezete olyan magas volt, hogy akár egy űrsikló is elfért volna alatta, és vastag fagerendák támasztották a falait. A fehér mellszobrok felett elhelyezett elegáns gyertyatartói és ólomüveg ablakai gótikus hangulatot kölcsönöztek a hatalmas teremnek. Ahogy a Darrigan Hallban, itt is hosszú asztalokon várakoztak különböző ételek, de a Cavickben kétszer annyi volt – szinte nyomasztóan nagynak tűnt a választék.


    A bőséges kínálathoz képest elég szerény reggelit választottam: avokádós pirítóst és kávét. A Connerrel való beszélgetés óta kicsit elment az étvágyam, és az álmatlan éjszakám után sem tért vissza. Felmerült bennem, hogy névtelen bejelentést kellene tennem a rendőrségen, hogy felnyomjam Angelót, de nem tudhattam, milyen következményekkel járna a mostohaapámra nézve, ha szaglászni kezdenének Angelo gyanús ügyei után. Nem kockáztathattam meg, hogy őt is bűnösnek találják valamiben.


    Úgy döntöttem, hogy hagyom az egészet a fenébe. Végül is, attól, hogy ezen rágódom, még nem fog megoldódni.


    Miközben a pirítóst majszoltam, végignéztem az ebédlőben lévő többi diákon, akik beugrottak egy gyors reggelire. A középiskolával ellentétben, ahol cikinek tartották, hogy egyedül eszem, a Dracadia a jelek szerint feltétel nélküli elfogadással kezelte a teremben elszórtan üldögélő magányos hallgatókat. Néhányan tanultak evés közben. Mások a telefonjukat nyomkodták. Páran csoportokban reggeliztek, de ezek viszonylag kicsinek tűntek. Furcsának találtam, hogy egyedül kevésbé érzem magam magányosnak.


    Reggeli után végigrohantam a campuson, és ismét az Emeric Hallban találtam magam, egy újabb olyan előadáson, amelyet nem én vettem fel: Loretta Gilchrist entomológiaóráján. Mivel ő segített nekem bejutni ide, nem volt alapom panaszkodni, és nagyon reméltem, hogy jó benyomást keltek benne, hátha a második félév tandíjába is lesz beleszólása.


    – Miss Vespertine?


    A női hang hallatán felegyenesedtem a táskámból, amiből éppen a laptopomat akartam kivenni. Egy meglehetősen vonzó, szürke szálakkal átszőtt sötét hajú, nagyjából a negyvenes évei végén járó nő állt előttem, kezében a jellegzetes fekete-arany kávéspohárral, és mosolyogva hunyorgott rám.


    – Igen?


    – Dr. Gilchrist – nyújtotta felém vékony kis kezét, amit azonnal megráztam. – Látom, elfogadta a meghívást. Nagyszerű.


    – Igen, természetesen. Nagyon köszönöm, hogy csodával határos módon bejuttatott ide. Végtelenül hálás vagyok ezért, és le vagyok nyűgözve. Ez az egyetem egyszerűen elképesztő.


    – Az. Ahogy a noctisomáról szóló cikke is – emelte meg Gilchrist két kezében tartva a poharát, és az elegáns tartásához méltatlan módon beleszürcsölt. – Mély benyomást gyakorolt rám a tudományos kidolgozottsága. Mondja, találkozott már a rektorunkkal, dr. Lippincott-tal?


    – A rektorral? Még nem. – Elképzelni sem tudtam, miért kellett volna találkoznom vele; a covingtoni főiskolán azt sem tudtam, ki a rektorunk. Bár ott talán nem is volt rektorunk, mindenesetre furcsának találtam a kérdést.


    – Azt javasolnám, jelentkezzen be hozzá. Lippincott biztosan örülni fog, hogy megismerheti.


    – Rendben. Nem is tudtam, hogy a rektor hajlandó hallgatókat fogadni.


    – Nem szokása, nagyon elfoglalt, de önnel biztosan kivételt fog tenni. – A tanárnő ismét összehúzta a szemét, halkan felnevetett, majd felemelte a poharát, hogy újabb kortyot igyon a kávéjából.


    – Lám, ki van itt! – Amikor Spencer odalépett hozzám, Gilchrist letette a poharát, és felé fordult.


    – Már ismerik egymást? – kérdezte.


    – Igen. Van egy másik közös kurzusunk is – tette le Spencer a táskáját a székem mellé, jelezve, hogy most is mellettem akar ülni. – Bramwell parazitológiája.


    Gilchrist a homlokát ráncolta, és tekintete az enyémről Spencerére siklott.


    – Dr. Bramwell neuroparazitológiája? Az egy harmadik évfolyamosoknak szóló haladó kurzus. Ő nem szokott alacsonyabb évfolyamosokat beengedni oda.


    Furcsának tűnt, hogy ilyen éles hangot üt meg, mintha rajtam múlt volna, hogy annak a mogorva tanárnak az órájára járjak.


    – Hát, a mi kis csodagyerekünknek sikerült bejutnia.


    – Dr. Bramwell nagyon megválogatja a hallgatóit. El sem tudom képzelni, hogyan sikerült rávennie erre. – Ismét felvillant az a mosoly, amit Kendall arcáról már jól ismertem.


    – Ami azt illeti, nem én vettem fel azt a kurzust. Beraktak oda.


    A tanárnő úgy elfintorodott, mintha megütöttem volna.


    – Berakták? Ki rakta be oda?


    – Őszintén szólva, nem tudom. Amikor bejelentkeztem a belső hálózatra, már mindkettőjük kurzusa szerepelt az órarendemben.


    – Igen, nos, az én kurzusom megfelelő szintű magának. A másik nem az.


    Megvontam a vállam, és egyre kínosabban éreztem magam.


    – Úgy vettem észre, hogy Bramwell professzornak nincs kifogása ellene.


    – Persze hogy nincs. De nem ő a Természettudományi Kar tanszékvezetője. Hanem én vagyok az. Ha most megbocsát…


    Úgy tűnt, mintha ez komolyabb probléma lenne annál, mint gondoltam. Nagyon reméltem, hogy nem fognak kirakni Bramwell órájáról, mert bármekkora seggfej is, azért ki akartam facsarni belőle néhány választ a kérdéseimre.


    – Biztosan egy hullámhosszon lehettünk, amikor összeállítottuk az órarendünket, mi? – billentett ki Spencer kérdése a gondolataimból, miközben közelebb hajolt hozzám. – Amúgy én vagyok a tanári asszisztens ezen a kurzuson. Csak hogy tudd, Gilchrist egy kicsit bogaras. Az egész napját rovarok között tölti.


    Felhorkantottam a megjegyzésén, és közben azt néztem, ahogy Gilchrist felhív valakit telefonon, majd a fal felé fordul, és beszélni kezd, de olyan halkan, hogy semmit nem tudtam kivenni a szavaiból.


    Nagyon különösnek találtam az egészet.


    Utána visszafordult, elrakta a telefonját, és ismét rám nézett. A langyos fogadtatásnak már nyoma sem volt, ehelyett a hideg tekintetével szembesültem, amitől fészkelődni kezdtem a helyemen.


    – A jövőben szem előtt fogom tartani – válaszoltam suttogva Spencernek. – Nem tudtam, hogy bármilyen szabályt megszegnék.


    – Ha Bramwellt nem zavarja, hogy ott vagy, akkor Gilchrist sem pattoghat. Bramwell elég jóban van a rektorral és a dékánokkal.


    – Én nem akarok bajt keverni. De nagyon érdekesnek találom Bramwell kurzusát.


    – Érdekesnek? – horkantott fel ezúttal Spencer, miközben hátradőlt a székében. – Adj magadnak egy kis időt. Néhány egyetemi buli, és máris helyreáll az értékrended.


    Összehúztam a szemöldökömet, és már a nyelvem hegyén volt a csípős visszavágás, de amikor Gilchrist elfoglalta a helyét a katedrán, hogy elkezdje az előadását, inkább visszanyeltem.


    A tanárnő órája messze nem volt olyan izgalmas, mint dr. Bramwellé. Sőt. Annyira unalmasan adta elő az anyagot, hogy alig tudtam odafigyelni rá, és a szemhéjam is folyamatosan le akart csukódni az álmatlan éjszakám után, így azt kívántam, bárcsak én is hoztam volna kávét az órára. Az ébren maradásért és a koncentrációm fenntartásáért folytatott küzdelmem miatt nem maradt energiám arra, hogy bármit is felfogjak abból, amit mondott, és mire véget ért az óra, úgy éreztem, mintha félálomban töltöttem volna.


    – Le vagyok nyűgözve – jegyezte meg Spencer, aki utolért, miközben elindultam a következő előadásomra. – Biztos vagyok benne, hogy én bealudtam az első óráján.


    – Okos nő, efelől kétségem sincs, de még a robotok sem beszélnek ilyen monoton hangon.


    Spencer felkuncogott, és odaintett egy kis csoportnak, amelyik éppen elhaladt mellettünk.


    – Úgy hallottam, mintha Lippincott rektorról mondott volna valamit.


    – Igen. Szerinte be kellene jelentkeznem hozzá. Szerintem viszont a rektor elég elfoglalt lehet.


    – Én be tudlak juttatni hozzá.


    Ez a srác! Ha nem találtam volna őszintén kedvesnek, elgondolkodtam volna azon, hogy milyen hátsó szándékai lehetnek.


    – Te ennyire befolyásos ember vagy?


    – Ő az apám.


    Ó, a fenébe. Hirtelen azon kaptam magam, hogy újra átfutom fejben az összes beszélgetésünket, és elég kínosan érzem magam az első találkozásunk emlékétől, amikor kifizette az ebédemet.


    – Hű, ez őrület!


    – Azért ne ess hasra. Az apám mániákusan rajong a szabályokért. Nekem elhiheted, hogy nincsenek különösebb előjogaim.


    – Ezért kell a konyhán dolgoznod?


    – Az apám ragaszkodik ahhoz, hogy megtanuljak felelősséget vállalni, és hozzájáruljak a tanulmányaim költségéhez. – Spencer nagyot sóhajtott, és megcsóválta a fejét. – Mindegy, szóval szívesen összekötlek a titkárnőjével.


    – Ha megkapom a számát, én is fel tudom hívni. – Benyúltam a táskámba a telefonomért, de nem találtam. – A francba. Azt hiszem, a teremben hagytam a mobilom. Figyelj, majd később találkozunk.


    – Este, ugye? Az Éjféli laborban?


    – Igen! – vetettem hátra a vállam felett.


    Visszarohantam az előadóterembe, ahol keresgélni kezdtem az üres székek között, amíg észre nem vettem a telefonomat a padlón. Amikor lehajoltam, hogy felvegyem, közeledő lépéseket hallottam, és valami furcsa, ösztönös reflex arra késztetett, hogy elbújjak az előttem álló székek mögé. Magam is megdöbbentem a reakciómon, és megcsóváltam a fejem, de még mielőtt felállhattam volna, kattant az ajtó, és bárki is jött be rajta, bezárva találtam magam vele a teremben.


    – Nincs sok időm. Arra kérlek, fogd rövidre. – A csontig hatoló bariton hallatán kikukucskáltam a székek közötti résen, és Bramwell professzort pillantottam meg az előadó elejében Gilchristtal, aki az ajtó felől ment oda hozzá, amit előtte bezárt.


    A csudába.


    – Nem értem, miért vetted fel azt a lányt egy olyan kurzusra, amelynek megvannak a maga meghatározott előfeltételei. A kar tanszékvezetőjeként értesítést kellene kapnom minden olyan esetről, amikor egy hallgató kivételes elbánásban részesül. Ez nagyon furcsa, és azok után, hogy az utóbbi időben nem veszed fel nekem a telefont, még furcsábbnak tűnik.


    – Kérlek, ne kösd össze a két dolgot. Ennek semmi köze hozzánk.


    – Természetesen. És tudom, mennyire utálod, ha ilyesmivel vádolnak. Elnézést kérek, Devryck. – A tanárnő válla beesett, miközben közelebb lépett Bramwellhez, de azért illedelmes távolságban tartva magát tőle. – Nem akartalak megsérteni, és tudom, hogy soha nem viselkednél etikátlanul a diákjaiddal.


    Tehát jól sejtettem. Ez a fickó szívesebben smárolna egy tankönyvvel, mint egy hallgatójával.


    – Én csak… az riasztott el, hogy hozzád értem? – lépett Gilchrist még közelebb Bramwellhez a kezét összefonva, és a hangjában vibráló kétségbeeséstől önkéntelenül megcsóváltam a fejem. – Megígérhetem, hogy nem fog többé előfordulni. Kérlek, adj még egy esélyt!


    Még egy esélyt? Nem értettem, miért ragaszkodik ennyire ehhez a seggfejhez. Nagyon kínos volt végignézni, különösen női szemmel. Legszívesebben felugrottam volna, hogy egy pofonnal észhez térítsem Gilchristot.


    Bramwell láthatóan zavarba jött, és hátralépett.


    – Ne gondold, hogy a magánéleti döntéseimnek bármi köze lenne a kurzusomhoz. Miss Vespertine azért került be, mert én engedélyeztem, hogy hozzám járjon, és mert úgy érzem, hogy kiemelkedően fog teljesíteni.


    – Tényleg? – Későn ébredtem rá, hogy ezt hangosan kimondtam, és miközben a számra szorítottam a kezemet, olyan pánik futott végig rajtam, mintha áramütést kaptam volna. De amikor ismét kikukucskáltam, nem úgy tűnt, mintha bármelyikük meghallott volna. Hála az égnek, még csak felém sem pillantottak.


    – Kiemelkedően fog teljesíteni? Ez azért túlzás. Okos lány, azt meg kell hagyni. De annyira azért nem okos, Devryck.


    Levettem a kezem a számról, és felhúztam a szemöldököm. Ez azért elég rosszindulatú megjegyzés volt.


    – Végeztünk? – kérdezte Bramwell unottan.


    – Azt mondd meg te.


    – Ha meggondolnám magam, majd felhívlak.


    Jujj. Ettől az érzelemmentes hangnemtől kicsit még meg is sajnáltam a tanárnőt. Bármilyen szexi is volt Bramwell, főleg egy professzorhoz képest, azért elég hangulatembernek tűnt.


    Gilchrist gúnyosan felnevetett, és megcsóválta a fejét.


    – Te vagy a legkiismerhetetlenebb férfi, akit valaha ismertem.


    – Pont ez a baj, Loretta. Úgy tűnik, te elég nehezen igazodsz ki az embereken.


    A telefonom kijelzőjén felvillant egy üzenet, és majdnem elejtettem, amint megpróbáltam kikapcsolni. Szorosan összezárt szemmel és összeszorított ajkakkal vártam, hogy valamelyikük odajöjjön hozzám. Biztosra vettem, hogy észrevették a villanást a sötét teremben.


    Arra számítottam, hogy elkapják a grabancomat, és kidobnak innen, abban a hitben, hogy szándékosan kémkedtem utánuk.


    De csak az ajtó csukódását hallottam. Kikukucskáltam a résen, de egyiküket sem láttam. Zaklatottan mély levegőt vettem, és lenéztem Jayda üzenetére, aki Angelo felől érdeklődött. Biztosan ő is látta a híreket.


    Végül felálltam, mire kiderült, hogy Bramwell professzor mégsem ment ki. Ott állt a széksorok előtt, két kezét zsebre dugva, és a szeme ugyanolyan dühösen villogott, mint mindig.


    A fenébe.


    – Ha legközelebb hallgatózni akar, akkor talán megpróbálhatná egy kicsit diszkrétebben csinálni.


    – Én… nem akartam hallgatózni. Csak itt felejtettem a mobilomat – nevettem fel idegesen, ahogy feltartottam a telefonomat, mintha az bármit is bizonyítana.


    Bramwell nem válaszolt, de úgy meredt rám, mintha éppen megidézné a pokol kapuját, hogy belökhessen a lángok közé, és ezzel elintézettnek tekintse a dolgot. Ám végül csak megfordult, hogy távozzon.


    – Professzor úr! – kiáltottam utána, és majdnem elejtettem a telefonomat. – Kérdezhetnék néhány dolgot? Mármint a noctisomáról.


    – Most nincs erre időm. Rendszeresen tartok fogadóórákat, Miss Vespertine. Magát is szívesen látom, ha előre bejelentkezik.


    – Rendben. Természetesen. Azt fogom tenni.


    Bramwell egyetlen pillantást sem vetett rám, miközben kimasírozott, én pedig ismét felsóhajtottam. Hű, ez a pasas tényleg nagyon kemény.


    Ismét eszembe jutott a Gilchristtal folytatott beszélgetése, konkrétan az a rejtett elismerés, amit rólam mondott.


    – Kiemelkedően – suttogtam magamnak, kihangsúlyozva a szót. – Kiemelkedően. – Bramwell már akkor is tudta, hogy ott vagyok, amikor kimondta? Tudta, hogy hallom? Hogyan képes elérni nálam ez a zseniális, de elviselhetetlenül mogorva fickó, aki olyan véletlenszerűen osztogatja a bókokat, mintha csak csokit szórna a gyerekek közé, hogy ennyire fontos legyen nekem a véleménye?


    Ő egy seggfej, jelentette ki egy hang a fejemben. Ne tulajdoníts túl nagy jelentőséget a szavainak.


    Igen, tényleg az volt. Egy rendkívül jóképű és intelligens seggfej.


    Nagyot sóhajtottam, és elindultam a következő órámra.
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18. fejezet Lilia


    Bramwell professzor kurzusának tájékoztatója szerint a kollégiumi épületem előtt kellett volna felszállnom az egyetemi buszra. Tíz perccel éjfél előtt már elég ideges voltam, mert a fenébe is, nem késhetek el annak a pasasnak az órájáról. Amikor már éppen lemondtam volna arról, hogy a busz valaha is megérkezik, és majdnem elindultam gyalog, megláttam a közeledő fényszórókat. Egy nem túl nagy, belül lilán világító kisbusz állt meg előttem. Az oldalán az állt fekete betűkkel, hogy Nocticadia, alatta pedig az, hogy Éjféli labor.


    Nocticadia?


    Az egész egy kicsit túl hatásvadásznak tűnt Bramwell professzorhoz képest, ezért arra tippeltem, hogy biztosan a diákok vagy az egyetem ötlete lehetett. Amikor beszálltam, körülbelül két tucat hallgatót láttam odabent, köztük Spencert, aki odaintett nekem a busz hátuljából.


    Elfojtottam egy néma nyögést, és a vele szemben lévő üléshez mentem.


    – Egy pillanatra már megijedtem – jegyeztem meg, ahogy letelepedtem a kényelmes ülésre.


    – Griggs soha nem késik – biccentett Spencer a sofőr felé. – Akár esik, akár fúj, mindig időben odavisz minket.


    – Te már korábban is jártál erre a kurzusra?


    – Valami olyasmi. Tavaly felvettem Bramwell előkészítőjét. A laborgyakorlat ugyanaz volt.


    – Mi az a Nocticadia? – kérdeztem az ablakon kinézve, miközben a busz megállt a Hemlock Hall előtt, hogy felvegyen még két diákot.


    – Az Éjféli labor neve. Szójáték, a noctisomából.


    – Ja, így már értem. De miért pont éjfélkor kezdődik?


    – Mert a paraziták akkor a legaktívabbak.


    Ez logikusnak tűnt. Eszembe jutott, hogy az anyám is mindig éjszaka volt a legaktívabb a betegsége alatt. Felkelt, hogy egyen, vagy bekapcsolta a tévét. Egyszer arra ébredtem, hogy nyers darált húst eszik, és nagyon kiborultam. Mindig furcsa élelmiszerekre vágyott, miután mi lefeküdtünk.


    Két megállóval később a busz megérkezett az Emeric Hallhoz, ahol mindenki kiszállt. Követtem a többieket, akik nyilvánvalóan tudták, merre kell menni, és lesétáltunk egy lépcsőn. Három szinttel lejjebb gyalogoltunk, majd odaértünk egy kétszárnyú ajtóhoz, és mindnyájan bevonultunk egy magas, kupolás mennyezetű, gyertyákkal megvilágított és fapadokkal berendezett terembe. Még soha nem jártam gyertyafényes laboratóriumban. Olyanban, ahol Bunsen-égők voltak, már igen, de gyertyásban még soha.


    Könyvek és üvegtartályok, kémcsövek és lombikok sorakoztak a helyiség falain visszafogott, lila fényben úszva, amit a teremben lévő nagy tartályok bocsátottak ki. A munkaasztalokon félgömb alakú, hálós ketrecek álltak, amelyekben élénklila pillangók repkedtek. Bár a hely elég korszerűen fel volt szerelve, egyetlen olyan laboratóriumra sem hasonlított, ahol eddig dolgoztam. Inkább egy sci-fi sorozat valamelyik díszletére emlékeztetett.


    – Üdvözöllek a Nocticadiában! – szólalt meg mellettem Spencer, miközben én a furcsa berendezést bámultam. – Itt tanulmányozzuk a Sominyx nevű éjszakai lepkét, és tenyésztjük a noctisomát.


    – Sominyx-lepke? – meredtem a félgömb alakú ketrecekre. – Azok éjszakai lepkék?


    – Igen. Furcsa, mi? Korábban feketék voltak. De amikor megfertőződnek noctisomával, lilák lesznek. Éjszakai állatok, így nappal alszanak.


    – Ezért tartják ilyen későn ezt a labort.


    – Ezért, és azért is, mert mint azt már korábban is említettem, a parazita akkor kezd bulizni, amikor lemegy a nap.


    Elképedve fordultam az egyik ketrec felé, hogy megbámuljam a benne lévő lepkéket. Igen, közelebbről már tisztán láttam, hogy valóban vaskosabbak és szőrösebbek, mint a nappali pillangók. Lila szárnyuk szinte világított, és vékony, fekete erekre emlékeztető vonalak borították őket. A félhomályban nehezen tudtam kivenni a mintájukat, ezért bekapcsoltam a telefonomon a világítást, hogy jobban lássak.


    De egy kéz gyorsan eltakarta a fényt, és amikor arra fordultam, kiderült, hogy Spenceré.


    – Nagyon érzékenyek a fényre.


    Visszafordultam a lepkék felé, és azt láttam, hogy az egyik engem bámul a világító, fényvisszaverő szemével, miközben egy hosszú, vékony nyúlványt dug át a háló lyukán, amiről úgy gondoltam, hogy a szájszerve lehet. Erről eszembe jutott, mennyire megváltozott anyám szeme a betegsége utolsó szakaszában, és hogy mindig felszisszent, amikor felkapcsoltam a lámpát a szobájában.


    – Elnézést. Nem tudtam.


    – Ezért vannak gyertyák. A természetes gyertyafény és a biolumineszcens fény nem zavarja őket, de semmiféle fluoreszkáló vagy ultraibolya fényt, mint például a mobilok lámpája, nem szabad itt használni. Azoktól agresszívak és nehezen kezelhetőek lesznek.


    A hálókupola egyik sarkában egy tál állt, amiben apró, vörös húsdarabok voltak.


    – Az… hús?


    – Igen. Ezek nem túl édesszájúak. Sőt elég vérszomjasak, ami azt illeti.


    Mint az anyám. Különös.


    A szájszervre meredtem, azon tűnődve, hogy vajon elég erős-e ahhoz, hogy felsértse a kesztyűmet és a bőrömet.


    – Még soha nem hallottam ilyen éjszakai lepkékről.


    – Csak a fertőzöttek lesznek ilyenek. Amúgy elég jámbor teremtmények.


    – A noctisomaférgekkel vannak megfertőzve?


    – Igen. Bramwell majd mindent elmagyaráz, de ők az elsődleges gazdaállataik, mint azok a morbid kis tücskei. De ne aggódj! Csak kesztyűben fogunk hozzájuk érni. És amúgy is csak a lárváik érdekelnek minket.


    – Te láttad már őket? A férgeket?


    – Igen. Gyere! – rántotta a fejét Spencer egy fal melletti tartály felé, ami élénklilán világított. – A vízben biolumineszcens baktériumok vannak. Azok egyáltalán nem ártanak a férgeknek.


    Nagyjából tucatnyi hosszú, fekete, vékony féreg vonaglott a tartály alján. Tátott szájjal előrehajoltam, hogy jobban lássam őket.


    A férgek. Ugyanolyan férgek, amilyeneket anyámból láttam kijönni.


    Tényleg léteztek.


    Furcsa, mennyire másképp néztek ki a tartályban. Nem igazán hasonlítottak azokra a szörnyetegekre, amelyekké a fejemben változtak.


    Segítség!


    Anya!


    Az emlékbetöréstől elfintorodtam, és amikor elfordultam, azt láttam, hogy Spencer éppen rámutat valamire.


    Az ujja vonalát követve egy éjszakai lepkét vettem észre az akvárium alján. Néha megrebbent a szárnya, ami arra utalt, hogy még él.


    – Nem fullad meg a vízben?


    – Csak a hímek szoktak. A nőstények általában szándékosan lemerülnek a vízbe, hogy lepetézzenek. Ha elég gyorsak, akkor túl is élik.


    A homlokomat ráncolva közelebb léptem a tartályhoz, és láttam, hogy apró petekupacok jönnek ki a lepkéből, és rakódnak le az üveglapra.


    – Amint kikelnek, megkeresik a felszínen lebegő noxbogyókat.


    Feljebb emeltem a tekintetem, és azt láttam, hogy a víz felszínén apró vízililiomok úsznak, amelyeknek a szirmaiból kis bogyók állnak ki.


    – Így terjednek a lárvák, ugye? A lepkék megeszik a bogyókat.


    – Igen. Kivéve, amikor Bramwell közbelép, és összeszedi a fertőzött bogyókat.


    – És mit csinál velük?


    – Rendben, emberek, foglaljanak helyet, hogy elkezdhessük! – szólalt meg hangosan Ross, az a fiú, akit már korábban is láttam Bramwell professzor előadásán. A terem elejében állt, és egy kupac jegyzetfüzetet vett elő egy táskából, amelyeket kiosztott közöttünk.


    Én a terem végében álló padot választottam, ahonnan jól ráláttam a lilásan derengő tartályra és a lepkére, amely felküzdötte magát a víz felszínére.


    Ross a padomra dobta az egyik füzetet, és amikor belelapoztam, üres táblázatokat láttam benne „dátum”, „leírás” és „megjegyzések” feliratú fejlécekkel.


    – Minden apró részletet fel kell jegyezniük – terelte vissza a figyelmemet Bramwell professzor hangja a jelenre. Olyan tekintélyt parancsoló pózban állt a terem elejében, hogy rögtön megbizsergett tőle bennem valami.


    Bosszantónak találtam az érzést, és megpróbáltam elfojtani az ösztönös reakciómat.


    – A naplóvezetés elmulasztása automatikus eltanácsolást von maga után. Ross fogja vezetni a labormunkát, ezért minden kérdéssel hozzá kell fordulniuk. Nem hozzám – talált meg Bramwell tekintete, és egy pillanatra elidőzött rajtam, mielőtt megkerülte az asztalt. – Ha valaki kifejezetten tőlem akarna kérdezni valamit, nézzen utána a fogadóóráimnak. És jelentkezzen be hozzám előre, különben nem fogom fogadni.


    Ezzel egyetlen szó nélkül kimasírozott, bár a tekintete az enyémbe fúródott, amint elhaladt mellettem. Finom kávé- és fűszeres parfümillat kísérte.


    Amikor Ross elkezdte az előadást, hátranéztem, és azt láttam, hogy Bramwell professzor távozik a hátsó ajtón.


    – Az meg hova vezet? – kérdeztem suttogva Spencertől, aki eggyel előttem ült.


    – A pincébe. Ott van a kutatólaboratóriuma. Ahogy a hullaház is. Nekünk nem szabad lemenni oda.


    – Azt akarod mondani, hogy még soha senki nem osont le oda? – Biztosan nem én voltam az egyetlen, akinek ez megfordult a fejében.


    – Nem lehet bemenni. Egy acélajtó vezet oda, amit Bramwell mindig zárva tart.


    – Mi ez a nagy titkolózás?


    Spencer rám mosolygott a válla felett.


    – Ez attól függ, hogy kit kérdezel. Elég sok elmélet született már ezzel kapcsolatban. Egyesek szerint valamiféle Frankenstein-műhelyt üzemeltet, ahol feléleszti a halott barátait.


    Felhorkantottam, és amikor Ross felém fordult, lehajtottam a fejem.


    – Mások szerint valami titkos kormányzati projekten dolgozik. De igazából senki sem tudja.


    – De nem azt mondtad, hogy leviszi oda a lárvákat?


    – Ja, igen. Időnként fog néhány bogyót, és eltűnik velük.


    – Érdekes. – Tehát nem egyszerűen csak holttesteket darabolt fel a pincében. Hanem parazitákat is tanulmányozott, és azonnal felmerült bennem a kérdés, hogy nem a betegség gyógymódját keresi-e.


    Ha igen, akkor ebben nekem is részt kellett vennem. Elvégre csak azért tanulok orvosnak anyám halála óta, hogy rájöjjek, mi baja volt az utolsó heteiben.


    Ahogy telt az óra, folyamatosan az ajtó felé pislogtam, hogy vajon visszatér-e Bramwell. De nem jött, ami még jobban felszította bennem a kíváncsiságot. Mint kiderült, a lepkék megfigyelése csak a labormunka egy kis részét jelentette. Az óra nagy részét minták előkészítésével, noctisomatöredékek mikroszkópos vizsgálatával és agarral kezelt lemezek előkészítésével töltöttük. Nem ezek voltak életem legizgalmasabb percei.


    De lett egy új célom a szemeszterre: hogy megtudjam, mit csinált Bramwell abban a laboratóriumban.
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19. fejezet Devryck


    Noha eredetileg csak azt akartam kideríteni, mekkora púp lesz a hátamon az új diákom, végül komolyan felkeltette a kíváncsiságom. Az első felszínes keresés során kiderült, hogy Lilia okos, és a sportok terén is jól teljesít, a covingtoni gimi honlapján ugyanis évfolyamelsőként és az állami akadályfutó bajnokság első helyezettjeként szerepelt. De én ennél többet is meg szerettem volna tudni róla.


    Még nem vettem a fáradságot arra, hogy elolvassam a fiktív parazitáról szóló dolgozatát, ami miatt benyomták a kurzusomra, most viszont megkértem Lippincott titkárnőjét, hogy küldje át nekem az aktáját. Átfutottam az esettanulmányát, és miközben a tünetek leírását olvasgattam, hirtelen előrehajoltam a székemben, és felhúztam a szemöldökömet.


    Fényérzékenység. Csillapíthatatlan szomjúság. Világító szemek. Paranoid epizódok.


    A konkrét páciens köldöke alatt lévő, pillangót ábrázoló tetoválást is megemlítette, amelyből a leírás szerint egy kis kéz nyúlt ki. Furcsa, téveszmés látomásokról számolt be a fertőzés gyakori tüneteként.


    Még a stádiumok sorrendje is pontosan megegyezett a noctisoma lefolyásával.


    Bár az organizmussal kapcsolatos információi hiányosnak tűntek – érthető módon, mivel még nem jelent meg róla túl sok publikáció –, a fiziológiai megfigyeléseit érdekfeszítőnek találtam. Ugyanakkor sehol nem láttam, hogy megemlített volna egy meglehetősen karakteres tünetet: a vonyxsist. A vörösvérsejtek befeketedését, ami a betegség előrehaladott stádiumaiban következik be, és az extrém oxigénhiány következménye, amelyet a férgek által termelt fehérje okoz. A dolgozatban bemutatott páciensnél lázat és izomfáradtságot figyelt meg a szerző, ezért egy ferrum phosphoricum nevű Schüssler-sót adott neki, ami egy oxigénszállító fiziológiai só, és képes megsemmisíteni a fehérje melléktermékét. Ezzel valószínűleg sikerült megakadályoznia a vonyxsis kialakulását, és feltehetően a beteg élettartamát is meghosszabbította néhány héttel.


    Elképesztő.


    Előfordult már időnként, hogy valaki megfertőződött ezzel a parazitával, de ezek általában elszigetelt esetek voltak, és csak itt, helyben fordultak elő. A kontinensen dolgozó orvosok, akik nem tudtak arról, hogy a parazita emberre is veszélyes lehet, soha nem jöttek rá az összefüggésre. Nem értettem, hogy ez a lány hogyan találkozhatott egy ilyen esettel. Wilkins, a volt tanára arra gyanakodott, hogy az esettanulmányban szereplő páciens az anyja lehetett, de Lilia nem volt hajlandó felfedni a kilétét.


    Elővettem a számítógépemet, és beírtam a nevét a keresőbe.


    Azonnal megjelent egy Francesca Vespertine nevű nő nekrológja, amelyben Lilia is szerepelt mint gyászoló leánya, féltestvérével, Beatrixszel együtt. Fotó viszont nem. És további információk sem.


    Beírtam az anya nevét a PathNet-fiókomba, ami korlátlan hozzáférést biztosított a halottkémi és boncolási zárójelentésekhez, amennyiben azok felkerültek az adatbázisba. Egy gyors keresés után meg is találtam Francesca dokumentumait, és a halottkém jelentésének átfutása során kiderült, hogy öngyilkos lett a fürdőkádjában. A jelek szerint felvágta az ereit, ami nem különösebben jellemző a noctisomával fertőzöttekre. Tapasztalataim szerint ezekben a páciensekben különösen erősen dolgozik az önfenntartási ösztön, amíg a parazita el nem távozik belőlük, ezért többnyire vízbe fulladnak. A boncolási jegyzőkönyvben azonban a többi jellegzetes patológiai tünet sem szerepelt.


    Ebből kiindulva akár úgy is gondolhattam volna, hogy a halottkém jelentése és Lilia esettanulmánya két különböző személyről szól, de amikor továbblapoztam, megtaláltam ugyanazt a pillangós tetoválást, amelyen kis karmolásnyomokat is megfigyeltek. Ezeket valószínűleg önmagának okozta a páciens. Nem tudtam ugyan a halottkém nevét, de ha az elhunytnál tényleg megjelentek a Lilia által leírt tünetek, akkor nagyon gondatlanul végezte a munkáját. Egyértelműen kihagyta például a jelentéséből az olyan jellegzetes nyomokat, mint a csontokon megfigyelhető barázdák és a máj előrehaladott lebomlása.


    Ettől felmerült bennem a kérdés, hogy nem hamisították-e meg a boncolási jegyzőkönyvet.


    Ha igen, akkor biztosan azért tették, hogy eltussoljanak valamit.


    A feltételezés arra késztetett, hogy elgondolkodjak, vajon ki lehetett Francesca Vespertine, és hogyan fertőződhetett meg.


    Azt reméltem, hogy Lippincott halogatni fogja még egy darabig az esettanulmány elolvasását vagy azt, hogy nyomozni kezdjen Lilia anyja után. Nem állt szándékomban megosztani vele a felfedezéseimet. Újdonsült diákom első helyre ugrott azoknak a dolgoknak a listáján, amelyek számot tarthatnak az érdeklődésemre, úgyhogy a titka teljes biztonságban volt nálam. Legalábbis egyelőre.


    Hirtelen megcsörrent mellettem a mobilom, és ránéztem, hogy megtudjam, ki keres. Langmore száma villogott a kijelzőn. Elfintorodtam, de felvettem.


    – Dr. Bramwell, elnézést a zavarásért, de most hívott dr. Gilchrist, és azt kérte, hogy azonnal távolítsam el Miss Vespertine-t a kurzusáról és a laborgyakorlatáról.


    – Milyen indokkal?


    – A professzor asszony szerint nem rendelkezik a megfelelő alapokkal az ön kurzusához, és nem teljesítette a szükséges előfeltételeket. Én a magam részéről úgy éreztem, hogy jól boldogul a tantárggyal, de sajnálom, ha rossz döntést hoztam volna. Még mielőtt bármit is tennék, szeretném megismerni az ön véleményét is.


    Megismerni a véleményemet. Legszívesebben felnevettem volna. Ez a fickó gyanúm szerint igen közel állhatott ahhoz, hogy összecsinálja magát.


    – Természetesen – válaszoltam udvariasan, visszanyelve a haragot, amitől az összes izmom megfeszült. – Akkor hadd mondjam el a véleményemet. Dr. Gilchristnak nem kellett volna beleütnie az orrát a dolgomba. Én jóváhagytam Miss Vespertine felvételét a kurzusomra. Ennyi. Ha Gilchristnak bármi problémája van ezzel, azt beszélje meg velem. Közvetlenül.


    Nem hittem el, hogy az a nő képes volt egy ilyen húzásra. Még azt is csodáltam, hogy egyáltalán volt képe megkörnyékezni Langmore-t, kivéve, ha tényleg úgy gondolta, hogy engem egyáltalán nem érdekel az egész. Ha bármelyik másik diákról lett volna szó, talán így is lett volna. De ebben a lányban volt valami, ami annyira felkeltette az érdeklődésemet, hogy még a tanszékvezetővel is képes voltam konfrontálódni miatta.


    – Rendben. Akkor támogatom, hogy folytassa a kurzust, és dr. Gilchristot is tájékoztatni fogom a döntéséről. Köszönöm, hogy időt szakított rám.


    – Rendben. Köszönöm – tettem le a telefont. Eléggé felkavart, hogy a nő ilyesmire vetemedett a hátam mögött. Egyértelműnek tűnt, még mindig neheztelt rám amiatt, ami kettőnk között történt. De aljas bosszú volt tőle, hogy megpróbálta suttyomban eltávolítani Liliát a kurzusomról. Nagyon bosszantott a pofátlansága, és örültem, hogy Langmore azért felhívott. Természetesen sejtettem, hogy a dékán előre tudta, milyen következményekkel járna, ha nem tenné meg. Ha valaki hozzányúl ahhoz, ami az enyém, azt nem fogja megúszni szárazon.


    Legyen szó akár az osztályomról…


    Akár a követelményeimről.


    Akár a diákomról.


    Már cseppet sem kételkedtem abban, hogy Lilia Vespertine nagy púp lesz a hátamon. De ő az én púpom.
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20. fejezet Lilia


    Hogy lehet az, hogy minél éberebben figyeltem azt a fickót, annál kevesebbet tudtam meg róla?


    Négy nap telt el a tanév kezdete óta, és azon kaptam magam, hogy valahogy mindig pontosan tudom, hol tartózkodik éppen Doktor Halál a több ezer hallgató és tanár között, akik az egyetemi campuson jönnek-mennek. A neuroparazitológia mellett negyedéves és posztgraduális patológiai anatómiát is tanított, ami a jelek szerint a délutánjai nagy részét kitöltötte, és emellett rendszeresen megfordult az adminisztrációs tömbben is, gyanúm szerint azért, hogy kari megbeszéléseken vegyen részt. Minden reggel pontosan hétkor végigkocogott az óratorony mellett, és négyszer megkerülte a campust, ami nagyjából tizenhat kilométert jelentett. Természetesen nem tudtam minden egyes pillanatban nyomon követni, mert ahhoz túl sok dolgom volt, de nem mehetett el mellettem anélkül, hogy észre ne vettem volna.


    Kivéve ezen a napon.


    Néhány diák hazautazott a hétvégére, de én itt maradtam. Arra vágytam a legkevésbé, hogy ki kelljen tennem magam az Angelo körül zajló cirkusznak, bár úgy tűnt, mintha az valamennyire csillapult volna az elmúlt hét során.


    Az egész délelőttömet az ebédlőkben, a könyvtárban és a campus egyik kávézójában töltöttem anélkül, hogy eközben bármikor megpillantottam volna Bramwell professzort az Emeric-torony környékén, ami miatt felmerült bennem, hogy talán ő is elutazott valahova hétvégére.


    Mivel kellemes, húszfokos idő volt a szigeten, úgy döntöttem, hogy kikölcsönzöm az egyik egyetemi kerékpárt, és elviszem egy körre. A diákigazolványommal alkalmanként hat órára bérelhettem biciklit, és mivel a sziget körülbelül harminc kilométer hosszú volt, úgy éreztem, hogy szükségem is lesz ennyi időre, ha fel akarom deríteni.


    Miután öt percen át faggatott a portás, aki mindenáron meg akarta tudni, hova megyek, mikor jövök vissza, és találkozom-e közben valakivel, végül kijutottam a campus főbejáratán. A kerékpár ijesztően gyorsan gurult lefelé egy keskeny ösvényen, ami olyan meredek volt, hogy idegességemben folyamatosan a féken tartottam a kezem, nehogy felbukjak. Az erdőt kettészelő út a sziklaszirt oldalában kanyargott lefelé, és miközben a sűrű fák között gurultam, felmerült bennem a kérdés, vajon hogy a fenébe fogok visszajutni anélkül, hogy végleg kicsinálnám a combizmaimat.


    A hatalmas erdő egyik hulláma a másikat követte a rusztikus házak között – imádni való, több száz évesnek tűnő kunyhók álltak az ösvény mellett elszórva, aszimmetrikus, lekerekített tetőkkel és élesen kiugró manzárdablakokkal, amelyektől úgy éreztem, mintha egy kis európai országba csöppentem volna. Covingtonban legnagyobbrészt unalmas, egyszintes kockaépületeket és Cape Cod stílusú családi házakat lehetett látni, míg a szigeten aranyos, mesekönyveket idéző házikók bukkantak fel egyre-másra, borostyánnal befutott falakkal és gyönyörű, színes virágoktól roskadozó lugasokkal.


    Az egész sziget varázslatos hangulatot árasztott, olyat, amilyet még soha nem tapasztaltam. Az iskolához hasonlóan magát a környéket is gyorsan megszerettem, és teljesen megbabonázott a bája, mint azt Wilkins professzor előre megjósolta.


    Az első iskolahetem gyakorlatilag elrepült. Tetszettek az órák – még a rettegett matematika- és fiziológia-előadások is –, és végre úgy éreztem, hogy kezdek beleszokni a rutinba. Ez szokatlan, de örömteli újdonságot jelentett az életemben. Ahelyett, hogy teljes munkaidőben dolgoztam volna, és amellett próbáltam volna időt szakítani az egyetemre és a tanulásra, hosszú órákon át olvasgathattam a tananyagot, és eközben előadásokra és felfedezőutakra járhattam. Az éjszakai metróutakat, amelyek során idegenek vettek körül, ismerős arcokkal teli buszozások váltották fel, akik mindegyike ugyanazzal a céllal érkezett a szigetre. Bár nem feledkeztem meg arról, hogy még mindig elő kell teremtenem Bee tandíját, de ez már nem nyomasztott olyan elviselhetetlenül, mint korábban.


    Néhány kilométerrel arrébb megláttam egy Emberwick feliratú táblát, és egy kis tengerparti településen találtam magam – egy bájos kisvárosban, amely a sétány és a végtelenül kék óceán között terült el. A jobb oldalamon sirályok repkedtek a móló felett, ami legalább százméteresnek tűnt, ahogy a nyílt vízen horgonyzó halászhajók felé nyújtózkodott. A kerékpárom kereke ugrálni kezdett az ódon macskaköveken, miközben a borostyánnal borított, vörös téglából épült boltokat csodáltam az út két oldalán. Pár autó áthajtott ugyan a városon – többnyire kétüléses elektromos járművek –, de a boltok előtti kerékpártárolók is tele voltak, szóval nagyon úgy tűnt, hogy a sziget lakói elsősorban biciklivel szoktak közlekedni.


    Amikor megpillantottam a patikát, lelassítottam, és kerestem előtte egy szabad helyet a járművemnek. Miután leparkoltam, bekukucskáltam a patika melletti, Glaucus névre hallgató boltocska kirakatán, amelyben a jelek szerint szerencsetalizmánokat árultak halászoknak és tengerészeknek. A kirakat előtt apró csecsebecsék sorakoztak, változatos mintájú medálok, kavicsok, horgok és apró csontdarabkákból készült nyakláncok. Az ajtó mellett Dracadiai folklór című füzeteket láttam egy prospektustartóban, és amikor észrevettem a félfára tűzött cetlit, amelyen az állt, hogy Ingyen elvihető, magamhoz vettem egyet.


    A kis kiadvány különböző legendák rövid összefoglalóját tartalmazta – A Csont-öböl szirénjei, A kazanut, Az Ördögfészek mangurdame-ja, A Squelette-tó nereidái –, amelyek mindegyike a sziget különböző részeihez fűződött. Ennek a helynek olyan gazdag történelme és hagyománykincse volt, hogy akár órákat is el tudtam volna tölteni a tanulmányozásával.


    A füzetet beraktam a táskámba, hogy később majd átlapozzam, és beléptem a Sós Tenger Patika vén faajtaján, ahol halk csilingelés és finom gyömbérillat fogadott. A boltban gyertyák égtek, és a jobb oldali falon színes folyadékkal teli üvegcsék sorakoztak.


    Matcha ginszeng elixír. Süngomba. Maca. Moringa. Megfogtam az egyik üveget, és megvizsgáltam a benne lévő folyadékot, ami szinte kristálytisztának tűnt.


    – Segíthetek valamiben? – szólalt meg egy hang a hátam mögött, ezért megfordultam, hogy megnézzem, ki az. Egy lenyűgöző megjelenésű idősebb nő állt előttem, mély, mandulavágású szemmel és őszülő hajjal, kortalanul tökéletes bőrrel. Miközben végigmért, összeszaladt a szemöldöke. – Ó, te jó ég, mennyire hasonlítasz valakire, akit régen ismertem.


    – Tényleg?


    – Igen. Nem ismered véletlenül Vanessa Corbint?


    – Sajnos nem.


    Erre meglepetés futott végig az arcán, és megcsóválta a fejét.


    – Pontosan úgy nézel ki, mint ő.


    Mosolyogva megvontam a vállam.


    – Azt mondják, mindenkinek van egy hasonmása.


    – Nos, én úgy húsz éve voltam vele jóban, úgyhogy manapság már nem tévesztenének össze titeket – fordult a nő a háta mögötti asztalon lévő kis üveggyűjtemény felé, és pakolta fel a fiolákat a közeli polcra. – A szigeten élsz?


    – Valahogy úgy. Az itteni egyetemre járok. – Megfogtam az egyik szappant, majd visszatettem az asztalra, és újra megcsapott az a finom illat. – Mi ez a gyömbéres aroma?


    – Ó, csak egy feketeszikla-tea, amit nemrég főztem.


    – Feketeszikla-tea? – Covingtonban gyakran megfordultam holisztikus bioboltokban, de még soha nem találkoztam ilyesmivel.


    – Igen, ez egy helyi tea, amit itt főzünk. Az elkészítése egy kicsit időigényes, de minden bajra jó.


    – És vásárolni is lehet belőle? – Nem mintha felvetett volna a pénz, de mindig nyitva tartottam a szemem az olyan szerekre, amelyek segíthetnek távol tartani a szezonális betegségeket. És mivel közeledett a tél, úgy éreztem, jobb ha már most elkezdem felturbózni az immunrendszeremet.


    – Ó, nem. Túl sokat kell vele pepecselni ahhoz, hogy felvegyük a kínálatunkba. De mit szólnál, ha adnék neked belőle egy kicsit kipróbálni?


    – Tényleg? Ki tudom fizetni.


    – Ne, nem kell. Ne aggódj emiatt – legyintett a nő, miközben a pénztár felé indult. – Nem jár ide túl sok fiatal – jegyezte meg, miközben a pult alatt kotorászott, ami mögül csak a feje látszott ki.


    – Anyám elég sok gyógynövényt használt. Egész életében egyetlen aszpirint sem vett be.


    A nő a homlokát ráncolva felállt, kezében egy kis fehér tasakkal, amelyben mintha fekete kristályok lettek volna.


    – Biztos, hogy nem ismersz egy Vanessa Corbin nevű nőt?


    – Biztos.


    – Különös. Ő és az anyja mindig nálam vásároltak. Vanessa imádta a gyógyteákat és a mézes szopogatós cukorkát. Tessék, neked is adok párat, hogy megkóstolhasd – vett ki a pulton álló tálból két aranyszínű celofánba csomagolt édességet, és beletette őket egy kis zacskóba. – Na mindegy, szóval ez a tea – emelte meg a tasakot, majd berakta a cukorkák mellé. – Csak forró vizet, egy kis gyömbért és mézet kell hozzáadni, és a mennyországban fogod érezni magad. Akár a mézes cukorkát is bedobhatod mellé. Abban nincs más, csak nyers, kikristályosodott méz, leheletnyi bodzával. – Úgy tett, mintha megborzongana, és elmosolyodott. – Sokat segít a hideg téli estéken.


    – Köszönöm – válaszoltam, és elvettem tőle a zacskót. – Miért hívják fekete sziklának?


    – Mert a Csont-öböl szikláiból származik. Ezért sem árusítjuk. Elég veszélyes művelet a begyűjtése.


    – Veszélyes? Talán sárkányok őrzik, vagy micsoda?


    – Leginkább cápák. Le kell bukni hozzá az Ördögfészekbe. Az unokám úgy ismerte azokat a víz alatti barlangokat, mint a tenyerét. De néhány nagyobb cápa ott nevelgeti a kicsinyeit. Legendásan nagy cápák.


    Én még azt sem tudtam elképzelni, hogy lemerüljek egy Ördögfészek nevű öbölbe, nemhogy cápák között úszkáljak.


    – Ő valami cápasuttogó, vagy micsoda?


    A nő mosolya elhalványult, és lesütötte a szemét.


    – Pár éve meghalt.


    – Jaj, annyira sajnálom.


    Az asszony felsóhajtott, egy pillanatra maga elé meredt, majd újra elmosolyodott.


    – Igen, úgyhogy most a bátyja hoz nekem néha fekete sziklát.


    A zacskóban lévő tasakra néztem, ami nem tűnt túl soknak, de figyelembe véve, hogy milyen veszélyekkel járt a megszerzése, túl nagynak kezdtem érezni az ajándékot.


    – Biztos, hogy nekem szeretné adni? Nem akarom kimeríteni a készleteit.


    – Ragaszkodom hozzá.


    – Nos, ebben az esetben a matcha ginszengből vásárolnék egy kicsit.


    – Remek – kacsintott rám a nő, miközben levett egy kis doboz matchát a háta mögötti polcról, majd beütötte az árát a pénztárgépbe. Amikor végzett, a kezembe nyomott egy kicsit nagyobb zacskót, amiben minden benne volt, amit vásároltam. – Nézz be időnként, jó?


    – Ó, biztosan visszajövök még. – Amikor kiléptem a boltból, megláttam néhány Dracadia-térképet, és amikor megálltam, hogy elvegyem az egyiket, észrevettem egy plakátot a polc mellett. Egy férfit ábrázolt, akit körözött a rendőrség, mert brutálisan bántalmazta a fiát, és akiről úgy gondolták, hogy a szigeten bujkálhat. Covingtonban szinte minden falat körözött és eltűnt személyeket ábrázoló plakátok borítottak, így ez nem tűnt szokatlannak számomra. Csak nem illett a sziget hangulatához.


    A mákosan őszülő hajából kiindulva a férfi a negyvenes évei közepén járhatott, és mélyen ülő, barna szeme elég hátborzongató volt. Tényleg úgy nézett ki, mint egy gyermekbántalmazó. Elolvastam a nevét. Barletta. Nem ismertem, de valamiért nagyon emlékeztetett Angelóra. Pont olyan rossz arcú volt, mint egy bűnöző.


    Erről azonnal eszembe jutott, mi lehet otthon. Conner nem jelentkezett a beszélgetésünk óta, és a hírekben sem láttam semmi újat. Abban reménykedtem, hogy időközben rendeződött a helyzet.


    Barlettáé mellett egy eltűnt személy plakátja is ki volt téve, kicsit szamárfüles sarkokkal, mintha már régóta ott lenne. Egy szőke, világítóan kék szemű lány nézett le rám róla – Jennifer Harrick –, az a diák, akinek nyoma veszett. Akiről Mel mesélt nekem az első napomon.


    Elkomorodva hagytam ott a boltot, és ültem vissza a biciklimre. Miután beleraktam a szerzeményeimet a kis fonott biciklis kosárba, kihajtogattam a térképet. A főút körbefutotta a szigetet, és a másik oldalról is megközelítette az egyetemet, reményeim szerint kevésbé meredek szögben. Tizenöt kilométerrel arrébb, a sziget teljesen ellentétes oldalán terült el a Csont-öböl. Elindultam, és laza tempóban karikáztam a következő állomásom felé.


    A szél hátrafújta a hajamat, a sós tengeri levegő vastag rétegben tapadt a nyelvemre, amikor beszívtam. A nap sugarai kellemesen felmelegítették a bőrömet; ez volt az első teljesen derűs napom a szigeten töltött hetem során. Ismét elgondolkodtam azon, mennyire megváltozott az életem néhány nap leforgása alatt. Milyen könnyen hozzászoktam, hogy már nem kell bicskával a zsebemben iszkolnom hazafelé a sötétben, hanem békésen biciklizhetek a tengerparton.


    Ez a nagy szabadság kissé megijesztett; úgy éreztem, mintha naivabbá és puhányabbá váltam volna. Elvégre még nem ismertem annyira ezt a helyet, hogy teljesen megbízzak benne, ezért nem is értettem, miért érzem magam ennyire otthonosan itt. Még a zsebkésemet sem hoztam magammal a kirándulásra. Ott hevert az íróasztalom fiókjában. Conner lehülyézett volna az óvatlanságom miatt.


    Anyám halála után bizonyos értelemben szabadabb lett az életem, mint gyerekkoromban, de leginkább kényszerűségből. A mostohaapám beköltözött hozzánk, és nekem is be kellett szállnom a lakbérbe, úgyhogy késő estig dolgoztam az iskola mellett. Mivel Connernek ittas vezetés miatt elvették a jogosítványát, a tömegközlekedést kellett használnom. Az a fajta szabadság félelmetesebb volt. Nem is vágytam rá, de nem volt választásom.


    Olyan világban találtam magam, amely elevenen felfalt volna, ha nem tanultam volna meg nagyon gyorsan és igen fiatalon boldogulni benne. Lehet, hogy Connernek kellett volna hálásnak lennem ezért, hiszen ő lökött át a felnőttkorba, de őszintén szólva, az anyám és az életünk körülményei miatt úgy éreztem, mintha egész életemben erre készültem volna.


    A kanyargós ösvény nemsokára egy szikla mellett haladt tovább, és megláttam egy kopott, ferde táblát, amelyen a Csont-öböl felirat állt, mellette egy stilizált, fekete madárral. Körülbelül száz méterre onnan, egy összeboruló fasor alatt hosszú lépcső indult lefelé a partra. Kivettem a telefonomat a zsebemből, és gyorsan lefotóztam, arra gondolva, milyen varázslatos lenne, ha teleraknák lámpásokkal.


    A lépcső nyikorgott és recsegett a talpam alatt, amíg le nem értem a fák alagútjában egy harsogóan zöld fenyőfákkal és fehér homokdűnékkel borított öbölbe.


    Fekete madarak ültek a fákon és a parti sziklákon; nem tudtam volna megmondani, hogy varjak-e, vagy hollók. Nagyon sokan voltak. A lépcső végén egy tábla arra kért, hogy ne etessem a madarakat, és tél végén kerüljem az öböl déli végét, mert ott szoktak a legagresszívabbak lenni.


    Lesétáltam a sziklás partra, és két madár rebbent fel mellettem az égbe. A végtelen óceán terült el előttem. Gyönyörű volt, de nagyon félelmetes. Szelíd hullámok gördültek a lábam felé, de hátrébb léptem előlük, nem engedtem, hogy a víz hozzám érjen. Talán egy szép napon elég bátor leszek ahhoz, hogy beledugjam a lábujjaimat, de biztosra vettem, hogy az nem ma lesz. Elvégre könnyen elsodorhatna a víz, és senkinek sem hiányoztam volna, senkinek nem jutott volna eszébe, hogy megkeressen.


    A körülöttem álló sziklák, a hátam mögötti erdő és az elnyúló part békés nyugalmat sugároztak. Elindultam az öböl félköríves partján egy nagy szikla felé, ahol hirtelen határozott puffanást hallottam a fejem fölül. Azonnal eszembe jutott a városban látott körözési hirdetmény.


    Mi van, ha az a gyerekbántalmazó ólálkodik itt? Mi van, ha ott bujkál az erdőben?


    A bennem élő nagyvárosi lány sikoltozni kezdett, hogy forduljak vissza, és elátkozott, amiért nem hoztam magammal a késemet.


    Amikor valami mozgás villant a szemem sarkában, felnéztem a szikla lapos tetejére, ahol egy izmos alakot pillantottam meg fekete pólóban, aki a kezében egy palack vízzel bámulta a tengert.


    A kíváncsiságtól hajtva felmásztam a meredek sziklákra, nagyon ügyelve arra, hova lépek. Amikor felértem a tetejére, Bramwell professzort láttam magam előtt, körülbelül huszonöt méterre tőlem.


    A kezemet a számra csapva, levegő után kapkodva lebuktam a szikla pereme mögé. Nem mintha az döbbentett volna meg ennyire, hogy emberekkel találkozom egy nyilvános tengerparton. Az lepett meg, hogy ki az az ember. A távolodó léptek hangjára kikukucskáltam a sziklaperem felett, és konstatáltam, hogy a tanárom mozdulatlanul áll, és valamit tart a kezében, amin megcsillan a napfény, mintha fémből lenne.


    Egy penge volt az.


    Hátralendítette a karját, és az egyik fa felé hajította a kést.


    Utána felkapott a földről egy másikat, és azt is eldobta. Amikor követtem a röppályájukat, kiderült, hogy az első pontosan a fa törzsének közepébe fúródott. A második pedig közvetlenül az első mellé. Láttam, ahogy eldobja a harmadikat is, ami az első kettő közvetlen szomszédságában landolt.


    De nem a pengék nyűgöztek le leginkább.


    Mint kiderült, az iskolában hordott egyszerű ingek alatt kifejezetten izmos test rejlett, amelyen most megfeszült a póló anyaga. Ráadásul az általában tökéletesen jól fésült frizurája rendezetlensége és a laza csípőfarmere még vonzóbbá tette Bramwellt.


    Az egyetemi tanáromat.


    Hagyd már abba, Lilia!


    Úgy éreztem magam, mintha egy ragadozó lennék, miközben őt bámultam.


    Olyan könnyedén bánt a késekkel, mint akinek sok gyakorlata van ebben. Ez lenne a hobbija? Nem is lenne meglepő egy olyan embertől, aki holttestek feldarabolásából él.


    Amikor a gondolat felmerült bennem, beleborzongott a hátam. Egy normális emberből biztosan menekülési vágyat váltott volna ki, mert ki akarna egy meredek sziklán, az erdő közepén kettesben maradni egy olyan férfival, aki éjszakánként holttesteket darabol fel? És aki rendkívül ügyesen bánik a fegyvereivel.


    Úgy tűnt, hogy én, mert tovább bámultam, ahogy még néhányat dob, nagyokat lendítve és forogva, anélkül, hogy bármelyik penge visszapattant volna a fatörzsről. Valami érthetetlen oknál fogva megbabonázott az ügyessége.


    Zavarba jöttem ettől, de teljesen lenyűgözött.


    Bramwell végül zihálva, verejtékes nyakkal és karral ledobta a késeit, és velem szemben a szikla széle és a tenger felé fordult. Abban a pillanatban, amikor megmarkolta a pólója szegélyét, mintha le akarná venni magáról, ismét lebuktam a fedezékembe.


    Ó, te jóságos ég.


    Az agyam megpróbált rávenni, hogy tűnjek el onnan, és hagyjam már békén, de amikor felkukucskáltam, hogy meggyőződjek arról, nem látott meg, már nem volt ott. Csak a ledobott ruhái hevertek egy kupacban.


    Amikor megpördültem, még éppen elkaptam, ahogy a teste becsapódik a hullámok közé. Tekintetem a szikla tetejére szegeződött, és arra jutottam, hogy legalább tizenöt méterrel a víz színe felett lehet.


    – A fenébe! – másztam le a szikláról, hogy kiszaladjak a kavicsos tengerpartra, és megkeressem Bramwellt. Ahogy teltek a másodpercek, egyre kevésbé hagyott nyugodni a szörnyű felismerés, hogy talán a tanárom öngyilkosságát néztem végig.


    Ne már. Ne halj meg. Ne halj meg!


    De egy kicsit odébb kibukkant a feje a vízből. Elég messze a parttól, és hideg futkározott a hátamon, amikor elképzeltem, milyen mély lehet ott a tenger, és milyen lények rejtőzhetnek a felszíne alatt.


    Szorosan lehunytam a szemem, és mély lélegzeteket vettem. Amikor Bramwell elkezdett kiúszni a part felé, úgy döntöttem, hogy mára éppen elég volt az izgalmakból.


    Ismét úgy éreztem, hogy minél többet látok belőle, annál kevésbé értem őt.


    Ki ez az ember?


    Miközben felkaptattam a lépcsőn a kerékpáromhoz, arra jutottam, hogy soha nem fogok választ kapni a kérdéseimre, ha csak távolról figyelem. Közelebb kell jutnom hozzá.


    Ez pedig azt jelentette, hogy bármilyen ijesztő is a kilátás, be kell jelentkeznem a fogadóórájára.
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21. fejezet Lilia


    Egy egész átkozott hetembe telt, mire sikerült időpontot kapnom dr. Bramwelltől. A pasas nem válaszolt az e-mailjeimre, és a hivatalos tantervben megadott telefonszámán sem vette fel. Amikor mindezt elpanaszoltam Jaydának, azt mondta, viselkedjek vakmerőbben, ha magas pozícióban lévő férfiaknál akarok elérni valamit. Így öt perccel az előadása kezdete után merészen megkérdeztem tőle, hogy kaphatok-e időpontot a fogadóórájára, mire ő lesújtó pillantást vetett rám.


    De hajlandó volt az óra után találkozni velem.


    Verejtékes tenyérrel követtem az előadóteremből egészen az irodájáig. Hihetetlenül összeszorult a gyomrom, és bár nagyon finom illatú volt a parfümje, csak még jobban émelyegtem tőle.


    Inkább a többi irodára kezdtem fókuszálni, hogy ne a fekete nadrágjában mozgó fenekét bámuljam. A sziklán viselt szűk farmer látványából kiindulva elég feszes lehetett.


    Hagyd már abba, Lilia!


    Elfintorodtam, és keményen rászóltam magamra, hogy ne nézzek oda, de az én agyam nem így működik. Ha egyszer eszembe jut valami, nem tudom kiverni a fejemből, az pedig veszélyes játék lett volna, ha ezt megpróbálom figyelmen kívül hagyni.


    Szerencsére hamarosan megérkeztünk Bramwell irodájához, ahol egy csontvázszerű kulcsot dugott a fekete vaszárba, és nyikorogva kinyílt az ajtaja. A belső tér viszonylag szűkösnek tűnt, de tele volt orvosi könyvekkel és folyóiratokkal, amelyek takaros kupacokban hevertek az asztalán és a padlón.


    Ez a fickó szerette a rendet.


    Leültem az egyik székre vele szemben, ő pedig levetette magát az íróasztala másik oldalán lévő székre.


    – Miss Vespertine, tizenöt percet tudok szánni erre a megbeszélésre. Azt ajánlom, hozza ki belőle a legtöbbet.


    Nem vesztegettem az időt.


    – Úgy tudom, a noctisoma ritkán fordul elő embereknél. Hogyan terjedt át rájuk?


    Bramwell hátradőlt a székében, összefonta az ujjait, és amikor végigmért, rájöttem, hogy nem számoltam azzal, milyen felkavaró lesz az osztatlan figyelme. Milyen felemésztő és fenyegető egyszerre.


    – A noctisoma történetét egy későbbi előadásomon fogom elmesélni.


    – Értem, és már alig várom azt az anyagot, de a tanterv szerint csak decemberben fog rákerülni a sor.


    Bramwell felvonta a szemöldökét.


    – És?


    – Nos, engem személyes okokból érdekel a kérdés. – Főleg azért, mert a kurzus két egymást követő szemeszterből állt, és ha valamilyen okból nem kapnék a második félévre is ösztöndíjat, akkor nem fogok hozzájutni a kívánt információkhoz.


    A professzor arcán bosszúság futott végig, amit egy sóhaj kísért.


    – A gyarmatosítás korában úgy gondolták, hogy a betegséget a bennszülöttek terjesztik, akik fúvócsővel lövik a lárvákat azokba az emberekbe, akiket veszélyesnek tartanak. Nehezen lehetne megmondani, hogy a törzs kiirtása után hány megbetegedés fordult elő, mivel a sziget évekig lakatlan maradt. Körülbelül harminc évvel ezelőtt ütötte fel a fejét újra a betegség, amikor egy hajléktalan, aki az erdőben ütött tábort, noxbogyót talált, és megette.


    – Ön ennek a fertőzésnek a gyógymódján dolgozik, ugye? A laboratóriumában? Ezért visz oda lárvákat?


    Bramwell pár pillanaton át némán bámult, és bármennyire szerettem volna elfordítani róla a tekintetem – az a fickó átkozottul ijesztő –, nem tettem.


    – A kérdései kezdik átlépni azt a keskeny határt, amely elválasztja a magánügyeimet a tanári tevékenységeimtől.


    – Elnézést. Csak kíváncsi vagyok, ennyi az egész.


    – A kíváncsiság gyakran veszélyes utakra csábítja az embert.


    – Ezt úgy mondja, mintha maga is járt volna már azokon.


    Erre megrándult a szája sarka, előrehajolt, és a fényes íróasztalra könyökölt.


    – Hogy a kérdésére is válaszoljak, azért tanulmányozom az organizmust, hogy tisztábban értsem, hogyan hat az emberi testre.


    Ahelyett, hogy kiböktem volna az első kérdést, ami erről eszembe jutott – konkrétan azt, hogy a fenébe fertőződhetett meg az anyám? –, alaposan átgondoltam, mit mondok.


    – Sok esetről értesül a kontinensről?


    – Nem.


    – De ha valaki megfertőződik, emberről emberre is terjed?


    – Ritkán.


    Ettől felszaladt a szemöldököm – akkor hogy a fenébe kaphatta el az anyám? Amíg a Dracadiába nem jöttem, még soha nem láttam noxbogyót.


    – Pedig biztosan előfordult már.


    – Most kérdéseket akar feltenni, vagy ki akar oktatni, Miss Vespertine?


    – Az anyám noctisomában halt meg. – Na, erre mondjon valamit!


    – Ha ennek megfelelően diagnosztizálták volna, akkor a mi intézetünktől kértek volna megerősítést. Hogy hívták az anyját?


    – Az mindegy. Nem akart orvoshoz fordulni.


    – És a boncolás? – kérdezte Bramwell szinte unott hangon. – Az biztosan kimutatta volna a noctisomapatológia jeleit.


    Amennyiben így történt, akkor azt kórboncnoki nyelven kódolták, amin én nem beszéltem.


    – Milyen patológiai jeleket?


    – Legfőképpen a csontokon található barázdák és a máj szövetének lebomlása.


    Nem emlékeztem, hogy ilyesmit láttam volna a boncolási jegyzőkönyvben. A vérveszteség mellett a legszembetűnőbb probléma a tüdejébe került folyadék volt.


    – Lehet, hogy ezeket nem vették észre.


    Bramwell megmozgatta az állkapcsát, és összehúzta a szemét.


    – Az édesanyja a szigetről származik? – kérdezett vissza.


    – Nem.


    – Erre az egyetemre járt? Ellátogatott ide valaha? Töltött itt hosszabb időt?


    Nem tetszett, ahogy sorra kizárja a lehetőségeket, de őszinte választ adtam.


    – Nem.


    Bramwell olyan hányavetin vonta meg a vállát, hogy legszívesebben felpofoztam volna.


    – Akkor valószínűleg nem noctisomája volt.


    – Én pontosan tudom, mit láttam, professzor úr. Fekete férgeket. Olyanokat, mint az Éjféli laborban. A saját szememmel láttam, ahogy kikúsznak a testéből – mutattam a számra. – Mintha menekülni akarnának.


    – A halált néha nehéz feldolgozni, Miss Vespertine.


    Összeszorult a gyomrom a frusztrációtól, miközben ez a fickó minden szavamat megpróbálta kétségbe vonni, mintha csak én találtam volna ki az egészet. Túl sok éven át éltem ebben a hazugságban. Elegem volt belőle. És belőle is. Nem képzelődtem, ezt már biztosan tudtam.


    – Nem a sokk miatt gondoltam így, és nem hallucináltam. Azok a férgek léteztek.


    Lehet, hogy olyan arcot vágtam, mintha el akarnám sírni magam, mert Bramwell hátradőlt a székében, és hosszan, csüggedten fújtatott.


    – Rendben. Léteztek. Sajnos nem vizsgáltam meg az édesanyját, ezért nem tudom biztosan megmondani, hogyan fertőződhetett meg, vagy hogy megfertőződött-e egyáltalán. Csak azt osztottam meg magával, amit az évtizedeken át tartó kutatómunkám során tapasztaltam.


    Mélyet sóhajtva bólintottam. Megint felkaptam a vizet, és Bramwellnek igaza volt. Talán túlságosan belelovaltam magam abba, hogy meg kell győznöm.


    – Elnézést, hogy ennyire elragadtattam magam.


    – Amennyiben az összes kérdésére választ kapott, akkor talán megengedné, hogy folytassam a munkát.


    – Feltehetnék még egyet?


    – Természetesen.


    Hirtelen kiszáradt a szám, mert nagyon esélyesnek tűnt, hogy el fog utasítani.


    – Nincs esetleg egy betöltetlen laborasszisztensi hely önöknél?


    – Ross tudja tájékoztatni a szabad helyekről, de azok gyorsan be szoktak telni.


    – Nem általános laboratóriumi munkára gondolok. Hanem… – Légy vakmerő. – Önnel szeretnék dolgozni.


    Még be sem fejezhettem a kérdést, Bramwell azonnal rávágta a választ.


    – Nem. Sajnálom.


    – Nem kell az egész szemeszteren át tartania. – Előrehajoltam a székemen, és a kétségbeeséstől átmentem nyafogó kisgyerekbe. – Szívesen mosogatnék vagy készíteném elő a reagenseket. Akár még…


    – Nem, Miss Vespertine. Én nem alkalmazok diákokat a laboromban, semmilyen minőségben. És most, ha megbocsát, szeretném folytatni a munkámat…


    De ekkor nagyot nyögve a halántékára kapta a kezét. Becsukta a szemét, összeszorította a fogát, és sziszegve felmordult, majd lezuhant a székéről a földre.


    – Professzor úr! – dobtam le a táskámat, és az asztalát megkerülve Bramwell mellé vetettem magam, aki összegömbölyödve feküdt a földön, két kezét a fülére szorítva.


    – A picsába! – nyomta a tenyere élét a halántékához.


    Az egész testem remegett az adrenalintól, a szívem hevesen kalapált a mellkasomban. Ez a jelenet azokat az éjszakákat idézte, amikor anyám borzalmas migrént kapott. Mivel nem tudtam, mit csináljak, egyszerűen lerogytam mellé a földre. Bramwell arcát eltorzította a fájdalom, a teste kontrollálhatatlanul remegett.


    Görcsroham. Biztosan görcsrohamot kapott.


    Gondolatban végigmentem azoknak a teendőknek a listáján, amelyeket görcsrohamok esetén kell elvégezni az egyik orvosi tankönyvem szerint. Távolíts el minden veszélyforrást.


    Odébb húztam Bramwell székét, és miközben körülnéztem, eszembe jutott a második tanács is. Felkaptam a bőrkanapé karfáján lógó zakóját, összegyűrtem, és óvatosan a feje alá tettem. Ezután meglazítottam a nyakkendőjét, és kigomboltam az inge két legfelső gombját. A lelkem egy része furcsán érezte magát ettől, a többi része viszont semmit sem érzett vagy gondolt. Abban a pillanatban kizárólag az adrenalin hajtott.


    Bramwell tovább remegett, ezért óvatosan megnyomtam a vállát, hogy az oldalára fordítsam.


    A körmömet rágva az órára pillantottam, és láttam, hogy körülbelül négy perc telhetett el. Megfogtam a kezét, csak hogy érezze, ott vagyok, ahogy anyámmal szoktam csinálni.


    A professzor suttogni kezdett valamit, úgyhogy előrehajoltam, hogy jobban halljam, mit mond.


    – Sebezhetetlen – suttogta újra.


    Sebezhetetlen? Jól hallottam?


    A remegés csillapodott. Bramwell légzése is lelassult. A homlokán izzadságcseppek gyöngyöztek, az arca falfehér volt, de úgy láttam, hogy a rohama abbamaradt.


    – Professzor úr? – szorítottam meg a kezét óvatosan, mire hirtelen kinyitotta a szemét, és olyan élesen hátrakapta a fejét, hogy majdnem beverte az asztalba.


    – Ne érjen hozzám! Ne érjen hozzám, a kurva életbe! – vicsorogta figyelmeztető hangon, mire hátrarúgtam magam mellőle.


    – Elnézést. Csak… meg akartam győződni arról, hogy jól van.


    Bramwell kábult arccal felült, és körülnézett. Amikor a tekintete a feje alá tűrt zakójára hullott, megfeszült az állkapcsa.


    – Ez egy ötszáz dolláros öltönykabát, ami most összegyűrve hever a földön – állapította meg, majd feldobta a székre. – Legközelebb, ha mindenképpen össze akar gyűrni valamit, használja a saját ruháját.


    Hirtelen az összes maradék együttérzés elszállt belőlem.


    – Ezt komolyan gondolja? Most kapott a szemem láttára görcsrohamot, és az a legnagyobb gondja, hogy egy kis por került a zakójára?


    – Ez nem több számomra egy átlagos keddnél. Nincs benne semmi meglepő – állt fel Bramwell, hogy fölém tornyosuljon.


    Nem tetszett a tekintete, úgyhogy én is felpattantam.


    – Akkor nem is kellett volna azzal fáradnom, hogy itt maradok.


    – Nem kellett volna.


    Rohadtseggfejpöcs!


    – Remélem, egyszer majd megbocsátja, hogy rendes ember vagyok.


    – Egy rendes ember tekintettel lenne a másik emberi méltóságára, és távozna, amikor elbocsátják – csikorgatta Bramwell a fogát az utolsó szónál.


    Ekkor esett le, hogy talán alapvetően nem is rám dühös, csak egy kicsit szégyelli magát. Annak ellenére, hogy legszívesebben nekiestem volna, és nem hagytam volna magam, szelídebb hangon folytattam.


    – Elnézést. Nem gondolkoztam.


    – Az biztos… – Bramwell állkapcsa ismét megfeszült, és megrándult az arca, miközben láthatóan nehezére esett magába fojtani, ami ki akart törni belőle. De végül mély levegőt vett, begombolta az ingét, és megigazította a nyakkendőjét. – Ez azért egy kicsit túlzás volt.


    Megvontam a vállam, és összefontam a két kezem, hogy ne lássa, mennyire remegek.


    – Csak a kényelméről akartam gondoskodni, ennyi az egész. Tanár úr.


    Bramwell tekintete az utolsó szónál végigsiklott rajtam, az állkapcsa megmozdult.


    – Most elmehet, Miss Vespertine.


    Némán bólintottam, és felkaptam a táskámat. Nem értettem, miért érzem magam olyan csalódottnak, miközben elhagyom az irodáját, azonkívül, hogy a tervem, miszerint elszegődöm hozzá laborasszisztensnek, csúfos kudarcot vallott. Nem mintha arra számítottam volna, hogy a nyakamba ugrik, amiért végig ott maradtam mellette.


    De egy köszönöm azért jólesett volna.
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22. fejezet Devryck


    A fenébe! – emelte fel Barletta a kezét, hogy beárnyékolja a szemét a rácsok között besütő zseblámpa fényében. Az írisze ezüstösen világított, amitől túlvilági benyomást keltett. Ez elég gyakori jelenség a noctisomafertőzöttek esetében.


    – Tapetum lucidum.


    – Az meg mi?


    – Az a jelenség, ami miatt úgy tűnik, mintha bizonyos állatok szeme világítana. – Letettem a zseblámpát, és leültem a cellája előtti székre. – Az embereknél természetesen nem fordul elő. De ez az organizmus éjszakai életmódot folytat, ezért szüksége van rá.


    Barletta megdörzsölte a szemét a tenyerével, és felnyögött.


    – Nem bírom a fényt. Fájdalmat okoz.


    – Már nincs rá szükséged.


    Erre leengedte a kezét, és zaklatottan maga elé meredt.


    – Én nem akarom azokat a dolgokat látni, amik mostanában megjelennek a szemem előtt.


    – Miféle dolgokat? – fektettem a karomat a szék támlájára. Eleve tudtam, mit fog válaszolni.


    – A fiamat – pislogott a foglyom hevesen, mintha a könnyeit akarná visszafojtani, majd megköszörülte a torkát. – Véres volt a koponyája – mutatott a sajátjára. – Tegnap éjjel ismét megjelent előttem. Olyan volt, mint egy álom. Egy kibaszott rémálom.


    – Gyakran előfordulnak ilyen hallucinációk. Az organizmus időnként ezekkel a képekkel manipulálja az embert.


    A szemében tükröződő szomorúság helyét azonnal átvette a félelem.


    – Azt akarod mondani, hogy újra és újra így fogom látni a fiamat?


    – Igen. A bűntudat nagyon hatékony eszköze tud lenni a manipulációnak.


    Barletta rám meredt, és a homlokán lassan megjelenő ráncok azt jelezték, hogy az információ felzaklatja.


    – Korábban azt mondtad, hogy el fogod mesélni, miért történik ez velem. Miért pont velem?


    – Tényleg ezt mondtam, ugye? – Előrehajoltam, és a combomra támasztottam a könyökömet. – Talán az lesz a legjobb, ha ismét felidézzük a gyerekkoromat. Végül is, mi értelme lenne egy ilyen csavarnak, ha nem érné el a kívánt hatást?


    Barletta karba fonta a kezét, és megcsóválta a fejét.


    – Megbántottalak valamivel?


    Minden derű nélkül felnevettem.


    – Igen, Mr. Barletta. Nagyon megbántottál, de hamarosan erre is rátérünk.


    – Az az éjszaka a hullák között. Az nyomorított meg téged? Azért raboltál el, hogy végignézd, ahogy kínszenvedések közepette meghalok? Valami trauma ért, amit másokon akarsz levezetni?


    Megnyomorított. A bántalmazóknak olyan torz a valóságérzékelése. Nem tetszett, ahogy rólam beszél, ezért nem is válaszoltam az utolsó kérdésre. Konkrétan minden akaraterőmet össze kellett szednem, nehogy benyúljak a rácsok között, és megfojtsam. Csak az vigasztalt, hogy tudtam, mi vár rá.


    – Az az éjszaka csak az első volt a sok közül. Apám talált egy hatékony módszert arra, hogy rettegésben tartson, és minden alkalmat megragadott, hogy bevethesse. Végül az én lelkem is pont olyan élettelen lett, mint a körülöttem lévő holttestek.


    – Nem volt anyád, aki megvédhetett volna?


    – Anyám belehalt a szülésbe. – A bátyámnak és nekem Hannah, a szobalány volt az egyetlen szövetségesünk. Mivel Hannah meglett asszony volt, apám nem akarta megdugni, ezért csak ő maradt a háznál.


    Eszembe jutott, ahogy Hannah gyengéden simogatja a hátamat az egyik görcsrohamom alatt, és ez valahogy arra emlékeztetett, amit Lilia csinált az irodámban. Annak a lánynak a gyengéd mozdulataira és szeretetteli tekintetére. Arra, ahogy az a karcsú keze az enyémbe simult. Volt benne valami… nagyon őszinte és igazi.


    Utáltam, hogy úgy látott, a padlón elterülve. Tehetetlenül, miközben fehéren izzó fájdalom rázta az izmaimat. Amikor magamhoz tértem, és Lilia elmosódott arca kiélesedett előttem, és az a kékeszöld szeme aggodalmasan, pánikkal telve nézett le rám, valami átkattant bennem, és indokolatlan fájdalom hasított a mellkasomba. De abban a pillanatban csak az apám szavaira tudtam gondolni, amiket mindig meg kellett hallgatnom, amikor gyerekkoromban ilyen rohamom volt.


    „Mindig is te voltál a gyengébb.”


    „Szánalmas vagy.”


    – Szóval, mivel ártottam neked? – rángatott ki Barletta hangja a gondolataim közül.


    A válasz ott bujkált a tudatosságom peremén, de nem akartam azokra a sötét és zavaros vizekre evezni. Most semmiképpen. Egyre erősebb fájdalom lüktetett a halántékomban. Fekete árnyék borult a tudatosságomra, és ismét elborítottak az emlékek.


    – Mondd meg, hogy kik nevettek ki – ül le Caedmon az ágyam szélére, és mered rám, miközben én kibámulok az ablakon.


    Aznap korábban hazaküldtek, mert megfájdult a fejem. Teljesen lebénult tőle a testem, és végül bepisiltem az osztálytársaim előtt.


    – Mindenki.


    – Akkor mindenkit meg fogok büntetni.


    Nem válaszolok neki, csak bámulok kifelé az ablakon.


    – Mit mondtak neked a hangok? – üti tovább a vasat a bátyám.


    Néha hallom őket, amikor bezárnak abba a kamrába. A furcsa hangokat, amelyek titkokat suttognak. Halált ígérnek.


    – Most nem tudom felidézni.


    A szemem sarkából észreveszem, hogy Caedmon a kezemet keresi.


    – Te fázol.


    Csak akkor kapom el a tekintetemet az ablakról, amikor észreveszem, hogy hozzám ért. Nem mintha érezném. Sem a kezemmel, sem a karommal nem érzek semmit, mióta apám fejbe vágott azon az estén.


    De elrántom a karom, mert kiborít az érzékelés teljes hiánya. Nagyon ijesztő tud lenni, amikor az ember azt látja, hogy valaki hozzáér, mégsem érez semmit.


    – El kell mennünk innen, Caedmon. Valahova nagyon messzire.


    – Hova?


    – Azt nem tudom. De olyan messzire, ahol már nem képes ártani nekünk.


    – Vagy talán jobban odafigyelhetnél arra, hogy ne provokáld. Mindennap próbára teszed a türelmét, Devryck. – De a bátyám nem tud a szemembe nézni, mert pontosan tudja, hogy a büntetéseim soha nem állnak arányban a kihágásaimmal.


    Apám mindig is túl szigorú volt velem. Soha nem számított, hogy mit csinálok, vagy mennyire igyekszem a kegyeibe férkőzni. Ő gyűlöl engem. Mindig is gyűlölt, és ezt Caed is tudja.


    – Ma kétszer is fájt a fejem. Dr. Meinsh azt mondja, hogy ez csak rosszabb lesz.


    Caed felpillant rám, azzal a szánalmas és már nagyon ismerős aggodalommal a tekintetében.


    – És a görcsök?


    – Mozdulni sem tudtam. Lélegezni sem. Azt hittem, meghalok.


    A bátyám szája vicsorba torzul.


    – És ő hogyan szándékozik segíteni ezen?


    Ezúttal én kapom el a tekintetem róla. Kibámulok az ablakom alatt elterülő udvarra, és végignézem, ahogy egy sólyom lecsap egy kisebb madárra.


    – Semmit sem tud tenni. Egyszer majd annyira elfajul a helyzet, hogy megáll a szívem. És nem akarok itt meghalni. Ebben a házban. – A puszta gondolatra is elönt a pánik, és remegve összegömbölyödöm, miközben elhatalmasodik rajtam a félelem. – Megint be fog zárni abba a szobába, ahol a holttestek vannak. Ott kell majd aludnom! El kell tűnnöm innen. Ki kell szabadulnom! – dörzsölöm meg a fejem tetejét. – A halál ott leselkedik rám, Caed! El fog kapni!


    – Hé – ölel át a bátyám, de én ellököm magamtól, és a tenyerem élével a mellkasára csapok, hogy kiszabaduljak a szorításából. – Csitt. Semmi baj, Dev – suttogja ő ennek ellenére, hogy próbáljon megnyugtatni. – Ha legközelebb megpróbál bezárni oda, mondj ki egy szót. Egy mágikus szót, rendben?


    Még mindig a karjai között vagyok, és hangosan szipogok.


    – Milyen szót?


    – Azt, hogy sebezhetetlen.


    – Sebezhetetlen?


    – Igen. Azt jelenti, hogy semmi rossz nem árthat neked. Soha. És amikor úgy érzed, hogy a halál ott ólálkodik körülötted, mondd ki ezt a szót. Akkor nem fog tudni hozzád érni.


    – Te beteg vagy – tértem magamhoz ismét Barletta hangjára. – Ezért csinálod ezt. Valami megbetegített.


    – Nem valami. Valaki. – Egy pillanatra elhallgattam, azt latolgatva, hogy mennyit árulhatok el egy idegennek. Nem mintha számított volna. A fickó hamarosan bele fog halni a fertőzésbe, és az összes beszélgetésünk semmivé fog válni vele együtt. – Egy ritka genetikai rendellenességben szenvedek. Voneric-kórnak hívják. Általában időskorig lappangani szokott, hacsak nem aktiválja valamilyen trauma.


    – Az, amikor fejbe kólintottak. Az apád aktiválta.


    – Igen. Minden egyes napomon számolnom kell azzal a kockázattal, hogy egyszer csak megáll a szívem, és meghalok.


    – Ha genetikai rendellenesség, akkor a bátyádnak is ez van?


    – Volt – javítottam ki.


    Barletta szemöldöke felszökött, és a foglyom fészkelődni kezdett a priccsén.


    – Már nem él?


    – Nem, már nem. – A harag még ennyi év után is tombolt bennem, és ki akart törni belőlem. – És nem, nem mindegyik gyerek örökli ezt a betegséget. De mint már említettem, hamarosan erre is rátérünk. Gondolom, most elég éhes lehetsz.


    – Igen – pillantott Barletta a tálra, amit leraktam a székem mellé, amikor megérkeztem. – Bizarr hülyeségekre vágyom. Például… nyers húsra.


    – A noctisoma sok vasat használ fel azoknak a fehérjéknek az előállításához, amelyek a fiziológiai változásokat okozzák. Például a tükröződést az íriszedben. Ez felemészti a véredben lévő vasat, ezért vágyakozol utána. – Levettem az ezüsttál fedelét, ami alatt a Darrigan Hallban készített véres steak, krumplipüré és zöldbab lapult. A cellarács alján volt egy kis ajtó, azon csúsztattam be az ételt.


    A foglyom eszelős izgalommal rántotta magához a tálat, két kézzel felmarkolta a vastag húsdarabot, és úgy marcangolta, mint egy állat. Vér csorgott végig a karján; a hús annyira nyers volt, hogy az már valószínűleg az ételmérgezés határát súrolta. De ez egyáltalán nem számított. A noctisoma nem tűri a konkurenciát, és gyorsan elpusztított volna bármilyen bakteriális fertőzést, ami árthatott volna a foglyomnak.


    Miközben ő a vacsoráját falta, betoltam a cellájába egy kis pohár vizet, amit gyorsan felkapott, és olyan hangos nyelésekkel döntött magába, hogy felfordult a gyomrom.


    – Miért nem kapok többet? Szomjas vagyok – panaszolta, és felém nyújtotta a poharat, mintha azt hinné, hogy adok még neki.


    – Csak az agyad beszéli be neked, hogy szomjas vagy.


    – A kibaszott szám van kiszáradva – tömött egy falat krumplit a szájába, és amikor az étel visszahullott a szája sarkából a tányérra, ahonnan felkapta, majd ismét bekapta, elfintorodtam.


    – Igen, azt elhiszem. A parazita azt akarja, hogy valami víz közelébe menj, hogy megölhessen. Ha nem lenne szüksége egészséges gazdaszervekre a fejlődéshez, tökéletesen boldoggá tenné, ha a víz alatt élhetne benned.


    Barletta egy pillanatra felhagyott a visszataszító zabálással, és maga elé meredt.


    – A kibaszott életbe, valahányszor szóba hozod ezt az izét, mindig egyre jobban kiakadok. Azt fogja majd csinálni, mint az Alien-filmekben, amikor kirágja magát az emberek mellkasából?


    – Nos, nem lesz szép vagy kellemes az a jelenet, de azért annyira drámai sem.


    Barletta lesütött szemmel megrázta a fejét, miközben magába lapátolt egy kis zöldbabot.


    – Ez nagyon elbaszott dolog – mondta tele szájjal. – Úgy érzem, mintha életem legjobb formájában lennék. Mintha egy kibaszott maratont is le tudnék futni.


    Megvontam a vállam.


    – Valószínűleg tényleg le tudnál.


    – De nem lesz rá alkalmam, ugye? – szúrt fel egy újabb zöldbabot a villájára, rám se nézve. – Ugye, most már soha nem fogsz elengedni?


    – Nem. Nem foglak. – Miért hazudtam volna neki, vagy szépítgettem volna az elkerülhetetlent? – Szükségem van a benned növekvő organizmusra, és az a tervem, hogy amikor meghalsz, kiszedem belőled.


    – Miért?


    Összedörzsöltem az ujjaimat, de csak zavaróan bizsergett a bőröm, mintha tűszúrásnyi áramütések futnának végig rajta. Ismét Lilia keze jutott eszembe, amint az enyémbe simul. Az, amikor ez a bizsergés az ő gyengéd érintését jelezte.


    – Hogy újra érezhessek.


    – Mi, mert most nem érzel semmit? Egyáltalán?


    – Nem. Olyan, mintha egy halott testbe zártak volna.


    Barletta felhorkantott, megcsóválta a fejét, és újra rávetette magát a krumplipürére.


    – Az őrjítő lehet.


    A fogamat csikorgatva meredtem rá, miközben sötét indulatok örvénylettek a gyomromban.


    – Őrületesen motiválttá tesz.


    Biztosan feltűnhetett a foglyomnak, hogy milyen dühös a hangom, mert felnézett, és kihúzta magát.


    – És ezek a férgek meg fognak gyógyítani?


    – Nem. – Felálltam a székről, és zsebre vágtam a kezem. – A mérgük fog. Laboratóriumban sajnos nem lehet előállítani. Friss emberi testre van szükség hozzá.


    – És én vagyok az első, akit… tudod, akit így megfertőztél?


    Lehajtott fejjel járkáltam fel-alá.


    – Nem. Előtted is volt valaki.


    Barletta végigfuttatta a nyelvét a fogain, és megkocogtatta a villájával a tányérját. Mivel korábban összetörte az üvegpalackot, amikor hozzám vágta, most műanyag tányért kapott.


    – Mit gondolsz, meddig tudod még titokban tartani?


    – Gondolom, addig, amíg el nem követek valami ostobaságot, és el nem kapnak.


    – Azt már most látom, hogy te nem vagy ostoba – szögezte le Barletta csalódott hangon. – Megkérhetnélek valamire?


    Megtorpantam.


    – Nem.


    – Nem lenne nagy dolog. Csak egy ceruzára és papírra lenne szükségem. Szeretnék… szeretnék levelet írni a fiaimnak.


    Ezt természetesen nem engedhettem meg, még úgy sem, ha elolvastam volna, mielőtt postára adom. Barletta nem érdemelte meg, hogy megbocsássanak neki. Még azt sem, hogy bocsánatot kérhessen. De megjegyeztem, hogy ez később még jól jöhet mint alkualap.


    – Azt hiszem, ezt az egyetlen kérésedet teljesíthetem.


    – Nagyon hálás lennék érte. Tudod, a fiam epilepsziás. Kicsi kora óta.


    – Igen, tudom.


    Barletta remegő hangon kifújta a levegőt, és ismét lesütötte a szemét.


    – Szerinted azt is én okoztam?


    – Nem én vagyok az orvosa. Nem tudhatom. De az biztos, hogy nem tetted jobbá az életét.


    A foglyom szeme ezüstösen csillogott, és úgy láttam, mintha könnyek gyülekeznének benne.


    – Ugye, őket nem fogod bántani? A feleségemet és a fiaimat?


    – Semmi okom nincs arra, hogy ártsak a családodnak. Én nem vagyok gyerekbántalmazó, mint te.


    Barletta összerezzent, és megtörölte az orrát.


    – Tudod, ez a józanság, mint olyan… Kibaszottul szar.


    Vártam még néhány percet, és közben végignéztem, ahogyan az utolsó falatokat is magába tömi.


    – Nem akarod befejezni a történetedet? – kérdezte Barletta, miközben visszatolta nekem a tányért a rácsok alatt. – Még mindig kíváncsi vagyok arra, hogy mi köze lehet ennek az egésznek hozzám.


    – Majd legközelebb – ígértem, és magamhoz vettem a tányérját, majd visszasétáltam az irodámba.
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23. fejezet Lilia


    Miközben az entomológiaórára tartottam az Emeric Hallba, zümmögni kezdett a táskám. Kivettem belőle a telefonomat, és amikor megláttam, hogy Bee tanulmányi felelőse hív, pánikba estem.


    – Halló?


    – Miss Vespertine?


    – Igen.


    – Janet Kemphell vagyok. Beevel minden rendben. – Elöntött a megkönnyebbülés, de gyorsan el is párolgott, amikor Janet azzal folytatta: – A húga tandíjával kapcsolatban telefonálok. Van egy perce?


    Mivel már csak négy percem maradt az óráig, befordultam egy keskeny sikátorba az Emeric és a Descartes Hall között, hogy ne halljon meg senki.


    – Igen.


    – Csak afelől szeretnék érdeklődni, hogy mikor tudnák befizetni a tandíjat? Már hatvan napja lejárt a számla, és… nos, nagyon nem szívesen tennék ilyet, de sajnos előfordulhat, hogy fel kell mondanunk a húga tanulmányi szerződését.


    – Várjunk csak. Micsoda? Hogy érti, hogy hatvan napja? Pár hete küldtem ezer dollárt. Conner hozzájárulásával együtt még két hónapig rendezve van a tandíj.


    – Miss Vespertine, június óta nem kaptunk utalást Mr. Doyle-tól. Többször is megpróbáltuk felvenni vele a kapcsolatot, de egyszerűen nem reagál a megkereséseinkre. Az ön által küldött összeg fedezte a júliusi tandíjat, de most már az augusztusi és szeptemberi is esedékes lenne.


    Elfogott a hányinger. Előrehajoltam, és a gyomromra szorítottam a kezem.


    – Nagyon nem szívesen hívtam fel ezzel, Miss Vespertine. Tudom, mennyire szereti a húga az iskolát, és…


    – Kérem. Könyörgök, Miss Kemphell. Meg fogom szerezni azt a pénzt. – Szorosan behunytam a szemem, és mély lélegzeteket vettem az orromon keresztül, nehogy elhányjam magam. – Kérhetnék még egy kis haladékot?


    – Tisztában vagyok azzal, hogy ön minden követ megmozgat a húga érdekében. És mindig pontosan fizette a részleteket. Van egy alacsony jövedelműek által igényelhető támogatásunk, ami harmincnapos haladékot biztosít. Mindenképpen beszélek a rektorral, és utánanézek ennek a lehetőségnek. De utána be kell fizetnie a másik harmincnapnyi hátralékot.


    – Értem. Megígérem, hogy megszerzem a pénzt.


    – Még egyszer elnézést kérek azért, hogy ezzel kellett felhívnom, Lilia. A húga az egyik legjobb diákunk, és nagyon sokat fejlődött nálunk.


    – Értékelem, hogy ennyire támogatja, és mindent megteszek azért, hogy továbbra is ott tanulhasson.


    – Köszönöm. Akkor hamarosan beszélünk.


    – Köszönöm. – Ezzel bontottam a vonalat, és kikerestem a névjegyzékemből Conner számát. A mobil csak csengett és csengett, majd egyenesen hangpostára váltott. Fogcsikorgatva kinyomtam, és ismét megpróbáltam felhívni. Majd még egyszer. A negyedik próbálkozás után csak egy lényegre törő üzenetet írtam neki:


    Azonnal hívj vissza!


    Dühösen csikorgattam a fogamat, miközben bedugtam a zsebembe a telefonomat. Hangokat hallottam a sikátor másik végéből, és a falhoz lapultam egy tuja mögött. Amikor kikukucskáltam onnan, azt láttam, hogy Gilchrist és Spencer közelednek a sikátor felé. Amint beléptek az épületek közötti sötét átjáróba, a tanárnő a falnak taszította Spencert, és végighúzta a tenyerét az ágyékán, miközben az ajkait az övéhez nyomta.


    A homlokomat ráncolva ismét a falhoz lapultam, és úgy éreztem magam, mintha valami illegális dolgot láttam volna. A rossz szájízem végig megmaradt, miközben rohamléptekkel az Emeric Hallhoz masíroztam, és nem tudtam eldönteni, hogy tényleg azt láttam-e, amit, vagy csak összevissza hallucinálok. Messze nem döbbentett volna meg ennyire a jelenet, ha nem láttam volna egy héttel korábban, ahogy Gilchrist Bramwell professzornak könyörög.


    Amikor felpillantottam, maga a falra festett ördög jelent meg előttem, a vállán egy fekete bőrtáskával, tekintetével a kezében tartott, nyitott könyvön. Bramwell végül felemelte a szemét az olvasmányáról, és rám szegezte, miközben a kötetet becsukva elsietett mellettem.


    – Miss Vespertine – szólalt meg, én pedig majdnem hanyatt estem a meglepetéstől, hogy hajlandó köszönni nekem.


    – Bramwell professzor – válaszoltam egy tiszteletteljes biccentés kíséretében.


    A következő pillanatban már el is tűnt az épületben, én pedig utánasiettem, és a megszokott helyemre rohantam Gilchrist termében.


    Amint leültem, megzizzent a telefonom. Conner válaszolt.


    Mi a helyzet?


    Elnyomtam magamban a vágyat, hogy a falhoz vágjam a készüléket, és pötyögni kezdtem.


    Mi a fene történt Bee tandíjával?! Kemphell azt mondta, hogy hónapok óta nem fizeted!


    Valami közbejött. Úgy terveztem, hogy ebben a hónapban pótolni fogom, de utána beütött ez a szar Angelóval, és most fuldoklom a számlákban.


    Vagyis rosszul sültek el a kétes ügyleteik Angelóval.


    Megígérted! Ki fogják rúgni Beet az iskolából.


    Már mondtam, hogy nincs szüksége arra az iskolára. Csak néhány barátra.


    Ne csináld ezt. Én alig kapok levegőt. Legalább egy részletet befizetnél?


    Ahhoz szükségem lenne pár hétre.


    Esküdj meg, hogy befizeted. Kérlek!


    – Szia, mi a helyzet?


    Ingerülten elraktam a telefonomat, és amikor felnéztem, Spencert pillantottam meg. Azonnal megjelent a lelki szemeim előtt, ahogy Gilchrist a nadrágját simogatja, és megráztam a fejem, hogy kiverjem belőle a képet.


    – Jól. Kösz.


    – Minden rendben? Stresszesnek tűnsz.


    – Családi problémák.


    Spencer felhorkantott, és leült mellém.


    – Nálad is?


    A frusztráltribanc-énem legszívesebben hozzávágta volna, hogy az én problémáim nem olyanok, mint a gazdag embereké, de inkább mosolyt erőltettem magamra, noha a fejemben továbbra is dúlt a káosz.


    – Hé, nem akarsz később velem ebédelni?


    Nagyon igyekeztem nem túl döbbent arcot vágni, miközben Gilchristra pillantottam, aki a katedrán állt, és éppen a laptopját vette elő, miközben a tekintete Spencerre szegeződött.


    Hogy a fenébe válaszoljak erre anélkül, hogy úgy tűnne, mintha perverz vágyaktól hajtva kémkednék mások után?


    – Én azt hittem, van barátnőd.


    – Nincs – dobta el magát Spencer még kényelmesebben a székén, miközben a támlájára tette a könyökét. – De mit számít ez? Csak ebédelni szerettem volna. Enni azért mindenkinek kell, nem?


    – De.


    Amikor ismét Gilchrist felé pillantottam, láttam, hogy még mindig Spencert bámulja. Erről Mel szavai ugrottak be: ő egy manipulátor.


    Nem mintha kritika nélkül hittem volna Melnek, de tényleg furcsának tűnt Spencer igyekezete, hogy minél több időt tölthessen velem. Még akkor is, ha esetleg valóban csak egy kedves srác.


    – Azt hiszem, ezt most inkább kihagynám. Nagyon sok a dolgom. – Nem akartam bunkó lenni vele, de egyáltalán nem volt kedvem felszínesen csevegni ebéd közben, amikor az egész világom fenekestül felfordult.


    Spencer mosolya lehervadt, de kitartó barátom csak bólintott.


    – Sikerült időpontot kapnod az apámhoz? – kérdezte.


    – Nem, de őszintén szólva, nem is kértem. – Azt leszámítva, hogy megköszönjem neki, hogy felvett az iskolába, nem éreztem indokoltnak, hogy raboljam az idejét. Nem értettem, miért erősködött Gilchrist professzor, hogy beszéljek vele.


    Volt egy kis lelkifurdalásom, amiért visszautasítottam Spencer ebédmeghívását, ezért felsóhajtottam. Ez a fiú mindig rendes volt velem, és nem tudtam kizárni, hogy csak az önbizalomhiányom és a férfi barátokról alkotott általános véleményem miatt vagyok szkeptikus a szándékaival kapcsolatban. Végül is, nem úgy terveztem, hogy kifejezetten elkerülöm, hogy új barátokra tegyek szert.


    – Nem akarnál inkább holnap együtt ebédelni?


    Spencer szeme felcsillant.


    – De, persze. Remek lesz.


    Akkor legalább lesz egy kis időm arra, hogy megnyugodjak. Mert ebben a pillanatban még fogalmam sem volt, hogyan fogom kifizetni a rendezetlen számlákat.
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    – Még éppen csak elkezdtem megszokni ezt a helyet, és Conner máris beleszart a palacsintába. Mintha nem is számítana, mekkora távolság van közöttünk, ez a fickó mindent tönkre tud tenni. – Az ágyamon fekve bámultam a mennyezetet, miközben azt hallgattam, ahogy Jayda rákiabál a két gyerekére, akik a háttérben hangoskodtak.


    Egy nyögés jelezte, hogy visszatért hozzám.


    – Mennyire vagy kétségbeesve?


    – Nem annyira, hogy szexszel próbáljak pénzt keresni. Legalábbis egyelőre. – A hasamra feküdtem, és a sárga szegés vonalát kezdtem követni a takarómon.


    – Nem egészen arra gondoltam, hogy szexelned kellene a pénzért. – Jayda lehalkította a hangját, és a háttér elcsendesedéséből arra következtettem, hogy elvonult a többiek közeléből.


    Összeszaladt a szemöldököm.


    – Hanem mire?


    – Van egy weboldal.


    Ismét a hátamra vetettem magam, és a homlokomra szorítottam a kezem.


    – Jayda, én nem…


    – Várj már egy kicsit. Hallgass végig. Ez teljesen anonim. Nem kell látszania az arcodnak vagy bárminek.


    A két ujjam közé vettem az orrnyergemet, és megráztam a fejem, mert eleve tudtam, hogy semmi ilyesmibe nem fogok belemenni, de azért be kellett ismernem, hogy felébredt bennem a kíváncsiság.


    – Mit kell csinálni?


    – Csak légy egy kicsit nyitott, rendben? Mert történetesen ismerek valakit, aki sok pénzt keresett ezzel.


    – Az unokatestvéredet?


    – Nem. Nem az unokatestvérem volt az.


    Mivel a hangja elárulta, hogy mennyire nem szívesen mondaná meg, kicsoda, hirtelen felegyenesedtem az ágyon.


    – Te voltál az! Te voltál az?


    – Nézd, én nem ajánlgatnék neked ilyesmit, de most szorult helyzetbe kerültél, és én első kézből tudok mesélni erről. Ez tényleg kifizetődő dolog. – A hangjában hallható lelkesedéstől hirtelen még kíváncsibb lettem.


    – Mit csináltál?


    – Szóval… de próbálj meg nyitott lenni, oké?


    – Ezt már mondtad.


    – Valóban. – Jayda idegesen kifújta a levegőt. – Szóval, mások előtt dörzsöltem a barackot.


    – Mi van?


    – A hipermarket parkolójában eresztettem vízre a rózsaszín kenut.


    – Mit csináltál a micsodával? – ráztam meg a fejem, miközben megpróbáltam megfejteni, hogy mi a fenéről is beszél. – Mit akarsz ezzel mondani?


    – A csudába már, megujjaztam magam, oké?


    – Nyilvánosan maszturbáltál?


    – Igen. És nem akarok hazudni, ez volt a legszexibb dolog, amit valaha csináltam – kuncogott Jayda idegesen, miközben én megpróbáltam nem elképzelni, ahogy terhesen megujjazza magát, ráadásul pont egy hipermarket parkolójában. – Tokenekkel fizetnek, és a weboldal csak egy kis százalékot von le a tokenekből, szóval gyakorlatilag az egész a tiéd. Kétszáz dollárt kerestem azzal a videóval, plusz a borravaló. És még az arcomat sem kellett mutogatnom.


    A fenébe. Kétszáz dollárt? Jayda nem hazudna nekem erről.


    – És azonnal megkapja az ember a pénzt?


    – Igen. Minél rizikósabb a helyzet, annál többet kapsz. Azt hiszem, bizonyos férfiaknak bejönnek a terhes nők. Te pedig remekül el tudnál játszani egy iskolás lányt egy rövid szoknyában és térdzokniban.


    – Jayda, nem fogok úgy bemenni órára, mint Britney Spears 1998-ban. Ez egy egyetem, az ég szerelmére. Itt senki sem hord térdzoknit.


    – Ahogy tetszik. De nekem elhiheted, hogy egy ilyen fiatal lány, mint te, azzal a feszes comboddal és rövid szoknyáddal, rengeteg pénzt tudna keresni.


    Kétségbeesetten ráztam a fejem, nehogy komolyan vegyem a felvetését.


    – Nem kell igazolni az életkort, vagy valami? Mert akkor lelepleződnék. Ha jól tudom, huszonegy év alatt illegálisnak számít az ilyesmi.


    – Ezen az oldalon nem kell. Nem értem, hogy tudják megúszni, de megy nekik. Nézd, nem arról van szó, hogy ebből kell karriert csinálnod, Lilia. Pár videó, és máris összejön az a tandíj. Sőt, még az is lehet, hogy komoly sikert arat ez az iskolás lányos vonal, és egyetlen videóból be tudod fizetni a húgod tandíját.


    Annyira idegesített, hogy ilyen könnyűnek és csábítónak tünteti fel ezt a dolgot. Mintha az összes problémám megoldódna ettől.


    – Hangokat is ki kell adnom?


    – Azoknak bőven elég a cuppogás.


    – Jaj, ez egyre rosszabb – nyögtem fel, mire Jayda letorkolt.


    – Nem kell nyögdécselned vagy ilyesmi. De talán csináld úgy, hogy mások is behallatszódjanak, hogy kiderüljön, hogy tényleg nyilvános helyen vagy.


    A szememre szorítottam a tenyeremet, és felhorkantottam.


    – Ez egyszerűen… erkölcstelen.


    – Nézd, Conner egy seggfej. Soha nem támaszkodhattok majd rá Beevel, érted? És most, hogy összejött Angelóval… Minden remény elszállt arra, hogy valaha is rendes ember lesz. Ezt neked kell megoldanod, Lilia. Emlékszel, amikor azt mondtam, hogy légy vakmerő? Ne hagyd, hogy egy férfi elvegye tőled az álmaidat. Mindent kövess el azért, hogy valóra válthasd őket.


    Igaza volt, a fenébe is. Connerre támaszkodni olyan volt, mint hóért imádkozni a pokolban. Akármilyen rendes fickónak tűnt, egyszerűen nem volt alkalmas apának. És nem rúgathattam ki Beet, hogy utána összeköltöztessem Angelóval, aki egyre durvább dolgokba keveredik. A kezembe kellett vennem az irányítást. Nekem kellett megoldanom ezt az egészet. Miután a húgom kijárja a középiskolát, felelősséget kell majd vállalnia magáért, de addig nekem kell gondoskodnom róla.


    – Hogy lehetséges, hogy egyszerre utállak és szeretlek?


    Jayda kuncogott.


    – Te jobban szeretsz engem, mint amennyire utálsz.


    – Ez igaz. – Rezignáltan felsóhajtottam, és körülnéztem a szobámban, azt kívánva, bárcsak ott készíthetném el a videót. De ahogy Jayda is mondta: minél rizikósabb, annál jobban fizet, és nem tudtam volna egy tanteremnél rizikósabb helyszínt kitalálni. – Oké, de mindjárt kezdődik az Éjféli labor, úgyhogy most le kell tennem.


    – Vigyázz magadra! És szólj, ha úgy döntenél, hogy megcsinálod.


    – Rendben. – Miután leraktam a telefont, a homlokomra csaptam, és gyorsan írtam egy üzenetet Jaydának.


    Elfelejtettem elkérni a weboldal címét!


    VoyeurBait.


    Már a neve is beteg, nem?


    Ne a nevével foglalkozz.


    Felkeltem az ágyamból, és csüggedt sóhaj kíséretében kibámultam az ablakon az udvarra. Odakint diákok jártak-keltek, olyan gondtalanul, mint a szabadon ugrándozó madarak. Önkéntelenül is elgondolkodtam azon, hogy vajon köztük is vannak-e olyanok, akik mostanában valami hatalmas akadályt próbálnak leküzdeni az életükben, vagy az előadások jelentik számukra az egyetlen stresszforrást.


    Mi a fenéért kell mindig ilyen zűrzavarosnak lennie az életemnek?


    Miközben kifelé bámultam, megakadt valamin a tekintetem a messzeségben. Hunyorogni kezdtem, előrehajoltam, és a Shanlot Hall és az óratorony közti tölgyfát kezdtem bámulni.


    Ami előtt egy hosszú köpenyt és a pestisdoktorokéra nagyon hasonlító maszkot viselő alak állt.


    Levegő után kaptam, hátraléptem, megbotlottam az irodai székben, és egyenesen a fenekemre estem. Úgy éreztem, mintha izzó tűkkel szurkálnák a gerincemet, de felálltam. Amikor újra kinéztem az ablakon, már nem láttam semmit. Csak az odakint mászkáló diákokat.


    Nagyszerű. Nem elég, hogy az életem egy pöcegödör, még hallucinálok is.


    Dühösen levetettem magam az ágyamra, és a fejem alá tettem a tenyeremet.


    A mobilomon felvillant egy üzenet. Bee írt.


    Szia, minden rendben? Venni akartam egy kis nasit az ebédjegyemmel, de azt írja, hogy korlátozták.


    Legszívesebben elsírtam volna magam.


    Minden rendben. Csak egy kis zavar volt a folyószámláddal, ennyi az egész. A korlátozás csak ideiglenes.


    Semmi baj, Lil. Amúgy sem kellene nassolnom két étkezés között. Csak ellenőrizni akartam, hogy minden rendben van-e.


    Legszívesebben megmondtam volna neki, hogy nincs. Hogy mindjárt elbőgöm magam, mert nem tudom, hogy mit csináljak. De ehelyett csak annyit írtam:


    Ne aggódj, minden oké!


    Ha anyagi problémáitok vannak Connerrel, kereshetek valami munkát. Mindjárt tizenhét leszek, tudod?


    Ez csodálatosan hangzott, de nem volt szívem emlékeztetni a húgomat az utolsó munkahelyére, ahol néhány hónapja kezdett el dolgozni, de gyorsan abba is hagyta, mert rohamot kapott, és kiabálni kezdett az egyik vendéggel. Ráadásul a nő arcába loccsantott egy turmixot, ami véget is vetett rövid pályafutásának a fagylaltozóban.


    Nem mintha nekem soha nem lettek volna rohamaim, de eddig sikerült megúsznom anélkül, hogy rátámadtam volna valakire.


    Nem kell. Ez csak egy átmeneti probléma.


    Oké! És milyen a Dracadia?


    Gyönyörű. Mint a Roxfort, csak varázspálcák nélkül.


    De menő. Alig várom, hogy karácsonykor találkozzunk.


    Én is. Szeretlek.


    Én is szeretlek.


    A fenébe. Meg akarom csinálni, ugye? Tényleg le akarom videózni magam óra közben.


    De mikor?


    A labor tökéletes alkalom lenne erre. Az első húsz perc általában a tanári asszisztens előadásával telik, és mindenkinek egy saját kis munkaállomása van, a két oldalán szekrényekkel. Ráadásul én hátul ülök, ami azt jelenti, hogy senki nem fog észrevenni semmit. Hacsak Spencerben nem támad fel hirtelen a kíváncsiság.


    A puszta gondolattól is összeszorult a gyomrom.


    Kétszáz dollár, Lilia. Kétszázzal lejjebb vihetném a kétezer dolláros tartozásomat.


    A gondolat lassan és kiirthatatlanul gyökeret vert a fejemben. Tényleg meg fogom csinálni.
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24. fejezet Devryck


    Kesztyűs kézzel megemeltem Barletta nyelvét.


    – A felső és alsó ajakon, valamint a nyelv alatti nyálmirigyen megfigyelhető a vonyxsis – diktáltam a telefonomba. – A fogazat ezt leszámítva normális. Kétoldali icterus sclera. Kétoldali tapetum lucidum. Kiszáradt nyálkahártyák.


    A hátára tettem a sztetoszkópot, pár pillanatig hallgatóztam, majd feljebb emeltem, és a gerincén át a másik oldalra húztam.


    – A felső légút zörejei a tüdő összes részében tompán hallhatóak. Megfigyelhető némi zörej, de hurutos köhögés nélkül. Diktálás befejezve.


    – Diktálás befejezve – visszhangozta a női robothang.


    A levegőben az a borzalmas, de jellegzetes szag terjengett, ami a halálra emlékeztetett, és hozzátartozott ehhez a fertőzéshez. Nem tudtam magyarázatot találni rá, mivel az emberek nem tartoznak a parazita természetes gazdatestei közé. Talán a más fajú áldozatoknál játszik valamilyen szerepet.


    – Mi az a vonyxsis? – kérdezte Barletta, békésen üldögélve a priccsén.


    Megfordítottam a karját, és felfedeztem a vékony fekete erek hálózatát a csuklóján.


    – Ez nem néz ki jól. A fenébe, mi történik velem? – fordította el a foglyom a fejét, hogy élénkpiros nyálcseppeket köhögjön fel a betonra. – Olyan szomjas vagyok. Vízre lenne szükségem.


    – Megfelelő mennyiségű vizet adtam neked a nap folyamán. Már elmondtam, mi történik veled, Barletta. Ezek mind a fertőzés megszokott tünetei.


    – Nem kapok elég vizet. Éjszaka görcseim vannak. Hallucinálok. Ez rosszabb, mint az elvonó.


    És ez még csak a kezdet volt.


    Nem fordítottam hátat neki, miközben összepakoltam a felszerelésemet, és a cellája ajtaja felé indultam.


    Bár egyelőre nem úgy tűnt, mintha szökni akarna, tudtam, hogy ez előbb-utóbb meg fog változni. Az orvosi vizsgálatok hamarosan birkózásba torkollanak. De Barlettát szerencsére általában éppen eléggé megbénította a bűntudata, és ezt a gyengeségét szándékomban is állt kihasználni, amíg a lelkiismerete bármit is számít neki.


    De nem fog sokáig.


    – Ugye, nem akarsz most elmenni? – túrt a hajába, majd összehúzta a szemöldökét, amikor egy csomó hajszálat pillantott meg a tenyerében. Megvonaglott a torka, és eldobta a hajcsomót. – Kibaszottul nagy… csend van itt. Én nem bírom a csendet.


    – Ki kell javítanom még pár dolgozatot.


    – Várj! – hajolt előre a foglyom. – Úgy volt, hogy mesélsz még magadról. A gyerekkorodról. Emlékszel?


    Valójában a laborba kellett visszamennem, de csak annyit mondtam:


    – Rendben.


    – Azt mondtad, ha a görcsök eljutnak a szívedig, meghalsz. Jártál már ennek a közelében?


    – Nem, konkrét szívrohamot még nem kaptam. De egyszer nagyon megijedtem. – Lehunytam a szemem, és eszembe jutott az a sorsdöntő nap, amely örökre megváltoztatta az életem.


    – Tökéletesek a mellei – mondja Caedmon lenyűgözve, miközben a kis ágyneműs szekrényben guggol. – Nem tudom elhinni, hogy képes elrejteni őket azok alá a ronda pulóverek alá, amiket hord.


    A női öltözővel szomszédos szekrény át van fúrva egy ponton – van benne egy kukucskálólyuk, amelyből tökéletes szögben látszik az egyik személyzeti zuhanyzó. A legenda szerint két évvel ezelőtt csinálta egy perverz karbantartó, akit rajta is kaptak önkielégítés közben. Állítólag soha senkinek nem beszélt a lyukról, és én személy szerint soha nem néztem bele. Azóta sem bírom a szekrényeket. Az óta az éjszaka óta.


    A Von Naerick Akadémia egy kis magániskola, ami apánk alma materére, a Dracadia Egyetemre készíti fel a diákokat. A családunk neve olyan elnézést biztosít számunkra, amilyenben nem sok diák részesül, és mi a lehető legteljesebb mértékben ki is használjuk ezt. Tizenhét éves korunkra már öt másik magániskolába is jártunk, amelyek mindegyike diszkréten vált meg tőlünk, nehogy elrontsák a tanulmányi előmeneteli lehetőségeinket. Még egy húzás, és az apánk valószínűleg valamelyik drogkartellhez küld minket dolgozni Mexikó szívébe.


    A lyuk, ahogy mindenki hívja, olyan csábító kihágás, amelyet nem hagyhatunk ki. Caedmon és én átmentünk az erkölcstelenek idegenvezetőibe; alsósok kis csoportjait visszük oda rendszeresen a titkos kukkolóhelyre. A bátyám már szinte az összes tanárnő mellét és fenekét látta, és önjelölt szakértőnek tartja magát a témában.


    Az egyik gyerek félretolja Caedmont, hogy bekukucskálhasson, mire vigyorogva megcsóválom a fejem.


    A következő pillanatban a bátyám ököllel arcon vágja a szemtelen alsóst. A szerencsétlen kölyök lerepül a betonpadlóra, és felnyög. Vér csorog az ajkából, ami valószínűleg felrepedt.


    – Ha még egyszer megpróbál ellökni valaki, azt leütöm. Seggfej. – Caedmon a csoport felé biccentve azt kérdezi: – Ki a következő?


    Három fiú is odalép hozzá, és a bátyám kiválasztja az egyiket. Én a folyosón maradok őrködni, rágyújtok egy cigire, és azt várom, hogy a csoport összes tagja bekukucskáljon a lyukon.


    Tizenöt perc múlva a fiúk már kifelé ballagnak; néhányan csalódottan lehajtják a fejüket. Valószínűleg nem sokat láthattak, mivel a tanárok nem szoktak hosszan zuhanyozni.


    Miután a fiúk visszatérnek a hálóhelyükre, Caedmon kilép a szekrényből, és megszámolja a pénzt.


    – Ötven dolcsi. – Huszonötöt átad nekem, én pedig még egy slukkot szívok a cigarettámból, és zsebre vágom a pénzt. Nem mintha bármelyikünknek is szüksége lenne erre a pár dollárra, de így legalább van mit csinálnunk. – Te egy kicsit sem vagy kíváncsi, Devryck? – veszi ki a cigarettát a bátyám az ujjaim közül, hogy hosszan beleszívjon.


    – Dehogynem. De még a legszebb mell sem ér ennyit. – És nekem amúgy sem kell kukkolnom ahhoz, hogy női mellet lássak. Elég bensőséges kapcsolatba kerültem Miss Chandler cicijével a csónakházban, az evezőedzés után. Aki azt is megosztotta velem, hogy szívesen benne lenne egy édeshármasban velem és a bátyámmal.


    – Apánk tényleg nagyon elcseszett téged.


    – Amúgy is jobb lenne, ha elindulnánk. Caesar azt mondta, hogy ha megint elkésem az első óráról, levágja a kezemet, és a csontokat hazaküldi apánknak.


    Caesar a testőr, akit apám bérelt fel, hogy megvédjen minket. Eredetileg természetesen nem testőr a szakmája. Az a seggfej a maffia egyik verőembere volt, és csak a saját bőre érdekli. Az az egyetlen feladata, hogy megakadályozza, hogy Caedmon és én bajba kerüljünk. Vagyis inkább azt, hogy apám idegeire menjünk.


    – Apánk rokon lelke – fogja meg Caedmon a szekrény kilincsét, hogy becsukja, amikor hirtelen valami kopogás hangzik fel a folyosón, olyan, mintha egy magas sarkú kocogna a betonon.


    Mindketten a folyosó sarkához rohanunk, a hang felé, és a falhoz lapulva kikukucskálunk.


    Rozsdás ketrecekbe zárt csupasz izzók világítják meg a hosszú folyosót, amelyen két alak közeledik felénk. Ismeretlen férfiak, de mindketten fekete öltönyt viselnek, és két kezükben fegyvert tartanak.


    – Gyere! – kiabálom suttogva Caedmonnak, és magam után húzom.


    A folyosó végén lévő ajtó zárva van, mint mindig. Ez egy zsákutca, úgyhogy a másik irányba vetjük magunkat, vissza a szekrényhez.


    A léptek egyre hangosabban kopognak. A férfiak már bármelyik pillanatban befordulhatnak a sarkon, és megláthatnak minket. Nem lehet tudni, kik ők, és mit akarnak, de semmi jó nem sülhet ki abból, ha itt találnak minket.


    A bátyám hirtelen megrántja a karomat, és amikor felé fordulok, a szekrény irányába kezd húzni.


    Megrázom a fejem. Azt nem tehetem. Nem fogom megtenni.


    – Ne! Ne!


    – Nincs hova mennünk, Devryck. Gyere már!


    A léptek már a saroknál járnak.


    Caedmon befogja a kezével a számat, és beránt magával a szekrénybe. A pániktól összeszorul a gyomrom, és tornádó támad a mellkasomban. Fuldokolva kapkodok levegő után Caedmon keze mögött, de az orromba jutó kevéske oxigén semmire nem elég. Amikor a bátyám bezárja az ajtót, és továbbra is magához szorít, eltűnik a fény.


    És elborít minket a sötétség.


    – Itt vagyok, Devryck – suttogja a fülembe Caedmon. – Koncentrálj a hangomra.


    Lehunyt szemmel zihálok, miközben az egész testem remeg, és le van bénulva. Csak a bátyám kezének alig érezhető szorítása enyhíti azt az érzéketlenséget, amelytől jéghidegnek és mozdíthatatlannak tűnik a karom.


    – Minden rendben lesz. Semmi rossz nem fog történni. Koncentrálj a hangomra, Dev.


    Éles fájdalom hasít a koponyámba, és felfelé lendül a kezem, amitől az övé lehull. Térdre rogyok. Meleg folyadék csorog végig a combomon, és gyűlik tócsába a padlón, majd folyik ki az ajtó alatt. Megfeszülnek az izmaim, ezernyi apró csomóba rándulnak a bőröm alatt.


    A következő pillanatban fény árasztja el a szekrényt, és félig vakon bámulok fel a két férfira. A látóhatárom pereme sötétbe borul, ami azzal fenyeget, hogy teljesen el fog nyelni. Valami meglöki a testemet.


    – Hagyják békén! – kiabál Caedmon.


    Sötét rémálomba zuhanok.


    – Ez bevizelt! – morogja egy idegen hang. – A másikat kapd el!


    Heves fájdalom hasít az izmaimba, és lezuhanok a padlóra, a nedves tócsába. Csak ködön át látom, ahogy az egyik férfi elrángatja mellőlem Caedmont.


    A torkára kulcsolt karjával vonszolja odébb a bátyámat, aki rettegéssel teli tekintettel bámul vissza rám.


    – Nem hagyhatják ott az öcsémet! Meg fog halni! Meg fog halni!


    Sebezhetetlen.


    Kinyitom a számat, hogy a világba kiabáljam a szót. De egyetlen hang sem jön ki a torkomon.


    – Sebezhetetlen! – kiáltom végül. – Sebezhetetlen.


    Egy pár cipő jelenik meg a szemem előtt, és felnézve azt látom, hogy a második férfi ott áll felettem. Pár pillanatig azt hiszem, hogy engem is kirángatnak a szekrényből, ahogy a bátyámmal tették. De ő csak meglendíti az öklét, és az arcomba csapja, amitől akkora tűzijáték robban a fejemben, hogy a szemem hátulja is szikrázik tőle, és összecsattannak a fogaim.


    A bátyám eltűnik egy koromsötét fal mögött.


    – Miért kiabáltad azt a szót? A sebezhetetlent? – rángatott ki Barletta kérdése az emlékeim közül, és térített vissza a jelenbe.


    – Azért, hogy azzá váljak.


    – Kik voltak azok a fickók? Akik elrabolták a bátyádat?


    – Akkor még nem tudtam. – Később kiderült, hogy azt az utasítást kapták, hogy rabolják el valamelyikünket. És mivel én bevizeltem, a bátyámat választották.


    – Mi történt a bátyáddal?


    – Azt majd legközelebb fogom elmondani.
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25. fejezet Lilia


    Miközben leszálltam a Nocticadia-buszról az Emeric-torony előtt, a fülemben zakatolt a pulzusom. Spencer valami közelgő egyetemi rendezvényről fecsegett mellettem, de én oda sem figyeltem rá, mert folyamatosan azt láttam a lelki szemeim előtt, ahogy nyilvánosan önkielégítek.


    Mi a fenére készülök tulajdonképpen?


    Előfordult már, hogy magamhoz nyúltam, de csak ritkán, és kizárólag az ágyamban, a takaró alatt. Mindig féltem attól, hogy Conner rajtakap, ezért rövidre fogtam a dolgot, és ritkán fejeztem be rendesen.


    Korábban találtam egy blogbejegyzést, amelyben hasznos tanácsok szerepeltek arról, hogyan lehet úgy készíteni ilyen videókat, hogy senki ne vegye észre. Tippek nyilvános maszturbáláshoz – ez lett az életemből.


    A blogbejegyzés azt javasolta, hogy ne viseljek alsóneműt a szoknyám alatt, mert akkor nem kell a levételével vagy a félrehúzásával vacakolnom felvétel közben. Úgyhogy egy térdig érő szoknyát választottam, és egy órán keresztül sétáltam a szobámban, miközben megpróbáltam hozzászokni ahhoz a végtelen kiszolgáltatottsághoz, amilyennek az altestem fedetlensége miatt éreztem magam. Utálom a meztelenséget. Még zuhanyzás után is gyorsan fel szoktam öltözni, úgyhogy a hűvös szellőtől, ami az órára menet befújt a szoknyám alá, végigfutott rajtam a libabőr.


    És nem a jobbik fajta.


    Bementünk a laboratóriumba, ahol szokásom szerint rögtön az asztalomhoz siettem, és felvettem a laboros köpenyemet. Folyamatosan azon kattogott az agyam, hogyan oldhatnám meg logisztikailag az előttem álló feladatot, és mélyen a gondolataimba merülve próbáltam elképzelni, miként tudom majd fél kézzel a lábam között tartani a kamerát.


    Kétszáz dollár. Kétszáz dollár. Soha nem fogsz ennél kevesebb munkával hozzájutni kétszáz dollárhoz.


    Egész testemben remegtem, miközben leültem a székemre, és szétterpesztettem a térdemet az íróasztal alatt lévő kis térben. Szerencsére mindkét oldalamon fiókok voltak, úgyhogy miközben a többi diák is helyet foglalt, a lehető legdiszkrétebb mozdulattal elővettem a mobilomat, és lepillantottam rá, hogy elindítsam a kamerát. Miután videófelvételre állítottam, Spencerre néztem, aki sietve elkapta rólam a tekintetét.


    Könyörgök, csak nehogy végig engem figyeljen.


    Már az is éppen eléggé nyomasztott, hogy egy ennyire botrányos akcióra készülök egy osztályteremben, előadás közben. De ha ráadásul még Spencer is végig engem bámulna, az mindent tönkretenne. Hogy összhangban legyek a Jayda által felvetett iskoláslány-szereppel, a szürke kockás rakott szoknyámat vettem fel, ami eléggé kiszélesedett az aljánál.


    Amikor végre Ross is megérkezett, és az összes diák elfoglalta a helyét, még hevesebben kezdett zakatolni a pulzusom. A legrosszabb részt már letudtam – alsónemű nélkül jelentem meg az órán. A weboldal szerint csak két percet kellett rögzítenem.


    Két perc, százhúsz másodperc, kétszáz dollárért, emlékeztettem magam.


    Zaklatottan mély levegőt vettem, megnyomtam a felvétel gombot, és a combjaim közé tettem a kamerát. Miközben Ross beszélni kezdett, nyeltem egy nagyot, és vettem még néhány mély levegőt az orromon át.


    Gyerünk, Lilia! Két perc.


    A kamerát a két térdem közé szorítottam, és ellenőriztem, hogy jó szögben áll-e, majd valamivel feljebb toltam a két combom között. Gyorsan egy kis kézfertőtlenítőt nyomtam a tenyerembe a táskámhoz rögzített flakonból, és a lehető legdiszkrétebb mozdulatokkal sterilizáltam a kezem. Utána az egyik karomat az asztalra fektettem, a másik kezemmel felhajtottam a szoknyámat, és amikor az ujjaim a csupasz bőrömhöz értek, elfintorodtam.


    Te jóságos ég. El sem hiszem, hogy ilyesmit művelek.


    Mély levegőt vettem, és ütemesen dörzsölni kezdtem az ujjaimmal a lábam közét. Mindkét combom megfeszült az érintéstől. Nagyot nyeltem, és igyekeztem Rosson tartani a szememet, aki épp összefoglalta a múlt heti laborgyakorlatot, és miközben magyarázott, folytattam önmagam gyengéd simogatását. Fel és le. Fel és le. Kezdtem belejönni.


    Harminc másodperc letudva.


    Az agyam egy ideig fel sem tudta fogni, hogy mi a fenét csinálok, és amikor végre utolérte az eseményeket, valami átkattant bennem. Sikamlós nedvesség csordult az ujjbegyeimre. Egy arc jelent meg előttem a mattfekete asztallapon. Egy bronzbarna szempár. Egy szigorú szemöldök. Szinte a fülemben hallottam azt a mély hangot.


    – Elnézést, amiért félbeszakítom az órát.


    A tekintetem a terem elejébe röppent, és azt láttam, hogy Bramwell professzor masírozik be közénk, mint egy sötét lovag, fekete ingben és nadrágban a makulátlanul fehér laboratóriumi köpenye alatt.


    A hasam aljában támadó bizsergéstől fészkelődni kezdtem a székemen, miközben ő elfoglalta helyét a terem elejében. Elhúztam a kezemet a lüktető szeméremtestemről, és a combom belső oldalához simítottam a síkos ujjaimat, hogy megpróbáljam letörölni róluk a nedvességet.


    – Úgy vettem észre, kicsit csökkent a lárvák száma, és szerintem az a probléma, hogy túl erősen szorítják a csipeszt, amikor a felnőtt férgeket áthelyezik a tartályba.


    Miközben azt magyarázta, hogyan lehet gyengédebben kezelni a parazitákat, én a kézmozdulatait figyeltem, az ujjaira koncentráltam, nem pedig a mondandójára. Az ujjai tökéletes hosszúságúak voltak. Nem túl vékonyak, de nem is túl vastagok. Teljesen alkalmasak arra, hogy belém hatoljanak.


    Ó, te jó ég, hagyd már abba!


    Anélkül, hogy belegondoltam volna, öntudatlanul újra simogatni kezdtem magam a lábam között. Ross-szal és a korábbi előadásával ellentétben Bramwell professzorról le sem tudtam venni a szemem. Mély hangja szinte cirógatta a fülemet, és még a nyakam is beleborzongott. A tekintetemet a kezére szegezve hallgattam, és elképzeltem, ahogy durva tenyere a bőrömet simogatja.


    Még mielőtt észbe kaphattam volna, teljesen magával ragadott a fantáziakép, és bedugtam magamba az ujjamat, majd kihúztam. Olthatatlan vágy sajgott az alhasamban. Az összes izmom megfeszült.


    Miközben Bramwell folytatta az előadást, remegni kezdett a combom, és arról fantáziáltam, hogy ő ujjaz engem. Amikor végignéztem a termen, meggyőződhettem arról, hogy senki sem figyel, még a kíváncsi Spencer sem.


    Miután túltettem magam a helyzet abszurditásán, és elfogadtam, hogy ezt csinálom, minden korábbi félelmem ellenére leginkább izgalmasnak találtam a játékot, hogy némán kielégítem magam egy emberekkel teli teremben.


    Egyre gyorsabban kapkodtam a levegőt, miközben olyan intenzíven koncentráltam Bramwellre, hogy még a gallérjából kikandikáló apró heget is észrevettem a nyakán. Az ujjaim hevesen dolgoztak, és annyira síkosak voltak, hogy a nedvem lecsöpögött róluk a combjaimra.


    Az izmaim megfeszültek. Majd még jobban megfeszültek.


    Bramwell tekintete ebben a pillanatban rám tévedt.


    Beharaptam az alsó ajkam, az orromon át kapkodtam tovább a levegőt, és megpróbáltam pókerarcot vágni, miközben a testem kontrollálhatatlanul remegett. A kényelmetlen szögben behajlított kezem görcsölni kezdett, és csak arra koncentráltam, hogy a karom felső része ne mozogjon, miközben az ujjaim szabadjára engedik magukat.


    A hasam alján hevesen örvénylett a csúcspont iránti kielégíthetetlen vágy.


    Már semmi más nem számított.


    Annyira megfeszült minden tagom, hogy kicsúszott a kezemből a mobilom.


    Ahogy leesett, nekiütődött az egyik fiók fogantyújának, és fülsiketítőnek tűnő hangon csattogott a padlón, miközben elérhetetlen távolságba siklott tőlem.


    Belém hasított a rémület, és felugrottam a székről, hogy felvegyem.


    A nagy pánikban észre sem vettem, hogy az előadás abbamaradt, és Ross visszavette a szót Bramwelltől, amíg az a fényes, fekete cipő meg nem jelent a látóteremben. A pillantásom felfelé indult a fekete nadrágszárakon, és csak Bramwell professzor rosszalló tekinteténél állapodott meg. Utána a mobilomra meredtem, amin még mindig folyt a felvétel, és hevesen imádkoztam magamban, hogy Bramwell ne vegye észre.


    Hirtelen beugrott, mint mondott Spencer az első napon: a professzor nem szereti, ha felveszik az előadásait, és ha mégis rajtakap valakit, elkobozza az illető telefonját. Hogy eltereljem a figyelmét, sokkal tovább álltam a megvető pillantását, mint szerettem volna.


    Könyörgök, csak le ne nézzen a padlóra!


    Amikor lepillantott a mobilomra, egy pillanatra kihagyott a szívem.


    Még jobban előrehajoltam, hogy felkapjam a készüléket, de Bramwell megelőzött.


    Minden vér kifutott az arcomból. Ne, ne, ne. Könyörgök!


    Miközben Ross tovább magyarázott a többieknek, akik észre sem vették, milyen dráma zajlik a hátsó sarokban, Bramwell professzor közelebb hajolt hozzám.


    Eszelősen felgyorsult a pulzusom a közelségétől, a parfümje illatától, ami a torkomba kígyózott, és az arcomon érezhető meleg, fahéjas leheletétől.


    – Csak azt ne mondja, hogy felvételt készít az előadásaimról, Miss Vespertine – szólalt meg Bramwell halkan, de az a mély hangja még így is felkavaró hatást gyakorolt rám.


    Nagyot nyeltem, és megráztam a fejem.


    – Nem készítek – válaszoltam suttogva.


    – A titoktartási szerződés, amit aláírt, feljogosít arra, hogy elkobozzam a telefonját, ha felmerül bennem a gyanú, hogy hangfelvételt készített.


    A fejemben megszólalt a riasztó, miközben kettőnk jelenete egyre jobban hasonlított egy rémálomra.


    – Kérem, ne tegye!


    – Akkor törölje le róla, amit rögzített, itt a szemem előtt. Most!


    Amikor egy pillanatra Spencerre tévedt a tekintetem, kiderült, hogy ő is minket néz, és értetlen ráncok gyülekeznek a homlokán.


    – És ha elkobozza a mobilomat? Akkor mit fog csinálni? Saját kezűleg törli?


    – Nincs jogom átkutatni a telefonját, Miss Vespertine – hajolt hozzám Bramwell még közelebb, és esküszöm, egy átkozott apáca akaraterejére volt szükségem ahhoz, hogy ne forduljak meg, és ne mérjem fel, milyen közel vannak az ajkai az enyémhez. – Az a személyes jogaiba ütközne. És komoly következményekkel járna.


    A tekintetemet a fekete asztallapra szegezve mély lélegzeteket vettem az orromon keresztül, hogy meg tudjak szólalni.


    – De utána is arra kényszerítene, hogy töröljem a felvételt?


    – Amennyiben hajlandó átadni a telefonját, nagyobb eséllyel bíznék abban, hogy önként megteszi. Elvégre vagy bűnös, vagy ártatlan.


    Nem volt sok választásom. Ha a szeme előtt törölném a videót, biztosan meglátná, hogy a puncimról készült. És minden kétséget kizáróan kiraknának erről a kurzusról, sőt valószínűleg az egyetemről is. Persze nem kizárható, hogy akkor is megnézi, mit vettem fel, ha odaadom neki a telefont, de abban az esetben be kellene vallania, hogy megnézte. Végső soron, vagy be kell ismernem, hogy mit csináltam, vagy tovább kell játszanom a szerepemet.


    – Akkor kobozza el a készüléket. Nem szándékosan indítottam el a felvételt. Elejtettem a telefonomat, és véletlenül nyomódott be az a gomb. De ha nem hisz nekem, nyugodtan vegye magához a mobilomat. – Szinte verejtékezve vártam, hogy a professzor szembesítsen a hazugságommal, és megkérdezze, hogy ha olyan ártatlan az a felvétel, akkor miért nem mutatom meg neki.


    Ehelyett felegyenesedett, és azzal a tekintélyt parancsoló testtartásával fölém tornyosult. Úgy járt az állkapcsa, mintha a fogát csikorgatná.


    – Rendben. A laborgyakorlat végén visszaadom.


    Miután otthagyott, mély levegőt vettem, és visszaültem a helyemre.


    Te hülye. Te hülye. Te hülye!


    Mintha nem lett volna már így is elég nehéz az életem, most még azzal a lehetőséggel is számolnom kellett, hogy a képernyőzár nem aktiválódik azonnal, és Bramwell meg tudja nézni azt a megalázó videót, amiről nekem viszont természetesen egy szót sem szól. Lángba borult az arcom a szégyentől, és legszívesebben összeomlottam volna a kimerültségtől, amiért minden egyéb gondom mellett még ezen is szoronganom kell. Vajon Bramwell ezek után ürügyet keres majd arra, hogy kibuktasson innen? Vagy azt mondja, hogy pokolba a személyiségi jogokkal, megnézi a videót, utána pedig felnyom közszeméremsértésért?


    Akárhogy is, most csúszott ki végleg a kezemből annak az esélye, hogy bármit is megtudhassak a kutatásairól.


    Szó szerint.


    Amikor ismét Spencerre pillantottam, láttam, hogy felszalad a szemöldöke, mintha azt kérdezné, mi történt. Óvatosan megráztam a fejem, és könnyes tekintettel elfordultam tőle, miközben a torkomat fojtogatta az igazságtalanság. Spencer biztosan nem értené meg. A teremben lévők egyike sem értené, miért vagyok ennyire kétségbeesve. Bramwell a legkevésbé. Tiszta szívemből gyűlöltem a tökéletes, kiváltságos életüket, amelyben az a legnagyobb probléma, hogy melyik márkás táskát válasszák a másnapi szettjükhöz.


    Hagyd abba, Lilia, korholt az agyam. Hagyd már abba!


    Kelletlenül visszafordítottam a tekintetemet Rossra, és kétségbeesetten kutattam valami téma után, amibe belekapaszkodhat az agyam, de a tanári asszisztens monoton hangja kevés volt ahhoz, hogy ne Bramwell jelenjen meg ismét a lelki szemeim előtt, amint éppen azt nézi a telefonomon, amit az óráján csináltam. Ehhez elég lett volna megérintenie a mobilom kijelzőjét, hogy ne kapcsoljon be a képernyőzár két perc után. Vajon eszébe jutott megtenni? Nyugtalanító kérdések végtelen sora zakatolt a fejemben.


    De a professzor rossz híre talán a segítségemre lesz. Ha igazak a nyakán látható hegekről szóló pletykák, akkor biztosan nem kockáztatná meg, hogy ismét botrányba keveredjen egy diákkal.
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26. fejezet Devryck


    Magammal vittem a telefont az egy szinttel lejjebb lévő laboratóriumba, végig a fényesen világító kijelzőt bámulva. Amikor elsötétült, megérintettem az ikonok közötti területet, hogy ne kapcsolódjon be a képernyőzár. Fenébe a személyiségi jogokkal! Már kétszer is beleestem abba a hibába, hogy olyanokban bíztam meg, akik megkísérelték ellopni a kutatásaimat, és átkozott legyek, ha hagyom, hogy egy éretlen kamasz is ezzel próbálkozzon. Eleve gyanúsnak találtam, hogy ez a lány ilyen sok mindent tud a parazitáról, de a klinikai tünetek részletes taglalása még sötétebb bizalmatlanságot ébresztett bennem.


    Beléptem a pincelaboratóriumban lévő irodámba, ahonnan Lippincott előzékenyen eltávolította a kamerákat. Rákattintottam a felvétel ikonjára, és a kis előnézeti kép láttán összehúztam a szemöldököm. Az apró videóablak elég sötét volt, alig látszott benne valami, de mintha a lány keze rajzolódott volna ki rajta, amint a szoknyája alá nyúl.


    A picsába.


    Ledobtam a mobilt a munkaasztalomra, hátraléptem, és rámeredtem.


    Tévedtem. Hatalmasat tévedtem.


    Ne tedd meg!


    Megpróbáltam meggyőzni magam arról, hogy csak azt akarom kideríteni, hogy hangfelvételt készített-e az előadásomról, de ez hazugság lett volna. A szégyenteljes igazság az volt, hogy látni akartam, tényleg volt-e képe egy ilyen vakmerő és botrányos dolgot csinálni előttem.


    A nyakamat dörzsölve fel-alá járkáltam az asztal mellett.


    Miért? Miért nézzem meg, amikor pontosan tudom, mi van abban a videóban?


    A kijelző ismét elsötétült, ezért rávetettem magam, nehogy bekapcsolódjon a képernyőzár. Amint megérintettem, elindult a videó.


    A háttérben Ross dünnyögött monoton hangon. Úgy tűnt, mintha a kamera a lány két térde között lenne, mert tisztán látszott a combja és a kijelző tetején a szoknyája szegélye is.


    Csillapíthatatlan sajgás támadt a gyomromban, és legszívesebben ráfogtam volna, hogy csak az undortól kavarog, de pontosan tudtam, hogy nem erről van szó. Hosszú ideje elfojtott alantas vágyak lüktettek az ágyékomban.


    A kamera közelebb siklott a szoknya alatti sötétséghez, és abban a pillanatban, amikor a lány felhajtotta a szoknyája szélét, és egy kis fény szűrődött be alá, megremegett a térdem. Tökéletesen láthatóvá vált a puncija, ami teljesen le volt borotválva, és amikor két ujját a redői közé nyomta, és széthúzta a szeméremajkait, az öklömbe kellett harapnom a gyönyörű, rózsaszín kagyló láttán.


    Bassza meg.


    Bassza. Meg!


    Eleinte csak a középen húzódó nedves réssel játszadozott, azt a kis rózsaszín gyöngyöt csiklandozta, de úgy, hogy az én ujjbegyeim is belebizseregtek.


    – Elnézést, amiért félbeszakítom az órát – hallottam meg a saját hangomat a háttérben, mire a lány combja megrándult, amitől a kép is ugrott egyet.


    Hirtelen abbahagyta, amit addig csinált; a combjára siklott az ujja, és láttam, amint beletörli a bőrén csillogó nedveket.


    Hagyd abba. Most azonnal hagyd abba, te perverz állat!


    Végül is, elég botrányba keveredtem már az életemben. Az utolsóban ráadásul, amelyben egy diák is szerepelt, teljesen ártatlan voltam. Soha nem értem hozzá ahhoz a lányhoz, a legcsekélyebb vonzalmat sem éreztem iránta, és mégis úgy kezeltek miatta, mintha valami ragadozó lennék. A bizonyítékok teljes hiányának és a meglehetősen szilárd alibimnek köszönhetően tisztázódott a nevem, de akkor megesküdtem, hogy soha többé nem fogok ilyen helyzetbe keveredni. Különösen akkor, amikor a kutatómunkámban bármelyik pillanatban bekövetkezhet az az áttörés, ami komoly hírnevet szerez nekem. És akkor, amikor a kudarcaim eddigi borzalmas sorozata után végre siker koronázhatja az erőfeszítéseimet.


    De abban a pillanatban, amikor már majdnem leállítottam a videót, a lány ismét megmozdította a kezét. Dermedten bámultam, ahogy azt az ellenállhatatlan húsdarabot cirógatja az ujjaival.


    Lehunytam a szemem, és megráztam a fejem. Ne csináld ezt. Ez a lány legalább tizenkét, talán tizenhárom évvel is fiatalabb volt nálam. Felnőtt nő ugyan, de fiatal.


    És a diákom, a picsába is.


    A buja, nedves cuppanás hatására, ami leginkább egy ASMR-pornóra emlékeztetett, felpattant a szemem, és láttam, ahogy a lány két ujja eltűnik a lába között, miközben még mindig tisztán hallatszott a hangom a háttérben. Azok a nedves ujjak ki-be jártak benne, míg én gyanútlanul folytattam az előadásomat.


    Ismét bekaptam az öklömet, és majdnem rágni kezdtem, nehogy hozzáérjek ahhoz a fájdalmas erekcióhoz, ami a sliccem mögött duzzadt. Ezt egyszerűen nem bírtam tovább nézni.


    Megállítottam a videót, és teljesen kiléptem az alkalmazásból.


    Az olthatatlan vágytól remegni kezdtek az izmaim. Az eddig oktatóként – tanári asszisztensként, orvostanhallgatóként és professzorként – töltött éveim alatt még soha nem éreztem ilyen erős szexuális kísértést. Soha. Többször előfordult ugyan, hogy diákok illetlen ajánlatokat tettek nekem, vagy kacéran viselkedtek velem, de ezeket minden további nélkül figyelmen kívül tudtam hagyni. Soha nem keltették fel az érdeklődésemet, még azok sem, akik kisminkelve, testre simuló, kihívó ruhában jelentek meg az óráimon, szemezni próbáltak velem, és ajándékokat hagytak az asztalomon. Egyikük még egy papírcetlit is odacsúsztatott nekem, amin az állt, hogy találkozzunk a könyvtárban egy adott időpontban.


    Gyönyörű, gazdag lányok voltak, akik előtt fényes jövő állt, mégsem tudtak megingatni.


    Nem vagyok olyan ostoba, hogy egy iskolás lány buta kis rajongása miatt kockára tegyem a hírnevemet. Még akkor sem, ha a szóban forgó rajongás már-már a megszállottság határát súrolja, ahogy Jenny Harrick esetében történt.


    De ennek a lánynak a vakmerősége megmozdított bennem valamit. Ahogyan ott ült az óráimon azzal a kezelhetetlen hajkoronájával, ami az őszi levelekre emlékeztetett, a pimasz visszavágásaival és azzal a gyönyörű szemével. A kihívó, tengerkék pillantásával, ami mintha folyamatosan próbára tett volna. Magam előtt láttam, ahogy az a szempár egyenesen rám szegeződik, miközben a tulajdonosa az én előadásom alatt simogatja magát.


    Haragudnom kellett volna rá, de ez volt a legizgatóbb dolog, amit valaha is láttam. Bár lehet, hogy csak az utolsó injekcióm miatt éreztem így.


    Olyan hirtelen elveszítettem az érdeklődésemet Loretta iránt, hogy azt hittem, ez annak a jele, hogy a szexuális vágyaim idővel kezdenek alábbhagyni. De most egyértelműen kiderült, hogy ez nem igaz.


    Sőt, akár azt is meg mertem volna kockáztatni, hogy felerősödtek.


    A kijelző ismét elsötétült, ezért hozzáértem, nehogy bekapcsoljon a képernyőzár. Az adrenalin hatására, egy hirtelen ötlettől vezérelve továbbítottam a videót a saját telefonomra, majd behívtam a lány elküldött üzeneteit, és véglegesen töröltem a nyomokat. Mindeközben megláttam néhány párbeszédet – amelyek egyikét egy Conner nevű valakivel folytatta.


    Rákattintottam az üzenetfolyamra, és elolvastam a legfrissebb beszélgetésüket. Annyit tudtam meg belőle, hogy Conner tartozik valakinek a tandíjával, akit Beenek hívnak. Az, hogy ez a fickó Lilia pasija vagy férje-e, nem derült ki. Korábbi üzenetváltásokat sem találtam vele; mintha törölték volna őket.


    A másik üzenet egy Jayda nevű valakitől érkezett, a VoyeurBait weboldalt említette. A homlokomat ráncolva inkognitó módban beírtam a címet a saját mobilomba, és egy könyvtárban maszturbáló nő videója fogadott. Az oldal fejlécében az állt, hogy Könnyű pénz! Töltsd fel a videódat, és mi fizetünk érte!


    Azonnal rájöttem, hogy a lány pénzért készítette a videót. Ismét behívtam a Connerrel folytatott üzenetváltását, és hirtelen összeállt a kép a fejemben. Úgy tűnt, bárki is ez a fickó, egyértelműen átverte a lányt valami fontos pénzügyi kérdésben.


    A galériájában található unalmas campusfelvételekből ítélve nem végzett rendszeresen nyilvános önkielégítést, és most is csak végső kétségbeesésében csinálta.


    Ismét felvillant bennem a kép, ahogy a nedves ujjai a puncijába hatolnak, és úgy elborította az agyam, mint egy mérgező gőz, ami gyorsan el is illan, és csak émelygés és szédelgés marad utána. Beleborzongtam abba, hogy a jelek szerint még élvezte is ezt a kis projektet.


    Egy bölcsebb ember kirúgta volna a kurzusáról, hogy elejét vegye a későbbiekben elkerülhetetlenül felmerülő problémáknak.


    Én viszont soha nem állítottam magamról, hogy különösebben bölcs lennék.
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    Még az óra vége előtt visszatértem a laborba, ahol Ms. Vespertine a munkaállomása mögött ült, immár teljesen összeszedetten, és végtelenül ártatlan benyomást keltve azzal a fényes őzike szemével és ívelt ajkaival. Miközben odamentem hozzá, a tekintetem a lábára siklott, és össze kellett szorítanom a fogam a mobiljában látott felvétel emlékétől. A kibaszott életbe, hogy leszek képes valaha is ránézni erre a lányra az után a videó után?


    Hálát adtam azért, hogy legalább az arca nem szerepelt a felvételen, mert akkor teljesen elvesztettem volna a hidegvéremet.


    A kezébe nyomtam a telefonját, amelyen már régen aktiválódott a képernyőzár.


    Lesütötte a szemét, és kerülte a tekintetemet, miközben átvette tőlem a készüléket. Együttérzést kellett volna ébresztenie, de a bennem megbúvó sötét alak ellenállhatatlanul élvezetesnek találta a megaláztatását.


    – Bízom benne, hogy ki fog törölni mindent, amit az órámon rögzített.


    A lány egy pillanatra a telefonjára meredt, majd felemelte a tekintetét. Úgy fürkészte az arcomat, mintha tudta volna, hogy mindent láttam, de ettől csak még jobban megkeményedett az amúgy is jeges arckifejezésem. Már kora gyermekkoromban megtanultam, hogyan kell hazudnom az arcommal, akár ennél az agyafúrt kislánynál sokkal félelmetesebb embereknek is. Kicsit vártam, hogy kiderüljön, van-e mersze konfrontálódni velem.


    De ő csak elrakta a telefonját, és közben egy pillanatra sem vette le rólam a szemét.


    – Természetesen, professzor úr.


    Menjen a fenébe.


    Menjen a fenébe azzal az ártatlan arcával és azokkal a cseresznyevirág-ajkaival, amelyeknek valószínűleg az íze is a cseresznyére emlékeztet.


    A lány egyetlen további szó nélkül összeszedte a könyveit, és távozott.
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27. fejezet Lilia


    Az ujjam ott lebegett az elküld gomb felett. Ezután nem lesz visszaút.


    A fenébe.


    A fenébe!


    Utáltam, hogy ez tűnik a legkönnyebb megoldásnak. Hogy ebbe a helyzetbe kényszerítettem magam, amikor olyan naiv voltam, hogy azt hittem, Connert érdekli a húgom jólléte. Vagy az enyém, ha már itt tartunk. Jaydának igaza volt. Nem élhetek tovább a férfiak árnyékában. Még a szexmunka is jobb, mint leláncolva lenni.


    Légy vakmerő, Lilia!


    Jajj. De én nem vagyok az. Szégyenlős és csendes vagyok, és végtelenül kínosan érzem magam, ha a szexről van szó.


    Ugyanakkor most kétségbeesett is vagyok.


    Hirtelen felvillant egy üzenet Beetől, ami annyira megijesztett, hogy majdnem kicsúszott a mobilom az ujjaim közül, de még időben elkaptam, mielőtt leesett volna a földre.


    És mindeközben véletlenül megnyomtam az elküld gombot.


    Egy pillanatra megállt a szívem.


    Azonnal meggondoltam magam, és kapkodva igyekeztem bezárni az alkalmazást, mielőtt túl késő lenne.


    De már túl késő volt.


    Ne. Ne!


    Levetettem magam az ágy szélére, és összegörnyedtem a gyomorgörcstől, ami hányingerrel fenyegetett.


    A picsába. A picsába! Még soha életemben nem csináltam ilyet. Még a pasijaimnak sem küldtem soha pucér fotókat, nem mintha sok pasim lett volna.


    – Ne, ne, ne!


    Egy váratlan pittyenés a földre hullott mobilomra terelte a figyelmemet, ami felragyogott a sötét szobában. A videód sikeresen feltöltődött! Készülj fel a pénzre!


    – Ne. Istenem, könyörgök. Ne! – Rávetettem magam a készülékemre, és rákattintottam a weboldalra, hogy megkeressem rajta a törlés gombot. De nem találtam ilyet.


    Azt, amit tettem, már nem lehetett visszacsinálni.


    Egy újabb értesítés villant fel a kijelzőn. Egy megtekintés. Tíz megtekintés. Harminc megtekintés. Ötven megtekintés.


    Ne!


    Miért nem lehet kitörölni?


    Legörgettem az oldal aljára, ahol találtam is egy e-mail-címet, ahová a törlési kérelmeket lehet küldeni. Remegő kézzel írtam meg a kérésemet, hogy azonnal töröljék a videót a weboldalról, majd rákattintottam a küldés gombra. Miközben azt figyeltem, ahogy a megtekintések száma percről percre nő, könnyek gyűltek a szemembe. Rákattintottam a videóra a fotóim között, és a fogamat csikorgatva kitöröltem.


    Ismét elkapott a hányinger, úgyhogy bezártam a galériát, és megnéztem Bee üzenetét:


    Csak azt akartam mondani, hogy nagyon hálás vagyok neked mindazért, amit értem teszel. Ennyi. Szeretlek.


    De még az ő kedves szavai sem enyhítették a mellkasomban égő fájdalmat. Leraktam a telefonomat az asztalra, és összegömbölyödtem az ágyon. Rácsuktam a szemem a könnyeimre.


    Amikor gyorsan megnéztem a leveleimet, még nem érkezett válasz. Tíz perccel később ismét ellenőriztem. Semmi.


    Reggelre gyomorforgatóan magas lesz azoknak a megtekintéseknek a száma. És egyáltalán nem zárható ki, hogy a tanárom is a megtekintők közé tartozik, bár amikor visszaadta a mobilomat, semmi nem látszott rajta. Ugyanolyan sztoikus volt az arca, mint mindig, teljesen kifejezéstelen. És most? Ki tudja, hányan nézik éppen?
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    A fekete semmit egy makacs pittyegés törte meg. Kinyitottam a szemem. Erőtlen napsugarak sütöttek be az ablakon, és az volt az első gondolatom, hogy mi lehet a videóval. A telefonom után kaptam, és azonnal görcsbe rándult a gyomrom. A megtekintések száma egyetlen éjszaka alatt ötezerre nőtt. A számlámon nyolcszázhatvanhét dollárnyi token volt.


    Nem mintha érdekelt volna ez a pénz.


    Megnyitottam az e-mail-fiókomat, és egy új üzenetet találtam benne a VoyeurBaittől:


    Kedves CollegeChick20!


    Sajnos mivel már elkezdtél tokeneket keresni ezzel a videóval, nem tudjuk törölni.


    Köszönjük, hogy írtál nekünk!


    Tony B.


    Jeges hideg áradt szét a mellkasomban, miközben az e-mailt bámultam. A kijelzőmön felvillant egy üzenet Jaydától.


    Na, megcsináltad?


    Olvasatlanul hagytam, és kirohantam a fürdőszobába, ahol még éppen időben elértem a vécét ahhoz, hogy beleöklendezhessem az előző esti vacsorámat. A gyomorsav égette a torkomat, miközben letöröltem az utolsó hányásmaradványokat is, és levetkőztem, hogy gyorsan lezuhanyozzak. Ismét csípni kezdték a szememet a könnyek. Nem értettem, miért sírok, elvégre ezt én csináltam magammal. Csak frusztrált, hogy ilyen tehetetlennek érzem magam, ennyi. Még ez a rengeteg pénz sem ért annyit, hogy idegenek láthassák, amint magamhoz nyúlok. Nem mintha elítéltem volna azokat, akik ilyeneket csinálnak, például Jaydát. Örültem annak, hogy talált egy megoldást arra, hogy egy kicsivel több pénzt keressen a családjának, és nem néztem le emiatt. De már tudtam, hogy nem nekem való az ilyesmi. Én soha nem voltam ennyire extrovertált, ezért nem is értettem, miért hittem, hogy közszemlére tehetek egy ennyire személyes és intim dolgot anélkül, hogy rémesen érezném magam tőle.


    A zuhany meleg vizében megpróbáltam Beere gondolni, és arra, hogy ennek a pénznek köszönhetően tovább járhat az iskolájába. A normál ebédjegyét is visszakapja a korlátozott helyett. De a lelki szemeim előtt csak azt az arc nélküli voyeurökből álló csoportot láttam, akik engem néznek. És isten tudja, mit csinálnak közben.


    Miután végeztem a zuhanyzással, gyorsan felöltöztem. Meg sem néztem, hányan látták a videót, mielőtt elindultam volna a következő órámra.
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28. fejezet Devryck


    Nem hagyott nyugodni a kíváncsiság.


    A diákok naplóit kellett volna átnéznem, hogy ellenőrizzem a lárvák állapotával kapcsolatos megfigyeléseiket. Ehelyett a VoyeurBait weboldalra feltöltött új videókat böngésztem. Egyik oldalról a másikra lapozva görgettem végig a nyilvánosan maszturbáló férfiak és nők videóit. Csak a harmadik oldal alján pillantottam meg az ismerős miniatűr előképet, amit egy CollegeChick20 nevű felhasználó tett közzé.


    Rákattintottam az ingyenes előnézetre.


    Most is azonnal merevedésem lett a lány karcsú combjainak látványától, ahogyan előző este is, amikor még néhányszor megnéztem a telefonomon. Lejjebb görgettem, mire kiderült, hogy már hatezer ember nézte meg a videót. Fogcsikorgatva keresgéltem a felvétel eltávolítására szolgáló linket a weboldalon, de csak egy ócska e-mail-címet találtam, amivel valószínűleg nem jutottam volna semmire.


    Kikapcsoltam az alkalmazást, és megkerestem az ügyvédem telefonszámát. Ő nem csupán az ország legjobb ügyvédje, hanem történetesen szintén Varjú, úgyhogy bármit kértem tőle, azonnal teljesítette.


    És most csak annyit szerettem volna, hogy vegyék le azt a videót, lehetőleg még tegnap.


    Nem csak az zavart, hogy a lány feltöltött egy felvételt az előadásomról, bármennyire is szerettem volna meggyőzni magam erről a szánalmas ürügyről, bár természetesen ez is bosszantott. Nem, valójában olyan elcseszett lélektani folyamatok zajlottak a fejemben, amelyeket meg sem próbáltam kibogozni.


    Griffin a harmadik csöngésre felvette.


    – Devryck! Örülök, hogy hallom a hangod. Mi újság?


    – Egy szívességet akarok kérni tőled. – Bane felugrott az asztalomra, és peckesen sétálgatott előttem, hogy kiprovokáljon egy kis simogatást. Annak ellenére, hogy az összes izmom megfeszült az idegességtől, óvatosan megcirógattam a hátát, nagyon ügyelve arra, nehogy belemarkoljak a bundájába.


    – Mondd csak.


    Mivel nem akartam megkockáztatni, hogy elveszítem a türelmemet, és a macskán vezetem le a frusztrációmat, megfogtam Bane-t, leraktam a földre, és gyengéden megpaskoltam az oldalát.


    – Van egy VoyeurBait nevű weboldal, ahova valaki feltöltött egy videót CollegeChick20 néven. Le kellene szedetni. Most azonnal.


    – Az egyik diákod?


    – Számít ez?


    – Nem. Persze hogy nem. Kinyomozom, kié az oldal, és azonnal küldök neki egy felszólítást.


    De ettől is csak egy kicsit enyhült a görcs a gyomromban. Úgy döntöttem, hogy majd azután foglalkozom azzal, hogy mi bajom is van tulajdonképpen, miután a videót eltávolították. Csak szedjék már le arról az átkozott weboldalról.


    – Nagyon köszönöm. Ha valaha is meg tudom hálálni, csak szólj.


    – Így lesz. Tartsd bekapcsolva a telefonodat.


    – Természetesen.


    Bontottam a vonalat, és az ujjaimmal az asztallapon dobolva figyeltem, ahogy folyamatosan nő a nézettség. Minden egyes pittyenésnél magam előtt láttam egy újabb seggfejt, aki tátott szájjal ül a képernyő előtt a farkát simogatva, és megfeszültek az izmaim a haragtól. A szoba túlsó végébe hajítottam a poharamat, ami a könyvespolchoz csapódott. A hazudós kis liba mégis feltöltötte a videót, és a pokolba is, nem hagyhattam, hogy egy csomó perverz fasz így lássa.


    Azok a hálátlan kis pöcsök, akiket csak a formás lába és a puncija érdekel. Nekik fogalmuk sincs arról, hogy milyen okos és szellemes ez a lány. Ami azt illeti, talán túl okos is a korához képest.


    És túl szép ahhoz, hogy szexuális segédeszköznek tekintsék.


    Griffin alig tizenöt perc múlva már vissza is hívott.


    – Beszéltem egy Tony nevű fickóval. Azt mondja, tíz percen belül leszedi. Közöltem vele, hogy ha tíz perc múlva még mindig fenn lesz, akkor a nap végéig az egész kibaszott vállalkozását tönkre fogom tenni. – És ez nem üres blöff volt. Griffin elég befolyásos volt, és elég jó kapcsolatokkal rendelkezett ahhoz, hogy el tudja ezt érni. Egyszer alig néhány perc alatt leállított egy darknetes oldalt az egyik ügyfele megbízásából; ezt az FBI-nak hónapok alatt sem sikerült megoldania. Őszintén szólva, az sem lepett volna meg, ha a pajtásomnak valami köze lett volna az Anonymoushoz, annyira gyorsan elintézett bármi ilyesmit.


    – Értékelem az elhivatottságodat. És még egyszer, ha bármit is tehetek érted cserébe, csak szólj.


    – Te mindig is csodálatos szövetséges voltál. – Már jó néhány ügyben segítettem neki jó pontokat szerezni a bíróságon, amikor holttesteket kellett exhumálni. – Szívesen megteszek neked bármit.


    Pontosan tíz perccel később frissítettem az oldalt.


    A videó eltűnt.


    Mosolyogva hátradőltem a székemben. Ha ennyire kétségbeesetten szüksége van pénzre, akkor más megoldást kell találnia. Nem hagyhattam, hogy egy egész horda kicsapott farkú férfi nyáladdzon rá. Szívesebben csesztem volna ki mindenkivel, aki valaha is posztolt oda, és végzem ki az oldalt, mint hogy hagyjam, hogy ez megtörténjen.
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    Egyszerűen nem tudtam kiverni a fejemből a dolgot.


    Folyamatosan azt láttam magam előtt, ahogy más férfiak élvezkednek rajta, és ettől ösztönösen ökölbe szorult a kezem. Annyira belemerültem a gondolataimba, hogy elsőre meg sem hallottam Barletta kérdését.


    – Professzor? Ez normális?


    Felkaptam a fejem, és azt láttam, hogy bokáig tolt gatyával előregörnyed. Pár pillanattal korábban még a fekhelyén ült, de most már a fal felé fordult, és hevesen rángatózott a karja. A jellegzetes, ütemes csapkodó hang és a szívből jövő nyögések csak azt erősítették meg, amit amúgy is tudtam.


    Megköszörültem a torkom, és elfordultam.


    – Igen. A fertőzés fokozza a szexuális vágyat. – Egyre pállottabb bűz terjengett a levegőben, amitől hiába próbáltam szabadulni.


    A foglyom pár másodperccel később hangos kiáltást hallatott.


    – Baszd meg! Baszd meg! – Amikor felhúzta a nadrágját, és lehanyatlott az ágyra, a nedves foltokat is megláttam a falon, ahová kilőtte a magvait. – Ez kibaszottul megalázó – fintorgott, miközben elfordult tőlem, az én tekintetem pedig a háta furcsa görbületére szegeződött. A gerinc deformálódása megszokott fejlemény, amikor a parazita elkezdi megtámadni és felemészteni a test bizonyos részeit. – Olyan, mintha… a semmiből jön, és ha nem foglalkozom vele? A legrosszabb vőlegényfájdalom, amit valaha is átéltem. Elnézést, hogy előtted csináltam.


    – Nem kell bocsánatot kérned.


    – Sokat gondolkoztam a történeten, amit meséltél. Amikor a bátyádat elragadták. – Barletta köhögni kezdett, és vörös cseppek fröccsentek a betonra. Miközben nagyot nyelt, elfintorodott. – Nem értem, miért nem tudom kiverni a fejemből. Mi történt Caesarral? Nem próbált meg segíteni nektek?


    Átmenetileg elhessegettem a fejemből Liliát és a videóját, és felidéztem, mi történt Caesarral azon az éjszakán.


    – Őt nem fűzte hozzánk különösebb lojalitás.


    – Szerinted köze volt ahhoz, hogy elrabolták a bátyádat?


    A foglyomra meredtem, és az arcát fürkésztem, hátha meglátok valami reakciót rajta, ami elárulja, miért kérdezi ezt. Egy fintort. Egy izomrándulást. Egy villanást a tekintetében. De semmi.


    Éles fájdalom hasított a halántékomba, úgyhogy összeszorítottam a szememet, megfeszítettem az államat, és megdörzsöltem a fájó pontot. Tíz, kilenc, nyolc, hét, hat.


    – Jól vagy? – kérdezte Barletta, miközben villámok cikáztak a szemhéjam mögött.


    – Jól. – Ezúttal jó néhány percbe telt, mire a fájdalom alábbhagyott, és amikor befejeződött, nagyot sóhajtottam, és megtornáztattam a vállamat. – Az apám megbüntette. Hosszan vallatta, hogy kihúzza belőle, ki merészelte elrabolni Warren Bramwell fiát. De mindhiába.


    Az ajtó résén kukucskálok kifelé az apám laboratóriumával szomszédos szobák egyikéből. Caesar egy székhez van kötözve, az arca véraláfutásos, élénkvörös duzzanatok jelzik rajta a kegyetlen ütések helyét. A szeme bedagadt és eltorzult, az ajka duzzadt és vérzik, már alig emlékeztet emberre. Apám ott áll előtte, maga mellett két öltönyös, fekete kesztyűs és furcsa maszkos férfival, akik ijesztő madarakra hasonlítanak. Olyan az álarcuk, mint amilyeneket a pestisről szóló könyvekben láttam. Orvosi maszkok, amelyek a baktériumoktól védik meg az embereket. Az, hogy ezek a férfiak miért viselnek ilyesmit, rejtély.


    – Hol van az a kibaszott fiam? – kérdezi apám tucatszorra.


    Caesar nem válaszol. A feje úgy billeg, mint egy fogpiszkálóra tűzött görögdinnye; rosszul vagyok a látványtól.


    Legszívesebben leverném azt a dinnyét, hogy szétplaccsanjon a betonon. Nem könnyű végignézni, ahogy egy embert félholtra vernek, de én is vissza akarom kapni a bátyámat, és nem tudom hibáztatni az apámat azért, hogy ezt erőszakkal próbálja elérni. Sőt, én még több erőszakra vágynék. Több vérre.


    Az apám mellett álló álarcos férfiak egyike ismét képen vágja Caesart; az ütés hatására vér és egy fog fröccsen a padlóra.


    De a testőr továbbra sem hajlandó beszélni.


    Ökölbe szorított kézzel csikorgatom a fogamat, azt kívánva, bárcsak én is megüthetném.


    Apám felmordul, elfordul tőle, és végighúzza a kezét az arcán.


    – Vigyétek a szemem elől!


    Ne. Ne!


    Caesar nem árult el semmit, és már hat nap eltelt anélkül, hogy bármi kiderült volna Caedmon hollétéről.


    El kell ismernem, hogy apám minden tőle telhetőt megtett az ügyben. Én mindig is azt hittem, hogy gyűlöl minket, és örömmel megszabadulna tőlünk, de ő még nyomravezetői jutalmat is ajánlott a rendőrségnek – meglehetősen motiváló összeget egy olyan emberhez képest, aki úgy tesz, mintha nem érdekelnék a gyerekei.


    A két férfi az én ajtóm felé vonszolja Caesart, ami mögött ott bujkálok, úgyhogy felugrom. Egy sötét kis beugró falához préselem a hátam, és végignézem, ahogy elviszik Caesar mozdulatlan testét. A szobában, amelyben apám még mindig ott áll, megszólal a telefon, és miután meggyőződöm arról, hogy a testőrök eltűntek, lábujjhegyre állok, visszaosonok a korábbi helyemre, és folytatom a leskelődést.


    Apám felveszi a telefont.


    – Igen.


    Azt nem hallom, mit mond a másik fél, de apám ingerült arckifejezése feszültté, elgondolkozóvá válik.


    – És mit akarnak? – Egy kis szünet következik, apám beletúr a hajába, és fel-alá kezd járkálni. – Van pénzem. Bármennyit tudok adni nekik.


    Újabb szünet.


    – Nem! Az lehetetlen! Nem! Mondd meg nekik, hogy nem! – Egy sípolással véget ér a hívás, és apám dühösen ordítva lecsapja a telefont. – A kurva életbe! A kurva életbe! A kurva életbe!


    Két kezével a hajában ismét járkálni kezd.


    Bátorságot merítek egy mély levegőből, és belépek a szobába.


    Apám először nem vesz észre, mert éppen a szemközti fal felé tart. Amikor megfordul, dühös tekintete az enyémbe fúródik.


    – Te meg mit keresel itt?


    – Ki hívott téged az előbb?


    – Ahhoz kibaszottul semmi közöd!


    – A bátyámról van szó! Mondd meg!


    Apám dühtől izzó szemmel rám vicsorog.


    – Az előbb megmondtam. Semmi közöd hozzá. Ha nem azzal foglalkoztál volna, hogy a gatyádba hugyozz, lehet, hogy most itt lenne! – A szavai olyan hatással vannak rám, mintha mellkason csaptak volna; fuldokolni kezdek tőlük.


    – Menj a fenébe! Fegyver volt náluk! És ketten voltak!


    – És az a legnagyobb kár az egészben, hogy téged életben hagytak.


    Könnyek gyűlnek a szemembe, de nem adom meg neki azt az elégtételt, hogy megtudja, mennyire fájnak a szavai. Inkább összeszorítom a fogamat, és hagyom, hogy felülkerekedjen rajtam a düh.


    – Te tudod, ki rabolta el, ugye?


    – Nem.


    – De akarnak tőled valamit. Mi az? Mondd meg! – pattan el bennem valami, és apám felé vetem magam. A kezemben ott bizsereg a vágy, hogy megfojtsam.


    De alig két lépést tudok tenni felé, amikor előkapja a pisztolyát a háta mögül, és rám szegezi.


    Lefékezek, és megállok. Az agyam értelmezni próbálja a látványt.


    – Tűnj el a szemem elől, vagy Isten a tanúm, golyót repítek a koponyádba!


    – Mondd meg, hol van! Megkeresem. Bosszút állok rajtuk.


    Apám gúnyosan felhorkant.


    – Összehugyozod magad, és rohamot kapsz – válaszolja, miközben az egyik karját a mellkasához emeli, és eljátssza, ahogy rángatózom.


    Csoda, hogy nem porlad el a fogam, olyan erővel csikorgatom.


    – Kibaszottul utállak. És ő is utált téged.


    – Te tönkretetted az életemet. Már aznap, amikor először levegőt vettél, és anyád meghalt. Most pedig Caedmon. Nem vagy a fiam!


    Kitörnek belőlem a könnyek, és miközben a nedvesség falán keresztül bámulom apámat, megpróbálok egyetlen okot találni arra, hogy ne provokáljam ki tőle, hogy tényleg golyót repítsen a koponyámba. Egyszer csak feldereng a válasz a vörös ködben. A bosszú.


    – Lehet, hogy te bánod, hogy láttál megszületni, apám. De szeretném, ha tudnád, hogy én viszont örülni fogok, amikor végignézem, ahogy meghalsz.


    – Jézusom. Az öreged egy hamisítatlan seggfejnek tűnik. Megtudtad valaha is, miről szólt az a telefonbeszélgetés? – Barletta a behajlított térdére támasztotta a könyökét a fal mellett ülve.


    – Igen, megtudtam.


    – De nekem még ki kell várnom, hogy én is megtudjam, ugye?


    – Igen. Biztosra veszem, hogy nagyon izgalmasnak fogod találni.


    A foglyom állkapcsa járni kezdett, az ujjai összedörzsölődtek. Idegesnek tűnt.


    – Akkor fogom megtudni, hogy miért raboltál el?


    – Igen.


    – Mennyi időm van még hátra?


    – Nem hinném, hogy egy hétnél tovább húznád. – Cseppnyi együttérzés sem volt a hangomban.


    Barletta alsó ajka megremegett, és amikor oldalra fordította a fejét, észrevettem, hogy csillog az arca. Balszerencséjére már nem maradt bennem semmi, amit megindíthatott volna, csak a feneketlen űr, amelybe hiába hullatta a könnyeit.


    A szívem egy temető volt. Hideg, éhes apátia vette körül benne a szunnyadó csontokat. Semmivel nem tudta volna elérni, hogy megsajnáljam.


    A foglyom két lezárt borítékot csúsztatott át a rácsok között.


    – Elintéznéd, hogy a fiaim megkapják ezeket?


    – Természetesen – hazudtam.
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29. fejezet Lilia


    Egy órán át hallgattam az előadást, de semmit sem fogtam fel belőle. A telefonom végig mellettem hevert, és megpróbált rávenni, hogy felmenjek arra a weboldalra, és megnézzem, hány undorító megtekintés gyűlt össze ennyi idő alatt.


    Amikor kijöttem az óráról, végre rászántam magam, hogy ellenőrizzem, és kerestem egy csendes helyet egy fa alatt, ahol bejelentkeztem a weboldalra, és végiggörgettem három oldalt, hogy megtaláljam a videómat.


    De semmi.


    Rákattintottam a profilomra, de a „Saját feltöltések” fül alatt sem volt semmi.


    Várjunk csak. Mi van? Mégis törölték?


    Az eddig összegyűlt tokenjeim körülbelül kilencszázharmincöt dollárt értek, de féltem megnyomni az átutalás gombot. Mi lesz, ha attól újra megjelenik a videó?


    Nem. Hagyd békén.


    Nem ér annyit, hogy azon kelljen idegeskednem, hogy ismét visszakerül a videóm. Fogalmam sem volt, mi a fene késztette Tonyt, vagy hogy a fenébe hívják, arra, hogy meggondolja magát, de elég hálás voltam érte ahhoz, hogy ne akarjam próbára tenni a szerencsémet. Mérhetetlen megkönnyebbülés töltött el, miközben ebédelni indultam a Darrigan Hallba.


    Spencer a bejáratnál várt, és miután beengedett, mindketten odasétáltunk a svédasztalhoz. Azóta, hogy megérkeztem az egyetemre, csak reggelire ettem meleg ételt. Az ebédemet általában az udvaron fogyasztottam el, vacsorára pedig gyakran csak egy zacskós levest csempésztem be a szobámba.


    Fogtam a tányéromat, és végignéztem a széles választékon – a friss halon citrommal és kapribogyóval, a paprikás csirkén, a koreai fűszeres marhahúson, a raviolin, a vegán ételeken és a végtelen mennyiségű köreten és desszerten, amelyeket az egyetem bentlakó szakácsai készítettek.


    – Minden rendben? – kérdezte Spencer a hátam mögött, miközben burgonyát lapátolt a tányérjára.


    – Ezek az ételek elképesztőek.


    – Igen, őrület, mennyi mindent készítenek minden egyes nap.


    Sült zöldségeket kanalaztam a tányéromra, egy kis rizzsel és salátával, majd kerestünk egy asztalt a terem elejében. Miközben letelepedtem a hosszú padra, körülnéztem, és a tekintetem találkozott Bramwell professzoréval, aki egy másik tanár mellett ült, és engem figyelt.


    Ekkor a társa is észrevett, és az ő szeme is rám szegeződött, és úgy vizslatott, mintha meg akarna nézni magának. Letette a villáját a tányérjára, és Bramwell professzorhoz hajolt, aki egy pillanatra sem vette le rólam a tekintetét.


    A homlokomat ráncolva megfordultam, azon töprengve, vajon tényleg rólam sugdolóznak-e, és azt láttam, hogy Spencer a hátam mögé bámul, feltehetően a tanárok felé.


    – Úgy tűnik, apámnak mégis van ideje néhány szerencsés kiválasztottra.


    – Apádnak?


    Spencer bólintott, és a tekintetét követve kiderült számomra, hogy arra a férfira gondol, aki egy pillanattal korábban még engem bámult, most viszont éppen felkapta a táskáját és a félig elköltött ebédjét.


    – Ő Lippincott rektor?


    – Igen.


    Idősebb Lippincott megállt, hogy a homlokát ráncolva ismét végigmérjen, és a szemem sarkából észrevettem, hogy Spencer integet neki. Az apja nem intett vissza. Csak kezet rázott Bramwell-lel, és elindult a kijárat felé.


    Amikor elhaladt mellettünk, Spencer oldalra hajolt, feltehetően azért, hogy felhívja magára a figyelmét.


    – Apa, hadd mutassam be neked…


    Idősebb Lippincott anélkül, hogy akár csak odabiccentett volna, elsietett mellettünk, és elhagyta az ebédlőt.


    – Ennyire nem vesz rólad tudomást?


    – A jobb napjain. A rosszakon? Nos, mondjuk úgy, hogy a jókat jobban szeretem. De nem tudom, hogy ma mi baja van.


    Az enyhe sántikálásáról eszembe jutott az a nemrégiben olvasott cikk Andrea Keplingről, a hajléktalan nőről, aki betört Lippincott otthonába.


    – Hé, nem ismersz egy Andrea Kepling nevű nőt?


    – Kicsodát?


    Gyorsan körbepillantottam, hogy meggyőződjek arról, senki sem hallja a suttogásomat, és előrehajoltam.


    – Ő volt az a nő, aki megtámadta az apádat.


    – Az a pszichopata, aki azt állította, hogy az apám férgeket tett bele? Én nem találkoztam vele, de tényleg. Azóta egy csúnya seb van apám lábán.


    Már el is felejtettem, hogy a nő azt állította: Lippincott valahogy megfertőzte.


    – Mármint… Noctisomaférgekről beszélt?


    – Ki a fene tudhatná? Az a nő egy sültbolond volt.


    – Volt?


    – Igen. – Spencer is körbepillantott, majd közelebb hajolt hozzám. – Hallottam, amikor az apám azt mondta valakinek, hogy pár hete meghalt. A fürdőkádban találtak rá, abban a házban, ahol lakott. – Végighúzta a nyelvét az ajkán, mögém pillantott, majd visszanézett rám. – Azt hiszem, Bramwell végezte a boncolását.


    Olyan halkan beszélt, mintha a szóban forgó illető meghallhatná az ebédlő zajában.


    Férgek a hasban. Bramwell és a boncolás. Miközben a tányéromban turkáltam, némán összeraktam magamban a képet, amelyet Spencer szavai hoztak létre a fejemben, és mindez arra késztetett, hogy megkérdőjelezzem a nő halálának körülményeit.


    – Előfordulhat, hogy az apád ismerte őt korábban?


    – Nem. Azt mondta, soha életében nem találkozott vele.


    – Lippincottttt!


    A hátam mögött felharsanó váratlan kiáltásra megfordultam, és azt láttam, hogy négy fiú sétál felénk, mind pólóban és khakizöld rövidnadrágban. Egyikük még valami rögbilabda-szerűséget is tartott a kezében, mintha mindnyájan egy Abercrombie-katalógusból léptek volna elő.


    Zakatolni kezdett a fülemben a vér, és némán imádkoztam, nehogy a mi asztalunkhoz üljenek.


    Könyörgök, menjenek tovább!


    De mindnyájan levetették magukat mellénk, két-két srác mind a két oldalamra. A szemem sarkából észrevettem, hogy az egyik olyan intenzíven bámul, hogy szinte lézersugarak lőnek ki a szeméből. Az összes izmom megfeszült, legszívesebben kibújtam volna a bőrömből, és még a csontjaim is viszkettek.


    – Ki az új barátod? – kérdezte az a srác, aki engem bámult.


    – Semmi közöd hozzá. – Bár Spencer őszintének tűnt, azért érezhető volt a hangjában egy kis derű.


    – Hát, ez a kis semmi közöd hozzá láthatóan eléggé unatkozik itt melletted. Te új vagy errefelé, mi? – szólított meg a srác végül közvetlenül, mire kurtán bólintottam. – Honnan jöttél?


    – Nem erről a környékről.


    A fiú felkuncogott, és lovaglóülésbe vágta magát a padon, hogy teljesen felém tudjon fordulni.


    – Ide senki sem erről a környékről érkezett.


    Kivert a víz attól, hogy annyira behatol a személyes terembe, hogy érzem a leheletét a vállamon.


    – Hála az égnek – tette hozzá az egyik barátja. – Az itteni kísértetsztorik szerintem bárkit az őrületbe tudnának kergetni. Mint például Doktor Halált – suttogta, és gúnyosan felhorkantott.


    – Na, ki vele, vöröske. Honnan jöttél?


    Felpillantottam Spencerre, aki mintha észre sem vette volna az egyre növekvő ingerültségemet, csak békésen folytatta az ebédjét, mint akinek egyáltalán nem áll szándékában megvédeni a barátaitól.


    – Miért érdekel? – kérdeztem éles hangon.


    – Csak kíváncsi vagyok. Miért nem akarod elmondani? – A fiú szája sarkában bujkáló halvány mosolytól feltámadt bennem a gyanú, hogy talán eleve tudja a választ.


    – Ne már, Jared, hagyd békén! – lépett közbe végre Spencer.


    – Nem értem, miért olyan nagy titok ez. Most már muszáj megtudnom.


    – Hát, ez kezd elég bizarr lenni. Kösz az ebédet, Spencer. Majd később találkozunk – álltam fel a székről, de éreztem, hogy valaki megragadja a karomat. Összeszorított fogakkal lepillantottam a seggfejre, aki nem hagyott elmenni. – Engedj el. Most!


    – Miss Vespertine, beszélhetnénk pár pillanatra?


    A mély hang hallatán megfordultam, és Bramwell professzort láttam meg magam mögött, amint dühös tekintetét a rögbilabdás fiúra szegezi. A hangulat úgy megváltozott, mintha a megjelenésétől megfagyott volna az asztal.


    Felgyorsult a pulzusom, és a fiú elengedte a karomat.


    Nagyot nyeltem, és bólintottam.


    – Persze.


    Bramwell a kijárat felé billentette a fejét, sietve elindult, de utána lelassított, hogy utolérhessem.


    – Elnézést, ha be akarta volna fejezni az ebédjét. De én úgy láttam, mintha nagyon szeretne távozni.


    – Milyen figyelmes. Akkor nem kerültem bajba?


    – Nem tudom. Azt mondja meg maga. – Bramwell az ebédlő előtt megállt, felém fordult, és amikor egy csoport diák elhaladt mellettünk, hátranézett. – Törölte a videót?


    – Igen. Természetesen.


    – Tehát ha azt kérném, hogy bizonyítsa be, akkor önként a rendelkezésemre bocsátaná a telefonját.


    A szemébe nézve elővettem a mobilomat a táskámból, és felé nyújtottam.


    Ő csak rápillantott, majd visszanézett rám, és nem vette el tőlem a készüléket.


    – Akkor jó. – Egy pillanatra kínos csend lett, majd Bramwell tekintete az ebédlőre siklott, utána vissza rám. – Úgy látom, ön és Mr. Lippincott elég jól ismerik már egymást.


    Miközben visszatettem a telefonomat a táskámba, láttam, hogy a tekintete követi a kezemet. A kisugárzása egy párducra emlékeztetett; mintha semmi sem kerülhette volna el a figyelmét.


    – Kedves srác. És őszinte.


    – Tapasztalataim szerint a kedvesség és az őszinteség ritkán férnek meg egymás mellett.


    – Spencer esetében úgy tűnik, hogy mégis képesek erre.


    – Természetesen. – Bramwell keze megfeszült, és a röpke szünet alatt azon kaptam magam, hogy a táskája pántját bámulom, ami valahogyan még jobban kihangsúlyozta azt a széles vállát. – Kijavítottam a múlt heti dolgozatokat – szólalt meg ismét. – A hatvannyolc fős csoportból tíznek egyes lett, és maga az egyetlen, aki maximális pontszámot kapott. – A szája sarkában megjelenő kis mosoly arról árulkodott, hogy ez örömet okoz neki.


    Valami megmagyarázhatatlan oknál fogva megbizsergetett a gondolat.


    – Ha ilyen jól ismeri a neuroparazitológiát, egy kicsit talán unalmasnak találja az előadásaimat – tette hozzá.


    – Egyáltalán nem. Lenyűgöznek az előadásai.


    Bramwell ismét elmosolyodott, ezúttal még szélesebben. Utána figyelmeztetés nélkül odadobott nekem egy almát, amit korábban észre sem vettem nála.


    – Amennyiben később megéhezne. Szép napot, Miss Vespertine!


    Ezzel kisietett az udvarra.


    – Hé – szólalt meg Spencer, aki időközben szintén megjelent. – Annyira sajnálom. Azok a srácok bunkók. Minden rendben ment Doktor Halállal?


    – Igen – figyeltem, ahogy Bramwell végigmegy az udvaron, mint egy égen átvonuló vihar. Ez tűnt rá a legtökéletesebb hasonlatnak; baljóslatú és fenyegető volt, ugyanakkor megbabonázó is. – Csak az egyik naplóbejegyzésemről akart kérdezni valamit. – Nem értettem, miért nem tudom levenni róla a szemem, és miért nem tudom kiverni a fejemből azt az ártalmatlannak tűnő mosolyát. Amitől még mindig izgatottan verdestek a pillangók a gyomromban.


    – Hm. Hé, azért akartalak meghívni ebédre, mert meg szerettem volna kérdezni, hogy van-e bármilyen programod szombaton.


    Végül sikerült elszakítanom a tekintetemet Bramwellről.


    – Szerintem tanulni fogok.


    – Van esély arra, hogy rá tudlak beszélni, hogy tedd szabaddá magad aznap, és gyere el velem egy jótékonysági rendezvényre? – Biztosan lerítt az arcomról a totális érdektelenség, mert Spencer sietve folytatta: – Egy gálaest lesz, gyertyafényes koncerttel. De esküszöm, hogy nem randira hívlak. Csak… szívesebben mennék olyasvalakivel, aki nem kerget az őrületbe.


    – Nem hinném. Sajnálom. És amúgy sincs olyan ruhám, amit egy ilyen alkalomra felvehetnék.


    – Amiatt ne aggódj. A ruhát én állom. Hálából azért, ha megmentesz attól, hogy Kendall-lel kelljen odamennem.


    Hogy Kendall-lel kelljen odamennie? Nem mintha az a lány nem lenne szép, és láthatóan rajong is Spencerért. Őt nem lenne nagy kihívás elhívni.


    – Egy egész egyetemről válogathatsz, Spencer. És a gyertyafényes koncert egy kicsit túl… bensőségesnek tűnik.


    – Ígérem, hogy nem lesz az. Kérlek. Ha kell, akár könyöröghetek is.


    Felsóhajtottam, mert a fejem nem akart belemenni. Mindig is utáltam a társasági eseményeket, de egy gazdagok számára rendezett gálától biztosan kiütéseket kapnék.


    – Biztosan akad valaki más is, akit elhívhatsz.


    – Nincs senki, hidd el nekem.


    Karba fontam a kezem, és dühösen fújtattam mérgemben, amiért annyira empatikus vagyok, hogy egyáltalán fontolóra veszem a kérését.


    – Mikor lesz?


    – Nyolckor kezdődik. Éjfélkor fejeződik be.


    – Én nem maradok ott éjfélig.


    – Semmi gond. Akkor viszlek haza, amikor csak akarod. Cserkész becsületszavamra.


    A fenébe, ez a srác nem adja fel egykönnyen.


    – Biztos, hogy nincs más, akit szívesebben vinnél oda?


    – Biztos.


    Ne csináld ezt, Lilia. Ne hagyd magad.


    – Na jó, elmegyek veled.
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30. fejezet Lilia


    Kicsit eluntam magam a könyvtári kutatómunkám során, úgyhogy az Adderly emlékteremmel kapcsolatos szövegeket kezdtem olvasgatni, és Mary Elizabeth története ismét beszippantott, miközben belemélyedtem az egyetem múltjába. Bár Adderly naplóinak legnagyobb részéhez nem tudtam hozzáférni, sikerült megkaparintanom egyet, amelyben részletesen leírta a pácienseken végzett kísérleteket. Egy fiatal nőről szólt, aki csak egy évvel volt fiatalabb nálam, és házasságon kívüli viszonyba keveredett egy nős férfival. A férfi köztiszteletben álló családja miatt a város papsága úgy döntött, hogy a nő biztosan boszorkány lehet, ha ilyen jámbor embert is sikerült elcsábítania.


    Nagyon felháborítónak találtam.


    Ebből kifolyólag a nőt száműzték erre a szigetre, hogy itt várja ki a bírósági tárgyalást. Dr. Stirling, akiről az előző alkalommal olvastam – az a kissé perverznek tűnő orvos, aki pestisruhát viselt, hogy elriassza magától a betegeket megszálló rossz szellemeket –, a jelek szerint meggyőzte a papokat arról, hogy ismer egy módszert, amivel megmentheti a nő lelkét, és így elejét vette annak, hogy máglyán elégessék.


    Amikor tovább olvastam, kiderült, hogy a nő dr. Stirling kezében sem került nagyobb biztonságba. A jó doktor felügyelete alatt eltávolították az egyik szemét, kivágták a nyelvét, és összevarrták a száját. A naplóbejegyzések tanúsága szerint Stirlic-savat adtak be neki, hogy megtisztítsák a testét, de végül belehalt a vérveszteségbe, miután erőszakkal eret vágtak rajta, hogy kiadja magából a fekete vért.


    Itt megálltam, és felszaladt a szemöldököm.


    Fekete vért?


    A nő mentális állapota sokat romlott a kolostorban töltött ideje alatt, és hallucinációkról panaszkodott, illetve azt állította, hogy kígyók vannak a hasában.


    Ismét a semmibe meredtem. Lehetséges volna…


    Újult figyelemmel kezdtem további tünetek után kutatni. És találtam is még egyet: a fénylő szemet, amit a démoni megszállottság következményének tartottak. Továbblapoztam egy kezdetleges vázlatig, ami egy emberi koponyát ábrázolt, hegyes, fekete fogakkal. A kísérőszöveg szerint a koponya a cu’unotchke törzsé volt, amelynek a tagjai körülbelül abban az időben éltek a szigeten, amikor az első telepesek megérkeztek oda. Az első acadiaiak barbároknak, szörnyetegeknek tartották őket, akik szerintük fekete kőfogakkal marcangolták a húst, és állatiasan világító szemük volt. Gyorsan lefényképeztem a koponyavázlatot, kiemelt figyelmet szentelve a csontokon látható furcsa mintázatra – a vékony, fekete vonalakra, amelyek apró repedésekre emlékeztettek.


    Zakatolt a fejem a gondolatoktól. Bramwell professzor azt mondta, hogy ennek a parazitának komoly múltja van. Lehetséges, hogy egészen az 1700-as évekig visszanyúlik? A beszélgetésünkkor azt is megemlítette, hogy a boncolások során barázdákat szoktak találni a csontokon, és hogy ez a fertőzés harminc évvel ezelőtt ütötte fel a fejét. Lehet, hogy már az apja is a noctisomával foglalkozott? És az ő munkája volt a Crixson-tanulmány alapja?


    Erről eszembe jutott az ebédlő és Spencer, konkrétan az, amit az apjáról és Andrea Keplingről mesélt, aki szintén a hasában lévő férgekre panaszkodott. Bramwell boncolta fel a halála után. Ha igaz, amit Bramwell professzor állított, hogy ritkán találkozik ilyen esetekkel a szigeten kívül, és a parazita nem terjed emberről emberre, akkor lehetséges, hogy Andrea Kepling Dracadiából származott?


    Elképzelhető lenne, hogy ő volt az egyik beteg, aki megszökött a kísérletből?


    Átültem a gyenge internetkapcsolattal rendelkező számítógéphez, és ismét beírtam a keresőbe, hogy Andrea Kepling. A három találat egyike az a cikk volt, amelyet már korábban is olvastam – és a háromból kettő ugyanazzal a címmel hivatkozott Lippincott megtámadására. A harmadik forrást viszont egy Anon Amos nevű blogger írta, úgyhogy rákattintottam. Bár nagyjából ugyanazokat a részleteket tartalmazta, mint a másik két összefoglaló, egyvalamiben különbözött tőlük: ugyanúgy felvetődött benne a kérdés, hogy Andrea nem vett-e részt a Crixson-projektben, ahogy korábban bennem is.


    Azonnal rákerestem a Crixson-kísérletre, de csak egy cikket találtam, ami a hat megmagyarázhatatlan halálesetről szól.


    Valamiért mindegyiket öngyilkosságnak minősítették.


    Az összes áldozat vízbe fulladt. A kísérlet két életben maradt résztvevőjéről nem esett szó.


    Egyre lázasabb kíváncsisággal folytattam a kutatást, és találtam is egy újabb cikket, amelyik – nagyon röviden – összefoglalta a kísérlet lényegét, amelyet dr. Warren Bramwell, a Dracadia régóta helyben tanító professzora vezetett.


    Bramwell professzor apja.


    A kísérlet kitűzött célja egy olyan oltás vizsgálata volt, amely a feltételezések szerint akár vissza is fordíthatta az 1-es típusú cukorbetegség hatásait. Úgy vettem ki, hogy amit beadtak azoknak a nőknek, a szervezetük immunrendszerére hatott, és blokkolta az inzulintermelő hasnyálmirigy-béta-sejteket megtámadó limfocitákat. Ez valóban potenciális gyógymódnak tűnt a cukorbetegségre.


    A tragikus végeredménytől eltekintve, ami gyorsan véget vetett a projektnek. Az állítólagos öngyilkosságokról sajnos nem találtam túl sok információt.


    Felkaptam a naplót, és gyorsan odasiettem a kölcsönzőpulthoz, ahol Kelvin éppen bevitte a számítógépbe a visszahozott könyveket.


    – Van a könyvtárban bármi információ a Crixson-projektről?


    – Van, de attól tartok, hogy azok az anyagok titkosítva vannak, és a projekt tragikus végkimenetele miatt nem hozzáférhetőek.


    – Nincs semmi, amibe belenézhetnék? Mondjuk a kísérlet rövid összefoglalója?


    – Sajnos nincs, Miss Vespertine. Végzett már Adderly naplójával? Vissza kellene tennem a széfbe, mielőtt hazamegyek.


    – Igen. Köszönöm szépen.


    De biztosan volt itt valamiféle információforrás. Honnan tudhatna különben Mel olyan sokat erről a projektről?


    Felmerült bennem, hogy ő talán más forrásokból informálódott, amelyekhez én is hozzáférhetek.


    Nagyot sóhajtva megfordultam, és a természettudományos szárny túlsó végében megláttam Bramwell professzort, aki néhány könyvet olvasgatott az egyik asztalnál. A látvány hatására, amint egy könyv fölé hajolva, ujjait a hajába fúrva belemélyedt egy szövegbe, az összes levegő kisüvített a tüdőmből, mint egy lufiból.


    – Zavarhatom egy pillanatra? – kérdezte a hátam mögött Kelvin, egyetlen pillanat alatt megtörve a varázst.


    Megráztam a fejem, és megfordultam.


    – Természetesen. Miről lenne szó?


    Kelvin egy kupac fizikajegyzetet nyomott a kezembe.


    – Ezeket vissza kellene tenni a megfelelő polcra.


    – Nem probléma. – A kartotékjelzésre pillantottam, és rájöttem, hogy ugyanabba a sorba kell mennem, ahol Bramwell professzor is olvasgat. A szememet végig rajta tartva odacipeltem a mappákat, azon igyekezve, nehogy túl feltűnően bámuljam, miközben dolgozik – amit eléggé megnehezített, hogy a fejem végig arra ösztökélt, hogy kérdezzek rá nála Andrea Keplingre.


    Ne zavard már ezzel!


    De mi a csudától kezdett zakatolni a pulzusom, ha egy helyiségben találtam magam ezzel a férfival?


    Egy pillanatra sem emelte fel tekintetét a könyvről, ami előtte feküdt, és amikor megdörzsölte a nyakát, bizseregni kezdtek az ujjaim, bár azt nem tudtam volna megindokolni, hogy miért.


    Közelebb értem hozzá.


    Még közelebb.


    Mire odaértem a megfelelő polcsorhoz, már szédültem az ötletektől, hogy hogyan hozhatnám szóba Andrea Keplinget. Muszáj mindig ilyen minden lében kanálnak lenned? – korholt a fejem. Beszélgess vele az időjárásról. Vagy a fociról.


    Utálom a focit.


    Inkább arról érdeklődj, hogy nem kér-e egy pohár vizet, vagy ilyesmi, de az ég szerelmére, nehogy elkezdd Andrea Keplingről faggatni.


    Miközben egyre közelebb értem az asztalhoz, másodpercről másodpercre egyre bátrabbnak éreztem magam. Légy vakmerő! Mély levegőt vettem, de végül szótlanul ki is fújtam, és folytattam az utam a polc felé.


    Bramwell egy kicsit oldalra billentette a fejét, mintha megérezte volna, hogy valaki elmegy mellette.


    Egy pillanatra megtorpantam a széke mellett, és már nyíltak az ajkaim, hogy nekiszegezzem a fejemben kavargó milliónyi kérdés valamelyikét.


    – Devryck! – csendült fel ekkor egy ismerős hang, és amikor megfordultam, Gilchristot láttam masírozni felénk, ragyogó tekintetét a tanáromra szegezve.


    Amikor visszafordultam, Bramwell pillantása találkozott az enyémmel. Különös érzés támadt a gyomromban, és szorosabban kezdtem markolni a jegyzeteket, majd továbbmentem a polcsor felé. A szemem sarkából láttam, hogy Gilchrist leül Bramwell asztalához, a hozzá legközelebb lévő székre.


    – Jó hírem van! Sikerült még néhány tucat fertőzésmentes mintát beszereznem. A Hagyományőrző Társaság nem örült túlzottan, de megértették, hogy milyen fontos ez a kutatás.


    Egy úrihölgy nem hallgatózik, de én nem tudtam ellenállni a csábításnak.


    – Nagyszerű. Köszönöm.


    Egy pillanatra kínos csend támadt, én pedig átsétáltam a polcsor másik oldalára, és úgy tettem, mintha oda kellene visszarakosgatnom a könyveket.


    – Miért nem veszed fel a telefont, ha hívlak? – folytatta Gilchrist valamivel halkabban, de azért még ki tudtam venni a szavait. – Én… nem értelek. Folyamatosan az utolsó találkozásunk jár a fejemben, és azon rágódom, hogy mit csinálhattam, amivel megbántottalak.


    – Nem akarok ismét belemenni ebbe.


    – Devryck… én… azt hiszem, szerelmes vagyok beléd. Csak rád tudok gondolni.


    A könyvek között átkukucskálva tisztán láttam, hogy Bramwell ujjai türelmetlenül dobolnak az asztalon, és megfeszül a válla az ingerültségtől. Minél tovább beszélt hozzá a nő, annál robbanékonyabbá vált ez a bomba.


    – Csak még egyszer utoljára – búgta Gilchrist csábítónak szánt hangon. – Az irodámban. Megígérem, hogy utána nem hívogatlak többet.


    – Nem.


    – Nem? – szaladt fel Gilchrist szemöldöke úgy, mintha pofon vágták volna. – Egy másik nő van a dologban?


    Mozdulatlanná merevedtem, és még levegőt sem mertem venni, miközben a válaszra vártam. Valamiért én is nagyon kíváncsi voltam erre. A könyvek közül kilesve észrevettem, hogy Bramwell ökölbe szorítja a kezét.


    – Miért nem válaszolsz? – ütötte a vasat Gilchrist, nyilvánvalóan semmibe véve a metakommunikációs jeleket.


    Te csak maradj ki ebből. Semmi közöd hozzá.


    Bramwellnek sem volt semmi köze ahhoz, ami korábban történt az ebédlőben, és mégis habozás nélkül beavatkozott. Amiért kifejezetten hálás voltam neki.


    Mély levegőt vettem, visszasétáltam a polcsor másik oldalára, majd megköszörültem a torkom, és megálltam mögötte.


    – Bramwell professzor? – Majd’ kiugrott a szívem a mellkasomból, annyira nem tudtam elhinni, hogy ilyen vakmerően közbelépek.


    A férfi anélkül, hogy válaszolt volna, oldalra kapta a fejét, én pedig összefontam két verejtékes tenyeremet, hogy ne remegjenek annyira.


    – Megtaláltam azt az eukariótapatogenezisről szóló könyvet, amit kért tőlem – füllentettem, miközben szinte el sem tudtam hinni, hogy ezek a szavak ilyen könnyedén csusszannak ki a számból.


    Bramwell a homlokát ráncolva felém fordult a székén, és némán végigmért.


    Könyörgök, ne csináljon belőlem hülyét.


    – Ha velem jön, megmutatom, hol van.


    Ezt szintén kínos csend követte, majd Bramwell kihúzta magát.


    – Igen. Természetesen. – Visszanézett Gilchristra, akire én rá sem mertem pillantani. Valószínűleg meggyilkolt volna a tekintetével. De amikor Bramwell felállt, végül megkockáztattam egy pillantást, és olyan érzelmeket láttam a nő arcán, amelyektől libabőrös lett a hátam.


    – Gilchrist professzor asszony – üdvözöltem egy biccentéssel.


    A tanárnő szája műmosolyra húzódott.


    Egy fejrántással arra biztattam Bramwellt, hogy kövessen, és négy sorral odébb, ahol Gilchrist már nem hallhatott minket, megfordultam, hogy megnézzem, utánam jött-e.


    Ő a kezét zsebre dugva ballagott mögöttem.


    – Maga vagy hihetetlenül éleslátó, vagy rendkívül kíváncsi.


    Ismét megköszörültem a torkom, és lesütöttem a szemem.


    – Elnézést. Csak úgy láttam, mintha nagyon szeretne távozni – visszhangoztam a korábbi szavait az ebédlőből.


    Bramwell összehúzott szemmel végigmért azzal a zavarba ejtő, vesébe látó tekintetével.


    – A természettudományos szárnyban dolgozik?


    – Igen.


    – Milyen gyakran?


    – Négy este egy héten, tanár úr.


    Erre még pár pillanatig bámult némán, egyre súlyosabbnak tűnő tekintettel.


    – Köszönöm, Miss Vespertine.


    Amikor elsétált mellettem, megfordultam.


    – Bramwell professzor, várjon egy kicsit!


    Amikor megtorpant, azonnal megbántam az impulzív kérésemet.


    – Kérdezhetnék magától valamit?


    – Attól függ, mi az.


    Most vagy soha. Valószínűleg nem lesz több alkalmam arra, hogy ennyire kisajátítsam a figyelmét.


    – Tudom, hogy nem lesz hajlandó konkrétumokat mondani erről, de nagyon szeretném, ha válaszolna egy kérdésre Andrea Keplinggel kapcsolatban.


    Erre megfordult, hogy ismét szembenézzen velem, de egyetlen hanggal sem válaszolt. Viszont egyértelműen le lehetett olvasni a kérdést az arcáról. Honnan tud erről?


    – Tudom, hogy ideküldték a holttestét boncolásra.


    – És hogyan jutott hozzá ehhez az információhoz?


    – Azt nem mondhatom meg. – De látott Spencerrel, és úgy sejtettem, elég okos ahhoz, hogy kitalálja. Bár nem akartam gyanúba keverni Spencert, olyan kétségbeesetten vágytam a válaszokra, hogy minden más háttérbe szorult ehhez képest.


    Bramwell válla frusztráltan megfeszült, és amikor összefonta a karját, a bicepszére tévedt a pillantásom.


    – És mi a kérdés? Ne felejtse el, hogy semmilyen bizalmas egészségügyi információt nem adhatok ki róla.


    Ez azt jelentette, hogy ügyesen kellett megfogalmaznom a mondandómat.


    – Van bármi sejtése azt illetően, hogy hol fertőződhetett meg a noctisomával?


    Bramwell arcán mosoly játszadozott, miközben közelebb lépett hozzám. Majd még közelebb. Amíg meg nem éreztem a parfümje ellenállhatatlan illatát.


    – Soha nem állítottam olyat, hogy ez lett volna a diagnózisa.


    De az, hogy nem is cáfolja egyértelműen, talán arra utal, hogy hazudik, gondoltam.


    Szigorú tekintettel folytattam a vallatását.


    – Az a nő azt állította, hogy Lippincott férgeket tett a hasába. A holttestét önhöz küldték boncolásra. Ez nagyon különös egybeesésnek tűnik.


    – Engedje meg, hogy figyelmeztessem valamire, Miss Vespertine. Ön egy tudatlan kis éjszakai lepke, aki a nyílt láng körül táncol. És nem veszi észre, milyen veszélybe sodorja a kíváncsisága.


    – Én csak tudni akarom az igazságot.


    – Az igazság a legbefolyásosabb emberek illékony kiváltsága.


    Ebben nem kételkedtem, főleg egy olyan helyen, mint a Dracadia, viszont nem voltam hajlandó elfogadni.


    – Azért jöttem ide, hogy válaszokat találjak, professzor úr. És nem félek kérdéseket feltenni.


    – És mennyit ér ez meg magának? Az ösztöndíját? A jövőjét? Az életét?


    – Ez fenyegetés?


    – Igen – lépett közelebb hozzám Bramwell, mire nekihátráltam a könyvespolcnak. Erre mellém támasztotta a kezét, mintha teljesen el akarná zárni az utamat. – Fogalma sincs arról, hogy kivel szórakozik.


    Már korábban is előfordult, hogy sarokba szorítottak férfiak, akiktől rettegtem, de Bramwellre másképp reagáltam. Szinte felkérésnek tűnt, amit csinált. Kihívásnak. Hevesen zakatolt a szívem, és dacosan felszegtem az állam.


    – Kivel szórakozom?


    Erre olyan érzéki pillantást vetett az ajkaimra, hogy azt nem lehetett félreérteni. Pontosan tudtam, mi járhat a fejében.


    – Elképesztő, hogy ennyire ártatlan és vakmerő tud lenni egyszerre. – Végighúzta a nyelvét az ajkain, és magamban esdekelni kezdtem, hogy ő is csináljon már valami vakmerőséget, például hogy nyomja a száját az enyémre. – Ahhoz kétség sem fér, hogy maga zseniálisan intelligens, úgyhogy ne csináljon semmi ostobaságot. Hagyja abba ezt a kibaszott hülyeséget.


    Ezzel elmasírozott mellettem, és miután eltűnt a szemem elől, remegve felsóhajtottam. Te jóságos ég, ez a fickó nagyon sok tud lenni.


    De ott és akkor még Doktor Halál sem tudott elriasztani. Mérhetetlenül kíváncsi voltam. Ennek a helynek a falai rengeteg sötét titkot és régmúlt csontvázat rejtegettek, és nekem feltett szándékomban állt csákánnyal-kalapáccsal feltárni az összeset.
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31. fejezet Devryck


    Ez egy kibaszott nagy probléma – járkált előttem Lippincott fel-alá, én pedig hátradőltem a székemben, és figyeltem, ahogy őrjöng. Valami olyasmit motyogott maga elé, hogy valaki hazudott neki, és összevissza állt a haja a fején, amit szinte sebesre dörzsölt. – Az a lány. Az a lány a mi problémánk.


    – Milyen lány? – kérdeztem, miközben higgadtan kortyolgattam az italomat. Bár határozottan úgy éreztem, hogy sejtem, kiről beszél.


    Erre megrázta a fejét, és még csak le se lassította a lépteit.


    – Ne szórakozz már velem. Pontosan tudod, milyen lányról beszélek. Arról a lányról. Akit szemmel kellett volna tartanod a kérésemre.


    – És szemmel is tartottam. Szóval mi a probléma? – Normál esetben kicsit még szórakoztatónak is találtam volna a zaklatottságát. De így, hogy valami sokkal izgalmasabb várt a laborban, konkrétan egy frissen elkészült toxininjekció, leginkább csak untatott.


    – A probléma? Te nem láttad?


    De, majdnem minden este látom, amikor lehunyom a szemem, bár ezt nem mondtam ki hangosan.


    – Egy az egyben úgy néz ki, mint az anyja!


    – Sok gyerek hasonlít a szüleire.


    – Ne gúnyolódj már rajtam, Devryck! – csapott ököllel az asztalomra Lippincott, ám a dühe nem tudott megijeszteni. Kihúzta magát, és mozdulatlanul rám meredt, ami nagy vakmerőségre vallott ahhoz képest, hogy mennyire fogytán volt a türelmem. – Az ő anyja a másik eltűnt nő. Aki megszökött az apád elbaszott kísérletéből.


    A fenébe. Elfintorodtam. Abban reménykedtem, hogy Lippincott elég lassú felfogású ahhoz, hogy ne álljon össze neki a kép – ami már akkor elkezdett kirajzolódni előttem, amikor átfutottam azt a meghamisított boncolási jegyzőkönyvet.


    – Biztos vagy benne? – kérdeztem, ostobának tettetve magam.


    – Szerinted képes lennék elfelejteni egy ilyen arcot?


    Lilia kérdéseiből nem úgy tűnt számomra, mintha tudna arról, hogy az anyja részt vett a kísérletben. Különben sokkal konkrétabban fogalmazott volna.


    – Megmondtam, hogy rajta tartom a szemem, és ezt is fogom tenni – nyúltam a bourbonos palackért, hogy teletöltsem Lippincott poharát, mert, a fenébe is, olyan vörös volt az arca, mintha két lélegzetvételnyire lenne a gutaütéstől. – Eddig nem okozott semmi problémát – tettem hozzá, miközben magamnak is öntöttem. Mióta Lippincott beigazolta a gyanúmat, hogy Lilia anyja is részt vett a Crixson-kísérletben, azt próbáltam feldolgozni, hogy mekkora esélye van ennek. A sors a jelek szerint megint betolt egy adag kokaint, mert ismét az arcomba nyomta, mekkora szemétláda volt az apám.


    – Ő nem véletlenül jött ide, Devryck. Kétség sem fér ahhoz, hogy információkhoz próbál hozzáférni. És ha sikerül neki, én a kivégzőosztag előtt fogom találni magam. Az a kibaszott apád teljesen tönkretette az életemet ezzel a húzásával – tolta fel magát az asztalomról Lippincott, hogy újra fel-alá kezdjen járkálni. – Tönkretette! – öklözött a levegőbe, mint egy eszelős, mintha az öregem ott állna előtte. De nem hibáztattam ezért. Nekem is viszketett a tenyerem.


    – Nyugodj meg. Az a lány csak a parazitára kíváncsi.


    Lippincott ezt elengedte a füle mellett, miközben felkapta az italát, amiből a legnagyobb bosszúságomra kifröccsent néhány csepp az íróasztalom fényes lapjára.


    – Az a kibaszott Gilchrist pont a Crixson Hallban szállásolta el. Szerinted véletlenül tette? – döntötte magába a pohara tartalmát, amitől majdnem megfulladt, mert le sem nyelte rendesen, mielőtt megválaszolta a saját kérdését. – Nem. Az a nő ki akar cseszni velem. Tönkre akarja tenni az életemet, mert nem léptettem elő! – Megrázta a fejét, majd folytatta a járkálást, miközben tovább ivott. Vicsorogva meglazította a nyakkendőjét, amitől még eszelősebbnek tűnt. – Az a hazug szemétláda – folytatta a dühöngést. – Az az aljas rohadék a szemembe hazudott! – Már nem tudtam volna megmondani, hogy Langmore-ról, a lány anyjáról vagy valaki másról beszél. – Tévedtem. Kibaszott nagy hiba volt idehívni egy félévre. Kibaszott nagy!


    – És erre csak most jöttél rá?


    – Fogalmam sem volt arról, hogy ki a fene ez a lány. Még a vezetéknevük sem egyezik. És a bizonyítványaihoz sem mellékeltek egy kibaszott családi fényképalbumot! – Csodálkoztam, hogy még nem dörzsölődött le az összes haj a koponyájáról, annyit simogatta. – El kell mennie innen.


    – Nem lenne bölcsebb a felügyeletünk alatt tartani a problémát? A lány aláírta a titoktartási nyilatkozatot, ami azt jelenti, hogy senkinek nem beszélhet a noctisomáról. Legalábbis jogi következmények nélkül.


    Lippincott megvakarta az állát, és láthatóan elgondolkozott a szavaimon, miközben rám meredt.


    – Vannak további családtagjai is?


    Nem szívesen beszéltem neki Lilia magánügyeiről, de ha nem tettem volna meg, az csak még jobban felszította volna a kíváncsiságát, és akkor még szigorúbb megfigyelés alá vette volna a lányt ahelyett, hogy ezt rám bízza.


    – Van egy féltestvére, és az anyja volt élettársa.


    Lippincott ivott még egy kortyot, majd megbillentette az ujját, hogy töltsek még.


    – És az anyja meghalt? Biztosak lehetünk abban, hogy meghalt?


    Közelebb toltam hozzá a palackot, mert nem akartam minden egyes alkalommal kiszolgálni, amikor kiüríti a poharát, de az ő érdekében is reméltem, hogy nem loccsant ki belőle többet az asztalomra.


    – Négy éve, ha jól tudom.


    Lippincott töltött magának, és elég magasra felcsapott a poharában az alkohol, de szerencséjére benne maradt.


    – Nem próbált meg kihúzni belőled dolgokat?


    Majdnem elnevettem magam.


    – De igen. Eláraszt a kérdéseivel. De egyik sem tűnt aggasztónak – nyikordult meg a székem, miközben hátradőltem, és feltettem a lábamat az asztalra. – Ő csak egy kislány, aki arról álmodozik, hogy sikerül megtalálnia a gyógymódot arra a betegségre, amelybe az anyja belehalt.


    – Egyáltalán nem érdeklődött Crixson felől?


    – Nem. De számít ez egyáltalán? Azok az akták titkosítva vannak. Az anyjával és Keplinggel kapcsolatos információk megsemmisültek. Paranoid vagy. – A puszta kíváncsiságon kívül semmilyen kapcsolat, semmiféle lojalitás nem fűzött a lányhoz. Nem is értettem, miért próbálom megvédeni.


    Lippincott nagyot fújtatott, és leült velem szemben.


    – Lehet, hogy igazad van. Végül is, mit tehet ez a lány? Semmit. – Egy hajtásra magába döntötte a pohara teljes tartalmát, majd lecsapta a kelyhet az asztalomra. – Jól van. Itt maradhat. Egyelőre.


    Nekem csak ekkor esett le, hogy sikerült kialkudnom nála, hogy Lilia itt maradhasson.


    És fogalmam sem volt, hogy miért tettem.
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    Lebámultam a telefonomra, amelyen Lilia videója várakozott kimerevítve.


    Előző éjjel róla álmodtam. Arról, ahogy azok a hosszú, karcsú ujjak végigsiklanak a karomon, és felkúsznak a nyakamon. Ez a kín egész délután és még este is kísértett, amikor már összpontosítani sem tudtam tőle a könyvtárban. Gilchrist csak bosszantott, de Lilia teljesen lekötötte minden energiámat. Amit bosszantóan élvezetesnek találtam.


    Eszembe jutott, milyen volt a tekintete, amikor sarokba szorítottam annál a könyvespolcnál. Az a dacos csillogás, ami arra ösztökélt, hogy megkóstoljam azokat a kibaszottul vonzó, duzzogó ajkait, és véget vessek ennek a pokoli bűvöletnek, amelytől nem tudok szabadulni. Az a dühítő illata, ami teljesen felborította az agyam hormonegyensúlyát. Az az ellenállhatatlan kisugárzása, ami kétségtelenül a vesztükbe csábítja a férfiakat.


    Egy érintés. Egyetlen érintés véget is vethet ennek a gyötrelmes kíváncsiságnak, ugyanakkor végképp az őrületbe is taszíthat.


    Menjen a fenébe azzal az átkozott kíváncsiságával. A legutóbbi kérdései már elég veszélyes területeket érintettek, különösen annak tükrében, hogy Lippincott rájött, ki lehet az anyja, és ha erről mások is értesülnek, ki tudja, mi történik vele.


    Gyűlöltem ezt az eltitkolt megszállottságomat, amit iránta kezdtem táplálni.


    Semmi jóra nem vezethetett.


    Bár Lilia már minden bizonnyal nagykorú volt, gyakorlatilag felnőtt nő, még így is tiltott gyümölcsnek számított, és az, hogy egyáltalán felébredt bennem iránta a vágy, csak a legutóbbi kísérleti oltásom hatékonyságát bizonyította.


    Kivettem a fecskendőt a tokjából, és a benne lévő halványlila folyadék láttán azonnal szomjazni kezdtek az ereim egy kortyra. A méreg újabban már sokkal lassabban bomlott le a szervezetemben, miután hetekig alkalmaztam, de még messze nem tűnt elég stabilnak a hivatalos klinikai kísérletekhez. A parazita nélkül nem termelődött további toxin, ezért csak rövid ideig tartott a hatása. A noctisoma következő generációiról már kiderült, hogy mennyivel jobban alkalmazkodnak az emberi genetikához, de még mindig maradt egy bökkenő. A fenntarthatóság.


    És az, hogy a parazita szaporításához és ahhoz, hogy megtanítsuk jobban adaptálódni a fiziológiánkhoz, emberáldozatokra van szükség.


    A harmadik problémát az a mellékhatás jelentette, amely bennem is felerősítette a szaporodási vágyat.


    Noha a parazita nem volt jelen a szervezetemben, mivel az oltás, amit beadtam magamnak, színtiszta toxinból állt, az agyam mégis arra próbált ösztökélni, hogy megdugjak valamit. A késztetésemet többnyire minden további nélkül sikerült kordában tartanom, még a campuson nyüzsgő rengeteg fiatal, termékeny nő között is. Ezt a hormonális mechanizmust ugyanaz a toxin váltotta ki, amit önként injekcióztam magamba.


    Amit azért tettem, mert a toxin serkenti az immunrendszeremet, és elősegíti azoknak a védőfehérjéknek a létrehozását, amelyek hatékonyan semlegesítik az egészségügyi rendellenességem okozta károsodásokat. Visszafordítják a hatásait, még ha csak átmenetileg is. Minden egyes újabb görcsrohamom, amikor az izmaim megbénultak, és a fejem lüktetni kezdett a fájdalomtól, friss károsodásokra utalt, amelyeket a toxin hatékony fehérjehadseregének kellett orvosolnia.


    És még mindig fennállt a veszély, hogy a görcsök eljutnak a szívemig.


    Már nagyon vártam azt a napot, amikor még jobban tudom majd kontrollálni a toxint, talán annyira, hogy teljesen megsemmisíthetem a betegségemet okozó hibás genetikai kódot. Egyébként ez a betegség ölte meg végül az apámat is.


    Engem nem a kutatásaim eredményeinek potenciális sikere és az azzal járó dicsőség hajtott. Egyszerűen csak szerettem volna megint érezni valamit.


    Miután alkohollal fertőtlenítettem a kiválasztott pontot, az ütőeremhez illesztettem a tűt, és a bőröm alá nyomtam. Nem éreztem a szúrást. A folyadék sem égetett. Csak egy kis vér buggyant ki a sebből, amit vattával letöröltem, majd eltávolítottam a fecskendőt.


    Bármelyik másik laboratóriumból kitiltottak volna azért, ha önmagamon kísérleteztem volna. Elveszítettem volna az engedélyemet, és feketelistára kerültem volna akadémiai körökben.


    De a Dracadia szerencsére nem valamelyik másik egyetem volt.


    Itt ha tudomást szereztek volna a dologról, szerintem simán csak szemet hunytak volna felette, amíg szállítom az eredményeket. És nem haltam bele. Míg az emeleti laboratóriumokban fenntartottam a legitimitás látszatát, itt, a kis magánlaboromban bármit megúszhattam – még az emberölést is.


    Nem mentem bele egykönnyen, hogy folytassam apám kutatásait. A halálos ágya mellett megesküdtem, hogy az életműve vele együtt sírba fog szállni. Lippincott kezdett el győzködni, hogy gondoljam meg magam. Hogy nézzek utána, nem lehet-e ez hatással a betegségem alakulására. Hajlandó volt finanszírozni a kutatást, és abba is sok erőfeszítést fektetett, hogy ismét felélessze a tudományos világ érdeklődését a téma iránt, miután apám mindenkit elidegenített magától abban a közösségben.


    Mindenképpen sikerrel kellett járnom.


    Kétségbeesetten meg akartam szabadulni apám megalázó örökségétől.


    Ahogy a méreg szétáradt az ereimben, az egész szoba megbillent és elmozdult. Miközben elöntöttek a dopamin intenzív hullámai, máris megéreztem ennek a sajátos részegségnek az eufóriáját. Morogva és nyögdécselve megfeszítettem az izmaimat, miközben a méreg bejárta a véráramomat. Bár az érzékelésemet még nem állította helyre, minden egyes adag tovább ritkította a rohamaimat, amelyek annyi kínt okoztak nekem. És persze emellett a libidómat is fokozta.


    Elővettem a telefonomat és Lilia megállított videóját.


    Hagyd abba, korholt a fejem. Ne vele.


    Mi van ebben a lányban, ami miatt megszegem a saját szabályaimat?


    Talán azért csinálom, mert tudom, hogy Lippincott figyeli őt. Mert ez a lány gyanútlanul úszkál egy nyugodt tengerben, amelynek a mélyében cápák leselkednek rá, és ez a kiszolgáltatottság érzékeny húrokat pendít meg bennem.


    Vagy azért, mert kihívást jelent számomra, és az összes vele kapcsolatos előítéletemre rácáfolt, a kitartó ellenálló képesség miatt, amit annyira vonzónak találok benne. Mert ez lángra gyújt valamit a véremben.


    Ezt a lányt egyszerűen vonzónak találom, olyan okokból, amelyeket sem megmagyarázni, sem felfogni nem tudok. És nagyon bosszantott ez a felismerés. Úgy éreztem, mintha egy olyan ponton csiklandozná az agyam, amelyet nem tudok megvakarni. Mintha folyamatosan csillogna valami a látómezőm peremén az előadásaim alatt, ami eltereli a figyelmemet. Ez a lány az a típus volt, aki egyetlen pillantásával is elcsábítja az embert. Pusztán azzal is, ahogy beharapja az ajkát.


    És acélkarmokkal tartja fogva a figyelmemet.


    Mindent meg akartam tudni róla: ki ő, honnan jött, hogyan működik az a zseniális agya.


    De ez nem tűnt helyénvalónak.


    Eltoltam a kezem ügyéből a telefonomat, mert, a fenébe is, ugyanolyan könnyedén kielégülhettem volna tőle, mint az összes többi perverz alak, aki megnézte azt a videót. Ehelyett inkább hátradőltem a székemben, és szabaddá tettem a farkam. Régebben felhívtam volna Gilchristot, hogy enyhítsen a kínjaimon, és átsegítsen abba a nyugalomba, amit nagyon ritkán sikerült elérnem szex közben. Lehunytam a szemem, és felidéztem az utolsó találkozónkat Gilchristtal, amikor ott térdelt előttem, a szájában a farkammal. A kézmozdulataimhoz egy kis csalódottság is társult. Gilchrist ritmusa mindig elcsúszott egy kicsit, és valami elcseszett oknál fogva azt hitte, hogy élvezem, ha a fogai a farkamhoz érnek.


    Éreztem, hogy elfintorodom, miközben fel-alá húzogattam a kezemet a farkamon, és az erekcióm is alábbhagyott, mert a fantáziám nem bizonyult elegendőnek ahhoz, hogy felvillanyozzon.


    Egy új kép villant fel a fejemben.


    Az a lángvörös haj.


    Az a kékeszöld szempár.


    Azok a puha, duzzogó ajkak, amint bejárják a testemet.


    Ismét erekcióm lett, ahogy minden csepp vérem egyenesen a farkamba rohant. Még mielőtt észbe kaphattam volna, már a saját kezemet dugtam, Lilia alakjával a lelki szemeim előtt – ahogy felcsúszik az a rövid szoknyája, ami alatt nem visel bugyit, mintha provokálni akarna. Miközben felkavarodott a gyomrom az enyhe viszolygástól, a farkam maradéktalanul élvezte a dolgot. Az öklömmel ütöttem a romlottság ritmusát, amint elképzeltem, hogy Lilia hajába gabalyodnak az ujjaim, és a legélvezetesebb, legmocskosabb dolgokra használom a száját.


    Amikor a fény berobbant a tarkómba, hátraszegtem a fejem. Forró sugarak lövelltek a tenyerembe, megnedvesítve az utolsó mozdulatokat. Egész testemben remegtem, és hangosan felnyögtem, ténylegesen felnyögtem. Soha nem szoktam kiadni semmilyen hangot, amikor elmegyek, de ezt a kínt kimondottan élveztem. A karomra hajtottam a fejemet, az utolsó cseppeket is kiadtam magamból, és ismét megborzongtam.


    Az orromon keresztül zihálva próbáltam lecsillapítani a lélegzetem, és amikor végre magamhoz tértem, ismét felnyögtem, de ezúttal a frusztrációtól.


    – A picsába.


    És Lilia Vespertine ezzel egy csapásra több lett számomra egy diáknál a sok közül.


    Komoly problémává vált.
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    – Érzem őket. A beleimben. Te tetted oda őket! Te szemétláda! – járkált Barletta fel-alá a cellájában, egyik végéből a másikba tántorogva. – K-k-ki-be mászkálnak bennem, ki-be.


    – Nyugalom, Barletta. – Végignéztem a falakon, és újabb nedves foltokat láttam rajtuk – több helyet, ahol valószínűleg a szexuális vágyait elégítette ki. Olyan émelygés fogott el, hogy azt kívántam, bárcsak lenne nálam egy kis Vicks az orrom alá vagy egy NeutrOlene spré. A holttestek szagához már hozzászoktam, de ez teljesen más kategória volt.


    – Nem! Nem fogok megnyugodni! – vágta magát a ketrec rácsához a foglyom. – Ezek belülről zabálnak fel! Azt hiszed, hogy nem érzem?


    Felsóhajtottam. A gondolataim még mindig a körül az idegesítő, felvágott nyelvű vörös lány körül forogtak.


    – Csak a halál beállta után kezdenek el táplálkozni az emberből. Most csak a gyorsuló növekedésüket érzed. És talán hallucinálsz is egy kicsit.


    – Azt akarom, hogy eltűnjenek belőlem. Szedd ki őket! – csapkodta a rácsokat Barletta, ami biztosan fájhatott az öklének. – Könyörgök!


    – Mindent a maga idejében. Ígérem. De most ülj le – mutattam a székre, amit felborított a kis hisztérikus rohama közben. – Befejezem a történetemet, és adok neked egy kis vizet.


    Egy gyanakvó szempár meredt rám, telve bizalmatlansággal.


    – De ne csak valami kis gyűszűvel szúrd ki a szemem. Egy egész pohárral akarok! Jéggel.


    – Vedd úgy, hogy el van intézve.


    A foglyom remegő kézzel közelebb húzta a székét a rácshoz, és leült rá, valamivel nyugodtabb benyomást keltve, mint korábban. A betegség előrehaladtával egyre erőszakosabbá válnak majd a kitörései, ahogy egyre kétségbeesettebben sarkallják szökésre a paraziták.


    – A kígyózó érzést leszámítva hogy vagy? – kérdeztem tőle.


    – Fájnak az izmaim. Néha úgy érzem, mintha mászkálna valami a bőrömön – vakarta meg a karját Barletta grimaszolva, mintha most is ezt érezné. – És azt a kibaszott fiamat látom magam előtt. Állandóan. Csakhogy nem az én fiam az. Hanem valami… eltorzult változata, aki egy kalapácsot tart a kezében, és azt mondja, hogy szétveri a koponyámat.


    Ó, a bűntudat igazságszolgáltatása. Néha szinte kifejezetten szórakoztató dolgokat művel másokkal.


    – Ő nem valóságos, erről biztosíthatlak.


    – De valóságosnak érzem – kapta el a foglyom a könnyektől csillogó tekintetét. – Kibaszottul valóságosnak.


    – Csak a bűntudatod szórakozik veled.


    Erre lesütötte a szemét az izgő-mozgó ujjaira.


    – Te hallucináltál valaha is a bátyádról?


    – Igen – válaszoltam őszintén. – Rendszeresen.


    – Szóval… az a telefonhívás, amit az apád kapott. Amiről az előző alkalommal meséltél. Az mi volt?


    Undorító volt, ahogy a kérdése minden örömöt, minden feldobottságot kiszívott belőlem. A toxin által kiváltott eufória valami sötét és torz érzelemmé komorodott, amitől összeszorult a gyomrom.


    – Ezt csak sokkal később tudtam meg. Akkor, amikor kiderült számomra, hogy mi történt a bátyámmal.


    Az egyik kezemben az italommal lebámulok a gyilkos sziklákra, amelyeken szétspriccelnek az óceán becsapódó hullámai. Az egész világ ugyanarra a ritmusra imbolyog körülöttem, előre-hátra sodorva engem. Apám szavai visszhangzanak a fejemben, a mérgező gondolatok vákuumában.


    – Ne csináld! – Caedmon hangjára megfordulok, és látom, hogy ott áll mellettem. De nem ő az, hanem csak a testetlen változata, aki szinte minden éjjel meglátogat.


    A látványa most is szégyennel tölt el, úgyhogy inkább visszafordulok a sziklák felé.


    – Kudarcot vallottam. Egy kudarc vagyok.


    – Nem. Ez apánk műve.


    – Nekem kellett volna meghalnom.


    – Hagyd már abba! – csattan fel Caedmon azon a jól ismert türelmetlen hangján. – Ne nyafogj már, mint egy kis picsa, és menj már le erről a szikláról! Te túl okos vagy ahhoz, hogy bűntudatra pazarold az életedet.


    – Nekem nincs semmim, Caed. Semmim. – A bátyámmal együtt az érző lelkem szánalmas maradéka is kettéhasadt, és csak egy üres héj maradt belőlem. – Totálisan üresnek érzem magam. Olyan üresnek, hogy fázom tőle.


    – Ide figyelj. – A bátyám hangja esdeklővé változik, és még a részegség ködében is hallom benne a kétségbeesést. – Apánknak van valamije, amit meg akarnak szerezni. Derítsd ki, hogy mi az, és akkor szabadon távozhatok.


    – Nem érdemes ezzel próbálkoznom. Soha nem árulná el nekem – iszom egy újabb kortyot a palackból, és ismét megtántorodom.


    – Persze hogy nem. Neked kell kinyomoznod, Devryck. A fenébe, gondolkozz már!


    Caedmon hangjában józan harag cseng, ami még a részegség ködén is áthatol.


    – Az összes titkát a laboratóriumában őrzi.


    – Igen. Eddig jó.


    – Az életműve. Azt akarják.


    – Igen. Pontosan. – A bátyám hangjában bujkáló remény segít abban, hogy a feladatra összpontosítsak.


    – Hogyan csináljam?


    – Pontosan tudod, hogyan. Te is láttad, hova rejtette. Bezárta abba a kamrába.


    – A széfbe? – A lelki szemeim előtt megjelenik az irodája. Annak a kamrának a hátsó sarka. A kis széf, amelyben anya fényképét is tartja azóta, hogy összetörtem a keretét.


    – Igen. Mi van a széfben?


    – A fényképen kívül? Fogalmam sincs. Soha nem tudtam kinyitni.


    Ki a fenét érdekelnek apánk sikertelen kísérletei? A projektje, amivel szégyent hozott a családunkra.


    – Találd meg a módját. És az ég szerelmére, gyere már hátrébb a szikla pereméről! Aggódom érted.


    Egy szeszélyes szélrohamtól megtántorodom, és hátrabillenek. Elveszítem az egyensúlyom. Megcsúszom a sziklán.


    Kiszalad a talaj a lábam alól, és lefelé siklom a csúszós sziklákon, amelyeknek az érdes felülete felhorzsolja a hasamat, miközben az ujjaim megragadják a peremet.


    – A picsába! – Óvatosan lekukucskálok az óceánra, ami mintha arra biztatna, hogy engedjek el mindent. Arra csábít, hogy nyissam szét az öklömet, és zuhanjak le a mélységbe.


    – Gyere vissza, Devryck! Mássz fel!


    Megfeszítem az izmaimat, és miközben megpróbálom felhúzni magam, remegni kezd a karom az erőfeszítéstől.


    – Húzd fel magad! – hasít a bátyám fájdalmas üvöltése egyenesen a koponyámba.


    – Ááá! – lüktet a kín a csontjaimban, miközben az izmaim halálosan megmerevednek. – Nem tudom! Meg fogok halni!


    – Nem fogsz meghalni. Húzd már vissza magad a párkányra, te átkozott balfék!


    – Nem. – Elernyednek az izmaim, és tehetetlenül lógok a halálos mélység felett. – Nem, Caedmon. Nem akarom.


    – Szükségem van rád, testvérem. Könyörgök. Próbáld meg!


    Elképzelem, hogy a bátyám, akárhol is van, tartja magát. Belekapaszkodik a reménybe.


    Ebből erőt merítek, mély levegőt veszek, hogy leküzdjem a görcsös fájdalmaimat, és belevájom az ujjaimat a sziklába. Biztos kézzel felhúzom magam, és mielőtt visszacsúszhatnék, gyorsan felfektetem a vízszintes részre a két karomat, hogy megtartsanak. Felrúgom a lábam, és hagyom, hogy a combizmaim felrepítsenek. A végtagjaim összehangolt erőfeszítéseivel sikerül visszakúsznom a sziklára, és beljebb másznom, eltávolodva a veszélyes peremtől. A hátamra fordulok, az orromon át veszem a levegőt, és kétségbeesetten próbálok egy kis oxigént juttatni a tüdőmbe, amely olyan érzést kelt, mintha egy vasmarok szorongatná.


    Caedmon ott áll mellettem, és lebámul rám.


    – Segíts, hogy szabad lehessek.


    Hazatántorgok, és útközben a bátyám gondolata kijózanít. Az előszobában elmasírozom Dmitry, a komornyikunk mellett, aki utánam kiált, ám szavai nem hatolnak át a gondolataim viharán. Amikor odaérek a pinceajtóhoz, megpróbál megállítani, de dühösen ellököm magamtól. Egyre jobban lehűl a levegő, miközben lefelé lépkedek a hosszú, kanyargós lépcsőn, apám laboratóriumához. Egyre hevesebb kiáltások hallatszanak a hátam mögül, de a részegségem miatt összefolynak a fülemben szavak.


    A hosszú folyosó végén odaérek a laboratóriumhoz, ahol résnyire nyitva találom az ajtót.


    A bátyám kiáltásai szűrődnek ki odabentről.


    Caedmon!


    Berontok az ajtón, és egy doboz felett állva találom apámat az egyik vizsgálóasztal mellett. Egy kis videókamerát szorít a kezében, az arca eltorzul a haragtól és a könnyektől.


    – Apám? – vetem felé magam összezavarodva. – Caedmon?


    Apám elejti a videókamerát, és hátratántorodik, mintha el akarna ájulni.


    Még mielőtt felvehetné a földről, odarohanok a készülékhez és felkapom. A tekintetem azonnal a kis képernyőre szegeződik, amelyen a bátyám ül egy székhez kötözve. A kamerakezelő szemszögéből látom, hogy lángok lövellnek ki egy hegesztőpisztolyból, és nyaldossák a bátyám kisebesedett, hólyagos lábát.


    Fojtogatni kezd a pánik. Előrezuhanok, a tenyerem a betonhoz csapódik. Sugárban kihányok magamból szinte mindent a padlóra. A következő adag felfröcsköli az előzőt az arcomba.


    Remegő lábbal feltápászkodom, és benézek a dobozba. Apám felém veti magát, de még időben megfordulok, és olyan erővel lököm el magamtól, hogy seggre esik. A nagyobb dobozból kiemelek egy kisebb, fekete dobozt, amelyre egy cetli van erősítve.


    A kérésének megfelelően visszaadjuk önnek a fiát.


    Remegő kézzel felnyitom a fedelét, és egy kupac hamut találok benne.


    Túl gyorsan veszem a levegőt. Forogni kezd körülöttem a szoba.


    Belezuhanok a sötétségbe.


    – Megölték – rángatott vissza Barletta komor hangja a jelenbe.


    A kijelentése hallatán megfeszültek az izmaim.


    – Viccesnek találom, hogy úgy viselkedsz, mintha most hallanád először ezt a történetet.


    Erre megremegett a szemöldöke, tükröződő szeme ide-oda kezdett cikázni a sötét cellában.


    – Nem… nem értem, mire gondolsz.


    – Te szállítottad le a bátyámat a gyilkosának.


    Megérkeztünk. Ezért raboltam el ezt az embert az utcáról, és fertőztem meg azokkal a halálos férgekkel, amelyek egyre jobban tönkreteszik a testét. Bosszúból. Hogy bosszút álljak az ikertestvéremért, akit brutálisan meggyilkoltak, pusztán kapzsiságból. Hogy megszerezzék azt a kutatómunkát, amelynek azután az életemet szenteltem.


    Barletta lesütötte a szemét, majd ismét rám nézett.


    – Én? – kérdezte idegesen nevetgélve. – Nem, tévedsz. Nem tudom, miről beszélsz.


    – Ne nézz már hülyének. Október huszonharmadikán este egy elhagyatott épülethez szállítottad két bűntársadat és a bátyámat a város mellett. Te voltál az utolsó, aki elevenen látta.


    Csend telepedett közénk, miközben Barletta megtornáztatta a vállát, és idegesen fészkelődni kezdett, talán mert rájött, hogy tényleg nem fogom életben hagyni.


    – Csak körülbelül egy évig csináltam azt a haknit.


    – Haknit? Hakninak nevezed, hogy embereket szállítottál a gyilkosukhoz?


    Erre megrázta a fejét, és azt kívántam, bárcsak egy éles pengével nyúzhatnám le az arcáról az eltökélt tagadást.


    – Én nem tudtam semmit róla, sem rólad, sem az öregetekről. Nekem csak annyit mondtak, hogy vigyek egy kölyköt egy adott helyre, a keleti városrészbe. Azt nem tudtam, hogy kihez és miért.


    – Mégis megtetted. – A hangomban szemernyi érzelem sem volt. Vagy együttérzés. Olyan élettelenül szólt, mint egy hulláé. – Te nem kérdeztél semmit, és azt sem ellenőrizted, hogy az a gyerek életben maradt-e. – Megvontam a vállam, és hátradőltem a székemben. – Miért is tetted volna, amikor a saját fiadat is agyonverted?


    Barletta a félelemtől eltorzult arccal hintázott előre-hátra a székében.


    – Tehát ezért vagyok itt, ugye? Ezért hoztál ide. Valami beteges bosszúvágyból?


    – Nagyon vág az eszed.


    – Én soha nem akartam bántani egy gyereket sem. Ha tudtam volna, hogy meg fogják kínozni…


    – Akkor mit tettél volna? – billentettem oldalra a fejemet, és mértem végig a fickót, aki olyan könnyedén hazudozott, mintha igazat mondana. – Megmentetted volna? Kihívtad volna a rendőrséget? Azt tetted volna, amit egy tisztességes embernek kellett volna? – Minden jókedv nélkül felkacagtam. – Nem. Nem hinném, Barletta. Te egy szar alak vagy. Egy féregvacsora.


    – De mit akarsz? Biztosan akarsz valamit.


    – Ha már itt tartunk, valóban. És most jött el az ideje, hogy elmondjam neked, még mielőtt elkezd leépülni az agyad.


    – Mit? – rogyott térdre a foglyom a székről, és markolta meg a cellája rácsait. – Bármit! Bármit megteszek neked!


    Kicsit sem hatott meg a könyörgése; viszolyogva figyeltem, ahogy krokodilkönnyeket hullajt.


    – Azért hoztalak ide, mert szükségem lenne egy névre. Egy olyan névre, amelyet csak te adhatsz meg nekem.


    – Kiére? Kiére!


    – Úgy alakult, hogy túl későn találtam meg Victor Rossit, az egyik bűntársadat, aki elrabolta a bátyámat. Addigra sajnos meghalt szívrohamban. A másikkal elég gyorsan végeztek a férgek. De mielőtt meghalt, elárulta a nevedet. Szóval most rajtad a sor, Barletta, hogy eláruld nekem annak az embernek a nevét, akinek leszállítottad a bátyámat.


    – Miről beszélsz? Az majdnem húsz évvel ezelőtt volt! – engedte el a rácsokat a foglyom, majd kétségbeesetten összeesett. – Hogy a fenébe emlékezhetnék rá?


    – Nem tudom – vettem elő a kabátom belső zsebéből egy bedugaszolt fecskendőt, majd felemeltem, hogy Barletta megszemlélhesse. – Ebben van az ellenszer, ami megmenti az életedet. Azt javaslom, próbáld meg felidézni azt a nevet. És ha hazudsz nekem… Akkor búcsút inthetsz ennek.


    – Ó, jóságos Jézusom. Jézus, Mária, Szent József, mi a fasz? – dörzsölte meg az arcát. – Victor Rossi… igen… az ő nevét ismerem. Szóval… az a fickó… az… – Összeráncolta a homlokát, mintha teljes erőbedobással gondolkodna a néven, és kétségbeesetten igyekezne felidézni. – New Yorkból… valami Angelo volt… Angelo! Angelo volt! Angelo DeLuca!


    – Biztos vagy ebben?


    – Igen. Az egy szemétláda volt. Még most is magam előtt látom az arcát. – A szemében beteges remény csillogott, amit én a legnagyobb örömmel készültem kioltani. – Az orra olyan fura alakú volt, mintha túl sokszor megütötték volna. És egy csúnya heg húzódott a szeme mellett. – Elképesztő, mi mindent fel tud idézni az ember megfelelő motiváció hatására.


    Eltároltam a nevet az emlékezetemben – tudtam, hogy ő lesz a következő kísérleti alanyom.


    – Akkor te most itt maradsz, amíg én utánanézek annak a Mr. DeLucának.


    – De mi lesz ezekkel a férgekkel, haver? Nem bírom elviselni, ahogy mozgolódnak bennem. Rosszul vagyok tőlük!


    Mosolyogva megvontam a vállam.


    – Remélhetőleg könnyen megtalálom. De még mielőtt belevágnék ebbe a nyomozásba, biztos vagy benne, hogy ő volt az a fickó?


    – Igen. Esküszöm a… a saját kibaszott síromra esküszöm. Ő volt az. Könyörgök! Szedd már ki belőlem ezeket a rohadékokat!


    Felálltam a székről, és megigazítottam a nadrágomat. Kicsit sem hatott meg a kétségbeesése. Nem állt szándékomban segíteni neki. A fecskendőben, amit felmutattam neki, csak steril sóoldat volt.


    – Majd tájékoztatlak, hogy alakult a nyomozás.


    – Könyörgök, igyekezz, ember! Nem bírom tovább ezt a szart – ringatózott előre-hátra a padlón a koponyáját dörzsölve. – Nem bírom elviselni. Az agyamra mennek.


    – Igen. Az agyadra mennek. Ilyen a természetük. Hamarosan jelentkezem, Barletta. További szép estét!


    – További szép… estét? Egy börtönben? Hol van a vizem? A vizemet akarom!


    – Ja. Igen, majdnem el is felejtettem. – Odamasíroztam a folyosón a műanyag pohárhoz: egy locsolócső mellett állt, amelyet levezettem az alsó szintekre. Félig megtöltöttem a poharat – körülbelül kétszer annyi vizet engedtem bele, mint amennyit általában adtam a foglyomnak.


    Amikor visszatértem hozzá, felcsillant a szeme, és kinyújtotta a kezét a cellája rácsain.


    – Kérlek – mondta remegő hangon, majd óvatosan átvette a poharat, és ivott belőle egy nagy kortyot. Utána eltorzult az arca, és kitátotta a száját, mintha hányni akarna. Egy hosszú, fekete féreg siklott ki az ajkai közül a pohárba, mire Barletta lassan, remegő kezekkel lerakta a földre. A szeme tágra nyílt a rettegéstől. – A kurva életbe – suttogta remegő hangon. – A büdös kurva életbe!


    Benyúltam a rácson, és intettem, hogy adja oda nekem.


    Barletta olyan megbabonázva bámulta a poharat, mintha transzban lenne, miközben átnyújtotta nekem.


    – Ez… – Nagyot nyelt, és úrrá lett az öklendezésén. – Ez van bennem?


    A csupasz izzó felé tartottam azt a kevés megmaradt vizet, és alaposan megnéztem magamnak a pohár alján vonagló férget. A fogai sem kerülték el a figyelmemet, amelyekkel megpróbált a sima, műanyag falba kapaszkodni.


    – Igen. Úgy tűnik, továbbfejlődtek.


    Barletta a szájára csapta a tenyerét, és hevesen zihált az orrán keresztül.


    – Nem akarok hányni. Attól félek, hogy akkor még több ilyen gusztustalanság zúdul ki belőlem!


    – Igen, jobb, ha bent maradnak, különben még megpróbálnak elmenekülni. – Leraktam a poharat, és visszafordultam a foglyomhoz, aki remegve kuporgott a cellája sarkában.


    – Neked valami baj van a fejeddel, ugye? Biztos, hogy valami baj van a fejeddel.


    A nevetésem bezengte a folyosót.


    – Az beszél, aki agyonverte a fiát egy üvegpalackkal?


    – Részeg voltam. Én soha nem bántanék senkit szándékosan. De ez? Ez beteges!


    Nagyot sóhajtva lebámultam a pohárba és a benne lévő, teljesen kifejlett féregre. Arra a féregre, amely az elmúlt hetek során a foglyom májából táplálkozott.


    – Azt hiszem, igazad van. Biztosan túl sokszor megütötték a koponyámat – érintettem az ujjamat a halántékomhoz. – Látod, mi lesz abból, ha gyerekeket vernek.


    – Te nem fogsz szabadon engedni.


    A fickó ostobaságán hitetlenkedve oldalra billentettem a fejem, és felnevettem.


    – Azt hitted, hogy igen? Hogy együtt töltött napjaink azzal fognak lezárulni, hogy szabadon engedlek? Attól tartok, nem így lesz.


    Barletta nyöszörögve előre-hátra kezdett ringatózni, a keze végigfutott a koponyáján.


    – Nagyon rossz élethelyzetben voltam, amikor azoknak a rohadékoknak kezdtem dolgozni, akik elrabolták a bátyádat. De már nem vagyok abban.


    – Ez nagyszerű. Tényleg. De úgy sejtem, hogy amikor legközelebb találkozunk, nem én foglak a legjobban érdekelni.


    Erre mozdulatlanná merevedett, és felnézett rám. Szinte nevetséges kétségbeesés tükröződött a szemében.


    – Hanem mi?


    – Az, hogy ne hányd ki a beleidet. – Elindultam a folyosón, de Barletta kiáltására gúnyosan elvigyorodtam, és hátrapillantottam. Hirtelen megakadt valamin a szemem.


    Egy sötét alakon a folyosó másik oldalán, a foglyom celláján túl.


    A homlokomat ráncolva megfordultam, végigmértem az alakot, és visszasétáltam a másik irányba, amíg ismét oda nem értem Barlettához.


    Az alak nem mozdult. Csak állt és bámult, legnagyobbrészt az árnyékok közé bújva.


    – Ki van ott? – kiáltottam fel.


    – Van ott valaki? Látsz valakit? – csapódott Barletta a zárkája rácsához, hogy a kabátom felé kapjon. – Engedj már ki innen, doki! Ki akarok jutni innen!


    Összevont szemöldökkel lenéztem, és láttam, hogy az ujjai a kabátom anyagába kapaszkodnak. Lefejtettem őket magamról. Mire ismét felemeltem a tekintetem, az árnyalak már eltűnt. A biztonság kedvéért tettem még pár lépést a folyosón, a kezemben még mindig ott szorongatva a poharat, amelyben a féreg volt.


    De csak az üres folyosó terült el előttem, amelyet teljesen betöltöttek Barletta sikolyai.
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32. fejezet Lilia


    Miután két órán át gyűjtögettem változatos részleteket különböző cikkekből és tanulmányokból a szimbiózis evolúciós perspektívából témában Gilchrist soron következő beadandójához, tele lett a hócipőm.


    Rendesen tele lett.


    Ki gondolta volna, hogy a rovarok között létrejövő, kölcsönösen előnyös kapcsolatok ennyire unalmasak lesznek?


    Bramwell óráján legalább volt egy kis horror és dinamika azokkal az agymosó parazitákkal.


    Miközben hátradőltem a székemben, megpillantottam Melt, aki éppen a szobám nyitva lévő ajtaja előtt sietett el. Furcsa dolog ez az egyetem. Otthon mindig zárva tartottam az ajtómat, mert utáltam, ha bárki belát hozzám. A Dracadiában viszont örültem, ha valamelyik lakótársam beköszönt nekem. Általában tiszteletben tartották a személyes teremet, nem lépték át a küszöbömet, soha nem kíváncsiskodtak különösebben, és azzal sem foglalkoztak, hogy mit tartok a szobámban. Talán pont ezért nem zavart a jelenlétük.


    – Mel! – kiabáltam ki, és közben felborítottam a kávéscsészémet, amelyet korábban letettem a székem mellé a padlóra, nehogy leverjem az asztalról. – A fenébe – nyugtáztam. Kivettem a laptopom mellett lévő dobozból néhány papír zsebkendőt, letérdeltem, és feltörölgettem az italomat, először észre sem véve, hogy Mel visszajött az ajtómhoz.


    – Mi a helyzet? – kérdezte, az ajtófélfának támaszkodva.


    Kidobtam az átázott zsebkendőket, beletöröltem a kezem a ruhám szegélyébe, és felálltam.


    – Szia, kérdezhetek valamit? – tereltem be a szobámba heves kézmozdulatokkal, majd becsuktam mögötte az ajtót.


    – Persze?


    – A Crixson-projektről lenne szó. Tudod, most a könyvtárban dolgozom, és… nos, nem találtam róla semmit. Az ottani könyvtáros azt mondja, hogy vannak róla anyagok, de titkosították őket.


    – Azok az anyagok használhatatlanok és értelmetlenek.


    Használhatatlanok és értelmetlenek. Mire célzott ezzel Mel? Neki jobb információforrásai voltak?


    – Szóval… te honnan… honnan tudsz ilyen sokat?


    – Miért érdekel?


    Ha elmondtam volna neki, hogy gyanúsnak tartom az Andrea Kepling-incidenst és a Bramwell professzor apja által vezetett kísérletet, azzal túl sok lapomat terítettem volna ki egyszerre az asztalra. Előbb ki akartam deríteni, hogy Mel mit tud.


    – Rossz érzéseim vannak Bramwell professzor jelenlegi kutatásaival kapcsolatban. – Lehalkítottam a hangomat. – Nem bízom benne.


    – Ahogy senki más sem.


    Oké, úgy tűnt, hogy ennél többet kell villantanom.


    – Tudom, mi történt a kísérlet egyik eltűnt résztvevőjével.


    – Honnan?


    Válasz helyett csak a fejemet ráztam. Ha Mel rájött volna, hogy Spencer súgott nekem, valószínűleg nem vett volna túl komolyan.


    Pár pillanatig csak nézett, miközben folyamatosan mozgott az állkapcsa. Mintha mérlegelne valamit.


    – Gyere át ma este a szobámba, és megmutatom.


    És ennyi. Pedig én azt hittem, hogy valami őrültséget kell majd csinálnom, például feláldoznom egy kecskét, ha információkat akarok kapni tőle. De Mel ezüsttálcán kínálta fel nekem, amit akartam, mint misebort egy elsőáldozónak.


    – Oké. Hánykor?


    – Tíz után.


    Kopogtatás szakította meg a beszélgetésünket, és amikor a homlokomat ráncolva kinyitottam az ajtót, egy furcsa, szőke nő állt előttem, valami divatos összeállításban, ami még az én tapasztalatlan szememben is márkásnak tűnt. A mélyülő ráncai alapján negyven év körüli lehetett, de a frizurája és a ruhája fiatalított rajta. Észrevettem, hogy megrándul a szája, miközben gyorsan végigmér, egyértelműen az én szerényebb öltözékem hatására.


    – Miss Vespertine? – kérdezte olyan hangon, mintha savanyúnak találná a nevemet.


    – Igen?


    – Missy Finch vagyok. Emberwickben van butikom. Mr. Spencer Lippincott küldött, hogy méreteket vegyek egy ruhához.


    Hirtelen a torkomon akadt a levegő, amikor eszembe jutott, hogy megígértem, hogy elmegyek vele arra a jótékonysági rendezvényre.


    – Ó, te jó ég.


    – Spencer? – kérdezte Mel olyan megvető hangon, hogy elfintorodtam. Nem mintha érdekelt volna, hogy ő nem szereti, de az időzítés nem tűnt a legjobbnak. Nem akartam, hogy titkolózni kezdjen előttem, amikor már majdnem elértem a célom a kíváncsiskodásommal. – Te komolyan azzal a sráccal mászkálsz? Az egy undorító alak!


    A szőke nő pillantása Melre siklott, és az arcán megjelenő viszolygásból kiindulva úgy tűnt, mintha Lippincott nem csak egy ügyfele lenne a sok közül.


    – Tessék?


    – Nézze, ez csak egy kis félreértés – szóltam közbe, mielőtt verekedés tört volna ki a szobámban. – Miss Finch, köszönöm, hogy benézett, de nem kell méretet vennie rólam.


    A hívatlan látogatóm világoskék szeme sértetten felszikrázott.


    – Én eljöttem idáig, otthagyva a butikomat, megküzdöttem azzal a kapuban álló bunkóval, és erre végig kell hallgatnom, ahogy a családom közeli barátját sértegetik.


    Mel dühösen fújtatva kiviharzott a szobámból, én pedig ismét a szőke nőnek szenteltem a teljes figyelmemet.


    – Elnézést. Megtenné, hogy vár egy percet?


    Missy Finch karba fonta a kezét, és gőgösen felszegte az állát.


    – Legfeljebb egy percet.


    Mel után rohantam, aki még csak háromajtónyira jutott tőlem.


    – Várj! Megmondanád, mi az ördögöt csinált Spencer, amiért ennyire utálod?


    – Vágom. Te leszarod, hogy miket beszél ez az ütődött liba. Rendben, akkor menj csak, és élvezd ki a kis románcodat a rektor elkényeztetett fiával.


    Emó Jézus feketében, mennyire nem hiányzott ez nekem.


    – Én mindenkit ártatlannak tekintek, amíg ki nem derül róla, hogy nem az. Téged is. Ahogy az sem érdekelne, hogy rólad miket mondanak, amíg a saját szememmel nem látom, őt is a saját tapasztalataim alapján szeretném megítélni.


    – Akkor tapasztald meg a saját bőrödön. De ne mondd, hogy nem figyelmeztettelek.


    – És mi lesz a találkozónkkal? Az áll még?


    Mel körülnézett, majd közelebb hajolt hozzám.


    – Te bizalmas információkat akarsz kapni tőlem. Mi a fenéért bízzak meg benned, amikor te olyan nyilvánvalóan megbízol mindenkiben?


    – Mert te is tudni akarod, amit én tudok. És soha nem mondtam olyat, hogy teljes mértékben bízom Spencerben. Ahonnan én jövök, ott könnyen meghalnak azok, akiknek eljár a szája.


    – Ahogyan itt is. – Mel végighúzta a nyelvét a fogain, karba fonta a kezét, és újra végigmért, mintha engedélyt kellene kérnie magában a többi személyiségétől. – Nem is értem, miért vacakolok veled, Vespertine. Talán azért, mert nem tartozol a beképzelt kis örökösnők közé. De ettől függetlenül még halálra idegesítesz.


    – Ez igent jelent?


    Mel a szemét forgatva felhorkantott.


    – Igen. Azt hiszem.


    Hála az égnek. Megkönnyebbülten felsóhajtottam, és visszasétáltam a szobámba, ahol Missy már a szekrényemben lógó ruhák között kotorászott.


    – Hé!


    – Nem mondanám, hogy teljességgel hiányzik magából a jó ízlés. Csak, nos, semmi érzéke nincs a harmóniához.


    – Van érzékem a harmóniához.


    Missy Finch hosszú perceknek tűnő pillanatokig méregetett, időnként összehúzva a szemét, mintha nem tetszene neki, ami eszébe jut rólam.


    – Nagyon emlékeztet valakire. Nem áll rokonságban a Corbin családdal?


    – Nem. De maga a második, aki ezt kérdezi.


    – Különös. A haja – mutatott a sajátjára, úgy fintorogva, mintha az enyémmel valami baj lenne. – Az arca. A szeme. Mintha őt látnám magam előtt.


    – Kit?


    – Egy régi osztálytársamat. Vanessa Corbint. Hosszú évekig itt élt a szigeten.


    – És úgy nézett ki, mint én?


    – Egy az egyben. – De utána csak legyintett, és megrázta a fejét. – Essünk túl rajta, rendben? Visszamegyek a méreteivel a boltomba, és megnézem, melyik ruha illene a legjobban az alakjához.


    – Várjon, várjon, várjon – emeltem fel a kezemet. – Nem választhatnám ki én a ruhát?


    Erre végigmérte az öltözékemet, majd ismét a szemembe nézett.


    – Nem hinném, hogy ez jó ötlet lenne.


    – Nos, én nagyon megválogatom, hogy mit veszek fel. És nem vagyok olyan helyzetben, hogy költekezhessek…


    Missy Finch felemelte a kezét, hogy belém fojtsa a szót.


    – A pénz nem számít. Mint már mondtam, Lippincotték a barátaink.


    – Oké. Rendben. De azért szeretném felpróbálni a rendezvény előtt. Nem vagyok hajlandó felvenni semmit, amiben kényelmetlenül érzem magam.


    – Arra nem lesz mód, drágám. A ruhától függően akár estig is eltarthatnak a módosítások.


    – Hát jó. – Ha úgy alakul, hogy nem tetszik a ruha, akkor majd felveszem valamelyik sajátomat, vagy betegségre hivatkozva kimentem magam. Akárhogy is, nem ez a nő fogja megmondani, hogy mi legyen rajtam.


    Miközben megfogta a vállamat, és rám szólt, hogy húzzam ki magam, a tekintete elakadt valahol a nyakamon. Felhúzta a szemöldökét, majd felemelte az anyám hamvait tartalmazó kis fiolát, ami a rózsafüzéremen lógott.


    – Ez meg mi?


    – Az anyámé volt – válaszoltam esetlenül.


    – A gála idejére le kell vennie. Ez biztosan nem passzol majd egyik ruhához sem, amit ajánlok.


    Felnyögtem, és megráztam a fejem.


    – Értem. Elkezdhetnénk végre a méricskélést?


    Missy Finch a következő húsz percben legalább száz különböző mérést elvégzett rajtam; kezdtem úgy érezni, mintha háromdimenziós másolatot akarna készíteni rólam a boltjában. Türelmetlenül elviseltem, hogy végezze a dolgát, bár egy kicsit idegesített a lassúsága.


    Amikor végre végzett, és elhagyta a szobámat, már alig vártam, hogy visszatérhessek a rovarok szimbiózisához.


    Épp fejest ugrottam volna a jegyzetekbe, amikor megpillantottam Bramwell professzort, aki az udvaron olvasott, egy fa alatt. Ez szokatlannak tűnt, mivel az elmúlt hetek során szinte egy percet sem töltött az irodáján vagy a laborján kívül.


    Amikor átfutott a fejemen, hogy mennyire dögös ez a pasas azzal a könyvvel a kezében, legszívesebben kikapartam volna a szememet. Az ablakpárkányon ülve rágcsáltam egy almát, miközben lebámultam rá, dühösen magamra, amiért ismét teljesen felmondta a szolgálatot a koncentrációs készségem egy férfi miatt.


    Igen, egy férfi miatt. Nem egy fiú miatt. Nem valamelyik osztálytársam miatt.


    A professzorom miatt, aki sokkal gyakrabban járt a fejemben, mint az egészséges lett volna.


    Bár kezdetben csak arra voltam kíváncsi, hogy mit olvas, hamarosan már azon gondolkoztam, milyen érzés lenne, ha nekem szentelne annyi figyelmet, mint annak a könyvnek. Úgy sejtettem, elég felkavaró lenne. Hogy szenvedélyesen végigolvasna minden oldalt, és elszántan igyekezne minél több szót magába szívni.


    Miközben magamról megfeledkezve bámultam, végighúztam a hüvelykujjam az alsó ajkamon, arról álmodozva, hogy az ő fogai között van.


    Bramwell hirtelen felkapta a fejét, és egyenesen a szemembe nézett.


    Összerezzentem, és kínos sikkantás kíséretében leestem az ablakpárkányról a padlóra. A becsapódástól éles fájdalom futott végig a gerincem mentén, és elfintorodtam, miközben a sajgó hátsómat masszírozgattam.


    – Micsoda elegancia. Még jó, hogy mindig meg tudom őrizni a méltóságom.
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33. fejezet Lilia


    Tik. Tak. Tik. Tak.


    Vércseszemmel figyeltem a mutatókat, és pontosan tíz óra nyolc perckor elindultam Mel szobája felé. A kollégiumi folyosók soha nem csendesedtek el teljesen, mindig nyüzsögtek bennük a késő esti tanulócsoportok. A szint végén lévő közös helyiségben ugyanazok a fizika szakosok duruzsoltak, mint egy héttel korábban, ezúttal egy újabb zárthelyire készülve. Egyértelműen tudni lehetett, hogy ők vannak ott, mert telefirkálták a táblát a képleteikkel, és gyakran alkalmazták az Agymenőkből ismert „bazinga!” felkiáltást, amikor megoldottak valamit. Ráadásul csak ilyenkor töltötte be az egész folyosót a marihuána illata.


    Amikor Mel szobájához értem, csak egyet kellett kopognom, azonnal kitárult az ajtó, és a lány kikukucskált mögüle a folyosóra, jobbra és balra is kilesve. Utána határozott mozdulattal a karomnál fogva berántott a szobájába.


    – Hé, egy egyszerű szabad is elég lett volna – morogtam, miközben a sajgó pontot dörzsöltem a karomon, ahol a körme felsértette, és körülnéztem a szobájában, ami jóval nagyobb volt az enyémnél. Egy kis nappali és előszoba is tartozott hozzá, ami feltételezésem szerint a hálószobába vezethetett.


    Mel elengedte a füle mellett a megjegyzésemet, és intett, hogy kövessem. Átmentünk a kis előszobán a másik oldalán lévő ajtóhoz, ami mögött valóban egy hálószoba lapult.


    Arra viszont nem számítottam, hogy Mel ezután egy újabb ajtóhoz is odavezet, egy gardróbfülkééhez, amelynek a hátuljában egy harmadik kis ajtó is volt.


    – Mi a fene ez a Narnia-utánérzés? – kérdeztem, miközben a normálishoz képest feleakkora kis nyílászáróra meredtem.


    – Sok-sok évvel ezelőtt, amikor ezt a kollégiumot megépítették, eleinte gyerekek laktak az épületben, ami egyfajta árvaházként szolgált. A telepesek rettegtek a „szörnyű vademberektől” – mutatott idézőjeleket a levegőbe –, akik éjszaka elrabolhatják a gyerekeket. Ezért csináltattak ilyen kis ajtókat, amik a pincébe vezetnek, hogy szükség esetén elbújtathassák őket.


    – Gondolom, soha nem próbálta meg elrabolni őket senki.


    – Jól gondolod. – A zsanérok megnyikordultak, amikor kinyitotta az ajtót, és belépett egy elég kísérteties, kőfalú lépcsőházba. Előtte még lekapott a gardrób polcáról egy zseblámpát. – Gyere! A csapat alig várja, hogy megismerhessen.


    – A csapat? – Nagyon reméltem, hogy ez nem csak valami virágnyelv, amivel az idesuvasztott hullákra céloz. Követtem Melt lefelé a lépcsőn, miközben a levegő egyre dohosabb és hidegebb lett. Hiába dörzsölgettem a vállam, nem tudtam átmelegíteni, és amikor végül leértünk a lépcső aljába, már reszkettem a hidegtől. – Jézusom, mondhattad volna, hogy hozzak pulcsit.


    – Ne kényeskedj – szólt rám Mel, miközben a hippiszoknyáján lévő apró csengettyűk hangosan csilingeltek. Egy keskeny folyosón találtuk magunkat, ami balra kanyarodott.


    Nem tudtam nem arra gondolni, hogy milyen félelmetes lett volna egyedül betévedni ide, és valami hátborzongató dolgot találni.


    – Te miért jöttél le ide eredetileg? Ez a hely tökéletes lenne arra, hogy holttesteket rejtsenek el.


    Miközben hátrapillantott, Mel dévaj mosolya arról árulkodott, hogy határozottan lehet egy sötét oldala is, és bennem ismét felmerült a kérdés, hogy vajon hülyeség volt-e követni.


    – Minden halottnak megvan a maga története – válaszolta. – Te találkoztál már velük?


    – Kikkel? Halottakkal? Mármint a szellemükkel? – Persze hogy találkoztam; például azzal a csőrös maszkos férfival, bár még mindig nem tudtam eldönteni, hogy csak az alváshiány miatt hallucináltam, vagy tényleg ott volt. Akárhogy is, nem akartam róla beszélni.


    – Igen. Az egész egyetem tele van kísértetekkel, de ez az épület a legdurvább.


    – Miért? A Crixson-kísérlet miatt?


    – Amiatt is. – Miközben továbbmentünk a sötét folyosón, a tekintetem a régi kőfalakat pásztázta, amelyek mintha egyre jobban összeszűkültek volna körülöttünk, ahogy egyre beljebb merészkedtünk köztük. Megint elcsodálkoztam azon, hogy Mel képes volt egyedül leosonni ide. – A kísérleteken kívül démonűzéseket is hajtottak itt végre gyerekeken, amikor az épület még kolostor volt. A jelek szerint néhány építőmunkás, aki az egyetem kialakításán dolgozott, babonás lehetett, ezért nagyjából ez egyharmaduk lelépett innen, a többiek pedig nem mertek bejönni ezekbe a kis folyosókba, úgyhogy soha senki nem vizsgálta meg őket, mielőtt mindet befalazták volna.


    – Démonűzések… Ez dr. Stirling idejében történt?


    – Olvastál Stirlingről?


    – Igen. – Az olvasmányaim és a jó doktor által elkövetett atrocitások emléke nem igazán nyugtatott meg, miközben azokban a hátborzongató alagutakban sétálgattunk.


    – Szóval az 1700-as évek közepétől a végéig ez a hely egyfajta szemétlerakóként szolgált, ahova az eretnekeket és a boszorkánysággal vádolt nőket rakták ki. Ide küldték az összes pszichiátriai beteget is, mert azt hitték, hogy démonok szállták meg őket. A 1800-as évek elején nyitottak itt elmegyógyintézet. Akkor vált ez a hely tényleg nagyon ijesztővé.


    – Hogyhogy?


    – Kínzásoknak tették ki a betegeket, és tömegsírokba hajigálták őket, a mai Csont-öböl környékén. Ezeket a rejtekhelyként szolgáló alagutakat magánzárkaként használták. Kiéheztették a betegeket, és hagyták meghalni őket.


    – Jézusom. Ez borzalmas. De honnan tudod mindezt?


    Mel vállat vont, és végighúzta a kezét egy falszakaszon, amelyen közelebbről megnézve karmolásnyomokat fedeztem fel.


    – Túl sokat olvasok. De volt egy nyomozó is a tizenkilencedik században, aki mentális betegnek álcázta magát. Mielőtt rejtélyes körülmények között eltűnt volna, titkosírásos naplójegyzeteket küldött az egyik barátjának, amelyekben részletesen beszámolt a megfigyelt kínzásokról. Ezek is megtalálhatóak a könyvtárban, de szintén a bizalmas anyagok között.


    – És neked hogy sikerült hozzáférned ezekhez? Én azon a részlegen dolgozom, de még így sem kaptam engedélyt, hogy kikérjem őket.


    – Az apám a könyvtár egyik jelentősebb anyagi támogatója és a felügyelőbizottság elnöke. A vezetőség és a bizottsági tagok szinte mindenhez hozzáférnek. És Kelvin is, de őt nem lehet megvesztegetni. Túl becsületes.


    A folyosó végül egy közepes méretű, ablakok és ajtók nélküli, kör alakú helyiségben végződött. A hideg futkározott a hátamon, amikor elképzeltem, milyen lehet oda bezárva lenni, mint azok a betegek, akikről Mel beszélt. Gyertyák világították meg a termet, ahol három újabb ember várt minket nagy, tarka párnákon ülve: egy rózsaszín hajú, távol-keleti srác, egy fiatal, rövid, fekete bubifrizurás, kreol bőrű lány, számos piercinggel a fülében, az orrában, az ajkán és a szemöldökén. És Briceson, aki éppen egy Jack Daniels ötödét döntötte magába.


    – Lilia! – kiáltott fel valamivel lelkesebben, mint amikor utoljára láttam.


    Egy kis mosollyal odaintettem neki.


    – Szia!


    A rózsaszín hajú srác karba fonta a kezét, és végigmért.


    – Friss vért hoztál, Mel?


    – Ő Lilia. Lilia, ő Ken.


    A rózsaszín hajú meglengette a kezét a feje felett, majd meggyújtott egy spanglinak tűnő valamit, és beleszívott.


    – Úgy látom, Bricesont már ismered. Ő pedig Catalina, de mi csak Catnek hívjuk. – A lány nem túl lelkes integetésére csak kurtán bólintottam, mire Cat ismét belemerült a kezében tartott könyvbe. Amikor hunyorogtam egy kicsit, ki tudtam venni, hogy Nietzsche Az Antikrisztus című művét olvasgatja.


    A kör közepén egy üveg tequila állt, amit Mel felkapott, és töltött belőle egy rövides pohárba.


    Kiitta, újra megtöltötte a poharat, és odaadta nekem.


    A fejemet rázva visszautasítottam az italt, mire megvonta a vállát, és magába döntött egy második adagot is.


    A teremben ütött-kopott dobozok hevertek szerteszét, bennük barna mappákkal, és két laptopot is láttam. Néhány számomra ismeretlen eszköz is hevert a földön – valami elektronikai kütyük, amelyeket Briceson piszkálgatott, miközben a whiskyt kortyolgatta.


    – Mi ez? – kérdeztem, ahogy a tekintetem végigvándorolt a titkos kis főhadiszálláson.


    – Üdvözöllek az Anon Amosban! – vetette le magát Mel az egyik párnára, és csettintett oda Kennek, aki átadta neki a spanglit.


    – Várj. Micsoda? Azok ti vagytok?


    – Igen, mi vagyunk a Snopes underground változata ezen az egyetemen – felelte Mel rekedtes hangon, miközben kifújta a füstöt, és átpasszolta nekem a füves cigit. Ezt is elutasítottam, mire ismét vállat vont, és Catnek adta tovább. – Ha valami igaz, akkor előássuk a tényeket. Ha hamis, akkor arra keresünk bizonyítékokat.


    – Szóval, amikor a Crixson-projektről kérdeztelek…


    Egy pillanatra sem véve le rólam a szemét, Mel ezúttal Briceson felé csettintett egyet. A fiú kivett az egyik dobozból egy halom mappát, és átadta nekünk.


    – Ezeket a fájlokat két informatikushallgató lopta el még 2005-ben. Itt rejtették el őket, és soha nem beszéltek róluk. A következő évben mindkettőjüket eltanácsolták, de ez a hely azóta a hozzáférhetetlen információk raktárává vált.


    – És az egyetem még nem jött rá erre?


    – Még nem. – Mel felállt a párnájáról, átszelte a helyiséget, és lapozgatni kezdte a mappákat. – Úgyhogy azt javaslom, hogy ha meg akarsz tudni valamit, most próbálj meg utánajárni. És ha végeztél, elmondod nekem, hogy mit tudsz a kísérlet eltűnt résztvevőjéről – nyomta a kezembe a mappákat, majd visszaült Cat mellé, aki még mindig nem tette le a könyvét.


    Furcsának tartottam, hogy nem szabja feltételül, hogy előbb én teljesítsem az alku rám eső részét.


    Leültem a terem másik végében az egyik gyertya mellé, és kiraktam magam elé a mappákat. Fogalmam sem volt, miért vagyok olyan ideges, mintha egy holttestekkel teli hűtőládát nyitnék fel. Amikor felcsaptam az első mappa fedelét, furcsa borzongás futott végig a nyakamon. Megdörzsöltem a tarkómat, de ez sem enyhített a szorongásomon, főleg amikor egy ismerős arcot pillantottam meg az első lapon.


    – Warren Bramwell – jegyezte meg mellettem Briceson, aki időközben átsétált hozzám a terem túlsó végéből. – Doktor Halál…


    – Apja. Igen, látom. – A szeme kicsit más árnyalatú volt, és a haja is világosabb és őszesebb, mint a fiáé, de a rokoni kapcsolat tagadhatatlannak tűnt. Ugyanolyan áthatóan nézett rám a fotóról, mint a fia, mintha a vesémbe látna. Nem neveztem volna jóképűnek, de határozottan sugárzott belőle valami veszedelmes vonzerő.


    – Az egyetem saját, külön bejáratú dr. Stirlingje.


    Miközben Briceson hozzám beszélt, én átfutottam az incidensről szóló beszámolót, amit valószínűleg az egyetem megbízottja írt, mert külön kihangsúlyozta idősebb Bramwell eredményeit és munkásságát.


    – Endokrinológus volt?


    – Igen. Ha jól tudom, a felesége gyermekkora óta cukorbetegségben szenvedett. Őt szerette volna meggyógyítani.


    Továbblapozva egy fiatal, sötét bőrű nő fotóját pillantottam egy egészségügyi kartonra tűzve.


    Yolanda Murdock, huszonkilenc éves, 1-es típusú cukorbeteg.


    A második oldalon egy újabb női fotó, egy újabb egészségügyi kartonra tűzve. A harmadikon egy harmincéves, szőke nő következett, szintén cukorbeteg. Ugyanezt találtam a következő oldalon, majd az utána levőn és az azutánin is. Miután mind a hat nő egészségügyi kartonját átfutottam, továbblapoztam az aktában, és meg is találtam a kísérlet összefoglalóját.


    ELSŐDLEGES CÉL: A NuBram1 toxin hatékonyságának és biztonságosságának felmérése 1-es típusú cukorbetegség esetén a klinikai gyakorlatban.


    MÁSODLAGOS CÉL: Demográfiai és biometrikus adatok begyűjtése, a kezelés betarthatóságának vizsgálata, a mellékhatások felmérése.


    MÓDSZER: Rendszeres, megtisztított toxint tartalmazó NuBram1 injekciók hat hónapon át. A kezelés hatékonyságának vizsgálata a béta-sejt-tömeg és az inzulinszint növekedése alapján.


    Az összefoglaló első pillantásra teljesen legálisnak tűnt. Részletes grafikonok is szerepeltek a leírásban, amelyek a résztvevőknek beadott adagok növekedését és a fellépő mellékhatásokat tartalmazták. Emésztési zavarok. Hallucinációk. Fényérzékenység.


    Miközben a beszámolót olvasgattam, felhúztam a szemöldököm. Mi a fenéből vonták ki a NuBram1 toxint? De a következő oldalon meg is találtam a választ.


    Noctisomalárvákból kivont, megtisztított toxin.


    Tudtam. Tudtam, hogy idősebb Bramwellnek volt valami köze a noctisomához.


    A mellékhatások táblázata további tüneteket is tartalmazott. Mint például az öngyilkossági késztetések. A borzalmas rémálmok. Az egyik nő hasba szúrta magát, azt állítva, hogy úgy érzi, mintha valami mozogna benne. Egy másik nő a halott lányáról hallucinált, miután egy ideje már nem volt hajlandó enni, és a lánya azt mondta neki, hogy meg kell etetnie a kisbabákat, akik benne vannak.


    Gyorsan a kísérlet eredményeihez lapoztam, és egy rendőrségi jelentésben találtam meg azokat, amelyben a boncolási eredményeket foglalták össze, miután a résztvevők holttestét kihúzták a tóból. A kísérlet alanyai tömeges öngyilkosságot követtek el. A halottkém a folyamatosan dokumentált hangulatzavarokra alapozva jutott erre a következtetésre, és azért, mert nem találtak bűncselekményre utaló bizonyítékokat. A nők egyértelműen önként fojtották bele magukat a jéghideg vízbe. Ketten agyvérzést is kaptak. Valószínűleg mindnyájan a hipotermia áldozatai lettek a téli fagyban.


    Becsuktam az aktát, és elővettem egy másikat, amiből hirtelen kihullott valami.


    Egy fénykép.


    Három laborosköpenybe öltözött férfi állt rajta – az egyikben azonnal felismertem dr. Warren Bramwellt. A másik dr. Lippincott volt. A harmadikat még soha nem láttam. Nyolc nő sorakozott fel a két oldalukon, és alaposan megnéztem magamnak az arcukat.


    Azonnal megakadt a tekintetem az egyiken. Ismerősnek tűnt.


    Túl ismerősnek.


    A fotó kicsúszott az ujjaim közül. Úgy dobogott a szívem, mintha csatadob verne a mellkasomban. Összeszorult a tüdőm a pániktól. Megfogtam a nyakamban lógó fiolát, és végighúztam rajta a hüvelykujjamat.


    – Mi az? – kérdezte mellettem Briceson, és ezzel magamhoz térített a sokkból. Felvette a padlóra hullott képet, és ismét rám nézett.


    Remegő kézzel rámutattam jobbról a harmadik nőre.


    – Ő az anyám.


    – Várj. Te ismered őt? – vágott át Mel a helyiségen, és telepedett le mellém.


    – Van róla egy fényképem a szobámban. Igen, ő az anyám.


    – Te jóságos ég! – kapta ki a lány a képet Briceson kezéből, hogy rámeredjen arra, amit én meg sem mertem nézni még egyszer. – Andreáról tudtam, annak a néhány héttel ezelőtti nagyjelenetének köszönhetően, amit Lippincottnál adott elő. Arról fogalmam sincs, hogy elkapták-e azután. Az utolsó résztvevőről azonban nem találtunk semmilyen információt, a felvételi lapját leszámítva. Az nyilvánvalónak tűnik, hogy ő és Andrea szöktek meg a kísérletből, de semmit nem lehet tudni róluk.


    – Milyen névre kerestetek rá? – kérdeztem a sokkhatás miatt kifejezéstelen hangon. Úgy éreztem, mintha átmenetileg megszűnt volna körülöttem a valóság. Mintha víz alá merültem volna, és ott vettem volna levegőt.


    – Vanessa Corbin. Andreát valójában June Gallowaynek hívták. A helyiek szerint mindketten ezen a szigeten éltek.


    A szigeten éltek? Az anyám is?


    – Én Francesca Vespertine néven ismertem. Az anyámat.


    Mel oldalra billentette a fejét, mintha csak akkor vette volna észre, mennyire felkavart, amit megtudtam.


    – Jól vagy? Sápadtnak tűnsz.


    Nem tudtam, mit válaszoljak erre. Jól vagyok? Nem igazán. Az agyam nem tudta, hogyan lásson neki a kirakós darabkák összerakásának. Rengeteg elvarratlan szál lobogott a fejemben, amelyek mindegyikét rendeznem kellett ahhoz, hogy az agyam meg tudjon nyugodni. De nem bírtam. Nem tudtam összeilleszteni az elemeket, mert nem találtam bennük logikát.


    – Jól vagyok – hazudtam.


    – Hol van most az anyukád?


    Hol van most az anyukád? – visszhangzott a kérdés a fejemben, és a gondolataim úgy belekapaszkodtak, mint egy mentőövbe. A rettegéstől összeszorult a gyomrom, és olyan hevesen kezdett viszketni a karom, hogy muszáj volt megvakarnom. Dühösen karmoltam.


    – Négy éve meghalt. Sőt, mindketten meghaltak.


    Jeges űr örvénylett a gyomromban, és úgy éreztem, mintha megszentségtelenítették volna a magánéletemet. Mintha feldúlták volna az otthonomat, és megfosztottak volna attól, amit igaznak hittem. Szinte transzba estem. Álomnak tűnt az egész. Biztos, hogy álom, gondoltam. Az anyám nem tett volna ilyet velem. Velünk. Az összes emlékem végére kérdőjel került. Az összes általa mesélt történetről az jutott eszembe, hogy vajon hány volt közülük tényleg csak mese.


    – Biztos vagy benne, hogy June is meghalt? – szakított ki nagy szerencsémre Mel kérdése a sötétségből, ami be akart szippantani magába. Abból a borzalmasan üres érzésből, hogy nem tudom, kicsoda vagyok.


    June. Andrea. Kezdtek összefolyni a fejemben a nevek.


    – Én úgy tudom.


    – Honnan tudod?


    Nem válaszoltam, mert ehhez nem volt semmi köze.


    – Oké, akkor megkérdezhetem, hogy halt meg az anyád? – kapta el a tekintetét Mel, akinek az arcán az empátia vetélkedett a kíváncsisággal. – Ha nem akarod elmesélni a részleteket, nem baj. Megértem.


    – Öngyilkos lett. A kádban – válaszoltam hűvösen, és szorosan összezártam a szemem, hogy ne lássam a fejemben felvillanó képeket.


    Anya! Hagyd abba, kérlek!


    Megköszörültem a torkom, és megráztam a fejem, hogy eltüntessem belőle a visszhangokat.


    – Nem elcseszett dolog szerinted ez egy kicsit?


    Az ő szemszögéből valószínűleg annak tűnt. És az enyémből? Én teljesen logikusnak tartottam annak tükrében, amit megtudtam a parazitáról és arról, hogyan veszi át az irányítást az emberek elméje felett. És hogy vízre van szüksége ahhoz, hogy szaporodni tudjon, és lerakhassa a petéit.


    Csak azt nem értettem, hogyan fertőződhetett meg vele az anyám, ha valóban csak megtisztított toxint injekcióztak ezekbe a nőkbe, ahogy állították. És miért csak húsz évvel később jelentkeztek nála a tünetek? Bramwell kurzusán úgy tanultam, hogy a tünetek viszonylag hamar megjelennek a megfertőződés után. A toxin képes lenne bármiféle elmekontrollra a parazita nélkül is? És előfordulhat, hogy valami késlelteti a tünetek megjelenését?


    Abban a szűkös, fullasztó pincében sajnos senki nem volt, aki meg tudta volna válaszolni ezeket a kérdéseket. De ismertem valakit, aki biztosan képes volt rá.


    Leküzdhetetlen kimerültség öntött el, és nehezedett a vállamra. Nagyon nyomasztott, hogy meg kell oldanom egy teljességgel logikátlan rejtélyt.


    – Ti mire jutottatok? – kérdeztem.


    – Arra, hogy idősebb Bramwell megölte azokat a nőket, és valamiféle kapcsolatban állt azzal a patológussal, aki szerencsére öngyilkosságnak minősítette a haláleseteket. Végtére is, milyen fényt vetne a Dracadiára, a világ legjobb orvosi kutatóintézetére egy olyan botrány, amelyben hat nő meghal és kettő eltűnik?


    Ez hihetőnek tűnt. Hihetőnek és gyanúsnak.


    Visszakértem a fotót, és megfordítottam, hogy megnézzem a hátulján szereplő dátumot: 2003. január 9. Én ugyanabban az évben születtem, november 13-án.


    Lehet, hogy anyám miattam szökött meg a laboratóriumból? Mert valaki meg akarta akadályozni, hogy elmenjen onnan?


    – Nem tudjátok, hogy az idősebb Bramwell életben van-e még?


    – Nincs. A Dracadiai Hírlapban megjelent róla egy nagy nekrológ. Talán olyan nyolc éve halhatott meg? Még mielőtt én idejöttem. A könyvtárban biztosan megtalálod a gyászjelentést.


    – Akkor beszélnem kell erről a fiával.


    Hirtelen durván megrázta valaki a karom, ami felriasztott a transzból.


    – Ne! Te normális vagy? Nem fogtad fel, hogy ezek lopott dokumentumok?


    – Ha az anyám részt vett a kísérletben, és emiatt halt meg, akkor jogom van megtudni az igazat.


    Cat felnyögött, becsapta a könyvét, és lerakta maga mellé.


    – Tudtam, hogy rossz ötlet volt idegeneket is beengedni ide. A kibaszott életbe, ez a csaj valószínűleg vámpírpornót olvas.


    – Fogd be, Cat! – csattant fel Mel, majd újra felém fordult. – Nézd, én megértelek, oké? Ha az én anyámról lenne szó, én is rávetném magam a témára. De nem vonhatod csak úgy kérdőre annak a pszichopatának a fiát, aki ezt az egészet megrendezte. Ha van egy kis esze, semmit nem fog neked elmondani, és mindnyájan tudjuk, hogy Doktor Halál nem hülye. Különben nem úszta volna meg Jenny eltűnését sem.


    – Tényleg azt hiszed, hogy köze volt hozzá?


    – Én Jenny szobatársa voltam, oké? És biztosíthatlak, hogy nem szökött meg innen. Bramwell tudja, mi történt vele. Ahogyan minden kétséget kizáróan azt is tudja, hogy mi történt azokkal a nőkkel. De egy szót sem fog elárulni neked ebből. Ezek az emberek nagyon befolyásosak. Ez az oka annak, hogy sehol nem lehet információkat találni ezekről a gyilkosságokról. Ők mindent el tudnak tüntetni.


    Úgy éreztem, hogy talán igaza lehet. Ami azt jelenti, hogy az elvarratlan szálak, amelyek a fejemben örvénylettek, örökre ott fognak maradni, és olyan kérdésekkel bombáznak majd, amelyekre valószínűleg soha nem kapok választ.


    – Nem vagyok hülye. Nem kérdeznék rá nyíltan.


    – De mit kérdeznél tőle egyáltalán? A kezedben van a bizonyíték. Anyád részt vett abban a kísérletben.


    – De nem akkor halt meg, amikor a többiek. Hanem négy évvel ezelőtt. Mi történt vele ezalatt?


    Mel, mintha végre megértette volna a dilemmámat, felnevetett és a falnak támaszkodott.


    – Nos, mit remélsz Bramwelltől? Még ha tisztában is van a kísérlet részleteivel, szerinted mesélne neked róluk? Hogy a fenébe akarod rávenni erre?


    – Még nem tudom. Eredetileg az volt a tervem, hogy asszisztensként fogok dolgozni a laboratóriumában.


    A lány erre csak a szemét forgatta.


    – Ja, ahhoz sok szerencsét. Ő nem alkalmaz asszisztenseket, és tutira nem akar együtt dolgozni egy elsőéves hallgatóval. Nekem elhiheted, én már csak tudom. Olyan kétségbeesetten szerettem volna hozzáférni a hiányzó dokumentumokhoz, hogy egyszer még Rosst is meghívtam egy kávéra.


    Úgy tett, mintha öklendezne, mire szívesen megjegyeztem volna, hogy ez talán egy kicsit túlzás, mert Ross azért nem olyan visszataszító. De még mindig szédült a fejem a sok új információtól, és én is émelyegtem egy kicsit.


    – Végtére is, ő Bramwell kedvenc tanári asszisztense. De nem randizik senkivel, amennyiben ilyesmit fontolgatnál.


    – Milyen dokumentumokról beszélsz? – kérdeztem, elengedve a megjegyzését a fülem mellett.


    – Azokról, amikbe feljegyezték az eredményeket, hogy milyen hatásai voltak a toxinnak közvetlenül a nők „öngyilkossága” előtt – válaszolta Mel, idézőjeleket mutogatva a levegőbe. – Egy egész szakasz hiányzik a dokumentációkból. Többnapi oltásnak nem maradt nyoma. És mi történhetett ezzel a fickóval? – mutatott az egyetlen kutatóra a fotón, akit nem tudtam azonosítani. – Róla sincs semmi információnk. Mintha soha nem is létezett volna. Még az összefoglalókban sem szerepel. Ahogy Lippincott sem. Nem mintha ez meglepő lenne.


    Valóban tökéletesen érthetőnek tűnt, hogy Lippincott miért szigetelte el magát a kudarcba fulladt projekttől, ha rektori ambíciókat dédelgetett. Az viszont sokkal kevésbé volt érthető, és az elejétől fogva nem hagyott nyugodni, hogy anyám miért köhögött ki magából férgeket. Mintha valahogy megfertőzték volna. De hogyan? És miért csak mostanában haltak bele ebbe a betegségbe Andreával?


    – Nos, azt hiszem, ez már nem számít – válaszoltam. – Igazad volt. Bramwell nem vesz fel asszisztenseket. Már megkérdeztem.


    – Valószínűleg csak feddhetetlennek akar tűnni. Jenny nagyon szeretett volna vele dolgozni a noctisomaprojekten. Csak erről tudott beszélni. Csak Bramwellről – forgatta a szemét Mel, mintha zavarná, hogy a szobatársa annyira belezúgott a tanárába.


    – És Bramwell neki is nemet mondott?


    – Gondolom, igen. A szobatársnőm beszélni akart vele az Éjféli labor után. Azóta nem látta senki.


    – És te biztosra veszed, hogy erről Bramwell tehet.


    – A köztéri kamerák rögzítették, ahogy Jenny elhagyja Bramwell titkos kis laboratóriumát. Akkor látták utoljára.


    Ha csak ennyit tudtak felhozni Bramwell ellen, nem sikerült meggyőzniük arról, hogy meggyilkolta a lányt. Ő szinte tudomást sem vett rólam vagy a többi lányról az óráin, és soha nem láttam, hogy reagált volna a többiek kihívó viselkedésére. Ráadásul az egyetem biztosan nem alkalmazott volna tovább egy gyilkossággal gyanúsítható embert.


    – Előállították egyáltalán ebben az ügyben?


    – Természetesen nem. Most viccelsz?


    Ki kellett találnom, hogyan kerülhetnék közelebb hozzá. Talán megkérhetném, hogy korrepetáljon, de arra valószínűleg azt mondaná, hogy forduljak Rosshoz. Biztos, hogy van más megoldás. Jenny Harrick is bejutott valahogy a laboratóriumába, szóval ez nem tűnt lehetetlen küldetésnek. Csak találnom kellett egy csalit. Valamit, ami motiválhatja, de abból kiindulva, hogy Bramwell egyáltalán nem tanúsított érdeklődést a diákok iránt, valószínűnek tartottam, hogy még egy űrlénnyel is könnyebb dolgom lenne.


    Mel hozzáért a karomhoz, amitől ismét felriadtam a gondolataimból.


    – A kutyám sírjára esküszöm, ha bárkinek is beszélsz erről a helyről vagy ezekről a dokumentumokról, meg fogod bánni. Vetted az adást?


    – Vettem.


    – Akkor jó. És tartsd magad távol Bramwelltől. Nem véletlenül becézik Doktor Halálnak.


    Bár Jenny Harrick eltűnésének rejtélye mindenképpen felkeltette az érdeklődésemet mint olyasmi, ami Bramwell professzorhoz kapcsolódik, az apja még jobban érdekelt. Többet akartam tudni a kísérletéről, és arról is, hogy mi történt az anyámmal. Hogy köze volt-e idősebb Bramwellnek a halálához.


    Ezektől a dokumentumoktól minden megkérdőjeleződött bennem. Úgy éreztem, nem lehet a véletlen műve, hogy a képen látható nő pontosan úgy néz ki, mint az anyám.


    És egy még ennél is borzalmasabb gondolat kezdett kínozni: az, hogy minden, amit az anyámról tudok, hazugság. A származása. A személyazonossága.


    A szüleiről is hazudott volna? Elképzelhető, hogy még él néhány családtagom ezen a szigeten?


    A kérdések sora végeérhetetlennek tűnt, de legalább megfelelő motivációt adtak a nyomozáshoz. Elhatároztam ugyanis, hogy a végére fogok járni annak, ki volt valójában az anyám, és mi történt vele.


    És ebben még Doktor Halál sem akadályozhat meg.
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34. fejezet Lilia


    Miután végeztem a feladatokkal, amelyekkel Kelvin bízott meg a könyvtárban, átsiettem az Adderly emlékterembe, hogy egy kis csendre és nyugalomra leljek. Ott elővettem a táskámból a laptopomat, és beírtam a Google-be, hogy Corbin Dracadia-sziget. Azonnal megtaláltam Arabella Corbin nekrológját, aki a jelek szerint négy évvel ezelőtt hunyt el. A férje, Richard Corbin még előtte meghalt. Egyetlen leánygyermek, Vanessa Corbin maradt utánuk, aki 2003-ban eltűnt. A mellékelt fotó hátborzongatóan hasonlított arra, ahogy valószínűleg anyám is kinézett volna, ha megérte volna a hetvennégy éves kort.


    Ő volt a nagymamám.


    Megpróbáltam feldolgozni, de nem sikerült. Nem voltam hajlandó elhinni, hogy az anyám, az a nő, akit annyira imádtam, tiszteltem, és akiben annyira megbíztam, ennyi éven át hazudott nekem. Konkrétan azt mondta, hogy az anyja fiatalon meghalt agyvérzésben, és az apjáról sem tud szinte semmit.


    És én egész életemben ebben hittem.


    Még ha fel is tesszük, hogy anyám miattam szökött meg a kísérletből, miért kellett a családjáról is hazudnia? Abból a kevés információból, amelyet a Corbin nagyszülőkről megtudtam, nem úgy tűnt, mintha olyan borzalmas emberek lettek volna.


    Miközben további képeket kerestem Arabelláról a Google-ben, könnyek futották el a szemem. Úgy tűnt, elég tevékeny nő volt, aki agyagedényeket készített, és a művei gyakran szerepeltek a sziget különböző kézműves-kiállításain. A helyi közösség a jelek szerint nagyon szerette és tisztelte, és a gyászhír alatti kommentekben is nagy elismeréssel beszéltek róla. A fiatalabb kori fényképein neki is hosszú, vörösesbarna haja volt, mint nekem, és ragyogó kékeszöld szeme – éppen olyan gyönyörű és eleven, mint az anyámé.


    Az egyik vele kapcsolatos cikk arról szólt, hogy két évvel a halála előtt eladott egy ingatlant. Kikerestem a pontos címet, és felírtam egy jegyzetfüzetbe. Amikor utánanéztem az ingatlannak, úgy tűnt, hogy a házat valamikor az árverezés veszélye fenyegette.


    Amikor lejárt a munkaidőm, a ház címével a kezemben elindultam a kerékpárkölcsönző felé. A kapuban a szokásos kérdések megválaszolása után biciklire pattantam, és a város felé vettem az irányt. Az üzletsor után lekanyarodtam egy kis földútra, amely egy fehér kerítésben végződött. A kerítés mögött egy kis sárga ház állt, fehér ajtóval és félköríves panorámaablakkal, amit félig eltakart egy élénk rózsaszín virágokkal teli bokor. Az előtte lévő udvarban egy robusztus tölgyfa állt, alatta egy kis fehér paddal. Kövezett ösvények kanyarogtak a vadvirágok özönében, és madarak repkedtek egy kis kőből készült szökőkút körül a közepén. Bár a ház egy kicsit elhanyagoltnak és elhagyatottnak tűnt, a háttérben elterülő hatalmas, kék óceánnak köszönhetően kifejezetten elbűvölő látványt nyújtott.


    Miután letöröltem az ablakról a sós foltokat, belestem az üres, csendes helyiségbe, amelyben a jelek szerint évek óta nem járhatott senki. Utána folytattam a kutakodást, benyitottam a kertkapun, és a kis udvaron keresztül a ház hátsó része felé lopakodtam. Amint az épület sarkához értem, földbe gyökerezett a lábam. Még levegőt is elfelejtettem venni.


    Egy dús lombú, göcsörtös szilfa állt a kert egyik oldalán, egyik ágán egy hintával, mögötte pedig a tengerre néző, gyönyörű sziklával.


    Mint anyám festményén.


    Fájdalom hasított a szívembe. Kiderült, hogy a hely, amelyről azt hittem, hogy csak anyám képzeletének szüleménye, és mindig annyira megnyugtatta a lelkemet, valójában az a ház, ahol anyám felnőtt.


    Milyen szomorú, hogy most ilyen magányosan és elhagyatottan áll itt. Mintha senkinek sem kellene. Rögtön azt kívántam, bárcsak lenne annyi pénzem, hogy megvehessem és ismét megtölthessem élettel, hogy visszaszerezhessek egy kis darabot a múltamból – egy olyan helyet, ahová eljöhetnénk Beevel, hogy megpróbáljunk egy kis rendet teremteni abban a káoszban, amelyet anyánk hagyott maga után.


    De muszáj volt azt feltételeznem, hogy anyám tetteinek megvoltak a maguk okai. És ezeknek az okoknak esetleg Bramwell professzor apjához és ahhoz a kísérlethez is lehetett valami köze.


    Miközben az óceánt bámultam, és magamba szívtam a békés táj hangulatát, eszembe jutott, mit olvastam a neten. A nagyanyám négy éve halt meg. A homlokomat ráncolva kivettem a zsebemből a telefonomat, és megnyitottam a jegyzettömb alkalmazást, ahová a kutatásaim során talált dátumokat írtam össze.


    Július tizenötödike.


    Anyám nagyjából akkoriban utazott el otthonról, hogy felkeressen egy szakorvost, és pénzügyi támogatást próbáljon szerezni a Bee szemén lévő jóindulatú kinövés eltávolításához.


    Akkor két napig én vigyáztam Beere, hogy anyám egyedül utazhasson, ami annak idején furcsának tűnt, mert amúgy soha sehova nem ment nélkülünk. Bár a ciszta nem volt életveszélyes, mindig is hozzájárult a húgom önbizalomhiányához, és talán ahhoz is, hogy Bee folyton szorongott mások társaságában. Anyámat nagyon zavarta, hogy nem tudjuk eltávolíttatni, mert nincs biztosításunk, és túl drága lenne a műtét. Alig több mint egy héttel később jelentkeztek nála az első tünetek, amelyekről azt hittük, hogy az utazása során kapott el valamit. De a tünetei utána hétről hétre egyre súlyosabbak lettek, egészen a haláláig.


    Lehet, hogy anyám a temetésre utazott ide? És Bramwellnek és a Crixsonnak talán nem is volt semmi köze az egészhez? Előfordulhatott, hogy valahogy magától kapta el a noctisomát?


    És ha igen, hogyan?
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36. fejezet Lilia


    Három nap telt el, mióta találkoztam Mellel. Ez alatt a három nap alatt az összes elképzelhető információmorzsát kipasszíroztam a Google-ből anyámról és a nagyszüleimről, és megszállottan rágódtam rajtuk. Ez alatt a három nap alatt életem minden egyes pillanatát megkérdőjeleztem. És megpróbáltam elképzelni, milyen ember lehetett Bramwell professzor apja.


    Az a mappa az egész világomat a feje tetejére állította. Az életem korábbi pillanatai olyannak tűntek, mint egy már megírt történet alternatív befejezése.


    Ki a fene volt az anyám, és miért hazudott nekem és Beenek?


    Miként kötött ki a Dracadia Egyetemen, és hogy került kapcsolatba Warren Bramwell-lel?


    Néhány cikk kivételével, amelyek az öngyilkosságokról szóltak, és amelyekben az újságírók kínosan kerülték, hogy Warren Bramwellt tegyék felelőssé bármiért – gondolom, jogi megfontolásokból –, semmi használhatót nem találtam róla. Rábukkantam pár publikus, szakmai naplóbejegyzésére, és természetesen a gyászjelentésére is, de egyikből sem derült ki semmi új. Még azokról a gyanús weboldalakról sem, amelyek azt állították, hogy bárkinek a címét és a nyilvános adatait megmutatják. Továbbá egyetlen fotót sem találtam róla a Google képkeresőjében, ami eléggé meglepett, tekintve, hogy Bramwell évekig egyetemi tanárként dolgozott. Mintha minden nyomát kitörölték volna.


    Bramwell professzor éppen a cordycepsről, egy hangyákat megfertőző parazita gombáról tartott előadást a katedráról. Ez a gomba olyan vegyületeket bocsát ki, amelyek arra késztetik a hangyákat, hogy felmásszanak egy fára. Ott a gomba előbújik a testükből, és spórákat bocsát a földre, amelyek újabb hangyákat fertőznek meg.


    Alig tudtam levenni róla a szemem; folyamatosan követtem a teste mozdulatait, miközben magyarázott. Bár a téma is nagyon érdekesnek tűnt, csak az járt a fejemben, hogy vajon ennek az embernek az apja ölte meg az anyámat.


    Természetesen Jenny Harrick is eszembe jutott. Lehet, hogy mind az apa, mind a fia gyilkos?


    Az általam hallott vádak csak spekulációknak és pletykáknak tűntek, messze nem elegendőnek ahhoz, hogy bárkit bíróság elé lehessen állítani gyilkosságért, kivéve, ha a hatóságok szándékosan figyelmen kívül hagytak valamiféle bizonyítékokat.


    Még a Crixson-kísérlet és az anyám érintettsége sem jelentett elég alapot ahhoz, hogy Warren Bramwellt gyanúsítsam a megölésével. Úgy tűnt, mintha anyám jóval azelőtt teherbe esett volna, és megszökött volna a kísérletből, hogy a többi nő öngyilkos lett.


    De mi van, ha Melnek van igaza? Mi van, ha léteznek valahol olyan információk, amelyeket még nem láttam? Mi van, ha ezek az emberek elég befolyásosak ahhoz, hogy megússzanak egy gyilkosságot? Hogy minden bizonyítékot el tudjanak tüntetni? Ezt csinálták vajon az anyámmal is?


    Az ifjabb Bramwellre is rákerestem a Google-ön, és nagyjából ugyanolyan eredményre jutottam. Rengeteg publikációt találtam, és valami doktori disszertációs díjat, amit pár évvel korábban kapott, de semmi túl mélyrehatót vagy személyeset.


    Ezt nem tudtam ennyiben hagyni. A sors nem véletlenül hozott el a Dracadiába, Bramwell professzor közelébe. Anyám érdekében le kellett küzdenem azt a zavarba ejtő érzést, amelyet ez az ember váltott ki belőlem, különben soha nem deríthetem ki, mi történt valójában.


    Az előadása közben egyszer találkozott a tekintetünk, és azonnal furcsa érzés támadt a gyomromban. Szinte égetett a pillantása, annyira, hogy kénytelen voltam elfordítani a tekintetemet, és amikor megtettem, észrevettem, hogy Spencer szeme köztem és Bramwell között cikázik. Mintha ő is észrevette volna a kis közjátékot.


    Ettől felmerült bennem a kérdés, hogy hány másik hallgató vehette észre, és azonnal elpirultam.


    – Miss Vespertine – szólalt meg egy mély hang, és amikor megfordultam, Bramwell professzor már karba font kézzel állt a csoport előtt, és engem nézett. – Miért ösztönzi a gomba arra a hangyát, hogy felmásszon a fára ahelyett, hogy a földön maradna?


    Mindenki engem bámult a teremben, amitől hevesen zakatolni kezdett a szívem. Még soha nem szólítottak fel egyik egyetemi előadáson sem. Kivéve, amikor önként jelentkeztem. A legtöbb tanár számára csak egy voltam a sok közül, még az arcomat sem ismerték volna fel, nemhogy a nevemen szólítsanak, kivéve dr. Wilkinst Covingtonban. De ő soha nem kérdezett tőlem előadás közben semmit.


    – Hogy nagyobb területen terjedjenek el a spóráik, és így nagyobb eséllyel tudjanak további hangyákat is megfertőzni.


    – Pontosan. És miért fontos ez, Mr. Lippincott?


    – Izé… Mert túl nagy a hangyapopuláció?


    – Ön is egyetért vele, Miss Vespertine?


    – Lehetséges, hogy a paraziták segítenek a rovarpopulációk szabályozásában, de szerintem sokkal önzőbb okok motiválják őket. A cordyceps számára különösen fontos, hogy végigvigye az életciklusát. És természetesen, ahogy az óra elején is mondta, az összes parazitának az a legfőbb küldetése, hogy biztosítsa az átterjedését a következő gazdaszervezetre.


    Bramwell szája olyan mosolyra húzódott, amelybe beleremegett a gyomrom, és felkavarodott a lelkem mélyén dolgozó bűntudat.


    – Nagyon jó, Miss Vespertine.


    Ha feltesszük, hogy a Crixsonnak tényleg köze volt anyám halálához – amit eleve nem vehettem biztosra, mert bizonyos részletek nem stimmeltek –, még akkor sem tűnt indokoltnak, hogy bármivel gyanúsítsam a professzoromat, mivel azok a kísérletek húsz évvel korábban történtek. Amikor Bramwell legfeljebb tizenhárom vagy tizennégy éves lehetett.


    Miközben folytatta az előadását, ismét elkaptam a tekintetét, és az ajkai ezúttal alig észrevehető mosolyra húzódtak, mielőtt sietve elfordította volna a pillantását.


    Felmerült bennem, hogy talán mégiscsak érez irántam valamit. Egy csipetnyi érdeklődést, hacsak nem látok túl sokat bele a dologba. Képes lennék vajon flörtölni egy tanárommal, csak hogy közelebb kerüljek hozzá?


    Vagy elcsábítani?


    Az ki van zárva. A puszta gondolattól is bukfencet vetett a gyomrom. De ez a fickó egy bezárt széfre emlékeztetett, amit izzó acéllal öntöttek le, nehogy valaha is fel tudjam törni. Az a néhány jelenet, amikor Gilchristtal láttam, arra utalt, hogy még a szex sem tudja elvenni az eszét. Az intellektuális érdeklődését kell valahogy felébresztenem, de úgy, hogy ne idegesítsem fel vele. Az nem elég, ha jól teljesítek a kurzusán. Azt akartam, hogy kivételesen tehetséges diáknak lásson. Aki ugyanolyan szenvedélyesen érdeklődik a parazita iránt, mint ő.


    Szóval egy kis ártalmatlan flört. Semmi olyasmi, ami miatt bármelyikünket is kirúghatnának. Csak el kell nyernem a bizalmát.


    Az óra végén összepakoltam a jegyzeteimet, és elindultam a kijárat felé.


    – Miss Vespertine, beszélhetnénk egy percet? – szólított meg Bramwell professzor, amikor már majdnem az ajtóhoz értem.


    – Természetesen.


    A terem kiürült, és Spencer ismét elítélő pillantást vetett rám.


    Miközben Bramwell professzor összepakolta a jegyzeteit, minden lelkierőmet össze kellett szednem ahhoz, hogy ne a látványosan kidudorodó izmait bámuljam, amikor behajlítja a karját, vagy az ereket az alkarján, amikor felhúzza az ingujját. És a kezét. A keze egyszerre tűnt érzékinek és kegyetlennek, mintha gyengéden ki akarná préselni az emberből az életet. Szép kéz volt, ápolt körmökkel és erős, de karcsú ujjakkal, amelyekről minden további nélkül el tudtam képzelni, hogy utánozhatatlan precizitással forgatják a szikét. Mint egy művész.


    Ahhoz, hogy képes legyek flörtölni vele, még ha csak intellektuálisan is, meg kellett engednem magamnak, hogy értékeljem ezeket a tulajdonságait. Azt, hogy vonzalmat érezzek egy olyan férfi iránt, aki egyébként tabu lenne számomra. Egy olyan férfi iránt, akiről joggal feltételezem, hogy elég befolyásos ahhoz, hogy gyorsabban kirúgasson az egyetemről, mint hogy végig tudnám mondani az elitista kiváltságok kifejezést. És akkor mi lenne velem? Ha ez megtörténne, soha nem tudnám meg az igazságot az anyámról.


    – Bocsánatot akarok kérni a tegnap esti könyvtári incidensért – szólalt meg Bramwell. – Nem akartam olyan nyersen fogalmazni.


    – Semmi baj. Ahol én születtem, ott a szimpla nyerseséget udvariasságnak tartják.


    – És az hol is van? – feszült meg a bal keze, ami egy pillanatra elterelte a figyelmemet.


    – Covingtonban.


    – Érdekes.


    – Miért?


    – Mert maga nem tűnik különösebben agresszívnak. – A két szeme lángoló érmékre emlékeztetett, és az olvadt fémet idéző tekintetétől felforrósodott a vérem.


    – Van egy harcias oldalam is.


    – Ebben egy pillanatra sem kételkedtem. – Lám, szinte kiprovokálja belőlem, hogy flörtöljek vele. Nem tudtam eldönteni, hogy szándékosan csinálja-e, de ez nem is számított. Itt volt a lehetőség, hogy elkezdjem lehámozni róla a páncélját.


    Flörtölj, Lilia! Vágj vissza szellemesen. De intelligens módon, nehogy valami hülyeséget vagy cikiséget mondj.


    – Viszont ez elég nagy előítéletességre vall. Mármint az a feltételezés, hogy mivel rossz környékről származom, eleve agresszívnak kellene lennem.


    – Az agresszivitás egy atavisztikus védekező mechanizmus, ami lehetővé tette számunkra, hogy alkalmazkodjunk és megvédjük magunkat. Hogy életben maradjunk. Biztosra veszem, hogy magának is jó szolgálatot tett már.


    – Már megint tudományos terminusokban beszél.


    Bramwell ajka megrándult, mintha mosolyogni lenne kedve, de nem tette.


    – Mindig.


    Ezzel előrehajolt, és a parfümje visszafogott fűszerei mellett a lehelete meleg fahéjillata is megcsapott.


    – Egy szóval sem mondtam, hogy ez rossz lenne – tettem hozzá.


    Bramwell szemöldöke felszaladt, miközben kihúzta magát, és egy újabb jegyzetfüzetet dobott be a táskájába.


    – Végeztünk is.


    Miközben élesen biccentettem, a szívemet próbáltam lecsillapítani. Most akkor flörtöltünk? Nem én vagyok a legszellemesebb vagy legtapasztaltabb lány a környéken, ha férfiakról van szó, de ez a konkrét férfi elég közel volt az arcomhoz ahhoz, hogy azt határátlépésnek tekinthessem a tanár-diák viszonyunkban.


    – Várjon… Izé. Kérdezhetek valamit anélkül, hogy megharagudna?


    – Valószínűleg nem. De azért próbálja meg nyugodtan.


    – Amikor elmondtam magának, hogy anyám szerintem noctisomában halt meg, azt kérdezte, hogy idevalósi volt-e. A helyiek körében gyakori ez a fertőzés?


    – Hogy gyakori-e? Nagy általánosságban nem mondanám. Azokhoz a bogyókhoz elég sok népi babona fűződik. Úgy gondolják, hogy gonosz szellemek mérge van bennük, ezért a helyiek elkerülik őket. Csak a tudatlan turisták eszik meg néha.


    – Biztosra veszem, hogy Andrea Kepling nem volt turista. – Hozzátehettem volna, hogy az anyám sem volt az, de nem akartam az összes újonnan szerzett információmat egyetlen beszélgetés során elsütni.


    – Én pedig azt veszem biztosra, hogy ezt már megbeszéltük. Megint a tűzzel játszik, Miss Vespertine.


    – Az impulzivitásom miatt. Csak meg akarok szabadulni attól a rengeteg kérdéstől, amelyek nem hagynak nyugodni. – Szinte bűntudatom támadt amiatt, hogy ilyen könnyedén flörtölök tudományos kérdésekkel kapcsolatban, és ami még rosszabb, még csak nem is kell megjátszanom magam ehhez.


    Bramwell állkapcsa megmozdult, a szeme derűsen összeszűkült. Karba fonta a kezét, és lebámult rám, minek következtében majdnem szétrepedt az izmain az a szegény inge.


    – Bár sikerült felkeltenie az érdeklődésemet, nem áll módomban többet mondani. És nagyon értékelném, ha nem faggatna erről a jövőben.


    Felkeltettem az érdeklődését?


    Mivel? Azzal, hogy Andrea nem turista volt? Vagy esetleg mégis sikerült egy kis repedést találnom azon az acélkemény védőburkán?


    – Akkor már csak egy általános kérdésem lenne a parazitával kapcsolatban. Esküszöm, hogy ez lesz az utolsó.


    – Mi a kérdés?


    – Előfordulhat hosszabb lappangási időszak? Mármint akár több év is?


    – Több év? Nem. Ez a parazita gyorsan beveszi magát a gazdatestbe.


    Én is így emlékeztem az előadásából, de megerősítést kellett kapnom.


    – Tehát nincs látens életszakaszuk, vagy ilyesmi?


    Bramwell megrázta a fejét, és egy újabb köteg papírt gyömöszölt be a táskájába.


    – Nem, én semmi ilyesmit nem tapasztaltam náluk. A peték ugyanolyan kemény külső héjjal rendelkeznek, mint a növényi spórák, ami lehetővé teszi, hogy ellenálljanak a kedvezőtlen külső körülményeknek, például a rendkívül alacsony hőmérsékletnek. – Az is Bramwell ellenállhatatlan vonzerejéről tanúskodott, hogy még az a kis bőrfelület is elterelte a figyelmemet a szavairól, ami kivillant az inge két felső gombja közül. Nem beszélve a hangjáról és a széles körű tudásáról… ismét nyugtáztam, milyen magával ragadó személyiség. – De kedvező körülmények között azonnal kikelnek. És az emberi testben elég kedvezőek számukra a körülmények.


    Amitől anyám esete totálisan érthetetlennek kezdett tűnni. Még olyasmire sem emlékeztem gyerekkoromból, hogy akár csak egy súlyosabb náthája lett volna egészen addig, amíg négy évvel ezelőtt meg nem betegedett. Mi váltotta ki a tüneteit? Volt ennek bármi köze a Crixson-projekthez?


    Egyszerűen nem állt a rendelkezésemre elég bizonyíték, ami erre utalt volna.


    – Sikerült válaszolnom a rengeteg kérdésére?


    Nem igazán, de nem akartam a fejemben kavargó kétségekkel bosszantani. Végül is, az volt a célom, hogy flörtöljön velem, nem pedig az, hogy magamra haragítsam.


    – Igen. Köszönöm.


    Amikor Bramwell a feje fölé emelte a bőrtáskáját, és keresztbe vetette a mellkasán, ismét megláttam a heget a nyakán, ami eszembe juttatta, hogy ennek az embernek nincs oka túlságosan megbízni az egyetem hallgatóiban, főleg egy olyan elsőévesben, mint én. Őt megbélyegezték, mind fizikailag, mind szóbeszédek útján, amitől valószínűleg csak még vastagabbra nőtt a páncélja. Még nehezebb lett áttörni. Már azt is meglepőnek találtam, hogy egyáltalán foglalkozott a kérdéseimmel.


    – Ne keveredjen bajba, kíváncsiskodó kislepke – vetette oda nekem, miközben az ajtó felé indult.


    Kíváncsiskodó kislepke.


    Egy becenév.


    Ráadásul nagyon találó, ha azt vesszük, hogy engem is ellenállhatatlanul vonzanak a veszélyes lángok.
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    – Hé, okostojás! Ügyesen lejárattál – mondta Spencer, ahogy utánam sietett óra után.


    – Én nem tudlak téged lejáratni. Ez csak neked áll módodban – nevettem fel, miközben a vállamra lendítettem a táskámat.


    – Szóval, mi folyik közted és Bramwell között?


    – Tessék?


    – Úgy értem… ahogy rád néz a teremben. Az elég furcsa.


    – Valószínűleg csak észrevette, hogy kicsit elkalandoztak a gondolataim.


    – Nem. Valami másról van szó. A férfiak testbeszéde létező dolog. És nekem van érzékem hozzá.


    Erre felhorkantottam, és megpróbáltam kitalálni, milyennek tűnhettek azok az izzó, jelentőségteljes pillantások Spencer szemében.


    – A nagy és erős férfi most elmagyarázza nekem, hogy mennek ezek a dolgok?


    – Csak vigyáznék a he…


    – A helyemben. Igen. Én nagyon vigyázok. Miért próbál engem mindenki megóvni mindenkitől?


    – Tőlem is meg akar óvni valaki?


    – Ami azt illeti, igen.


    – Kicsoda? Mel?


    Megtorpantam. Noha nem igazán hiányzott egy újabb drámai fordulat, főleg, hogy semmi köze nem volt hozzám, és még csak nem is azalatt történt, mióta én itt vagyok az egyetemen, úgy éreztem, talán jobb lenne tisztázni pár kérdést.


    – Mi van Mellel? – kérdeztem megjátszott értetlenséggel.


    Spencer felfújta az arcát, majd nagyot sóhajtott, és zsebre vágta a kezét.


    – Egyszer megcsókoltam részegen. Amikor kiderült számára, hogy nem akarok semmit tőle, besértődött, és kitalálta, hogy zaklattam. Értem, hogy a csók túlzás volt, de semmi más nem történt.


    – Miért találna ki ilyesmit csak úgy? Miért csinálna ilyet bármelyik nő?


    – Én már két éve ismerem Melt. És ki merem jelenteni róla, hogy nem teljesen normális.


    Felnyögtem, és elindultam a következő órámra.


    – Persze. Tutira elmebeteg.


    Spencer megragadta a karomat, és megállított, majd elengedett.


    – Nem ezt mondtam. De hatalmas a fantáziája. Imád összeesküvés-elméleteket gyártani és csúnya pletykákat terjeszteni másokról. Garantálhatom, hogy ha magadra haragítod, rólad is előszed valamit.


    – De mindketten egyetértetek abban, hogy dr. Bramwellnek köze volt Jenny Harrickhez. Ha ez igaz, akkor miért jársz még mindig a kurzusára?


    – Mert szükségem van a kreditekre a diplomámhoz. Kizárólag ezért. És nekem elhiheted, nem könnyű olyasvalaki kurzusára járni, akit ilyesmivel gyanúsít az ember. Igyekszem megadni neki az ártatlanság vélelmét, mert tudom, hogy a barátom rosszul tette, hogy bosszút állt rajta. De az, ahogy veled viselkedik… – Spencer gondterhelt arccal megrázta a fejét. – Ettől újra kételkedni kezdek benne.


    – Semmi illetlenséget nem csinált. – Legalábbis nem nyilvánvalóan. Kivéve, amikor káromkodott a könyvtárban. – De nem kell ennyire aggódnod értem. Tudok vigyázni magamra.


    – Nem akartam bunkó lenni veled. Éppen ellenkezőleg. Én a barátomként tekintek rád, Lilia. Ennyi az egész.


    – Tényleg ennyi? – Amikor Spencer kinyitotta a száját, gyorsan hozzátettem: – Mert én most senkitől nem akarok többet.


    A fiú becsukta a száját, és megköszörülte a torkát.


    – Értem. Szóval áll még a holnap esti program?


    Nagyot nyeltem, és mindent elkövettem azért, hogy ne vágjak túl döbbent arcot.


    – A holnap esti program?


    – A jótékonysági gála?


    – Ja, igen. – Most már nem mondhattam le, amikor minden bizonnyal kifizette a ruhámat. – Persze. De csak barátként, ugye?


    – Egyértelműen.


    A fenébe.
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36. fejezet Lilia


    Billie Holiday duruzsolt a háttérben a szobámban, miközben a tudományosdolgozatírás-kurzusomhoz jegyzeteltem. Találkozni készültem a tanárommal, hogy átbeszéljük az egyik témát, amiből még egy halom esszét kell írnom a félévi nagy vizsga előtt. A biomedicina fejlődését választottam, mert úgy gondoltam, hogy az fog a legtöbbet segíteni a diplomámban, de nem számítottam arra, hogy a kurzus halálosan unalmas lesz, és egy olyan férfi tartja, aki nem tudja, mit jelent a ragozás.


    Amikor megszólalt a Very Thought of You, kicsit abbahagytam a munkát, mert ez a dal visszarepített a gyerekkoromba, amikor anyám főzés közben Billie Holiday-lemezeket hallgatott. Körbetáncolta a konyhát egy pohár borral a kezében, és hatalmas kuplerájt csinált, amit utána nekünk kellett feltakarítanunk a húgommal.


    De boldoggá tett, hogy ilyen boldognak láttam. Még úgy is imádtam, ha főzött, hogy utána spagettiszószt kellett lesikálnom a szekrényekről.


    Egy gőzölgő csésze feketeszikla-tea is volt mellettem az asztalon, az, amit a lenti patikában kaptam. A mézes cukrot is beletettem, ami elvette a keserűségét, így nagyszerűnek bizonyult a tanulás mellé.


    Hangos kopogtatás riasztott fel a gondolataimból, úgyhogy a homlokomat ráncolva átszeltem a szobám, és kinyitottam az ajtót. Missy Finch állt a folyosón, kezében egy hosszú ruhavédő zsákkal.


    A fenébe. Annyira drukkoltam, hogy megfeledkezzen rólam. Vagy véletlenül beessen a ruha az iratmegsemmisítőbe.


    – Itt a nagy pillanat! – sikkantott fel izgatottan, és bemasírozott mellettem a szobámba. – Próbáljuk is fel!


    – Ó, ez most nagyon nem alkalmas. Éppen írni próbálok…


    – Mindenképpen látnom kell, hogy jó lett-e. Nem fogok még egyszer vitába elegyedni azzal az elviselhetetlen kapuőrrel. Most fogjuk csinálni.


    Beletörődve leengedtem a vállam, és tétlenül néztem, ahogy kibontja a ruhazsákot. Amikor elővette belőle a ruhát, pár pillanatra levegőt sem kaptam. A ruha alsó része egy hosszú, mélybordó szaténszoknya volt, leheletfinom fekete tüllel. A vállakat szabadon hagyó, fekete és bordó csillagvirágokkal díszített, csillogó gyémántokkal kihangsúlyozott felsőrésze láttán leesett az állam.


    – Úgy gondoltam, a bordó jól fog állni a hajadhoz – váltott Missy Finch izgatottságában tegezésre. – Gyere már, gyere! Vetkőzzünk le! – Ez magamhoz térített a transzból.


    – Várjunk csak, mi? Itt? Majd a fürdőszobában felpróbálom.


    A vendégem arca elkomorodott.


    – Képes lennél végighúzni az uszályát a fürdőszobapadlón? Az ki van zárva. – Ezzel ledobta a ruhát a székemre, megfordult, és dühösen karba fonta a kezét. – Ne legyél már nevetséges. Ha egy normális butikban lennénk… – Megrázta a fejét, és dühösen fújtatott. – Hagyjuk.


    A szememet rajta tartva gyorsan levettem magamról a lepukkant melegítőmet, amit Missy Finch biztosan lefitymált volna, ha nem lett volna olyan izgatott a miatt az átkozott ruha miatt. Ideges mozdulatokkal felhúztam a ruhát a lábamra, majd óvatosan bedugtam a karom az áttetsző ujjaiba, amelyeken a gyönyörű csillagvirágos díszítés volt. Miután felöltöztem, Missy felé fordultam, és megpillantottam a tükörképemet.


    Elakadt a lélegzetem, ahogy végignéztem magamon.


    Én voltam a tükörben, de sokkal… elegánsabban. Egyáltalán nem emlékeztettem arra a szegény covingtoni lányra, aki az anyja ruháit hordta.


    – Gyönyörű, ugye? – szólalt meg Missy hangja a közvetlen közelemből, amitől azonnal magamhoz tértem az ámulatból. – Mintha rád öntötték volna – tette hozzá a hátamon lévő gombokat babrálva.


    A ruhazsák aljából elővett egy fekete bőrtokot is, és kinyitotta. Egy gyönyörű, gyémántból kirakott csillagvirággal díszített nyakpánt feküdt benne, a szirmok között gyémántlevelekkel, és egy hozzá illő gyémántfülbevaló. Leemelte a nyakamból a fiolás rózsafüzéremet, óvatosan a tenyerembe ejtette, és felcsatolta a helyére a csillagvirágos nyakláncot. Elképesztően gyönyörűen és elegánsan festett a bőrömön.


    – Tökéletes – jelentette ki Missy.


    Nem bírtam levenni a szemem a tükörképemről. A ruha olyan varázslatosan vonzó volt a maga baljós színeivel, hogy a gyémántokkal kiegészítve szinte önmagában is felért egy csábítási kísérlettel. Egyszerűen túlzásnak tűnt egy baráti programra Spencerrel.


    – Ezt nem vehetem fel.


    – Tessék?


    – Ez gyönyörű. Egyszerűen lenyűgöző. De Spencer félre fogja érteni.


    Missy olyan hangot adott ki magából, ami félúton járt a nevetés és gúnyos horkantás között.


    – Ez a nők tragédiája, nem igaz? Hogy megtagadjuk magunktól a szépséget, nehogy félrevezessük a férfiakat.


    Jaj. Ebben a megfogalmazásban tényleg nevetségesen hangzott. Ezzel együtt, nem akartam felkelteni Spencer érdeklődését irántam. Sőt, senkiét sem.


    – Értem, de úgy érzem magam, mint egy gyöngy nélküli osztriga.


    Missy elmosolyodott, és a fülem mögé simította az egyik hajtincsemet.


    – És mi lesz a többi kagylóval, ha kiveszik belőlük a gyöngyöt?


    Nem szívesen keveredtem volna vele vitába, mert az utolsó két megjegyzéséből ítélve valószínűleg mindenre volt egy frappáns válasza.


    – Nem tudom túltenni magam azon, mennyire hasonlítasz rá. Vanessára, arra a nőre, akit múltkor…


    – Tudom, ki az. Barátnők voltatok?


    – Nem igazán. Mindenben a riválisom volt. A sportban, a tanulásban, a férfiak terén. Olyan dolgokban, amelyek most már nem igazán számítanak.


    Ezzel megfordult, és kinyitotta a neszesszeremet, amiben csak apróságok voltak, mint a szinte soha nem használt szempillaspirálom, a szájfényem, pár hajgumi és egy olyan árnyalatú rúzs, mint amelyik nélkül az anyám soha nem tette volna ki a lábát otthonról.


    Missy levette a kupakját, és megcsavarta, mire előbukkant a tokból az intenzív, bogyóvörös rúzs, amit kíváncsi arckifejezéssel felkent a számra.


    – Az anyám volt – vallottam be végül, mielőtt egymáshoz dörzsöltem volna a két ajkamat. – Nem tudod, hogy maradtak-e rokonai a szigeten?


    Csak nagyon ritkán használtam rúzst, de amikor megnéztem magam a tükörben, nem tudtam nem észrevenni, hogy milyen tökéletesen illik hozzám, és mennyire jól áll az arcomon.


    Missy összeszorított ajkakkal megrázta a fejét.


    – Az anyja körülbelül négy éve meghalt. Az apja meg nagyjából egy évvel azelőtt. Rendes, tisztességes emberek voltak. Természetesen nem volt túl sok érzékük a divathoz. De azért jó emberek voltak.


    – Más rokona nem volt?


    – Amennyire tudom, nem. A Corbin család nagyon összetartó volt. Nekem kicsit hihetetlennek is tűnt, hogy Vanessa csak úgy fogta magát, és elment innen. Ez egyszerűen… nem vallott rá.


    – June Gallowayt nem ismerted véletlenül?


    Missy felhorkantott, és a szemét forgatta.


    – Mindenki ismerte June-t. Ő egy kicsit furcsa lány volt. Legnagyobbrészt a huligánokkal lógott.


    – Az anyám és ő barátok voltak?


    – Nem tudok róla. Az anyád kicsit jókislányosabb volt, mint June.


    – Nem tudod véletlenül, hogy nem járt-e valamelyikük a Dracadiába?


    Missy olyan arcot vágott, mintha valami felháborító dolgot mondtam volna, majd lesajnáló nevetést hallatott.


    – Nem. Nem hinném. Ez az egyetem kívül esett a családjuk anyagi lehetőségein. Különösen June esetében. Ide csak az előkelők és gazdagok járnak. És… te.


    – Köszönöm – feleltem színtelen hangon.


    – Ezt nem sértésnek szántam. – Missy körbejárta a ruhát, és megigazgatott rajta pár dolgot. – Én imádom a pénzt, de a gazdagság elég fárasztó dolog. Az a kifejezés, amit az arcodon láttam, amikor először megpillantottad magad ebben a ruhában… nos, ritkán látok ilyet. És nagyon… üdítő élménynek találtam.


    – Tényleg imádom ezt a ruhát.


    – Akkor jó – húzta fel a szemöldökét Missy, miközben előttem tüsténkedett. – Akkor vedd fel! Érezd magad gyönyörűnek. És az ég szerelmére, Lilia, élvezd ki egy kicsit az életet!
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37. fejezet Devryck


    Ne nyúlj hozzám! Tűnj a kibaszott fenébe! – meredt rám egy állatias, ezüstös szempár abból a sötét sarokból, ahol Barletta kuporgott a cellájában. – Ne érj hozzám! – tört fel belőle a zokogás, miközben a falat karmolászta, még görnyedtebben, mint amikor utoljára megetettem. A körmeit alvadt vér borította, mármint azt a keveset, ami még nem töredezett le belőlük a kaparászástól. A testén is hosszú, vörös csíkok látszottak – biztosan elvágta valahogy a bőrét.


    A homlokomat ráncolva végignéztem a celláján, de nem láttam mást benne, csak a matracot, a Bibliát, amit a legutóbbi látogatásomkor kért, és egy kis műanyag fésűt, tele kihullott hajszálakkal.


    – Hogy szerezted ezeket a sebeket?


    Erre nyöszörgés hallatszott a cellájából, miközben megrázta a fejét, és még erősebben kezdte kaparni a falat.


    – Könyörgök! – suttogta remegő hangon. – Könyörgök, ne bánts!


    Ebben a stádiumban több agresszióra számítottam volna tőle. Erősebb menekülési vágyra. Ez az összegömbölyödés a sarokban meglepőnek tűnt.


    – Kérsz egy kis vizet?


    De csak az érdes zihálását hallottam. Barletta láthatóan halálosan rettegett valamitől, és még jobban a falhoz préselte magát, miközben ide-oda járt a tekintete.


    Türelmetlenül odamentem a slaghoz, és félig teletöltöttem belőle egy poharat, ahogy legutóbb is tettem. Amikor visszatértem a cellához, Barletta nem jött közelebb, ahogy a rácsok között benyújtottam neki a papírpoharat, ezért egyszerűen letettem a földre, és hátraléptem.


    Erre bizonytalanul elindult felém, majd megállt, és a tekintete ide-oda cikázott köztem és a rács között, mintha a távolságot akarná felmérni. A viselkedése egy kis termetű állatra, mondjuk, egy rágcsálóéra emlékeztetett.


    – Nem foglak bántani. Nem értem, mitől lettél hirtelen ilyen bizalmatlan.


    A foglyom négykézláb odakúszott a pohárhoz, felkapta, és egy hajtásra kiitta belőle a vizet. A csuklóján, a tenyerétől egészen a könyökéig egy hosszú karcolás húzódott, mintha eljátszott volna a gondolattal, hogy felvágja az ereit.


    Ismét fürkészni kezdtem a celláját, hátha megtalálom benne azt, amivel megvágta magát, de a fésűn kívül nem láttam benne semmi éleset.


    Ahogy előző alkalommal, most is öklendezve tette le a poharat, és a tenyerét a betonra nyomva hányni kezdett. A szájából kizúduló folyadékba vér is keveredett, és az egész a betonra fröccsent. A tócsában mozgó valami felkeltette a figyelmemet, és éppen csak ki tudtam venni, hogy négy féreg vonaglik a padlón.


    Barletta nyögdécselve a falhoz hátrált.


    – A picsába! A picsába!


    – Mondd el, hogy kerültek azok a vágások a bőrödre.


    – Te megőrültél? – verődött vissza a falakról a sírás és a nevetés keveréke. – Te csináltad őket! Te őrült szemétláda! – Az ujjait az alkarjába vájta, és addig karmolta, amíg meg nem jelentek rajta az első vörös cseppek. – Ahogy a férgeket is te tetted belém. Te voltál az!


    Az öncsonkítás nem szokatlan a fertőzöttek körében, bár csak korlátozott mértékben, és amikor alaposan megnéztem magamnak Barletta oldalát, nem tartottam elképzelhetetlennek, hogy ha eléggé kicsavarta a testét, akár saját magának is okozhatta a sebeket. És a hallucinációi miatt azon sem csodálkoztam, hogy úgy emlékszik, mintha valaki más támadt volna rá.


    Bármennyire is szerettem volna véget vetni a szenvedésének és kivonni belőle a toxint, hagynom kellett, hogy a természet tegye a dolgát.


    És úgy tűnt, hogy a természet már eldöntötte, mi legyen a foglyom sorsa.
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    Az asztalomon heverő papírokat bámulva próbáltam értelmet találni Barletta viselkedésében. A betegsége agresszív szakaszába lépett. A parazita ilyenkor hajlamos harcias és erőszakos megnyilvánulásokat kiváltani az áldozataiból, de az ő reakciója meglepett.


    Megcsörrent a mobilom, és felismertem a számot: James, egy Varjú volt az, akivel nemrég újra felvettem a kapcsolatot.


    – Igen?


    – Be kell vallanom, Devryck, hogy Angelo DeLuca felkutatása valószínűleg a legnehezebb feladat, amit valaha is kaptam tőled.


    – Hogyhogy?


    – Ennek a fickónak tényleg semmi nyoma sehol. Egy ideig ült. Úgy tűnik, a családja is kitagadta, annyira destruktívan viselkedett. Volt pár állása… mindenféle alkalmi meló. De utoljára körülbelül négy éve látták, New Yorkban.


    Négy éve. Remek. Az a seggfej most bárhol lehet. Hátradőltem a székemben, két ujjam közé vettem az orrnyergemet, és felnyögtem.


    – Nem láttad esetleg a híreket pár hete? – kérdezte James, de az utóbbi időben a politikai baromságok elviselhetetlen áradata és a saját problémáim arra késztettek, hogy felhagyjak a tévénézéssel. – Úgy tűnik, DeLucának köze volt egy massachusettsi nagybefektető meggyilkolásához. Az ő neve volt vérrel felírva a falra.


    – Nincs róla fényképed?


    – Találtam róla egy régebbi rabosítási fotót. Mint kiderült, valami kábítószerügy miatt lesittelték egy időre. Emberkereskedelemmel is megvádolták, de azt az ügyészség ejtette, mert az áldozat nem volt hajlandó együttműködni velük.


    Csüggedten kifújtam a levegőt.


    – Szóval ennél frissebb információd nincsen?


    – A pár héttel ezelőtti gyilkosságon kívül nincs. Úgy tűnik, elszámította magát, és szerintem megölték.


    Vegyes érzéseim voltak ezzel kapcsolatban. Részben megkönnyebbültem, hogy nem kell azzal fáradnom, hogy megkeressem és iderángassam, ugyanakkor csalódott is voltam, hogy nem lesz alkalmam saját kezűleg megölni.


    – Ha átküldenéd azt a rabosítási fotót, az nagyszerű lenne.


    – Persze, nem gond. Sajnálom, hogy ennél többet nem tudtam kinyomozni, de úgy tűnik, még az FBI sem tudja megtalálni ezt a szemétládát. Szerintem meghalt.


    – Milyen kár.


    – Nos, igen. Egy féreggel kevesebb a világon. – Pedig neki fogalma sem volt, mekkora féreg is valójában a célszemély. Hogy valószínűleg ő ölte meg a bátyámat. És ő kínozta lángvágóval Caedet.


    Milyen csúnyán meg tudtam volna kínozni ezért.


    – Értékelem az erőfeszítéseidet. Ha rábukkansz valami új információra, ne habozz kapcsolatba lépni velem.


    – Természetesen. Vigyázz magadra.


    Ezzel le is tettem a telefont. A picsába. Valószínűleg jobb is, hogy nem találtam meg. Ha beleártottam volna magam az FBI ügyeibe, azzal felhívtam volna magamra a figyelmüket, és ez hiányzott nekem a legkevésbé. Főleg ezekben a napokban, amikor eleve egy ember haldoklását próbáltam elnyújtani. Már csak idő kérdése volt, hogy Barletta mikor adja ki a lelkét. És amúgy is éppen eleget tettem már azért, hogy megbosszuljam a bátyám halálát, nem?


    Caedmon elrablásának indítéka már évekkel ezelőtt világossá vált számomra, amikor megtudtam, milyen fontos volt apám felfedezése, és mi mindent elkövetett azért, hogy megvédje. A gyógyíthatatlan betegségek gyógyításának lehetősége milliókat ér. A tudományos alapokat még laikus bűnözők is el tudták volna adni. Le tudták volna másolni. Ha nem lett volna a Varjak és az egyetem védelme, valószínűleg ugyanolyan veszélyben forogtam volna, mint a bátyám. Kár, hogy apám soha nem ismerte be magának, milyen kegyetlenségeket és romlottságokat képesek mások elkövetni azért, hogy rátehessék a kezüket a felfedezéseire. Ha ránk is kiterjesztette volna azt a védelmet, amit ő maga élvezett, a bátyám talán még mindig élne.


    Hogy ne keltsek túl nagy feltűnést, úgy döntöttem, egyelőre felfüggesztem Angelo DeLuca üldözését. Hamarosan úgyis a nyakamba szakad egy holttest, amivel foglalkoznom kell.


    Egyelőre Barletta is éppen elég volt nekem.


    Ismét felzümmögött a telefonom, és amikor lepillantottam, láttam, hogy Lippincott-tól érkezett üzenet:


    Remélem, az esti gálán találkozunk.


    Hangosan felnyögtem, és csak egy felemelt hüvelykujjat küldtem válaszul. Utáltam az akadémiai forrásvadászatért folytatott bazári majomkodást. Nem értettem, miért nem tudják a gazdagok szép csendben átutalni nekünk a pénzüket anélkül, hogy kaviárra és banális beszélgetésekre lenne ehhez szükségük.


    Úgy döntöttem, hogy mielőtt összepakolok és visszatérek a szállásomra, hogy felkészüljek az esti cirkuszra, még egyszer benézek Barlettához.


    A sötét folyosó kísérteties némasága volt az első jele annak, hogy valami nem stimmel. A betonon visszhangzó lépteimnek mindenképpen ki kellett volna váltania a nyögdécselést és könyörgést. Csak akkor torpantam meg, amikor megláttam a cellából a folyosóra ömlő vért. Végül odaértem a zárkához, amelyben a foglyom az oldalára dőlve hevert, a hátát a ketrec rácsához préselve. A homlokomat ráncolva elővettem a kulcsot, kinyitottam a cellaajtót, és amikor a holttest felé fordultam, hátborzongató látvány fogadott. Az egyik szeme kiugrott a helyéből, és lelógott az arcára. A másikat kivájták, teljesen széttrancsírozták, és az üres szemgödörből vér csorgott az arcára. A kezében egy kezdetleges fegyvernek tűnő tárgyat szorongatott – egy hegyesre csiszolt kődarabot, ami ugyanolyan színű volt, mint a környező falak. Bekapcsoltam a telefonomon a lámpát, és körbevilágítottam a cellában, de sehol nem láttam semmilyen lyukat vagy törést. Rejtély maradt számomra, honnan szerezte azt a fegyvert. Ugyanakkor ez megmagyarázta, hogyan vagdosta fel a bőrét, bármilyen furcsa is volt, hogy ilyen állapotban találtam meg. Ez a fajta öngyilkosság nem volt szokványos a fertőzöttek körében. A férgek mindig vizet keresnek, hogy párosodjanak és szaporodjanak. Hogy életben maradjanak.


    Eszembe jutott Lilia anyjának a boncolási jegyzőkönyve, és az, hogy ő felvágta az ereit. Ezt jelenti az evolúció? Vagy valami sötét erő kavart be a folyamatba?


    Miközben Barletta mellett guggoltam, ismét felkeltette a figyelmemet a kezében lévő kő. Korábban, amikor ivott, észrevettem egy hosszú karcolást az alkarja belső oldalán. Jobb kézzel tartotta a poharat. És azt is láttam, hogy jobb kézzel ír. A teljes bizonyosság kedvéért megfordítottam az alkarját, hogy megkeressem rajta a karcolást. De a kő, amivel kivájta a szemét, a bal kezében volt. Akár tévedhettem is, de nekem úgy tűnt, hogy a jobb keze a domináns, és ha ő vájta volna ki a saját szemét, akkor azzal a kezével csinálta volna.


    – A picsába. – De fel kellett függesztenem a nyomozást, és sietnem kellett, mert a paraziták csak egy ideig maradnak a testben a halál után, mielőtt vizet keresve kimenekülnének belőle.


    Felkaptam a folyosó másik végén álló hordágyat, visszarohantam a szobába, és ügyetlenül ráborítottam Barletta testét. Amikor az órámra pillantottam, kiderült, hogy még alig múlt este hét. Elég időm maradt ahhoz, hogy elintézzem Barlettát, és utána elinduljak arra a nyomorult gálára.


    A holttestet áttoltam egy másik helyiségbe, ami a folyosó végéről nyílt, és egy nagy, ezüstszínű hidroterápiás tartály állt benne, amit én vettem. Egy locsolócső lógott bele, és elfordítottam a csapot, hogy teletöltsem a kádat vízzel. Felkapcsoltam a csupasz villanykörtét, majd beborítottam Barletta testét a hordágyról a tartályba, amelynek az aljára süllyedt. A víz gyorsan emelkedett, és elnyelte a lábát, a karját, majd végül az arcát is. A mobiltelefonom zseblámpájával megvilágítottam a vizet, és figyeltem, ahogy apró fekete izék kúsznak ki Barletta szájából és orrából. Néhány, ami a lába körül vonaglott, minden bizonnyal a végbeléből került elő, és utána valahogy kijutott a ruhájából. Több mint egy tucat parazita hagyta el a holttestet, és elszántan igyekeztek párt találni maguknak a vízben. Barletta hasa úgy mozgott, mintha maradt volna benne még néhány.


    Miközben a visszataszító jelenetet bámultam, nem tudtam nem arra gondolni, milyen nagy utat tettem meg attól a fiútól, aki abban a kamrában reszketett, és a halottak hangját hallgatta. Vagy attól a rémült kamasztól, aki nem bírt egy szobában maradni egy holttesttel. A bátyám halála vetett véget ezeknek a félelmeimnek, és ébresztette fel bennem a halál iránti morbid vonzalmat. A kíváncsiságom következtében végül a hűtőláda mellett találtam magam, amelyben apám a vizsgálatra odaszállított holttesteket tartotta. És ott történt, hogy miközben belenéztem az egyik halott szemébe, elképzeltem, hogy a bátyám fekszik ott. Ez valahogy emberivé tette a fejemben élő szörnyetegeket, és onnantól fogva nem féltem tőlük. Minél többet megtudtam az emberi testről, annál ritkábban hallottam azokat a félelmetes hangokat, mígnem egyszer csak teljesen elhallgattak.


    Csak az áldott csend maradt.


    A férgek többsége néhány órán belül ki fog menekülni a vízbe, ahonnan összegyűjtöm őket, és lehetővé teszem, hogy párosodjanak a többi féreggel, amiket begyűjtöttem. Utána átviszem a hullát a boncterembe, felvágom, és mintát veszek az agyából és a májából, amelyekben a legtisztább formájában gyűlik fel a toxin.


    Amikor a férgek kifejlődtek valakiben, minden egyes alkalommal egyre jobban alkalmazkodtak a toxinjaik az emberi genetikához, így egyre hatékonyabbak lettek az elixírek. És egyre tovább tartott a hatásuk.


    Viszont sajnálatos módon kezdtem kifogyni a kísérleti alanyokból. Azt még meg tudtam magyarázni magamnak, hogy levadászom a bűnözőket, akik elrabolták a bátyámat, de miután értesültem Angelo eltűnéséről, csak imádkozni tudtam, hogy a legfrissebb elixír hatékony legyen. Különben újabb áldozatot kellett volna keresnem.
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38. fejezet Lilia


    Mély levegő. Mély. Levegő.


    Az egyetemi busz hátuljában ültem le, abban reménykedve, hogy így nem fogok túl nagy feltűnést kelteni. Spencer felajánlotta, hogy értem jön, de az egy kicsit túlságosan randisnak tűnt volna. Bár így utólag, a tekintetek kereszttüzében már bántam a döntésemet.


    Folyamatosan remegett a lábam a habos tüll alatt, ahogy a busz rázkódott, és némán imádkoztam, nehogy kiugorjon valamelyik mellem a ruhából, mert az egyenesen a szarhab lett volna a palacsintán, nem?


    A busz lelassított, majd megállt a Carmady Hallnál. Még egy megálló, gondoltam, és végre nem fog engem bámulni a többi diák, akik az esti órák után térnek éppen vissza a kollégiumba. Ráadásul még csak nem is csinálták túl diszkréten, az ég szerelmére, úgyhogy folyamatosan az ablakot kellett bámulnom, nehogy belekössek valakibe.


    Újra elindult a busz, és a mellem ismét ugrálni kezdett, kihívást intézve a melltartó minden egyes öltése ellen. Hálát rebegtem magamban Missynek, amiért valamiféle mágikus cérnát használt, ami csodával határos módon egyben tartotta a ruhámat.


    A következő megálló a Jaxstone Hall volt, de mivel az egyetemi busz nem ment el egészen a Wattscrick Hallig, ahol a gálát tartották, át kellett vágnom a Canterbury Gardens parkon. Nagyjából tíz percet kellett gyalogolnom, és az utam a régi mauzóleum mellett vezetett el.


    A hideg futkározott ettől a hátamon.


    Természetesen azért nem voltam teljesen naiv. A derekamon lévő szalag alá bedugtam azt a paprikasprét, amit még Jayda adott nekem, mielőtt elindultam a Dracadiába.


    Amikor végre megállt a busz, azonnal felpattantam a helyemről. Missy szerencsére szemet hunyt a lapos sarkú, fekete cipőm felett, amikor elmagyaráztam neki, hogy mennyire balesetveszélyes vagyok magassarkúban. Nem tűnt ugyan túl lelkesnek, de csak morgott magában valamit, és végül bólintott.


    – Megadnád a számod? – kérdezte az egyik utas, amikor elsuhantam mellette. Elsőévesnek tűnt.


    Rá se pillantottam, csak lerohantam a buszról, mielőtt orra buktam volna a szorongástól. Amikor ismét szilárd talajt éreztem a talpam alatt, lehunytam a szemem, és mély levegőt vettem, de utána meghallottam, hogy csukódik az ajtó, és megfordultam, hogy megkocogtassam az üvegét.


    A buszsofőr ingerülten elfintorodott, de ismét kinyitotta az ajtót.


    – Mikor indul az utolsó busz? – kérdeztem a szoknyámat babrálva.


    – Itt van maga előtt.


    – Várjon. Nem tesz több kört erre?


    – Nem. Vissza kell jutnia valahogy? Akkor hívjon egy DracUbert.


    – DracUbert? – Milyen erőltetett szójáték. – Az olyan… olyan, mint az Uber?


    – Olyasmi – csukta a sofőr az arcomba az ajtót, aminek a huzata felborzolta a hajamat, és a busz ismét elindult.


    Semennyi pénzt nem vittem magammal taxira. A fenébe.


    Kicsit lehűlt a levegő, de a buszozás megalázó élménye melegen tartott, miközben elindultam a parkon át. A ruhám halkan susogott a járdán, és örültem, hogy Missy nem lát, mert valószínűleg hisztérikus rohamot kapott volna attól, hogy koszos lesz a ruhám szegélye. A hold szerencsére már magasan járt, különben totális sötétségben kellett volna végigbotorkálnom egy olyan helyen, amely egykor egy hatalmas temető volt.


    Nem mintha most sétáltam volna először egyedül sötétben, elvégre otthon már annyiszor rákényszerültem, hogy nem is tűnt különösnek vagy szokatlannak. Bár természetesen elég sok furcsa alakkal találkoztam ilyenkor, soha nem bántott senki.


    Otthon viszont nem kihívó, mélyen dekoltált báli ruhákat viseltem a késő éjszakai útjaimon.


    Az a pár tincsem, ami kiszabadult a laza francia kontyból, égnek állt, és az összes izmom megfeszült, készen arra, hogy szükség esetén egy pillanat alatt előránthassam a paprikasprét.


    De a park teljesen békésnek tűnt.


    Kifejezetten megnyugtató hangulatú volt.


    Úgy éreztem magam, mintha egy álomba tévedtem volna, miközben az érintetlen, ódon angolkertben sétálgattam, tökéletesen nyírt sövények, élénk színű krizantémok és színes, késő nyári virágok között. Már nagyon vártam, hogy az ősz közepén is láthassam az egyetemet. Úgy sejtettem, gyönyörű lesz az a sok narancssárga és vörös falevél.


    Amikor megroppant az avar a hátam mögött, hirtelen megálltam és megpördültem, hogy végignézzek a közeli bokrokon és fákon. Éberen figyeltem bármiféle esetleges mozgásra, de semmit sem vettem észre. Nem akartam túl sokáig ott ácsorogni, ezért továbbindultam, de a fülemet hegyezve az esetleges zajokra.


    Egyszer csak valami fényt pillantottam meg; úgy láttam, egy üvegházból jön. A torkomba ugrott a szívem, és megtorpantam. Csinos estélyikbe és szmokingokba öltözött embereket pillantottam meg, keményített asztalterítők mellett, gyertyák lágy fényében. Az egész élőkép gazdagságot árasztott magából.


    Ó, te jó ég. Mi a fenét keresek én itt?


    Ez túl elegánsnak tűnt nekem. Jóval elegánsabbnak az elviselhetőnél.


    Épp megfordultam volna, hogy inkább hazamenjek, de hirtelen megtorpantam, mert megakadt a tekintetem egy alakon, aki az üvegház előtt állt. Cigarettával a kezében bámult fel az égre, de a tökéletesen szabott fekete kabátja és nadrágja láttán hevesebben vert a szívem.


    Bramwell.


    Összehúztam a gyönyörűen kifestett szememet, és háromszor mély levegőt vettem, mégis megtántorodtam, mert egy pillanatra megszédültem. A fejemet csóválva, a szememet Bramwell professzor hátára szegezve felsétáltam a parkból a télikert teraszára, alig pár méterre a célszemélytől. Mintha csak megérezte volna a jelenlétemet, hirtelen oldalra billentette a fejét, bár másfelé fordult, úgyhogy még csak meg se láthatott. Miközben a tökéletes profilját és férfimodellekhez méltó állát bámultam, elöntött a pánik.


    Bújj el, ösztökélt az agyam. Ne hagyd, hogy meglásson ebben a ruhában.


    De elkéstem, mert Bramwell már meg is fordult. Találkozott a tekintetünk. Amikor megláttam az arcát, borzongás futott végig rajtam. Bramwell nem úgy nézett rám, mint egy tanár a diákjára, hanem mint egy idegen. Sokatmondóan és áthatóan. Legszívesebben ott helyben a föld alá süllyedtem volna, hogy láthatatlanná váljak, annyira éhes volt a tekintete.


    Feltűnt, milyen széles a válla és izmos a csípője, ahogy ott állt előttem, egyik kezében itallal, a másikban cigarettával. Még soha nem láttam ilyen fesztelennek, mégis tekintélyt parancsolónak. Jól szabott szmokingjában egyszerre tűnt végtelenül elegánsnak és halálosan veszélyesnek.


    A térdem is beleremegett a látványába.


    Elnémult körülöttem a világ, és egy sötéten örvénylő galaxisban találtam magam, ami ellenállhatatlanul sodort Bramwell felé. Minden egyes idegszálam életre kelt a tekintetétől, és még a bőröm is belebizsergett az élménybe.


    – Lilia? – A hátam mögött felcsendülő hang úgy hatott rám, mintha nyakon öntöttek volna egy vödör hideg vízzel. Amikor megfordultam, Spencert láttam magam előtt, szintén szmokingban. Fel-alá járt rajtam a tekintete, és tágra nyílt a szeme a bámulattól. – Jézusom. Úgy nézel ki… azt a mindenit!


    Hátrapillantottam a vállam felett, és nyugtáztam, hogy Bramwell professzor időközben visszafordult a csillagok felé. Láthatóan szemernyi érdeklődést sem tanúsított a beszélgetésünk iránt.


    – Gyalog jöttél? – kérdezte Spencer, miközben átnézett a vállam felett a parkba.


    Nekem időközben sikerült magamhoz térnem a transzból, és megráztam a fejem.


    – Nem. Az egyetemi busszal.


    – Az egyetemi busszal? – húzta fel a szemöldökét Spencer. Utána megrázta a fejét. – Oké, ez el van döntve. Én foglak hazavinni.


    – Van kocsid? Azt hittem, a diákoknak nem szabad autót hozniuk a szigetre.


    Spencer önelégült mosollyal megvonta a vállát.


    – A többieknek nincs is kocsijuk. De az én családom itt él, a szigeten. Azok, akik itt laknak, vagy az egyetemen dolgoznak, használhatják az autójukat.


    – Az jó lehet. – Nem mintha nekem lett volna kocsim… vagy annyi pénzem, hogy vegyek egyet.


    – Gyere! Biztosan nagyon fázol már – nyújtotta felém a karját Spencer, én pedig kelletlenül elfogadtam.


    – Csak hogy tisztázzuk: mi ketten pusztán barátok vagyunk – emlékeztettem.


    A fiú felnevetett, és megrázta a fejét.


    – Ki bántott meg téged ennyire?


    – Ez meg mit jelent?


    – Még soha nem találkoztam senkivel, aki ilyen makacsul ellenállt volna annak, hogy randiba keveredjen.


    – Ugye, nem akarod ezt randinak nevezni? – húztam el tőle aggodalmasan a karomat, de Spencer elkapta a kezem, és nem engedte el.


    – Nyugodj meg. Mi ketten csak barátok vagyunk, akik történetesen együtt vesznek részt egy jótékonysági gálán.


    – Akkor jó. – Miután ezt tisztáztuk, kicsit ellazultam. – Egyébként mi a célja ennek a gálának?


    – Legfőképpen az, hogy a gazdag emberek összemérhessék egymással a farkukat. Már bocs.


    – Én csak örülök annak, ha nem finomkodsz folyamatosan. Ettől kevésbé tűnsz… eltartott kisujjúnak.


    – A gála elsősorban Bramwell professzor kutatásait finanszírozza, a védett fajok megmentése ürügyén. – Amikor ismét hátrapillantottam, kiderült, hogy a tanár úr már nincs ott. Spencer bevezetett az egyik üvegajtón. – Ha jól emlékszem a meghívó szövegére, a sziget őshonos éjszakai lepkéiről és azoknak a genetikai diverzitásáról van szó. Gondolom, ez volt a feltétele annak, hogy a Sominyx-lepkéket felhasználhassák a kutatáshoz.


    Amikor beléptünk az üvegházba, kellemesen meleg levegő csapott meg.


    – Á, szóval pótolnia kell a laboratóriumban megölt lepkéket.


    – Pontosan – helyeselt Spencer, majd bevezetett az elegánsan berendezett terembe.


    Odabent fekete gyertyatartók villództak, lágy fénybe borítva a helyiséget. Az elegáns estélyik és szmokingok tengerétől ismét összeszorult a gyomrom, annak ellenére, hogy én sem lógtam ki a vendégek közül; Missy nagyon jól teljesített ezen a téren. Néhány fiatalabb arcot leszámítva – például Kendallét, aki gyilkos tekintettel méregetett az egyik rögbis fiú mellől, aki pár nappal korábban odaült mellénk az ebédlőben – a vendégsereg többnyire idősebb emberekből állt, ami egy jótékonysági rendezvényen nem is tűnt különösebben meglepőnek.


    A merev eleganciát élő zongorazene oldotta egy kicsit, ami betöltötte a körülöttem folyó beszélgetések közötti néma helyeket.


    A terem közepén egy üvegbúra állt, ami egészen a magas üvegkupoláig ért. Úgy nézett ki, mintha az Éjféli labor terráriuma lenne felnagyítva, és több száz fekete Sominyx-lepke repkedett benne.


    – Hozok valami italt – mondta Spencer.


    Én azonban alig hallottam a szavait, mert időközben elengedtem a karját, és elindultam a lepkék felé, amelyek teljesen lenyűgöztek. Fekete szárnyukon nyoma sem volt a parazitafertőzés jeleinek, amelyeket az Éjféli laborban ismerhettem meg. Az egyik lepke az üvegfalon üldögélt, és amikor odanyomtam mellé az ujjamat, megrezzent a szárnya. Több társa is odarepült hozzám, mintha vonzanám őket. Amikor végignéztem magamon, észrevettem, hogy a terem fénye megcsillan a ruhámat díszítő kis csillagvirágokon.


    – Vonzódnak a fényhez. – A mély hang hallatán megfordultam, és kiderült, hogy Bramwell professzor alig pár lépésre áll tőlem, és szintén az üvegbúrát nézi. A látványa ezúttal is ugyanúgy megdobogtatta a szívemet, mint korábban.


    – Olyan sokan vannak. Ezek honnan származnak?


    – Egy dracadiai tenyésztőtől vették őket. Az egyetem így vezekel azért, hogy a noctisoma tanulmányozására használja ezeket a kis rovarokat. A Dracadia az egyetlen hely, ahol élnek ilyen lepkék, ezért ha nem vigyázunk rájuk, kipusztulhatnak.


    – De ők a parazita természetes gazdatestei, nem?


    – Igen. De nem minden lepke fertőződik meg. Csak a kíváncsiak. – Bramwell, aki egy pohár pezsgőt tartott a kezében, közelebb lépett hozzám, de úgy tűnt, mintha biztonságos távolságban akarna maradni tőlem, mert egy láthatatlan határvonalnál megállt. – Látja azt a csapóajtót ott fent, a mennyezeten?


    Felnéztem, és tényleg megpillantottam valamiféle nyílászárót az üvegház tetején, ahol az üveglapok nem illeszkedtek olyan szorosan egymáshoz, mint máshol.


    – Igen.


    – A vacsora végén ki fogják nyitni, és kiengedik a lepkéket a szabadba.


    – A denevérek biztosan nagyon boldogok lesznek.


    Bramwell szája megrándult, és a sötét nevetéstől, ami kibuggyant rajta, úgy éreztem, mintha a gyomromba is berepült volna néhány lepke.


    – A nem fertőzöttek szerencsére kicsit jobbak a túlélésben. Bár az valamivel szebb halál lenne, nem gondolja?


    – De, valószínűleg az lenne. Nem mintha el tudnám képzelni, milyen lehet rovarnak lenni. Folyamatosan menekülhetnék valamelyik veszélyes ragadozó elől. – Lopott pillantást vetettem Bramwellre, és észrevettem, hogy a számat bámulja, amit indulás előtt ismét kirúzsoztam.


    – Óvatosabbnak kellene lennie, Miss Vespertine – fordult meg utána, hogy végignézzen a termen, ami arra késztetett, hogy én is ugyanezt tegyem.


    Spencer a helyiség másik végéből bámult minket, furcsa arcot vágva.


    – Látom, jól megértik egymást Spencerrel – emelte a szájához Bramwell professzor a poharát, és amikor az egyik pincérruhás nő elhaladt mellette egy tálca pezsgőspohárral, odaintett neki, hogy kér egyet. Nem tudtam nem észrevenni, milyen kacér mosoly jelenik meg a felszolgáló arcán, miközben Bramwell úgy vette le a tálcájáról a poharat, hogy egy pillantást sem vetett rá.


    A nő ekkor felém fordult, és felhúzta a szemöldökét a gyönyörű, szürke szeme felett.


    – Voulez-vous boire un verre, mademoiselle?2


    Bár azt azonnal tudtam, hogy franciául beszél, ami a sziget hivatalos nyelvei közé tartozik, egyetlen szavát sem értettem.


    – Elnézést, nem tudom biztosan, hogy mit mondott. Azt kérdezte, hogy szeretnék-e inni valamit? – A pincérnő elmosolyodott, és amikor bólintott, udvariasan válaszoltam neki. – Nem, köszönöm.


    Pár pillanatig még ott játszott az ajkán a mosoly, majd ismét Bramwell professzorra pillantott, aki mindeközben engem nézett.


    – Si vous comprenez, retrouvez-moi dans le placard dans dix minutes.3


    Bramwell arca megrándult, és a felszolgálóra siklott a tekintete.


    – Je comprends. Et je décline votre offre.4


    Folyékonyan beszélt franciául, és olyan eleganciával, amely megbizsergetett, és felébresztette a kíváncsiságomat. Bármit is mondott, az szemmel láthatóan rosszulesett a nőnek, mert megvonta a vállát, kurtán bólintott, és elsétált.


    Ahogy utánanéztem, megpróbáltam megfejteni, mi zajlott le közöttük.


    – Nem válaszolt a kérdésemre – szakította félbe a töprengésemet Bramwell professzor, miközben ivott egy kortyot a pezsgőjéből.


    Felidéztem az utolsó megjegyzését, miszerint jól megértjük egymást Spencerrel.


    – Csak barátok vagyunk.


    – Barátok – visszhangozta Bramwell, miközben a tekintete végigsiklott a ruhámon, majd visszatért az arcomra.


    Engem mindig is megbámultak a férfiak, amióta csak nőni kezdett a mellem, de Bramwell pillantásában mintha ennél több bujkált volna. Olyasvalami, amit meg akartam fejteni, de anélkül, hogy mások is ott lennének körülöttünk. Egy kimondatlan utasítás, és valamiféle nyugtalanító feszültség, amibe még a csontjaim is beleremegtek.


    Egy bonyolult labirintus, amelyben nagyon szívesen eltévedtem volna.


    Felforrósodott az arcom, és éreztem, hogy elpirulok.


    Furcsa volt így látni Bramwellt – könyv nélkül, és úgy, hogy közben türelmetlenül várja, hogy elmehessen. Mintha nem is tudott volna mit kezdeni magával ebben a közegben.


    Ahogy én sem.


    – Őszintén szólva, egy kicsit idegenül érzem itt magam. – Körülnéztem, és elkaptam néhány vendég tekintetét, férfiakét és nőkét egyaránt. – Úgy érzem, mintha mindenki tudná, hogy szegény vagyok.


    – Azt hiszi, azért bámulják meg, mert szegény? – Bramwell az italába rejtette a mosolyát, és egy hosszú korttyal ki is ürítette a poharát. Lenyelte a pezsgőt, és összeszorította a száját. – A gazdagok kielégíthetetlenül éheznek a ritka és megfizethetetlen dolgokra. Azért bámulják meg, mert maga itt az egyetlen, akire érdemes ránézni.


    Hirtelen részegítővé vált a levegő, és minden egyes lélegzetvételnél megcsiklandozta a mellkasom. Elpirultam, elfordultam, és megláttam Spencert, aki hevesen integetett, hogy menjek oda hozzá. Mások is álltak mellette, köztük az apja.


    De én nem akartam odamenni Spencerhez. Ott akartam maradni a tanárom mellett, bármilyen nehezen is tudtam levegőt venni a társaságában. A mellettem repkedő lepkék mozgása tökéletesen szimbolizálta, mi játszódik le a gyomromban minden egyes alkalommal, amikor Bramwell kinyitja a száját.


    – Menjen csak, Miss Vespertine – suttogta Bramwell professzor, akinek a közelségétől az összes idegszálam izzani kezdett. – Maga még túl fiatal ahhoz, hogy ne kövessen el hibákat.


    Ezekkel a búcsúszavakkal elsétált, olyan arrogáns testtartással, hogy beleremegett a térdem.


    A fejem azt súgta, hogy kövessem. És azt is akartam tenni.


    De inkább odamentem Spencerhez, aki a kezembe nyomott egy sötétlila italt.


    Az érdekes színe láttán összehúztam a szemöldököm. Olyan sötét volt az ital, hogy nem is láttam tőle a pohár alját.


    – Mi ez? – szimatoltam bele, de csak édes, bogyós gyümölcsökre emlékeztető illatot éreztem.


    – Csak egy kis puncs – válaszolta Spencer, miközben beleivott a poharába. – Ha azt hiszed, hogy a drága jó rektor hagyná, hogy megdobjam egy kis alkohollal, akkor nagyon el vagy tévedve.


    A Bramwell professzorral folytatott beszélgetéstől eléggé kiszáradt a szám, úgyhogy én is ittam egy kortyot, és az édes íz nem várt élvezetet okozott a nyelvemnek.


    – Nagyon finom – ittam még egy kortyot, miközben az ízét próbáltam azonosítani. – Miből készült?


    – Fogalmam sincs. De garantálom, hogy egy kis rummal még jobb lenne.


    – Én soha nem ittam még rumot.


    – Akkor ezen változtatnunk kell. Természetesen nem ma este. – Ezzel megbökte a karomat, és odaterelt ahhoz a csoporthoz, amelyben korábban láttam. – Szeretnélek bemutatni az apámnak.


    Kicsit nyomasztónak találtam a gondolatot, hogy most szembe kell néznem azzal a férfival, aki részt vett a kutatásban, ami vagy hozzájárult anyám halálához, vagy nem. Bár szívesen kifaggattam volna, hogy választ kapjak a kérdéseimre, ebben a ruhában nem éreztem magam elég magabiztosnak.


    – Nem tudom, hogy ez jó ötlet-e.


    – Nem lesz semmi baj. Már ivott egy kicsit. Valószínűleg ez a legjobb alkalom arra, hogy megismerkedj vele.


    Ha eléggé becsíp, akkor talán el is felejti, hogy itt látott. Vonakodva követtem Spencert, és közben lopva ittam még egy kortyot a lila puncsból.


    – Apám, szeretnék bemutatni neked valakit. Ő a barátom, Lilia.


    A rektor arcán átsuhanó riadalmat mosoly váltotta fel, és a férfi kezet nyújtott nekem.


    – Lilia! Örülök, hogy megismerhetem. Spencer azt mondta, hogy ön is orvosnak tanul.


    – Hát, még nem döntöttem el, hogy tényleg orvos leszek-e. Kicsit még hezitálok.


    – Szóval… sajnálom, hogy olyan furcsán viselkedtem múltkor az ebédlőben. Nem állt szándékomban udvariatlannak lenni. Csak megdöbbentem.


    – Miért?


    – Mert ön nagyon emlékeztet egy régi ismerősömre.


    – Ó? Kire? – játszottam meg magam, noha pontosan tudtam, hogy kire gondol. Mindeközben folyamatosan a nyelvem hegyén táncolt a kérdés, hogy mit tud a hat nő haláláról, de uralkodtam magamon.


    A rektor csak legyintett, és elmosolyodott.


    – Olyan sok arcot látok ezen az egyetemen, hogy nem tudnám pontosan megmondani, ki volt az illető, vagy hol láttam. Furcsa dolgokat tud művelni az agyunk, nem igaz?


    – Nagyon furcsa dolgokat. Ön is ismerősnek tűnik nekem – hazudtam.


    Egy másik pincérnő, egy fiatal, csillogó szemű szőke nő odajött hozzánk, és a rektor karjára tette a kezét, ami kissé túl intim gesztusnak tűnt. A füléhez hajolt, hogy belesúgjon valamit, és észrevettem, hogy a rektor gyengéden megszorítja a kezét. Utána biccentett, és elengedte a nőt.


    – Hamarosan tálalják a vacsorát. Lilia, meghívhatom az asztalunkhoz?


    – Persze. – Bár még a lepkékkel is szívesebben vacsoráztam volna.


    A rektor egy nyolcszemélyes, kerek asztalhoz vezette kis csoportunkat, és mindenki helyet foglalt. Spencer mellém ült le.


    Egy idős férfi, akit nem ismertem, rám kacsintott, miközben a bal oldalamra csusszant, amitől azonnal kínosan kezdtem érezni magam. A másik oldalán egy vele egyidős, alaposan felékszerezett nő telepedett le.


    A rektor pont velünk szemben ült, időnként rám sandított, és csak akkor hagyott fel ideiglenesen ezzel az idegesítő szokásával, amikor elsétált mögötte egy férfi, és megveregette a vállát.


    – Megkérdezhetem, hogy hány éves, ifjú hölgy? – hajolt olyan közel hozzám a mellettem ülő férfi, hogy ismét feltámadtak bennem a védekező reflexeim.


    Megköszörültem a torkom, és kortyoltam még egyet az italomból, mielőtt letettem a poharat az asztalra.


    – Húsz.


    – Az egy csodálatos időszak. Még emlékszem, milyen volt húszévesnek lenni. Én is itt tanultam. A rögbicsapat kapitánya voltam.


    – Hű, ez nagyon izgalmasan hangzik.


    – Charles Dandridge – nyújtotta felém pufók kezét a fickó.


    – Lilia – válaszoltam, és megszorítottam az ujjait.


    – Örülök, hogy megismerhetem, Lilia. – Az öregember tekintete lejjebb siklott, és semmi kétségem nem volt afelől, hogy hol állapodott meg. – Akkoriban elég népszerűnek számítottam a hölgyek körében.


    – Ebben nem kételkedem. – Ismét megköszörültem a torkom, és elfordultam tőle. Eközben észrevettem, hogy Gilchrist professzor a mi asztalunk felé tart.


    Nehogy ide üljön. Könyörgök, ne pont ide üljön. Könyörgök, ne pont ide üljön!


    De mély kétségbeesésemre pont a rektor mellett foglalt helyet, és azonnal leolvadt az arcáról a mosoly, amint észrevett.


    Szégyenlősen, összeszorított szájjal rámosolyogtam, és bátortalanul odaintettem neki.


    Gilchrist természetesen nem viszonozta a gesztust. Csak egy erőltetett mosoly jelent meg az arcán, miközben leereszkedett a székre. A lehető legdiszkrétebben Spencer felé fordultam.


    – Nem tudtam, hogy Gilchrist is itt lesz – suttogtam. Ismét eszembe jutott az a jelenet, amikor rajtakaptam őket a sikátorban.


    – Igen, ő szervezte a gálát. Ő intézte el ezeket a lepkéket. Ami elég nagy hülyeség volt, elvégre mindjárt visszakerülnek a természetbe, és hamarosan már az ő tetemeiket fogjuk kiszedegetni a ketrecekből.


    – Ez borzalmas. De ha már borzalmaknál tartunk, elég ijesztő ez a fickó is, aki mellettem ül – halkítottam le még jobban a hangom.


    – Á, ő ártalmatlan. Mocskosul gazdag, de ártalmatlan. Apám régi barátja.


    Spencer mögött egy újabb alak közeledett az asztal felé, és ismét a torkomba ugrott a szívem, amikor Bramwell professzor is letelepedett közénk, két székkel odébb Spencertől. Amikor a tekintete újra megtalált, kifejezetten melegem lett.


    A közöttük lévő szék üres maradt, és csak ekkor tűnt fel, hogy az összes jelenlévőnek van partnere. Őt leszámítva.


    A tekintetem a rektorra tévedt, aki gyorsan elkapta rólam a szemét. Ismét közelebb hajoltam Spencerhez.


    – Az apád… úgy értem… az anyád…


    – Ja, ő otthon maradt. Gyengélkedik. Ami valójában csak annyit jelent, hogy megint túl sok altatót vett be.


    – Ó. Értem.


    – Igen. Rendszeresen előfordul.


    – Csak nem tudtam, hogy apád és Gilchrist… – Habozva megráztam a fejem. – Hagyjuk.


    Spencer diszkréten eltakarta a kezével a száját, és közelebb hajolt hozzám.


    – Valójában ki nem állhatják egymást. Ami elég kínossá teszi ezt a helyzetet.


    Miközben ismét felvillant a fejemben, ahogy a tanárnő Spencer ágyékát markolássza, bólintottam.


    – El tudom képzelni.


    A beálló csendben az előttem sorakozó evőeszközöket nézegettem – a három villát a bal oldalon, a két kést és egy kanalat a jobbon, egy kisvillát és kiskanalat a tányérom felett, és azt a furcsa, szigonyszerű eszközt, amiről elképzelni sem tudtam, hogy mi lehet.


    A felszolgáló előételek széles választékát pakolta le elénk, amelyeket tágra nyílt szemmel bámultam: volt köztük tonhaltatár, laposhalceviche, pirított polip, lazactócsni. Fogalmam sem volt, mik ezek, de a lazactócsnit megkóstoltam, mert csak egy falatnyi volt.


    A következő fogás kagylóleves volt, és amikor evőeszközért nyúltam, észrevettem, hogy Bramwell professzor engem bámul.


    Nagyon igyekeztem nem észrevenni, hogy a mellette lévő szék még mindig üres.


    – Dr. Bramwell – morogta a bal oldalamon ülő férfi evés közben. – Múlt hónapban Las Vegasban jártam, és ellátogattam egy étterembe, ahol hernyógombalevest is lehetett kapni, mindössze hétszáz dollárért. Állítólag csodálatos gyógyhatása van. Természetes rákgyógyszer. És afrodiziákum is. – A könyökével megbökött az asztal alatt, mire összehúztam a szemöldököm. – Mi a véleménye?


    Ahhoz képest, hogy állítólag mocskosul gazdag volt, egyáltalán nem vallott jó neveltetésre, ahogy a levesét szürcsölte.


    Bramwell professzor felé fordítottam a tekintetemet, aki leplezetlen érdektelenséggel nézett fel a fickóra. Átfutott a fejemen a kérdés, hogy vajon korábbról is ismerik-e egymást, mert szinte tapintani lehetett a levegőben a kettőjük közötti ellenségeskedést.


    – Ophiocordyceps sinensis. Annak a cordyceps fajnak az egyik ága, amelyik zombivá változtatja a hangyákat. Az emberre ártalmatlan ugyan, de ha maga annyira ostoba, hogy hétszáz dollárt fizetett ezért az állítólagos csodaszerért, akkor felmerül bennem a kérdés, hogy nem fertőzte-e meg mégiscsak az agyát az a gomba.


    Az ajkamba harapva sem tudtam elfojtani a torkomat fojtogató kuncogást.


    A mellettem ülő férfi láthatóan meghökkent, felhúzta az orrát, felmordult, és hátradőlt a székében.


    – Hát nem ez a kutatásainak a lényege, professzor úr?


    – Az én kutatásom egyetlen toxinra korlátozódik, és arra, hogy az milyen hatást gyakorol az autoimmun válaszokra. Nem, nem hiszek abban, hogy ez lenne a csodaszer, ami egy csapásra rendbe hozza a szexuális életét. Úgy sejtem, hogy arra még a Viagra sem lenne képes.


    Elkerekedett a szemem, és mereven a tányérra szegeztem a tekintetemet. Már biztosra vettem, hogy ismerik egymást. Bramwell professzor modorát semmiképpen sem lehetett kifogástalannak nevezni, de még soha nem hallottam, hogy kifejezetten megsértett volna valakit.


    Mrs. Dandridge a szalvétájába köhögött, és nem tudtam eldönteni, hogy a nevetését akarja elfojtani, vagy fuldoklik.


    Lippincott rektor idegesen felkuncogott.


    – Devrycknek… elég sajátos a humorérzéke. – Láthatóan kellemetlenül érezte magát, de a feszültség továbbra is érezhető volt a levegőben.


    Ismét Bramwell professzorra néztem, aki felhajtott még egy pezsgőt, és miközben letette a poharát, bronzbarna tekintete rám szegeződött.


    Furcsa érzés támadt a mellkasomban. Nem tudtam, mitől. Minden faragatlansága ellenére is lenyűgözően érdekesnek találtam Bramwellt. Ellenállhatatlannak.


    Miután kihozták a főételt, a homárt, könnyed csevegésbe elegyedtem Spencerrel a vacsoráról és Dracadia érdekes helyeiről, amiket még nem láttam. Mégsem tudtam megállni, hogy időnként Bramwell professzor felé ne pillantsak, és ő minden egyes alkalommal visszanézett rám. Zavaróan szűknek kezdtem érezni a ruhámat, kipirult a bőröm, és a gyomrom is felkavarodott.


    A szőke pincérnő ismét tiszteletét tette az asztalunknál, ahol gyengéden megérintette Lippincott vállát, majd a fülébe súgott valamit. Amikor rám pillantott, rájöttem, hogy kicsit túl feltűnően bámultam, úgyhogy megköszörültem a torkom, és a kezemre meredtem, ami az ölemben feküdt. A következő pillanatban azt vettem észre, hogy Dandridge az ágyékát fogdossa a terítő alatt.


    – Bocsássanak meg egy pillanatra – mondta Lippincott rektor, majd hátratolta a székét, és letette az asztalkendőjét a tányérja mellé.


    Amint kisietett az ebédlőből a pincérnő mögött, enyhülésnek indult a gyomorgörcsöm, ami ismét bebizonyította számomra, milyen kényelmetlenül érzem magam a közelében.


    De a megkönnyebbülésem csak rövid ideig tartott, mert a rektor alig pár perc múlva már vissza is tért, én pedig még erősebben kezdtem szorongani, mint korábban.


    Kihozták a desszertet. Az enyém egy apró, négyzet alakú sajttorta volt, valami bogyós gyümölccsel a tetején; mindenki mást kapott az asztalnál.


    – Ez így elég költségtakarékos, nem? – horkantott fel Spencer, miközben bekapta a sajttortával töltött epernek tűnő süteményét.


    A desszertvillámmal játszadozva próbáltam ellenállni a késztetésnek, hogy ismét Bramwellre pillantsak. Az nevetséges lett volna, és talán még illetlen is.


    De a lelkem egy bizonyos részét ez egyáltalán nem érdekelte.


    Bramwell professzor végre észrevett, és bármennyire is gyűlöltem korábban a gála gondolatát is, most örültem, hogy eljöttem ide.


    Megkóstoltam a finom bogyós sajttortát, amelynek az íze a lila italra emlékeztetett. Amikor lenyaltam az ajkamról a szószt, láttam, hogy Bramwell professzor elfordítja rólam a tekintetét. A pillantásom utána Gilchristra tévedt, aki leplezetlen viszolygással meredt rám az asztal túloldaláról; még a száját is elhúzta felháborodásában.


    – Honnan származik? – kérdezte tőlem Mr. Dandridge, amitől azonnal összeszorult a gyomrom. De abban reménykedtem, hogy ha megmondom az igazat, akkor békén hagy.


    – Covingtonból – válaszoltam olyan kifejezéstelen arccal, amilyennel csak tudtam, és amikor elfintorodott, ügyeltem arra, hogy meg se rezzenjek.


    – Covingtonból? Abból a szörnyű massachusettsi városból?


    – Igen.


    – Te jóságos ég. Hogyan, szóval… Hogyan sikerült bekerülnie a Dracadiába?


    – A jó vizsgaeredményeimnek és a kiemelkedő teljesítményemnek köszönhetően.


    – A Dracadiában mindenki jó vizsgaeredményekkel és kiemelkedő teljesítménnyel dicsekedhet. – Dandridge közelebb hajolt hozzám, annyira, hogy tisztán éreztem a forró leheletét az arcomon. – Nem lehetséges, hogy az iskolán kívüli eredményei biztosítottak magának némi előnyt az osztálytársaival szemben, hm? – tévedt a combomra a keze a terítő alatt. – Nekem is vannak itt bizonyos ismerőseim.


    Viszketett a tenyerem, hogy pofon vágjam, és annyira égetett a düh és a megaláztatás, hogy egy szót sem tudtam kinyögni. Ami biztosan kiült az arcomra is.


    De jeges bénultság kerített hatalmába. Csinálj már valamit! – ösztökélt a fejem, de a testem még mindig merevnek és nehéznek tűnt a sokktól. Amikor Dandridge keze feljebb csúszott a combomon, végül sikerült megragadnom a csuklóját az asztal alatt, miközben könnyek szöktek a szemembe.


    Erre megfogta a kezem, és a combjához húzta, én pedig remegve próbáltam kiszabadítani magam a szorításából. A többiek tudomást sem vettek a néma küzdelmünkről, és szó nélkül ették tovább a desszertjüket. A jelek szerint még Spencer sem vette észre a dolgot, mert mosolyogva rám pillantott, miközben egy újabb eperdarabot tett a szájába.


    – Mit szólna vajon a felesége, ha tudná, hogy a maga mellett ülő fiatal lányt fogdossa, Charles? – Mindenki egyszerre kapott levegő után az asztal mellett, miközben Bramwell professzor fesztelenül ivott egy kortyot a pezsgőjéből. – Vagy nyitott házasságban élnek, és engedélye van rá, hm? – idézte Bramwell professzor gúnyos hangon, Dandridge korábbi tónusát utánozva, és nem is tudtam, min lepődtem meg jobban: azon, amit mondott, vagy azon, hogy hallotta Dandridge szavait.


    A fickó azonnal elengedte a kezemet, és bár megkönnyebbültem, égett az arcom amiatt, hogy nem én álltam ki magamért.


    – Devryck! – ugrott fel Lippincott, a szalvétáját az asztalra hajítva. – Mindenképpen vérig akarod sérteni a vendégeimet ezen a fontos gálán, ami történetesen pont a te kutatásodat finanszírozza?


    – Te meg mindenképpen figyelmen kívül akarod hagyni, hogy egy másik vendéged láthatóan nagyon kényelmetlenül érzi magát? Vagy csak a gazdag ismerőseid kényelme számít, Edward?


    – Elég legyen ebből! Kérlek – mondta a rektor.


    – Igen. Nekem is elegem van belőle – fordult Bramwell Spencer felé. – Viselkedjen úriemberként, és cseréljen helyet Liliával. – A tekintete rám villant, majd amikor továbbsiklott, szinte gyilkos indulatok jelentek meg benne. – És amennyiben fontos magának az altesti épsége, azt tanácsolnám, tartsa kordában a kezét, Mr. Dandridge. – Ezzel ledobta a szalvétáját az asztalra, és felállt.


    A szívem egészen a gyomromig süllyedt, miközben a távolodó hátát bámultam.


    – Ez fenyegetés volt? Megfenyegetett engem, Edward? – fészkelődött Dandridge a székén, és lökte meg közben a karomat.


    – Nem… ő… Nem, nem volt fenyegetés – nevetett fel Lippincott rektor idegesen.


    – Dehogynem! Hallottam. Mindenki hallotta az asztalnál.


    – Fogd be, Charles! – szólalt meg végül a mellette ülő felesége is. – Szégyenletesen viselkedsz.


    De én is hallottam. Bramwell professzor tényleg megfenyegette őt. Miattam. Az eddigi húsz évem alatt még soha senki nem állt ki értem. Soha senki nem mentett meg semmitől.


    Annyira eluralkodott rajtam a késztetés, hogy utánamenjek, hogy felálltam a székről, de abban a pillanatban megszédültem, és hátratántorodtam.


    – Lilia? – kapta el Spencer a karomat, hogy megtartson. – Jól vagy?


    – Nem. Furcsán érzem magam.


    – Jólesne egy kis friss levegő?


    Összeszorítottam a számat, nehogy elhányjam magam, és bólintottam.


    Lesütöttem a szemem, hogy elkerüljem a kíváncsiskodó tekinteteket, és hagytam, hogy Spencer kivezessen az üvegházból a teraszra.


    – Sajnálom. Nem akartam…


    – Hagyd már. Sikerült kellemetlen helyzetbe hoznod az apámat. Fel vagyok dobva! – horkantott fel Spencer.


    Ismét elszédültem, és megtántorodtam.


    – Hű. Ez nagyon… Biztosan nem volt alkohol abban az italban?


    – Teljesen biztos vagyok benne, hogy nem volt. Persze, az elmúlt években eléggé megnőtt az alkoholtoleranciám. Kérsz egy kis vizet?


    A homlokomra tettem a kezem, és bólintottam.


    – Maradj itt. Mindjárt visszajövök.


    Homályos foltok táncoltak a látómezőm peremén. Körülnéztem, de nyomát sem láttam Bramwell professzornak.


    Ismét elszédültem, és oldalra tántorodtam, úgyhogy a teraszon álló nehéz vasszékek egyikébe kapaszkodtam.


    Egyszer csak felkaptam a fejem, mert valami zörgést hallottam a kertből.


    Megpróbáltam benézni a bokrok közé, de nem láttam semmit. Egyre homályosabb lett minden, és ahogy elmosódott körülöttem a világ, ismét megtántorodtam.


    – Hűha! – kiáltott fel Spencer, és ismét elkapta a karom, mielőtt a fenekemre estem volna. A kezembe nyomta a vizet, és bár nem igazán volt kedvem inni, annyira kavargott a gyomrom, azért magamba erőltettem pár kortyot. – Most jobb?


    – Nem igazán.


    – Sétáljunk egyet, hátha a friss levegő és egy kis mozgás segít.


    Belém karolt, és kivezetett a kertbe, én pedig éberen figyeltem, hátha meglátom Bramwellt, vagy azt a valamit, ami zörgött. Folyamatosan hullámzott előttem az ösvény, de a mozgás segített egy kicsit.


    – Ne haragudj, helyet kellett volna cserélnem veled az asztalnál. Dandridge tényleg fogdosni kezdett?


    A kérdésétől elfintorodtam, mert eszembe jutott, ahogy tapogatta az a fickó a combomat.


    – Igen. Elég undorító volt.


    – Annyira sajnálom. Őszintén kijelenthetem, hogy engem soha nem fogdosott az asztal alatt, ezért nem tudtam, milyen perverziók telnek ki tőle.


    – Már csak el akarom felejteni az egészet.


    – Az egészet?


    A Spencer tekintetében megjelenő fájdalomtól ismét felkavarodott a gyomrom. Elfordultam, és megpillantottam egy alakot, aki a távolban állt, a mauzóleum előtt. Hosszú, fekete köpenyt viselt. És pestisdoktormaszkot. Csak képzelődtem volna? Vagy tényleg ott volt? Hirtelen levegő után kaptam, és hátrahőköltem, minek következtében egyenesen belefaroltam Spencerbe. Gyorsan felpillantottam rá, majd odébb léptem, és megköszörültem a torkom.


    – Mi az? – kérdezte.


    – A mauzóleumnál – mutattam arra, de meg kellett ráznom a fejem, hogy ne lássak kettőt mindenből. Amikor ismét kitisztult a szemem előtt a kép, már nem volt ott semmi. – Láttam… ott volt… egy maszkos alak.


    – Maszkos?


    – Sokszor láttam már – magyaráztam teljesen összezavarodva. – Egy maszkos fickó követ engem. Olyan álarcban, mint… amilyet az orvosok viseltek a pestisjárványok idején.


    – Pestismaszkban? – húzta fel Spencer a szemöldökét, és hátralépett. – Ez furcsa. A mauzóleum közelében láttad?


    – Igen. Csak… – Ismét elszédültem. – Csak állt ott. Egy pillanattal ezelőtt. És engem nézett.


    Spencer elengedte a karomat, és amikor elindult a mauzóleum felé, a karja után nyúltam.


    – Micsinálsz? – kérdeztem kicsit artikulálatlan hangon.


    – Maradj itt. Megnézem, mi volt az.


    – Ne… nemszabad… sose szabad odamenni. – Egyre jobban lüktetett a koponyám, és fintorogva megdörzsöltem a fejem, hogy enyhítsem a fájdalmat.


    Spencer ügyet sem vetett rám, csak határozottan tett egy újabb lépést a mauzóleum felé, mire még erősebben kezdtem markolni a karját.


    – Spencer… mi van, ha… veszélyes?


    – Ha valaki zaklat téged, azt nem hagyhatjuk annyiban. Te maradj csak itt.


    – Nem. Ezzz rossz ötlet.


    Spencer összehúzta a szemöldökét, és visszanézett rám, mintha csak most venné észre, hogy egyre rosszabb a helyzet.


    – Na jó. Gyere.


    Letértünk az ösvényről a parkba, és a mauzóleum felé tartottunk.


    Az alak ismét felbukkant, így gyorsan rámutattam, miközben megtorpantam.


    – Ott!


    Spencer kirántotta a kezét a szorításomból, és elsietett arrafelé.


    – Hé! Seggfej! Mi a problémád, baszd meg?


    – Spencer! – Utána akartam menni, de a fenébe is, még abban sem voltam biztos, hogy akár csak tíz lépést meg tudnék tenni, nemhogy megvédeni magam szükség esetén. Ehelyett hátrálni kezdtem az ösvény felé, és egyre homályosabb szemmel figyeltem, ahogy Spencer eltűnik a mauzóleum mögött.


    Eltelt pár másodperc.


    Egyre hidegebb lett a levegő.


    Egy perc.


    Két perc.


    – Spencer! – kiabáltam suttogva, végtelenül kiszolgáltatottnak érezve magam. Teljesen egyedül voltam. Ügyetlenül kirángattam a paprikasprét az övem alól, de ettől ismét megtántorodtam. Nem tudom, miért nem adtam oda Spencernek, de ott és akkor örültem, hogy nálam van.


    Hívj segítséget. Menj, és hívj segítséget!


    Visszafordultam az ösvény felé, de továbbra is forgott körülöttem a világ, és egyre erősebben szédültem, miközben botladozva tántorogtam a bokrok között. Valahogy megváltozott körülöttem minden. Elveszítettem az irányérzékemet, és ami még rosszabb volt, egyre rosszabbul láttam.


    A látómezőm pereme egyre jobban elsötétült, és már alig tudtam kivenni valamit, miközben az ismerős ösvényt kerestem.


    Lassan pislogtam egyet.


    Amikor kinyitottam a szemem, a sötét égboltot láttam magam felett, teleszórva csillagokkal. Elestem volna? Nem emlékeztem, mi történt.


    Lassan pislogtam még egyet.


    Amikor újra kinyitottam a szemem, egy félelmetes alak állt fölöttem. A pestismaszkban. Sikítani szerettem volna, de egyetlen hang sem jött ki a torkomon. Az alak lehajtotta a fejét, és az arcomat fürkészte.


    Vedd már le a maszkot!


    Megpróbáltam felemelni a karom, de úgy éreztem, mintha ólomból lenne.


    – Haggy béké’!


    Az alak hirtelen felkapta a fejét, mintha meghallott volna valamit.


    Lassan pislogtam még egyet.


    Valami becsusszant a hátam alá, és megremegett a testem.


    – Segíccség! – Csak egy gyenge nyöszörgés jött ki a torkomból, ugyanolyan gyenge, mint a csontjaim. Amikor kinyitottam a szemem, és észrevettem, milyen őrjítően gyorsan mozog a világ, felkavarodott a gyomrom.


    Ismét becsuktam a szemem.


    Melegség burkolt magába. Csodálatos, megnyugtató melegség, cserzett bőr és valami parfüm illata. Felébredtem, és egy kesztyűs kezet pillantottam meg a sebességváltón. Egy autó motorjának monoton dorombolását hallottam. Felemeltem a fejem, hogy megnézzem, ki rabolt el, de nagyon erős fény tűzött a háta mögötti ablakból. Felnyögtem, és becsuktam a szemem. Így már csak szaggatott villanásokat láttam a szemhéjam mögött.


    Felmerült bennem, hogy talán haldoklom.


    Reggelre talán nem is leszek már életben.


    A halál olyannak tűnt, mint egy meleg takaró.
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39. fejezet Lilia


    Hirtelen felriadtam, és azonnal felültem. Amikor megéreztem, hogy valami korlátozza a karomat a mozgásban, lenéztem rá, és kiderült, hogy bilincs rögzíti egy ágy acélkeretéhez.


    A tekintetem a ruhámra tévedt, amelyen apró foltok voltak… ételmaradékok?


    Semmit nem értettem, és lüktetett a fejem, miközben a szemem mozgását igyekezett utolérni.


    Zongoraszó. Éjszakai lepkék. Vacsora. Spencer. Bramwell. A maszkos férfi.


    Hangosan kavargott a gyomrom, miközben lassan végignéztem a helyiségen. Alig láttam valamit a fejfájástól.


    Sötétség. Kortól repedezett, mohával borított kőfalak. Kavicsos padló. Olyan hideg levegő, mintha egy kriptában lennék. Föld és rothadás nehéz, dohos szaga töltötte be az orromat. És rácsok. Ez nem egy szoba. Hanem egy cella. Egy börtön.


    Ne. Ne!


    Elraboltak. A maszkos férfi rabolt el.


    Azok a beteges sorozatgyilkosos filmek jutottak eszembe, amelyekben az áldozat láncra verve végzi egy pincében, és felgyorsult a pulzusom. A rettegés menekülésre sarkallt, és rángatni kezdtem a bilincset, utána megpróbáltam kihúzni belőle a kezem. Hamarosan felhorzsolódott a csuklómon a bőr, és már remegtem az erőfeszítéstől, miközben olyan kicsire összepréseltem a kezem, amilyenre csak tudtam.


    A stressztől csak még jobban fájni kezdett a fejem, és végül felhagytam a szökési próbálkozásaimmal, hogy megdörzsöljem a lüktető halántékomat.


    – Elég lett volna elkérnie a kulcsot.


    A mély hang hallatán a torkomon akadt a levegő. A jobb oldalamon lévő árnyékok átrendeződtek, és megjelent közöttük egy alak. Amikor megláttam, ki az, furcsa bizsergés futott végig a bőrömön, ami teljesen elsöpörte a rettegésemet.


    Fekete nadrág. Fehér ing. Megdöbbentően jóképű arc. Szinte a légnyomás is megváltozott a helyiségben, mintha sötét vihar tódult volna be oda.


    Bramwell professzor?


    A fejemben egymillió lehetőség örvénylett, de egyikről sem ugrott be, mi történhetett este. A tanárom rabolt volna el?


    Eszembe jutott, hogy kiállt értem vacsora közben.


    Az ki van zárva.


    Mégis összeszorult a gyomrom, amikor megindult felém, és a „küzdj vagy menekülj” reflexem arra sarkallt, hogy tegyem már meg az egyiket vagy a másikat. De ekkor megcsillant egy fémkulcs, amelyet Bramwell a magasba emelt, hogy meg tudjam nézni magamnak. A kezén lévő sima, fekete bőrkesztyű is kérdéseket vetett fel bennem. Lehet, hogy túl sok krimit nézek, de csak egyetlen okot tudtam elképzelni arra, hogy valaki fekete bőrkesztyűt húzzon. Bramwell letérdelt mellém, és amikor meghallottam a bilincs kattanását, hirtelen kirántottam belőle a kezem, és a fejtámlához hátráltam, hogy minél távolabb legyek tőle.


    – Megbilincselt?


    – Úgy tűnik, hajlamos az alvajárásra. – Bramwell felállt a padlóról, zsebre vágta a kezét, és odament a cellaajtóhoz, majd kinyitotta, mintha ezzel is jelezni akarná, hogy szabadon távozhatok.


    – És a börtön?


    – Mégsem vihettem az irodámba. Vagy a hálószobámba. Ezek a cellák a laboratóriumomhoz tartoznak. Az Éjféli labor is itt van, két emelettel felettünk.


    – Ugye nem holttesteket szokott itt tárolni?


    – Nem. Nem tárolok itt holttesteket.


    A gyomrom csak kicsit nyugodott meg, mivel még mindig nem értettem semmit.


    – Mi történt?


    – Megmérgezték.


    Megdörzsöltem a csuklómat, amit a bilincs kidörzsölt.


    – Hogyan? Mivel?


    – Noxbogyóval.


    Nem kaptam levegőt. Noxbogyóval? A fenébe. A fenébe!


    – És ezt honnan tudja?


    Bramwell karba tett kézzel nekitámaszkodott a cella rácsának.


    – Az éjszaka során többször is hányt. Lakmusztesztet végeztem azon, ami kijött magából. Egy speciális változatát alkalmaztam, ami csak a bogyókban található enzimre reagál.


    Te jó ég, nem elég, hogy végtelenül megalázónak éreztem ezt, de ráadásul a gyomrom és a mellkasom jelzései mindeközben arra utaltak, hogy bármelyik pillanatban jöhet a következő menet.


    – Szóval… megfertőződtem a noctisomával?


    – Ahogy a lepkék nagy része is megússza fertőzés nélkül, a noxbogyók legnagyobb része is érintetlen marad.


    – De honnan tudja biztosan? – Amint kimondtam a kérdést, már tudtam is a választ. – Megvizsgálta a hányásomat?


    – Megtaláltam volna benne a lárvák nyomait. Vagy pár petét. De semmit nem láttam a mikroszkóp alatt.


    A gondolat, hogy Bramwell professzor a hányásomat nézegette, rosszabbnak tűnt, mint az, hogy ágyhoz bilincselt egy valaha volt börtönben. Lehet, hogy ez eszelősen hangzik, de így éreztem.


    – Te jóságos ég. Nem emlékszem semmire. Se arra, hogy hánytam. Se arra, hogy idehozott.


    – A noxbogyó nagyon erős hallucinogén. Erősebb, mint bármelyik természetes pszichoaktív szer. Csak a noctisomával való kapcsolata miatt nem alkalmazzák szélesebb körben. Különben szerintem az egész egyetem be lenne állva tőle a bulikon.


    Megdörzsöltem a homlokomat, és megpróbáltam kitalálni, hogy az este melyik pontján adhatták be nekem a szert. A sajttorta. Az bogyós volt. És az ital is. Ugyanolyan íze volt, mint a sajttortának.


    – Miért akarna valaki bedrogozni engem?


    Bramwell összehúzta a szemöldökét, mély levegőt vett, és – Istenem, sújts le rám – megpillantottam a mellizmai közötti mély barázdákat a kigombolt inge alatt. Eszembe jutott az a nap, amikor kilestem, ahogy a fák között késeket dobál. A karizmai. A verejtékes teste. De átkozottul jól célzott azokkal a késekkel. Rám is dobálna vajon kést?


    Sajnos még mindig elég ködös volt a fejem, ezért nem tudtam egy lépéssel megelőzni, amennyiben gonosz terveket forgatott a fejében.


    – Az, hogy miért, most nem fontos. A kérdés, amit fel kellene tennie, az, hogy ki csinálta?


    Most fogja bevallani, hogy ő volt az?


    – Nincs valami tippje véletlenül?


    Bramwell ismét zsebre dugta a kezét, és elindult a velem szemközti fal felé.


    – Spencer Lippincottot egyszer már megvádolták azzal, hogy mérgezett bogyókat adott egy diáknak. A szóban forgó lány azt állította, hogy a fiú utána erőszakoskodott vele.


    – Mel.


    – Igen. – Bramwell megfordult, és ismét a cella rácsa felé indult. Fel-alá járkált, ahogyan az előadása közben szokta csinálni.


    – Mel soha nem említette a bogyókat. És Spencer sem.


    Bramwell megállt, és úgy nézett rám, mintha azt akarná mondani: Ugyan már, Lilia, maga okosabb ennél. Általában az is voltam, de amellett, hogy még mindig szédelegtem, valamiért rettenetesen éhes is voltam.


    – Az egyértelmű, hogy Spencer miért nem beszélt erről. A lány pedig szerintem nem tudott róla.


    – Akkor maga honnan tudja?


    Bramwell állkapcsa megmozdult, a szeme pedig kifürkészhetetlenné vált, miközben rám nézett. Egyértelműen látszott, hogy nem fogja elmondani.


    Makacsul karba fontam a kezem, és megráztam a fejem.


    – Spencer soha nem tenne ilyet.


    – Mondtam már, hogy a kedvesség és az őszinteség nem fér meg egymás mellett Spencer esetében. És most újra belekeveredtünk egy botrány kellős közepébe.


    – Hogyhogy?


    – A kamerák felvették, amikor felkaptam magát, hogy magammal hozzam.


    A kép lehetetlenné tette, hogy a lényegre összpontosítsak. Én, ájultan Bramwell karjai között, miközben a parkban cipeli öntudatlan testemet. A parkban. Igen, arra még emlékeztem. Spencerrel sétáltam a parkban. És egy másik férfi is volt ott. Egy maszkos férfi.


    – A Canterbury parkban is vannak kamerák?


    Bramwell erre megdörzsölte az állát, mintha idegesítené, hogy ilyen lassú a felfogásom. Bármit is adtak be nekem, az lehet, hogy nem fertőzött meg a parazitákkal, viszont biztosan megölte pár agysejtemet.


    – Ahol leparkoltam az autómat, ott vannak kamerák.


    – Nem, ezt azért kérdezem, mert láttam valakit. A parkban. Egy férfit, aki csőrös maszkot viselt.


    – Csőrös maszkot?


    – Nem csőrös maszkot, hanem olyan pestismaszkot, amilyet az orvosok hordtak régen.


    Bramwell ismét összehúzta a szemöldökét.


    – Látott valakit pestismaszkban?


    – Igen. A mauzóleum mellett állt. – Az emlékeim apránként, bosszantóan lassan tértek vissza, egyszerre csak egy-egy jelenetet mutatva meg. – Utána Spencer elrohant. Hogy elkapja. Én pedig elszédültem, és elestem. A maszkos férfi ott állt felettem.


    – Spencer is látta a maszkos támadót?


    Látta vajon? Vagy csak a kedvemért vette üldözőbe?


    – Azt nem tudom biztosan.


    – Levette bármikor is a maszkját?


    – Nem. De én mindig újra elájultam. Maga nem látta, amikor megtalált?


    – Sajnos nem. Csak egy sikolyt hallottam. Amikor magára találtam, eszméletlenül feküdt a földön. Senki nem volt a közelben. Hozzányúlt magához? – kérdezte olyan kemény hangon, mintha a puszta gondolat is felháborítaná.


    Hogy hozzám nyúlt-e? Nem emlékeztem ilyesmire. Még csak egy ujjhegynyi érintés emléke sem rémlett. Megráztam a fejem, totálisan kimerülten attól, hogy túl sok agysejtet mozgattam meg azért, hogy bármilyen részletet fel tudjak idézni a maszkon kívül.


    – Esküszöm, hogy tényleg láttam.


    – A noxbogyó elég erős. Nem lehet, hogy…


    – Már korábban is láttam. A campus számtalan pontján. Mintha megfigyelne.


    Bramwell a gondolataiba merült.


    – Maga alvajáró.


    Ez nem kérdés volt, mégis válaszoltam rá.


    – Igen.


    – Szed rendszeresen bármilyen gyógyszert?


    – Nem.


    – Elő szokott fordulni, hogy fáradtnak érzi magát napközben?


    Pontosan tudtam, mire akar kilyukadni, és a szememet forgatva azt válaszoltam:


    – Néha. Nézze, nem hallucinálok, rendben?


    – Csak ezt a lehetőséget sem akarom kizárni, Miss Vespertine. Találkozott mostanában bármilyen, pestishez kapcsolódó dologgal? Nem olvasott róla? Nem látott képeket arról a maszkról?


    De, sokat olvastam dr. Stirlingről, amikor megérkeztem az egyetemre. És tényleg akkoriban kezdtem el észrevenni a maszkos férfit.


    – Igen, találkoztam – válaszoltam őszintén. – Maga szerint tényleg hallucinálok?


    – Csak azt mondom, hogy a kimerültség megzavarhatja az ember fejét. Ezt tapasztalatból mondom.


    Lehet, hogy tényleg csak képzelődtem. Olyan ijesztőnek találtam a gondolatot, hogy ez csak egy újabb hallucináció volt, hogy a torkomon akadt az összes érvem.


    – Ha így van, akkor most elég ostobán érzem magam. Az egész miatt.


    – A hallucinációktól nem szokott ennyire beállni senki. Még mindig rejtély, hogy ki csinálta ezt, és gyanítom, hogy hamarosan ismét a vérpadon találhatom magam.


    – De nem kapták el, amikor idehozott.


    – A hullaszállító alagúton keresztül hoztam be. Úgyhogy nem.


    Te jó ég, ettől a gondolattól is felfordult a gyomrom. De életben voltam, és nem esett bajom. Bármennyire is zavarba hozott a koncepció, hogy Bramwell hozzám ért, miközben eszméletlenül feküdtem, egyáltalán nem tartottam olyan felháborítónak a dolgot, mint illett volna.


    – Szóval csak a vallomásom keverheti bajba. – Ez nem kérdés volt. Egyetlen pillanat alatt beindult az a szörnyű, manipulatív elmém, mert hirtelen rájöttem, hogy lett egy ütőkártyám Bramwell professzor ellen. Egy alkupozícióm.


    Erre összehúzta a szemét, és ismét elkezdte azt az idegesítő fürkészős dolgot csinálni, amelynek során soha nem tudtam, mi a fene folyhat a fejében. Lehet, hogy legszívesebben megfojtott volna, amiért ezt hangosan kimondtam. Vagy késeket dobált volna a fejembe.


    – Hadd legyek az asszisztense, és akkor befogom a számat – ajánlottam fel gyorsan.


    – Nem. Már megmondtam, hogy én nem alkalmazok asszisztenseket. – Ismét karba fonta a kezét, és végighúzta a hüvelykujját az alsó ajkán, amit az akaratom ellenére elképesztően csábítónak találtam. – De pénzt fel tudok ajánlani. Elég sokat.


    – Nem – vágtam rá gyorsabban, mint gondoltam volna, ha azt vesszük, mekkora szükségem volt a pénzre, főleg, hogy még Bee tandíját is nekem kellett fizetnem. De még fontosabb volt, hogy minél többet megtudjak a férgekről, méghozzá gyorsabban, mint ahogy a Nocticadiában haladtunk. – Akkor elutazom. Pár napra lelépek innen, és nem leszek itt, hogy tisztázni tudjam a nevét. – Már nem is tudtam, hogy ki beszél belőlem. Még azt is elképzelhetőnek tartottam, hogy mégis megfertőződtem, és a parazita vette át az irányítást felettem, mert Lilia Vespertine soha nem lett volna ennyire pofátlan.


    Bramwell sötét nevetésébe beleborzongott a nyakam, a tekintetében szikrázó kegyetlen csillogás a csontomig hatolt.


    – Maga egy nagyon gonosz kislepke – állapította meg.


    Akaratom ellenére is megremegett ettől a gyomrom.


    – A laboratóriumában akarok dolgozni – erősködtem. – Nem az Éjféli laborban, nem valami béna homokozóban, ahol csak mosogatással és a tárgylemezek előkészítésével lehet foglalkozni. Magával akarok dolgozni, és meg akarom ismerni a toxint. És készpénzben kérem a fizetésem – nyeltem egy hatalmasat. Lehet, hogy kívülről higgadtnak és nyugodtnak tűntem, de belül minden porcikám üvöltött.


    Bramwell kicsit oldalra billentette a fejét, és egy pillanatra kíváncsiság csillant abban a bronzbarna tekintetében.


    – Odanézzenek. Milyen merész ez a kislepke. Sokkal merészebb, mint gondoltam volna.


    – Hadd legyek az asszisztense, és akkor hősként jön ki ebből a dologból.


    – Vagy akár be is zárhatom ebbe a cellába, és eldobhatom a kulcsát. Soha senki sem találná meg itt. És egy idő után nem is keresné senki.


    Sajnos megfeledkeztem arról, hogy még mindig nem lehetek biztos abban, hogy Bramwell nem valami pszichopata sorozatgyilkos. Az az átkozott köd még mindig beborította az agyamat.


    A tekintetem a résnyire nyitott cellaajtó felé villant, majd visszaugrott a professzoromra. Felpattantam, és végtelenül esetlenül megpróbáltam a meglepetés erejét kihasználva megszökni, bár ehhez át kellett küzdenem magam azon a rengeteg idegesítő tüllön és szaténon, és egy pillanatra bele is gabalyodtam a szoknyámba, de utána továbbrohantam az egyetlen kijárat felé. Amikor odaértem a rácsos ajtóhoz, az egész világ oldalra billent, és a vasrudak a hátamba csapódtak. Egy kesztyűs kéz szorult a torkomra, és zárta el az oxigén útját.


    Elöntött az adrenalin, amibe megmagyarázhatatlan felvillanyozottság keveredett, és az összes idegszálam lángra lobbant tőlük.


    – Elfogadja a pénzt, amit ajánlok. És egy szót sem szól senkinek erről az egészről. Értve vagyok? – szegeződött Bramwell tekintete a számra, miközben még jobban megszorította a nyakamat, és végighúzta a nyelvét a fogai peremén.


    Levegőért kapkodva bámultam vissza rá, de még így is észrevettem a szigorú arcán átsuhanó vonzalmat.


    Totális káosz tombolt a fejemben, miközben azt próbáltam feldolgozni, hogy az egyik tanárom éppen a nyakamat fojtogatja, sőt az imént azzal fenyegetett, hogy bezár egy cellába és eldobja a kulcsát, ugyanakkor nekem még mindig nem állt szándékomban elfogadni az ajánlatát. Még az is felmerült bennem, hogy talán én vagyok a pszichopata. Végül is, azokat a válaszokat is követelhettem volna tőle, amelyeket anyámmal kapcsolatban akartam megkapni, és azt a kérésemet Bramwell talán teljesítette is volna.


    De az is lehet, hogy hazudott volna.


    Vagy kikötött volna valami legfeljebb három kérdés jellegű szabályt.


    Alig bírtam megrázni a fejemet.


    – Ha bezár… azzal még… nem fogja ezt… megúszni.


    Bramwell frusztrációjában csak még erősebben szorította a nyakam.


    – A kibaszott életbe, miért kell mindig ilyen makacsnak lennie?! – Dühösen megfeszítette az állkapcsát, majd felmordult, és elengedett.


    A nyakamhoz kaptam a kezemet, és megdörzsöltem azt a részét, ahol fojtogatott, majd előrehajoltam, és hevesen köhögni kezdtem.


    – Ez egy átok, tudom. De megígérem, hogy nem fogom zavarni a laboratóriumban, és segíteni fogom a munkáját. És senkinek sem beszélek róla. Senki nem fogja megtudni, hogy magának dolgozom.


    Az újabb frusztrált mordulásból tudtam, hogy kezd kifáradni.


    – Amint megjelent az egyetemen, rögtön tudtam, hogy kibaszott nagy púp lesz a hátamon.


    Felegyenesedtem, figyelmen kívül hagyva azt a kis reménysugarat, ami átmelegítette a mellkasomat.


    – Ezt vehetem igennek?


    Bramwell végigszántott kezével a haján, és teljesen összeborzolta az általában rendezett tincseit, amit én megint csak elviselhetetlenül szexinek találtam.


    – Rendben. Lehet az asszisztensem. De azt fogja csinálni, amit mondok. Semmihez sem nyúlhat hozzá, és nem mehet olyan helyekre, ahol nem akarom látni. Csak a hullaház bejáratát használhatja. És ha megszegi a szabályaimat, vagy bárkinek eljár a szája a megállapodásunkról, mélyen meg fogja bánni azt a pillanatot, amikor megpróbált megzsarolni.


    – Ez fenyegetés? Mármint vehetem konkrétan halálos fenyegetésnek?


    Bramwell elengedte a füle mellett a kérdésemet.


    – Ne szórakozzon velem, Miss Vespertine. A nagyfiúkkal akar játszani? Akkor jobb, ha tudja, hogy az én tökeim acélból vannak.


    – Az elég fájdalmas lehet.


    Bramwell ajka megrándult, mintha el kellene fojtania a mosolyát.


    – Most tűnjön el innen a hátsó bejáraton keresztül. És vissza se jöjjön holnap este nyolcig.


    – Feltehetek még egy kérdést, mielőtt elmegyek?


    Bramwell nyögése szinte keservesen hangzott.


    – Mi az?


    – Van olyan épület a campus területén, ahol nincsenek kamerák?
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40. fejezet Devryck


    A lány problémát jelentett. Egy hihetetlenül gyönyörű, de rendkívül idegesítő problémát.


    Amikor képes volt elém állni, és nekem szegezni a szemtelen követeléseit, miközben egyenesen a szemembe nézett, legszívesebben megfojtottam vagy megcsókoltam volna. És nem tudtam eldönteni, hogy melyik vágyam az erősebb.


    Szemétség volt tőlem, hogy próbáltam meggyőzni arról, hogy amit látott, az csak hallucináció volt, de nem tehettem mást. Az ő biztonsága érdekében hazudtam neki. Fogalma sincs arról, milyen korrupt és kaotikus világba csöppenne bele, ha belekeveredne a Varjak ügyeibe.


    Úgy döntöttem, inkább én magam derítem ki, ki a fene zaklatja, és lerendezem az illetővel.


    Feltételeztem, hogy Spencer lehetett az. Friss tagként még nem tanulta meg, hogy a szertartási öltözékeket nem illik úgy kezelni, mintha farsangi jelmezek lennének. Ha valaki felveszi a maszkunkat a Varjak gyűlésein kívül, az súlyos következményekkel jár, és nekem eltökélt szándékomban állt gondoskodni arról, hogy a tettes megkapja méltó büntetését.


    Főleg, hogy nagyon nem örültem annak, hogy valaki pont ezt a lányt akarja megdugni. És lefogadtam volna, hogy Spencer pontosan ezt tervezte, amikor bedrogozta. Az a kölyök már korábban is csinált ilyet, és Lilia olyan csinos volt abban a ruhában, hogy arra tippeltem, az a seggfej nem tudott ellenállni a kísértésnek.


    És nagyon bosszantott a gondolat.


    Amióta megtaláltam a videót Lilia telefonján, azon igyekeztem, hogy észre se vegyem a lányt – ami általában lehetetlennek bizonyult, főleg amikor olyan rövid szoknyákat viselt, amelyek vidáman táncoltak a sejtésem szerint igen formás fenekén. De amikor megjelent a gálán, és úgy nézett ki, mint egy két lábon járó afrodiziákum, tejszínhabbal a tetején, és az összes pöcsnek megakadt rajta a tekintete, aki mellett elsétált, valami elpattant bennem.


    Még soha életemben nem akartam ennyire semmit.


    Ha gyönyörűnek neveztem volna, az olyan lett volna, mintha azt mondom a napra, hogy langyos. Lilia úgy tündökölt, mint egy lángnyelv legforróbb része. És a fenébe is, engem meg is égetett.


    Bekopogtam Lippincott ajtaján, és amikor kiszólt a túloldalról, beléptem az irodájába. Papírok hevertek az asztalán, üres vizespalackok és müzliszelet-csomagolások társaságában. Leültem vele szemben, és elfojtottam magamban a vágyat, hogy elmondjam neki, milyen szívesen szarrá verném a fiát.


    – Devryck, micsoda kellemes meglepetés. – De a hangja arról árulkodott, hogy még mindig bosszantja a kis Dandridge-incidens, ami a gálán történt.


    Én mindig is utáltam azt a perverz rohadékot, az egyetem egykori dékánját, aki soha nem próbálta meg kordában tartani a fiatal lányok iránti vonzalmát. Lassan már hetvenkét éves volt, de több combot megfogdosott, mint egy éhes ember egy sült csirkés svédasztalon.


    Csak aznap este történetesen rossz combot szorított meg.


    – Mi szél hozott ide a kriptádból?


    – Gondoltam, talán érdekel, hogy valakit szertartási öltözékben láttak a Varjak gyűlésén kívül. Arra tippelek, hogy a fiad lehetett ez.


    Lippincott a gyomorsavlekötője doboza felé nyúlt, ami a számítógépe túloldalán volt, és kivett belőle két tablettát.


    – Mikor történt ez?


    – Rögtön azután, hogy eljöttem a gáláról. A parkban kószált.


    – Ja, igen. Azon az estén, amikor beverted a fiam arcát?


    Összehúztam a szemöldököm.


    – Hozzá se értem a fiadhoz.


    – Ő váltig állítja, hogy te viseltél szertartási öltözéket, és maszk nélkül kapott el. Azt mondja, hogy leütötted. És mindezt egy jól fejlett monoklival tudja bizonyítani.


    Én láttam ugyan, hogy Spencer a mauzóleum felé fut, de nem követtem, és egy ujjal sem értem hozzá.


    – Mint már említettem, hozzá se értem a fiadhoz.


    – De a kamerák rögzítették, ahogy Miss Vespertine-t a kocsidhoz cipeled.


    – Elájult. Csak biztonságba akartam juttatni.


    Lippincott hátradőlt a székén, végighúzta a kezét a haján, és ingerülten fújtatott.


    – Langmore dékán hallani akarja a lány verzióját is, és szerintem imádkozz, Devryck, hogy ne mondjon semmi olyat, ami terhelő lenne rád nézve. Egy vádat még viszonylag könnyű eltussolni. Kettőt már egy kicsit nehezebb. És ha nyomozás indulna ellened, amiért etikátlanul viselkedtél egy diákkal, az teljesen tönkretenné a klinikai kísérleteid jövőjét. Szóval azt tanácsolnám, hogy tartsd magad távol ettől a lánytól.


    Kicsit sem dúltak fel a szavai. Egyszerűen oldalra billentettem a fejem.


    – Mivel is vádolsz pontosan?


    – Mindenki érezte az asztalnál, hogy mi folyik köztetek.


    Ebben erősen kételkedtem. Ha a lány mellett ülő gátlástalan rohadék akár csak egy töredékét is megérezte volna annak, ami bennem dolgozott akkor, sokkal jobban vigyázott volna, nehogy levágják a kezét. Dandridge nem volt több néhány emberi szervnél és némi légszennyezésnél.


    – A kurva életbe, te teljesen megőrültél? – folytatta Lippincott egyre idegesítőbb és ellenségesebb hangon. – Ráadásul volt képed megsérteni a legnagyvonalúbb adományozónkat! A felesége előtt!


    – Fogdosta Miss Vespertine combját, miközben te azt a nyomorult sajttortádat eszegetted.


    – Engem az sem érdekelt volna, ha feldobja az asztalra, és desszert gyanánt kinyalja a punciját! Az a fickó szinte egymagában finanszírozta ezt a projektet! Azt csinál, amit csak akar!


    Összeszorítottam a számat, hogy elfojtsam a dühömet, amíg hirtelen meg nem sajdult a koponyám. A Lippincott által leírt kép teljesen aláaknázta az önuralmamat, és az emberi méltóságom és a jó hírnevem megőrzése érdekében bele kellett kapaszkodnom a székbe, nehogy megragadjam Lippincott torkát, és kitépjem a légcsövét.


    Bármi is zajlott bennem, az valami felismerhetetlen káosszá fajult. Valami sötét és erőszakos dologgá, aminek a középpontjában az a problémás lány állt, azokkal a nevetséges, bogyóvörös ajkaival, amelyekbe legszívesebben beleharaptam volna, aki valahogy megrontott engem. Az a rafinált kis semmirekellő buldózerrel döntögette le a védőfalaimat.


    – Te zseniálisan okos vagy, Devryck. Talán a legokosabb ember, akit ismerek. Ne hagyd, hogy egy senkiházi covingtoni lány tönkretegye mindazt, amiért évek óta dolgozol. Nagy a csábítás, hogy kivegyem a kurzusodról, és átrakjam máshova, csak hogy megszüntessem a kísértést.


    Erre dühösen fújtattam, és megtornáztattam a vállamat.


    – Arra nem lesz szükség.


    – Jó. Akkor Spencer monokliját félreértésnek fogom tekinteni. Utánajárok, hogy ki a halálnak jutott eszébe olyasmi, hogy szertartási öltözékben mászkáljon. Te meg folytasd a munkád.


    Csak az iránta megmaradt minimális tisztelet tartott vissza attól, hogy megmondjam neki, hogy dugja fel magának a félreértését és a véleményét. Pár évvel korábban, amikor apám már végleg lemondott Caedmonról, Lippincott összetoborzott egyfajta munkacsoportot néhány közeli ismerőséből, amely megpróbálta megtalálni az egyik férfit, aki elrabolta a bátyámat. Gyerekkorunkban is mindig kedves volt Caedmonhoz, szinte a saját fiaként bánt vele, mielőtt Spencer megszületett volna. És eléggé sajnáltam őt, amikor Caedmon és én rajtakaptuk apánkat, ahogy Lippincotték egyik vacsorája közben a házigazda feleségét dugja. És az a szerencsétlen fickó nem igazán tehetett ellene semmit, elvégre kizárólag a felesége pénze és rangja biztosított neki bármi befolyást az egyetemen. Férjként szánalmas volt ugyan, de azért valóban felküzdötte magát a ranglétrán, és elegendő hatalmat szerzett ahhoz, hogy ne kerüljön feketelistára.


    Szóval nem akartam magamra haragítani. Főleg akkor, amikor ilyen előrelépések történnek a kutatómunkámban.


    És egy dologban tényleg igaza volt. Nem hagyhattam, hogy Lilia elcsessze a munkámat. Nem azért, mintha egy senkiházi covingtoni lány lett volna, hanem azért, mert ő volt az egyetlen dolog az elmúlt tíz évben, amely képes volt elterelni a figyelmemet a kutatásaimról.


    Ami azt jelentette, hogy talán életem legostobább döntése volt, amikor beleegyeztem, hogy a laboratóriumomban dolgozzon.
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41. fejezet Lilia


    Nyilvánvaló volt, hogy Langmore dékán nem hisz nekem, mert szkeptikus tekintettel méregetett. Nem mintha hibáztattam volna ezért. Nem szívesen játszottam a hülyét, de ahhoz, hogy biztosítsam a helyemet Bramwell laborjában, még erre is hajlandó voltam.


    – Tehát… csak hogy tisztán lássak – mondta a dékán, miközben rátenyerelt a papírokkal teli íróasztalára. – A Canterbury parkban megtámadta magát egy álarcos férfi. Madárálarc volt rajta, igaz?


    – Igen, uram. Olyan, mint a pestisdoktorok maszkja. – Amennyiben tényleg csak hallucináltam azt a jelmezes alakot, semmit nem árthattam azzal, ha megemlítem, ha másért nem is, akkor azért, hogy megingassam azokat az elképzeléseket, amelyeket Bramwell-lel kapcsolatban táplálnak.


    – Rendben. És Spencer hol volt mindeközben?


    Őszintén szólva nem tudtam pontosan felidézni, mi történt Spencerrel. Az utolsó emlékem az volt, hogy elrohan a mauzóleum felé.


    – Elszaladt.


    – Otthagyta magát, ahol aztán megtámadta ez a madárálarcos férfi?


    – Igen. Nem tudom, hova ment, de nem maradt ott, hogy segítsen.


    – Ugyanakkor azt is állítja, hogy Bramwell professzor viszont meghallotta a sikolyát, és a segítségére sietett.


    – Igen. Ő kergette el a madárembert. – Még ha nem is láthattam a saját szememmel, be kellett ismernem magamnak, hogy szívesen fantáziálok róla.


    – Értem. És mindeközben maga visszamenekült a kollégium épületébe?


    Bármennyire is szerettem volna itt befejezni a történetet, nem mondhattam ezt neki. Az összes kollégiumi épület előtt kamerák voltak. Langmore biztosan rájött volna, hogy hazudok.


    – Nem. Azért indultam haza a rendezvényről, mert rosszul lettem. Végül el is ájultam. Bramwell professzor a kocsijához cipelt, azzal a szándékkal, hogy visszavigyen a szobámba.


    – De…


    – Hányni kezdtem. A kocsijában. Nagyon kínos volt. Úgyhogy megkértem, hogy álljon meg, és akkor kiugrottam az autójából, és elszaladtam.


    – Hova szaladt?


    – A kápolnába. – Bramwell professzor elmondta nekem, hogy a kápolna előtt nincsenek kamerák. Úgy tűnt, Jézus nem szereti, ha kémkednek utána, és ezt nagyra értékeltem. Ráadásul az volt az egyetlen épület, amelyet olyan későn sem zártak be. – A történtek után borzalmasan fel voltam dúlva, és féltem. Egész éjszaka a kápolna padsorában bujkáltam, és imádkoztam.


    – Aha. – Langmore hitetlenkedő hümmögése teljes összhangban állt azzal, amit a tekintete üzent nekem. – De nem tett feljelentést az egyetemi rendőrségen?


    – Nem. Tudom, hogy ez rossz döntés volt, és feljelentést kellett volna tennem. – A tekintetem az ölemre szegeződött, miközben a kezemet tördeltem, és azon tűnődtem, hogy vajon hihetőnek tűnik-e bármi is a hazugságaimból. Nincs olyan íratlan szabály, hogy az áldozatok szavait nem illik megkérdőjelezni? – De most beszámoltam róla önnek.


    – Én Spencerrel is beszéltem. Ő is azt mondta, hogy kegyed nem érezte jól magát, amikor elindult hazafelé, és hogy valóban látott egy alakot a parkban. A történeteik annál a résznél kezdenek eltérni, amikor elszaladt. Ő azt mondja, hogy valami vagy valaki őt támadta meg. – Persze hogy azt mondta. Spencer szinte művészi érzékenységgel csavarta ki a sztorit. Ha maradt volna még bennem bármi kétség afelől, hogy mi történt közte és Mel között, ez a fordulat végképp megerősítette számomra, hogy valami nem stimmel azzal a sráccal.


    – Már mondtam, nem emlékszem, hova futott Spencer.


    – Ő azt állítja, hogy Bramwell professzor támadta meg és ütötte le.


    Nagyon nehezen tudtam elfojtani a nevetést. Azonnal eszembe jutott, hogy az este folyamán többször is előfordult, hogy amikor Bramwell professzorral beszélgettem, Spencer elég rosszallóan nézett rám.


    – Ez abszurd állítás. Tisztán láttam, Bramwell professzor a maszkos férfival verekedett. Spencer pedig elszaladt.


    – Spencer sérülései alátámasztják az állítását. Például egy elég csúnya monokli.


    – És akkor mi van? Azért nem nekem hisz, mert én nem sérültem meg?


    – Nem ezt mondtam – emelte fel Langmore a kezét, miközben megrázta a fejét, láthatóan kínosan érezve magát. – Semmi ilyesmit nem mondtam, Miss Vespertine.


    – Okom van azt feltételezni, hogy az este során megmérgeztek, uram. – Amint kimondtam a szavakat, a dékán összeszorította a száját.


    – Talán elvégeztethetne egy vizsgálatot…


    – Noxbogyót adtak be nekem. Ami közismert hallucinogén. És úgy sejtem, Spencer keverhette az italomba.


    Azért csak most hoztam fel, mert kétségem sem volt afelől, hogy ha bármivel megvádolom Spencert, az csak még jobban megbonyolítja az életemet. Ő Lippincott fia, és történetesen pont Lippincott kezében volt az ösztöndíjam. Rektorként ő dönthetett arról, hogy folytathatom-e a tanulmányaimat a Dracadiában, és mivel végre lehetőséget kaptam arra, hogy kiderítsem, mi is történt valójában az anyámmal, nem akartam azzal tönkretenni, hogy magamra haragítom Lippincottot. Igen, az lett volna a helyes döntés, ha azonnal feljelentem Spencert, de még nem volt elég bizonyítékom ellene, és nagyon dühített volna, ha alaptalan feltételezések miatt rúgnak ki a Dracadiából.


    – Valamivel korábban elfogadtam tőle egy italt. Biztosan többen is látták ezt a gálán, akik tanúsíthatják a dolgot. A vizeletvizsgálat sajnos nem mutatja ki a noxbogyót.


    – Biztos benne, hogy noxbogyót tettek az italába?


    – Természetesen nem. Az egyetlen ember, aki ezt megerősíthetné, Bramwell professzor, de ebben a helyzetben, Spencer vádjait is figyelembe véve elképzelhető, hogy elfogultnak nyilvánítanák a vallomását. Szóval, ha már én vagyok az áldozat, nem az lenne a legjobb…


    Be kellett ismernem magamnak, hogy az á betűs szó úgy égette a nyelvemet, mintha sósav lenne. De úgy gondoltam, hogy a szobám csendes magányában fogom feldolgozni, hogy belekevertek valamit az italomba, és ha megalapozottnak érzem a gyanúmat, hogy Spencer tette, akkor ezentúl távol tartom magam tőle.


    – Mivel nem akarok botrányt, nem emelek vádat Spencer ellen – folytattam. – Inkább elkerülöm, ahogy eddig is tennem kellett volna. Beszámoltam magának a maszkos férfiról. Talán jobb is, ha rá összpontosítanak, mivel tényleg ő támadott meg. – Annak az alaknak sajnos bottal üthetik a nyomát, és bár kicsit bűntudatom volt amiatt, hogy szellemek nyomába küldöm az illetékeseket, nem akartam, hogy Spencer befeketítse Bramwellt… főleg azután, hogy olyan előnyös megállapodást sikerült kötnöm a professzorral. Arról nem is beszélve, hogy Spencer pontosan tudta, hogy nem Bramwell támadta meg. Ez az egész egy kicsit olyannak tűnt, mintha valami bosszúhadjárat lenne, főleg hogy Spencer még mindig neheztelt azért, hogy kirúgták innen a barátját. Az sem lepett volna meg, ha magának csinálta volna azt a monoklit, mint a Harcosok klubjának a szereplői.


    – Biztos ebben, Miss Vespertine? Mi komolyan vesszük az ilyen incidenseket. Szeretném a támogatásunkról biztosítani a történetekkel kapcsolatban.


    – Biztos vagyok benne. Vegyük úgy, hogy ez le van zárva. Ezentúl óvatosabb leszek, és nem fogok éjszaka kimászkálni. – Jaj. Ez totális ellentétben állt a feminista nézeteimmel, de abba kapaszkodtam, hogy jó cél érdekében játszom meg magam. Most megkaptam azt a lehetőséget, amire mindig is vártam, hogy a lehető legtöbbet megtudjak anyám betegségéről, és nem akartam, hogy Spencer bosszúálló kis intrikái megakadályozzanak ebben.


    – Rendben. Addig is, a campus biztonsága érdekében megpróbáljuk megtalálni azt a maszkos férfit. És arra kérném, hogy bármilyen aggályok merülnek fel magában a jövőben, azonnal szóljon nekem.


    – Természetesen.
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42. fejezet Lilia


    Ahullaház bejárata egy régi tégla alagút volt, két ajtóval. Ha az egyetem kapuján kívülit választom, akkor meg kellett volna küzdenem azzal a mogorva kapussal, és így pont a diszkrécióról kellett volna lemondanom. A másik ajtó a hamvasztóhelyiségbe vezetett, ami összeköttetésben állt az alagúttal. Egyiknél sem volt kamera. De mindkettő pokolian ijesztő volt, főleg éjszaka.


    A hideg futkározott a hátamon, miközben végigmentem a tágas helyiségen, és csak a telefonom zseblámpája világított. A bal oldalamon hat, régi kemencékére emlékeztető acélajtó sorakozott, alattuk pedig kisebb tolóajtók, amelyek valószínűleg a hamvasztó tüzét takarták el. A levegőben érezhető égett szag arról árulkodott, hogy valamelyiket nemrég használhatták.


    Elhessegettem a gondolatot, és átsiettem a helyiségen a túloldalán lévő ajtóhoz, ami a hullaszállító alagút közepébe nyílt. Az egy boltíves tégla alagút volt, amelynek mindkét vége sötétségbe borult, mintha egy horrorfilm díszlete lenne. A járatban legalább tíz fokkal hidegebb volt, mint kint, és csontig átfagytam a csípős hűvösében. Néhány lépéssel odébb át lehetett menni belőle a boncterembe, ahol rozsdamentes acélból készült ágyak, mosdók, mérlegek és fehér csempepadló látványa fogadott, baloldalt egy acélajtóval, ami a hűtőházba vezetett, ahol az oktatási célokra használt holttesteket tárolták. Ha ez lehetséges egyáltalán, a boncterem még hidegebb volt, mint az alagút, és szúrós fertőtlenítőszag nyomta el benne a formalin halvány illatát.


    Csak homályosan emlékeztem az útvonalra, amit Bramwell professzor mutatott meg nekem kora reggel, amikor kikísért. A cella, amelyben felébredtem, egy másik, titkos alagútban volt, amit valószínűleg akkor sem tudtam volna megtalálni, ha akartam volna.


    Átkeltem a bonctermen, és a labor ajtajánál beütöttem a Bramwelltől kapott kódot a mellette lévő számbillentyűzetbe. A piros fény zöldre váltott, az ajtó kinyílt, és egy tágas teremben találtam magam, ahol fapadok, mikroszkópok, könyvkupacok és könyvespolcok sorakoztak. Mindenütt gyertyák pislákoltak a felakasztott lámpásokban és nagy hurrikánlámpákban, és az Éjféli laborhoz hasonlóan itt is lágy, lila fényt árasztottak a tartályok. Menet közben elhaladtam az egyik mellett, amelynek tucatnyi féreg vonaglott az alján – sokkal több, mint a fenti laborban. A polcokon üvegtartályok álltak, bennük általam fel nem ismert mintákkal, amelyek valami folyadékban lebegtek, valószínűleg formalinban. Az 1800-as években épült, elavult laboratóriumra emlékeztető környezetben néhány modern eszköz is felbukkant: két nagy acél hűtőszekrény, egy centrifuga, inkubátorok, mérlegek és légtisztító készülékek. Egyáltalán nem értettem a régi és az új furcsa kontrasztját. Az egyetem biztosan megengedhette volna magának egy ilyen fontos projekt bőkezűbb finanszírozását, különösen abból kiindulva, hogy milyen fényűző gálát rendezett előző este.


    Bramwell professzor hosszú, fehér köpenyben és a fejére felhúzott védőszemüvegben sétált be a laboratórium másik végéből nyíló ajtón, ami az irodájába vezetett. Amikor meglátott, hirtelen megtorpant. A grimaszából úgy tűnt, valójában nem számított arra, hogy tényleg megjelenek itt.


    Megköszörültem a torkom, szégyenlősen elmosolyodtam, és odaintettem neki.


    Bramwell halkan morogva folytatta az útját az egyik munkapad felé, és amikor én is követtem, az imént kinyitott ajtó felé mutatott.


    – Az irodámba.


    Idegesen remegve engedelmeskedtem az utasításának, és elindultam az irodája felé. Az ajtó túloldalán egy újabb kis folyosó várt, amelyről három zárt és egy résnyire nyitott ajtó nyílt. A folyosó végén egy kijárat felirat villogott, ami valószínűleg a felettünk lévő, sokkal modernebb Éjféli laborba vezető lépcsőt jelezte.


    Kíváncsian beléptem a közepes méretű irodába, ahol cserzett bőr, lakkozott fa és a régi könyvek illata keveredett a levegőben Bramwell parfümének ellenállhatatlan aromájával. Amennyiben a labort a kutatásai szívének tekintettem, ez a szoba volt az agya, legalábbis a falait borító orvosi és parazitológiai szakkönyvekből ítélve. Az asztalon emberi anatómiai vázlatok hevertek szanaszét. A tekintetem a gyönyörű faragásokkal díszített, cseresznyefából készült íróasztalon pihent meg, ami fényesen csillogott a félhomályban. Mögötte egy vintage stílusú lemezjátszó állt egy faszekrényben, ferdén felnyitott fedéllel. A falon pedig egy kis tábla lógott, rajta egy latin frázissal: Mortui vivos docent. Ezt két félévvel korábban ismertem meg, egy törvényszéki orvostani órán.


    A halottak tanítják az eleveneket.


    Ez a dolgozószoba sokkal kényelmesebbnek tűnt, mint az adminisztrációs szárnyban lévő irodája, ami arra utalt, hogy Bramwell több időt tölt itt – még egy kis hűtőszekrény és egy bőrkanapé is volt benne zsámollyal, a karfáján takaróval, továbbá egy kis kandalló, ami kellemes meleget árasztott, és egy állófogas, amelyen egy esernyő lógott. A laboratóriumhoz hasonlóan az irodájában is változatos méretű koponyák, továbbá furcsa mintákat tartalmazó üvegek sorakoztak – amennyire meg tudtam állapítani, mindenféle szervek és csontok. Még egy ember nagyságú csontvázat is láttam egy állványon. Bármerre néztem, tökéletesen rendezett könyvkupacok hevertek mindenütt. Két mikroszkóp. Gyertyák pislákoltak nagy viharlámpákban.


    Valami hozzáért a bokámhoz, mire pánikba estem, és felugrottam Bramwell professzor íróasztalára. Amikor megfordultam, egy kis fekete szőrös gombolyag pislogott rám aranyló szemekkel. Megkönnyebbülten kifújtam a levegőt, és halkan kuncogva lemásztam az íróasztalról.


    – Szia! – guggoltam le, hogy megsimogassam a cicát. – Te meg mi a csudát keresel egy laboratóriumban? – húztam össze a szemöldökömet, amint kimondtam a szavakat. – Nagyon remélem, hogy nem rajtad szokott kísérletezgetni a bácsi. – A macska hozzám dörgölőzött, én pedig mosolyogva simogattam azt a figyeleméhes semmirekellőt. – Furcsa, pedig nem tűnt macskás típusnak.


    A közeledő léptek hangja arra figyelmeztetett, hogy Bramwell mindjárt megérkezik, ezért elengedtem a macskát, odasiettem az egyik székhez, és még sikerült pont azelőtt leülnöm rá, hogy a professzor belépett volna a szobába.


    Bramwell odasétált az asztalához, levette a köpenyét és a védőszemüvegét, gondosan felakasztotta őket a fogasra, majd leült a székére. A szűk inge nem sok teret hagyott a képzelőerőnek, amikor előrehajolt, és az asztalra könyökölt. Pár pillanatig kifürkészhetetlen arccal meredt rám.


    – Úgy hallottam, beszélt Langmore dékánnal.


    – Igen.


    – És mit mondott neki?


    Fészkelődni kezdtem, mert Bramwell tekintete úgy égetett, mintha forró lézersugarak tapadtak volna a bőrömre.


    – Hogy maga segíteni akart nekem, de én elmenekültem. Szégyenemben, amiért elhánytam magam az autójában.


    – Gondolom, a templomba szaladt.


    – Igen.


    – Akkor jó. – Bramwell hátradőlt a székében, összefonta az ujjait, és meg se próbálta másfelé irányítani a lézersugarait. – Minden egyes alkalommal, amikor belép a laborba, azonnal felvesz egy laborosköpenyt. Majd ügyelek rá, hogy a boncteremben is legyen néhány. A kesztyű és a védőszemüveg is kötelező.


    – Rendben. Kérdezhetek valamit?


    Bár semmilyen hangot nem adott ki, a komor arckifejezése elárulta, hogy magában felnyög.


    – Miért néz úgy ki ez a laboratórium, mintha a sötét középkorban lennénk?


    – A minták, amelyekkel az Éjféli laborban dolgozott, frissen fertőzöttek voltak. Azok, amikkel itt fog dolgozni, már a harmadik fázisban vannak, és történetesen nagyon érzékenyek a fényre. Kifejlett noctisomával is fogunk foglalkozni, ami szintén nagyon érzékeny minden nem természetes fényre.


    – Tehát a napfény nem öli meg őket?


    – Nem, bár éjszakai lények, és jobban kedvelik a sötétséget.


    A megjegyzéséről eszembe jutott valami.


    – Az anyám alig aludt éjszaka. Lehet, hogy ez is a férgek miatt történt?


    – Fogalmam sincs, mi okozhatta az édesanyja álmatlanságát, mivel azt mondta, hogy nem a szigetről származott, és soha nem is járt itt, de igen, a férgek befolyásolhatják a cirkadián ritmust. Ami pedig a labor elavult berendezését illeti, rengeteg felszerelésem van az épületben található három másik laboratóriumban. Sokkal szívesebben fordítom a pénzt a tényleges kutatásra, mint ennek a laboratóriumnak a felújítására. A célnak így is megfelel.


    Átjött, hogy mennyire érzékeny pontja ez a laboratórium.


    – Természetesen. Nem akartam udvariatlan lenni. – A felső laboratóriumok minden bizonnyal elég jól felszereltek, csak nem számítottam arra, hogy egy kriptában fogok dolgozni. De ez valószínűleg nagyobb összhangban állt Doktor Halál becenevével.


    – Végzett már valaha olyan laboratóriumi munkát, amelynek nem volt köze az egyetemi követelményekhez? – kérdezte Bramwell.


    – Izé. Csak rövid ideig. Egy mikológiai laborban, még a középiskolában. Legnagyobbrészt csak a spórákat számolgattam a mikroszkóp alatt.


    – Akkor lehet, hogy vannak valamiféle kezdetleges elképzelései a laboratóriumi etikettről és biztonsági előírásokról.


    Ha azokat az eseteket nem számítjuk, amikor véletlenül alkohollal öntöttük le a munkaasztalokat, amelyek később meggyulladtak.


    – Persze.


    – Soha ne egyen és ne igyon itt. Tartsa be a higiéniai előírásokat. Ne szagoljon meg és ne kóstoljon meg semmit. És az ég szerelmére, ne használja a száját pipetta helyett.


    – De hát senki sem csinálna ilyet. Ugye?


    Bramwell felvonta a szemöldökét, eleresztett egy csüggedt sóhajt, és az asztalán álló elviteles pohárért nyúlt, amit a Dragon’s Lair kávézó híres-neves aranysárkányos logója díszített.


    – Alkalmanként boncolásokban is segítenie kell majd. Van bármiféle tapasztalata a holttestekkel, Miss Vespertine? – ivott egy korty kávét, miközben végig rajtam tartotta a szemét.


    – Nincs.


    – Akkor szó nélkül hajtsa végre az összes utasításomat. Én csendben szeretek dolgozni. Figyelje meg, mit csinálok, és sokat tanulhat.


    – Igenis.


    – Minden este két órát kap. És készpénzben fogom kifizetni, ahogy megbeszéltük.


    Megvakartam a nyakamat, ami furcsán viszketett.


    – Megkérdezhetem, hogy mennyi lesz a fizetésem?


    – Heti kétszáz dollár. Ezért el kell mosogatnia, és rendet kell tartania a laborban. És ne kutakodjon!


    Jézusom. Kétszáz hetente? Legfeljebb ötvenre számítottam. Bár természetesen a pénznek is nagyon örültem, az sokkal jobban érdekelt, hogy megismerhetem a parazitát. Jobban meg akartam érteni a viselkedését, azokat a részleteket, amelyek a tanterv szerint csak a következő félévben kerültek volna sorra. Minél többet megtudok erről a féregről, annál jobban megérthetem anyám betegségének a folyamatát.


    – Értem.


    – Ezen a folyosón még három szoba van. Azokba nem szabad belépnie.


    Ez természetesen csak még jobban felszította a kíváncsiságomat.


    Mégis ugyanazt válaszoltam.


    – Értem.


    – Jó. Akkor lássunk munkához.


    Az első órában végig Bramwell sarkában maradtam, aki megmutogatta nekem a laboratóriumban található különböző eszközöket. Néhányat már ismertem, például a mikrotómot, a centrifugát és az áramlási citométert. Mások, mint például a szervfürdető, újdonságot jelentettek számomra. Egy közepes méretű acélszerkezetet is mutatott nekem – az autoklávot, amelyben a műszereket és az agart kellett sterilizálnom.


    Amikor Bramwell a változatos mikroszkópokhoz vezetett, egy pillanatra megálltam az előtt a polc előtt, ahol korábban láttam azokat a furcsa, formalinban tartósított mintákat.


    Négy polcon azonosíthatatlan hús- és csontdarabok sorakoztak, kis feliratokkal felcímkézve. Gaucher-kór, korallvesekő, fibrózus diszplázia. Megjegyeztem magamban, hogy ezeknek a betegségeknek majd utána kell néznem, ha visszatértem a szobámba.


    – Orvosi ritkaságok, amelyekbe belebotlottam valahol – magyarázta Bramwell professzor a hátam mögül. – Az emberi test egy csodálatos rejtély.


    – Biztosan lenyűgöző lehet felnyitni egy testet, és belenézni.


    Érdekesnek találtam, hogy neki is van egy olyan kis gyűjteménye, mint nekem, csak neki a halottakból. Felmerült bennem a kérdés, hogy vajon ő is ugyanazért csinálja-e, mint én. Hogy elűzze a rémálmait.


    – Nem találja ezt groteszknek? – kérdezte, miközben a trófeákkal teli falát bámulta.


    – Dehogynem, de én szeretem az ilyen érdekességeket. Arra ösztökélnek, hogy tanuljak.


    – Ön is egy érdekességnek tűnik a maga nemében, Miss Vespertine.


    Miután röviden megmutatta a szövettani vizsgálatokat, amiket át kell majd néznem, munkára fogott. Kis Petri-csészék sorakoztak az asztalon, én pedig agart öntöttem beléjük, miközben kicsit morogtam magamban. Bár örültem a könnyű kezdetnek, korábban abban reménykedtem, hogy rögtön belevethetem magam a sűrűjébe.


    Bramwell professzor háttal ült nekem, velem szemben, és a mikroszkópjába mélyedt.


    – Kérdezhetek valamit?


    – Ez egy olyan mondat, amely még a halálom után is kísérteni fog – válaszolta erre fel se pillantva, mire elmosolyodtam.


    – Miért pont az éjszakai lepkék? Attól eltekintve, hogy a parazita természetes gazdaállatai, miért pont azokat használja arra, hogy a toxin emberi szervezetre gyakorolt hatását kutassa?


    – Mert olcsóbbak, mint az emberek, és amikor meghalnak, az nem minősül gyilkosságnak.


    Hangosan felhorkantottam, és egy kis agar kiömlött a kezemből a műanyag alátétre.


    – Ráadásul történetesen hasonló az immunválaszuk is.


    – Tényleg? Miben hasonlít?


    – Kezdem úgy érezni, mintha egy óvodással ülnék itt. – Pont Bramwell beletörődő tónusa miatt tűnt viccesnek, amit mondott. Nem mintha szándékosan fel akartam volna bosszantani; ez valahogy természetes dinamikának tűnt kettőnk között.


    – Csak szeretném megérteni annak a kutatásnak a lényegét, amelyben segíteni fogok.


    – A fertőzés negatív aspektusaival már tisztában van, de a noctisomának pozitív mellékhatásai is vannak.


    – Mint például…


    Bramwell ingerülten fújtatott, én pedig lehajtottam a fejem, hogy elrejtsem a mosolyomat.


    – Azt állítja, hogy az anyja fertőzött volt. Mondja, a halálát megelőző hetet leszámítva panaszkodott a fertőzése alatt bármiféle betegségre, fájdalomra vagy akár csak olyan semmiségekre, mint az emésztési zavarok?


    – Nem, nem emlékszem ilyesmire. Ami azt illeti, korábban évekig reumás volt a keze. De nem emlékszem, hogy akkoriban sokat panaszkodott volna rá.


    Bramwell felemelte az arcát a mikroszkóp lencséjéről, kicserélte a lemezeket, és újra belenézett a mikroszkópba.


    – Ha ez így van, akkor kifejezetten érdekesnek tartom, különösen a reuma miatt.


    – Miért?


    – Ez a parazita méregteleníti a testet. Kiirtja az összes többi kórokozót. – Bramwell szavai lelassultak, miközben a lencsét próbálta fókuszba hozni. – Reuma esetén pedig átprogramozza az immunrendszert, és megakadályozza, hogy az ízületeket támadja.


    – Tehát ez egy lehetséges gyógymód az autoimmun betegségekre?


    – Elképzelhető. A metodológia viszont elég kemény dió. Én pillanatnyilag egy szűkebb célra összpontosítok.


    Megráztam a fejem, és elképzeltem az összes betegséget, ami ebbe a kategóriába tartozhat.


    – Ez egy hatalmas vállalkozás.


    – Az nem kifejezés.


    – Akkor miért csinálja egyedül? Nekem úgy tűnik, hogy egy egész csapatra lenne szüksége hozzá.


    – Mint már biztosan észrevette, én nem jövök ki túl jól másokkal. És először azt kell megállapítanom és bebizonyítanom, hogy van-e egyáltalán ilyen potenciál a toxinban.


    Harapdálni kezdtem a számat, azon gondolkozva, hogy feltegyem-e egyáltalán a következő kérdést.


    – Úgy hallottam, hogy az apja is professzor és kutatóorvos volt. Ő is a noctisomával foglalkozott?


    Bramwell felém fordult a székében.


    – Végzett az agarral? – érdeklődött, egy szóval sem reagálva a kérdésemre.


    – Igen.


    – Akkor jó. Most elmehet.


    – De… még van húsz percem. Nincs semmi, amit megcsinálhatnék?


    – Nincs. Mára ennyi volt. Vigyázzon magára útközben – fordult vissza Bramwell a mikroszkópjához.


    Csalódottan felsóhajtottam, és elsétáltam mellette a boncterem felé.


    – Miss Vespertine! Várjon egy kicsit.


    Menet közben visszafordultam.


    – Kikísérem a buszmegállóhoz. Elég sötét van odakint – állt fel Bramwell, és el kellett fordulnom tőle, nehogy észrevegye a tekintetemben felvillanó riadalmat.


    – Megoldom. Veszélyesebb környéken is jártam már.


    – Azt biztosra veszem. De mivel most már rám nézve is kockázatot jelent, ragaszkodom hozzá.


    Kockázatot jelentek rá? Ezzel meg mi a fenére akart célozni?


    Bár nem szívesen ismertem be, kicsit megkönnyebbültem attól, hogy nem kell egyedül végigmennem azon a hátborzongató hamvasztóhelyiségen. Amikor Bramwell levette a köpenyét, egy kicsit beleakadt az ingébe, és lehúzta a gallérját annyira, hogy kilátszódjanak alóla a kulcscsontján és a vállán lévő szörnyű hegek. Még mindig friss, rózsás színük volt, mintha nemrég szerezte volna őket. Megpróbáltam elképzelni, mi késztethette arra a támadóját, hogy sósavat öntsön rá.


    Amikor Bramwell hirtelen mozdulatlanná dermedt, felkaptam a fejem, és észrevettem, hogy ő is engem néz. Megköszörültem a torkom, én is levettem a köpenyemet, és miután felakasztottam a laboratórium melletti fogasra, az övé mellé, elindult előttem, mintha vezetne, nem pedig kísérne.


    Futva utolértem, és mellé igazodtam a sötét alagútban.


    – Hogyhogy maga nem fél, amikor éjszaka indul el innen?


    – Engem Doktor Halálnak szoktak becézni. A jelek szerint én vagyok a félelmetes.


    – Az lehet. De szerintem maga nem is olyan félelmetes. Elég mogorva, de nem félelmetes.


    Bramwell csüggedt pillantást vetett rám.


    – Nem ok nélkül viselkedem mogorván, Miss Vespertine. De sajnos úgy tűnik, mintha maga megmagyarázhatatlan módon rezisztens lenne a modoromra.


    Elmosolyodtam, és megpróbáltam figyelmen kívül hagyni a hamvasztóhelyiség kemencéit, miközben a kijárat felé tartva elhaladtunk mellettük.


    – Én szeretek önálló véleményt alkotni az emberekről.


    – Ez nagyszerű, bár nem mindig bölcs dolog, ha az intő szavak megalapozottak.


    Megalapozottak? Mármint ezzel azt akarja mondani, hogy tényleg sorozatgyilkos, vagy csak arra gondol, hogy hullák társaságában tölti a napjait?


    – Be akar vallani valamit, professzor úr?


    Erre azonnal megállt, noha a kijárat már csak pár lépésre volt tőlünk.


    – Kérdezzen rá nyugodtan.


    – Mire?


    – Mindjárt belehal a kíváncsiságba. Az előbb is a hegeimet bámulta. Ha meg akarnám ölni valamelyik diákomat, minden eszközöm meglenne hozzá – pillantott hátra a válla felett a kemencék felé, amelyek komoran tanúsították, milyen gyorsan el tudná tüntetni a bizonyítékokat.


    – Ostobaság tőlem, hogy nem hiszem el, hogy maga ölte meg?


    – Nem tudom. Ostoba lenne?


    – Semmi olyat nem tudtam meg, ami arra utalna, hogy maga ölte meg. Ugyanakkor behívta azt a lányt a laboratóriumába.


    – Nem én hívtam ide. Valószínűleg a hamvasztón át jött be, miközben én felmentem a fenti laboratóriumba pár mintáért. Szerintem rájött, hogy a lenti laborba nem tud bejutni a kód nélkül, és feladta, bármilyen küldetésben is járt itt. – Bramwell karba fonta a kezét, és dühösen fújtatott. – Én csak másnap reggel értesültem arról, hogy eltűnt, és addigra már mindenki azt hitte, hogy én öltem meg.


    Nem ismertem ugyan Jenny Harricket, de a Bramwell professzorral folytatott beszélgetéseim alapján tényleg ez a változat tűnt a legéletszerűbbnek azok közül, amiket eddig hallottam. Felháborítónak találtam, hogy mindenki ilyen gyorsan arra a következtetésre jutott, hogy meggyilkolta az egyik diákját. Főleg, hogy semmilyen bizonyíték nem volt arra, hogy megölték egyáltalán.


    – Én nem tartom magát gyilkosnak.


    Bramwell felhúzta a szemöldökét, miközben ismét elindult a kijárat felé.


    – És akkor az éjszakai lepke összebarátkozott a tűzzel.


    – Hm – jegyeztem meg, miközben utánamentem. – Nem gondoltam volna, hogy a tűz képes a barátságra.


    – Maga azt hiszi, hogy én jelentek veszélyt magára.


    Mosolyogva feldobtam a táskámat a vállamra.


    – Hát, ha így lenne, akkor biztosan bezárt volna abba a cellába.


    – Még mindig megtehetem. De kár lenne bezárni egy ilyen…


    – Érdekességet?


    – Idegesítő teremtést. Komolyan, maga lenne a történelem legszörnyűbb túsza. Egy falka visítozó majmot is könnyebben el tudnék viselni. – Ezzel kinyitotta az ajtót, és előreengedett. A súlyos vasajtó becsapódott mögöttünk, miközben átvágtunk a kis dombon a nyitott udvar felé, ahol körülbelül száz métert kellett megtennünk az útig.


    – Furcsa, hogy ezt sértőnek találom? – nevettem fel, és amikor megfordultam, láttam, hogy ő is mosolyog.


    Szívből, őszintén mosolygott, és, te jóságos ég, még soha nem láttam ilyen vonzó mosolyt. Rendezett, fehér fogsora volt, és egy gödröcske is megjelent az arcán. Azt kívántam, bárcsak megörökíthettem volna, de éppen olyan gyorsan el is tűnt, ahogy megjelent, és a következő pillanatban már összefutott a szemöldöke, és pánik futott végig az arcán.


    Előrehajolt, két kezét ökölbe szorította, és felnyögött.


    Amikor összeesett, az adrenalin robbanásszerűen elárasztotta az ereimet, és elejtettem a telefonomat, majd levetettem magam mellé.


    – Professzor úr!


    Bramwell a fogát csikorgatta, és egész testében remegett, de ez valahogy másnak tűnt, mint a múltkori rohama. A tekintete az enyémbe fúródott, és olyan esdeklően nézett, hogy belesajdult a szívem.


    Nem tudtam, mit tegyek!


    – Segítséget hívok – mondtam, és tapogatózni kezdtem a földön heverő telefonom után.


    – Ne! – ragadta meg erre a karomat, és meleg tenyere kétségbeesett erővel kapaszkodott belém. Becsukta a szemét, és továbbra is az alkaromat szorongatta, miközben remegett, nyögdécselt és hörgött. Megmozdult a szája, és mintha suttogott volna valamit, amit eleinte nem értettem, de utána eltorzult az arca, és úgy kétrét görnyedt a teste, mintha áramütés érte volna. – Sebezhetetlen!


    Már megint ez a szó. Múltkor is ezt mondogatta, amikor hasonló rohamot kapott.


    Nem mozdultam, és a karomat sem próbáltam kiszabadítani a szorításából. Úgy sejtettem, másnapra csupa kék-zöld folt lesz ott, de ez sem érdekelt, miközben elborzadva néztem, mennyire szenved Bramwell.


    Hívj már ide valakit, ösztökélt a fejem. Bramwell makacskodása azt juttatta eszembe, amikor anyám nem hagyta, hogy orvosi segítséget szerezzek neki. Most rögtön!


    Amikor felemeltem a telefonomat, hogy beüssem a campus vészhívóját, hirtelen elernyedt a szorítás a karomon. Amikor felnéztem, azt láttam, hogy Bramwell arca már nem olyan feszült. A teste se remegett annyira, és az orrán keresztül vette a levegőt. A szeme még mindig csukva volt, de mintha szép lassan megnyugodott volna, és valami alig érezhetően simogatni kezdte a karomat – a hüvelykujja. Oda-vissza, oda-vissza. Amikor Bramwell kinyitotta a szemét, szinte mámoros nyugalom ült ki rá, de egy pillanat alatt el is tűnt. Az átmenetileg ellazult vonásai ismét megkeményedtek; elengedett, és hátrarúgta magát, majd felegyenesedett.


    Nem nézett a szemembe, csak mogorva arccal leporolta a mellkasát és a nadrágját, majd elővett egy ezüsttokot, amiben cigaretták voltak.


    – Jól van?


    Bramwell a szájába dugott egy cigarettát, ismét paskolni kezdte a ruháját, majd megtalálta az öngyújtóját, és rágyújtott. Egy hosszú slukk után a behajlított térdére támasztotta a könyökét, és két ujja közé szorította az orrát.


    – Azt hiszem, az út hátralévő részét egyedül is meg tudja tenni a megállóig.


    – Nem megyek sehova, amíg meg nem bizonyosodom arról, hogy jól van.


    – Jól vagyok – tett hessegető mozdulatot Bramwell. – És most már tényleg menjen, kérem.


    – Nem.


    Úgy nézett rám, mintha pofon vágtam volna.


    – Várok még pár percet. A saját lelki nyugalmam érdekében.


    Ezzel letettem mellé a táskámat, és én is leültem a fűbe, ami az elmúlt pár óra során eléggé lehűlt.


    – Valami nem stimmel magával.


    – Vág az esze – felelte Bramwell, és ismét beleszívott a cigarettájába.


    – Mi baja van?


    – Voneric-kórnak hívják. Egy ritka, veleszületett rendellenesség. Most boldog?


    – Az egy autoimmun betegség.


    – Igen.


    Rögtön világossá vált számomra, hogy Bramwell miért olyan elszánt, miért táplál olyan elvakult szenvedélyt azok iránt az átkozott férgek iránt.


    – Ezért kutatja pont a toxint. De mintha azt mondta volna, hogy elsősorban a cukorbetegségre összpontosít. Ez is a diabétesz egyik szövődménye?


    – Nem. Csak történetesen hasonlít hozzá a lefolyása. De egy olyan betegség, amely ötszázezer emberből csak egyet érint, sajnos senkit nem érdekel.


    Meg akartam kérdezni, hogy az apja is ugyanezt kutatta-e, de féltem attól, hogy ismét az elutasításával kell szembesülnöm.


    – Ez a rendellenesség… – Inkább becsuktam a számat, mert nem akartam kimondani.


    – Halálos? Igen. Ha eléri a szívemet, akkor nekem annyi.


    Te jó ég, ez elég hirtelen lefolyásúnak tűnt. Amikor leesett, hogy kétszer is majdnem tanúja voltam a halálának, felkavarodott a gyomrom.


    – Mi az, hogy sebezhetetlen?


    Ettől megrándult az arca.


    – Semmi – felelte, és miközben a cigarettája lelógott az ujjai közül, a kinyújtott bicepszéhez dörzsölte az arcát. – Elnézést, hogy magához értem.


    – Nem kell bocsánatot kérnie. Örülök, hogy kéznél volt a karom. – De azonnal el is fintorodtam, és megráztam a fejem. – Te jóságos ég. Kérem, töröljük a jegyzőkönyvből ezt a megjegyzést. – Úristen, mekkora ostobaságok tudnak kijönni a számon. – Szóval ez a toxin… honnan tudja, hogy milyen hatással van az autoimmun válaszokra?


    – Egérkísérletekből.


    – Korábban azt mondta, hogy még be kell bizonyítania a toxinban rejlő potenciált. Az egérkísérletek során ez nem derült ki egyértelműen?


    – De igen – szívott Bramwell egy utolsó slukkot a cigarettájából, majd elnyomta a csikket a fűben. – Ugyanakkor sajnos van egy elég durva potenciális mellékhatása a dolognak, amit halálnak hívnak. Amíg nem tudok izolálni egy stabil toxinvariánst, addig be kell érnem a lepkekísérletekkel.


    – Hát, az előadásain úgy beszélt azokról a lepkékről, hogy én azt hittem, szereti őket kutatni.


    – Az a szóban forgó lepkétől függ – emelte fel rám a tekintetét Bramwell, majd felállt, és hátratántorodott.


    Már megint beleszédültem a gondolatba, hogy esetleg flörtölt velem, és szórakozottan felé nyújtottam a kezem. Amikor élesen elrántotta a karját, hátrahőköltem. Ja, tényleg. Nem szereti, ha hozzáérnek.


    – Elnézést – mondtam.


    – Nem akartam…


    – Nem is tette. Egyáltalán nem. Kérem, ne érezze szükségét semmiféle magyarázkodásnak. Nem lenne szabad magához érnem. Jaj, nem akartam ezt ilyen furán megfogalmazni! Vagy perverz módon, vagy ilyesmi. – Te jóságos ég, hagyd már abba! Megráztam a fejem, és felvettem a földről a táskámat. – Most mennem kell. Azt hiszem, az utolsó busz tíz perc múlva indul.


    – Miss Vespertine… – Bramwell hangjára visszafordultam. – Holnap találkozunk.


    Mosolyogva bólintottam.
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43. fejezet Lilia


    Kicsit sajgott a karom azon a ponton, ahol Bramwell professzor megszorította. Az ágyamon fekve nézegettem az ujjai halványlila körvonalait, miközben körberajzoltam őket az ujjhegyemmel.


    Miután a kerethez bilincseltem a sértetlen karomat, lekapcsoltam az ágyam mellett álló lámpát, és bebújtam a takaró alá. Amint lehunytam a szemem, szinte éreztem a keze szorítását. Azt, ahogy fogva tart. Ahogy a csontjaimba vájódnak az erős ujjai.


    A hideg lepedő a meztelen lábamra fonódott, amikor a hasamra fordultam, a bilincsem lánca pedig megcsörrent az ágy fémkeretén, ahogy átcsúszott az acélrúdon a másik oldalra. Elképzeltem, ahogy Bramwell keze végigsiklik a testemen, és bekúszik a bugyim szegélye alá. Szétvált az ajkam, és mély sóhaj szökött ki belőlem, miközben az ujjaim végigsimították a már nedves puncimat.


    Kibaszottul nedves vagy, hallottam a fejemben Bramwell professzor suttogását. Szinte láttam a jelenetet, ahogy fölém hajol, és a csupasz mellizmai a hátamhoz préselődnek, miközben az ujjai megtalálják azt a szomjas idegcsomót, ami szinte dorombolni kezd az érintésétől. A párnába fúrtam az arcomat, és egyre sötétebb tájakra tévedt a fantáziám. Olyanokra, ahol a nyakamra fonódik a keze, és azt az ultimátumot intézi ellenem, hogy élvezzek el, különben megfulladok.


    Az ujjaim egyre gyorsabban jártak, a zihálásomat elnyomta a merev vászon. Az egyik párnámat a lábam közé dugtam, hogy a durva felülete a legérzékenyebb részemhez dörzsölődjön. Amikor megmozdítottam a csípőmet, az ágy halkan megnyikordult. A szabad kezemmel lerángattam magamról a hálóingemet, hogy szabaddá tegyem a mellemet. Szinte éreztem, ahogy Bramwell tenyere belemarkol, az ujjai a mellbimbómat cirógatják, meleg lehelete a nyakamat csiklandozza.


    Ha jó kislepke leszel, akkor keményen meg foglak dugni. Miközben a párnához dörzsöltem magam, elképzeltem, ahogy belém hatol, és az én törékeny testem megvonaglik az ő sokkal robusztusabb alakja alatt. Éreztem, ahogy a farka mélyebbre nyomódik, és teljesen betölt.


    Felforrósodva, éhesen feltérdeltem, megemeltem a fenekem, és magamba dugtam két ujjamat. Amikor kihúztam őket, megdöbbentem azon, hogy milyen nedvesek. Könyörgök, dugjon már meg, rimánkodtam fejben, még mindig arról fantáziálva, hogy az íróasztala fölé hajolok. Könyörgök, Bramwell professzor. Dugjon meg keményen! A hasam görcsbe rándult az izzó vágytól, és amikor a párnámba nyögve elélveztem, minden egyes izmom remegett. A megrázó orgazmus hangos, rekedtes nyögéseket váltott ki belőlem.


    Az élvezet utolsó cseppjeit is kipréseltem magamból a párna segítségével, ami még mindig a lábam között volt. A fenekemet továbbra is hátranyomva oldalra fordítottam az arcomat, és beszívtam az első korty hűvös levegőt, majd tovább kapkodtam az oxigént.


    Felkaptam az éjjeliszekrényen lévő fél palack vizet, és addig ittam belőle, amíg a szomjúságom a mámorommal együtt le nem csillapodott. Amikor az eufória utolsó hullámai is elcsitultak, kihúztam a párnát a lábam közül, és visszatettem a másik alá, amellyel majdnem megfojtottam magam. Amikor ismét a hátamra fordultam, a bilincsem újra megcsörrent. Sokáig bámultam a sötét mennyezetet, továbbra is azon igyekezve, hogy visszanyerjem a lélegzetemet.


    Te jóságos ég. Maszturbáltam már néhányszor életemben, de még soha nem éreztem olyan eksztázist, mint most.


    Egy nagy nyögéssel az oldalamra fordultam, és éreztem, ahogy elönt egy kis szégyenérzet. Az előbb az egyetemi tanáromra gondolva elégítettem ki magam. Arra, aki történetesen a munkaadóm is. Aki legalább harmincvalahány éves lehet, és bár azt kívántam, bárcsak ez eltántorítana tőle, sajnos csak még jobban felszította bennem a vonzódást. Volt benne valami, ami nem hagyott nyugodni, és sötét fantáziákat váltott ki belőlem.


    Tetszett, hogy idősebb nálam. Érettebb. Mindig is vonzódtam az idősebb férfiakhoz.


    Eszembe jutott, amikor nagyjából tizennégy éves koromban erről beszélgettem anyámmal. Még jóval azelőtt, hogy megbetegedett. Anya azt mondta, hogy a velem egykorú fiúk éretlenek, és ki kell várnom, hogy felnőjenek. Ez a gondolat mélyen megragadt bennem egészen az első gimnáziumi évem végéig, amikor összejöttem az első igazi fiúmmal, már ha annak lehet egyáltalán nevezni. Leginkább Szellemfiúként emlegettem. Végzős volt, érettségi előtt állt. Azt a feladatot kaptam, hogy korrepetáljam fizikából, hátha akkor sikerül elvégeznie a tizenkettediket. A korrepetálások alatt rendszeresen megpróbált rávenni, hogy elégítsem ki a kezemmel, és amikor betöltötte a tizennyolcat, megváltozott a kapcsolatunk dinamikája. Azt hittem, hogy ez elriasztja majd tőlem, hiszen bajba kerülhetett volna miattam, mivel ő már felnőttnek számított, én pedig még kiskorú voltam. De éppen ellenkezőleg, úgy tűnt, mintha ez még hevesebb vágyakat ébresztett volna benne. És valamiért bennem is.


    Azt mondta, hogy érettebb vagyok a többieknél. Okosabb. Szebb. Én meg totálisan biztos voltam benne, hogy szerelmes vagyok belé, egészen addig, amíg rajta nem kaptam, hogy egy másik lányt kefél a sikátorban, a mozi mögött, ahol az a csaj akkoriban dolgozott. Ő eggyel felettem járt. Ezzel véget is ért a kis kalandom Szellemfiúval, de az élmény felszabadított bennem valamit. Egyfajta romlottságot.


    Valahogy beakadt nekem az a dinamika, hogy egy idősebb férfi uralkodik rajtam és erővel magáévá tesz.


    Egészen addig, amíg Angelo szeme meg nem akadt rajtam. A szexuális fantáziáim akkoriban égtek ki, és menekültek az elmém sötét zugaiba.


    Már azt hittem, hogy örökre eltűntek – amíg Bramwell professzor meg nem szorította a karom. Nem szívesen ismertem be magamnak, hogy a kelleténél jobban élveztem az általa okozott fájdalmat.
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    Valami felriasztott az álmomból. Amikor kinyitottam a szemem, csak a sötét hálószobámat láttam. Mintha valami fabútor nyikorgása visszhangzott volna a szobában; körülnéztem, hogy mi okozhatta. A ruhásszekrényem ajtaja résnyire nyitva volt. Amikor valami megmozdult a sötét belsejében, egy pillanatra levegőt sem kaptam. Egy karcsú alak lépett ki belőle, fehér ruhában.


    Lángvörös haj táncolt a válla felett, miközben végigsiklott a szobán, és amikor megláttam az arcát, a torkomban kezdett dobogni a szívem.


    – Anya?


    Szénfekete szeme ijesztő, démoni megjelenést kölcsönzött neki. Sápadt, ráncos keze felém nyúlt, miközben egyre közelebb jött hozzám. Az ágyam mellett megállt, és lebámult rám azzal a babaszemével, majd tágra nyílt a szája, egyre nagyobbra, túl nagyra. Libabőrös lettem attól, ahogy kifordult az állkapcsa.


    Az összes izmom megbénult. Mozdulni sem tudtam.


    Fekete férgek ömlöttek ki a szájából, és hullottak rám.


    Felsikoltottam, és egy hangos csattanás kíséretében felegyenesedtem az ágyon. Értetlenül megfordultam, és láttam, hogy a karom ki van nyújtva.


    Ki van pányvázva. Tehetetlen.


    A bilincsem még mindig a fejtámlához volt rögzítve. Igen, ezt én csináltam. Én bilincseltem meg magam. Ismét a szekrény felé fordultam, aminek már csukva volt az ajtaja.


    Csak álmodtam. Ez nem a valóság volt. Csak egy álom.


    Remegve kifújtam a levegőt, lehanyatlottam a párnáim közé, és ismét a mennyezetet bámultam, miközben a kezemben az anyám hamvait tartalmazó fiolát szorongattam, ami mindig a nyakamban lógott. Könnyek gyűltek a szemembe. Utáltam ezeket a látomásokat, amelyekben anyám szörnyeteggé vált. Ő soha nem volt szörnyeteg. Legalábbis azelőtt, hogy megbetegedett.


    Egy sötét és homályos emlék ólálkodott a gondolataim peremén. Sikolyok visszhangja. A karomba vájódó körmök.


    Anya! Kérlek! Ne!


    Nem kapok levegőt!


    Lehunytam a szemem, megráztam a fejem, és a párnába temettem az arcomat.


    Ne, ne, ne. Ne nézz oda. Gondolj valami másra! Gondolj valami másra!


    A sikolyok elhaltak, a karom pedig ezzel egy időben ismét megsajdult. Azon a ponton, ahol Bramwell megszorította.


    A gondolataim az ő esdeklő tekintetére és remegő izmaira terelődtek. Arra, ahogy elernyedt az arca, amikor elkapta és megsimogatta a karomat.


    A fájdalom alábbhagyott.


    Kiszabadítottam a megbilincselt karomat, és a zúzódásra nyomtam a hüvelykujjamat, abban reménykedve, hogy a fájdalom elűzi a korábbi rémálmot.


    És így is lett.
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44. fejezet Lilia


    Alaborosköpeny, amit előző alkalommal viseltem, amikor a laboratóriumban dolgoztam, az ajtó mellett lógott a fogasán. Rögtön felvettem, ahogy Bramwell professzor kérte, és beütöttem a kódot a billentyűzeten. Kinyílt az ajtó, és beléptem a laborba, ahol a tanárom már ott ült az egyik asztalnál, és a laptopján gépelt. A helyiségben gyertyák pislákoltak, kísérteties hangulatot árasztva, mintha a Dr. Jekyll és Mr. Hyde regényben lennénk.


    Megnyaltam a számat, amit ugyanazzal a rúzzsal sminkeltem ki, mint a gálán. Azzal az árnyalattal, amelyre Bramwell annyira felfigyelt.


    Egy sztereómikroszkóp állt mellette, a másik oldalán pedig két kis lila Sominyx-lepke volt egy nagy üvegbúrában, de nem a falán ültek, ahogy szoktak, hanem a cellájuk padlóján hevertek.


    – Új házi kedvencek? – kérdeztem, miközben a pillantásom végigszaladt a búra tetején lévő kis lyukakon, a rovaroknak berakott bogyós tálon, és persze a véres húsdarabon, amitől elfintorodtam.


    – A tízes kísérleti csoport – morogta Bramwell, és folytatta a gépelést.


    – Ezeket a lepkéket használja a toxin tanulmányozásához?


    – Igen.


    – Nevük is van? – Amennyire láttam, a lepkék mintázata eléggé eltért egymástól ahhoz, hogy meg lehessen őket különböztetni. Az egyiknek volt egy fehér foltja, a másiknak pedig görbe volt a pödörnyelve.


    – Nincsenek. Nem adtam nekik nevet – felelte Bramwell, de még mindig nem vette le a tekintetét a mikroszkóp lencséjéről.


    – Kár. Úgy értem, szerintem balszerencsét hoz, ha nem kapnak nevet.


    Bramwell felvonta a szemöldökét, és futólag rám pillantott, majd hirtelen ismét rám meredt, és a tekintete a számra tapadt. Megköszörülte a torkát, és a homlokát ráncolva elfordult, én pedig az ajkamba haraptam, miközben mély diadal töltött el attól, hogy észrevette a rúzst.


    – Ha nevet akar adni nekik, csak nyugodtan.


    – Én? Hűha. Micsoda felelősség. Jó neveket kell adni nekik, ha azt akarjuk, hogy sikeres legyen a kísérlet, nem?


    – Attól tartok, hogy a nevük nem fog szerepet játszani ebben.


    Mosolyogva visszafordultam a lepkék felé.


    – A macskát amúgy hogy hívják?


    – Bane.


    – Miért, DC-rajongó, vagy mi?


    – Nem. Egyszerűen csak nem szeretem a kíváncsi kiscicákat, akik a munkahelyemen lábatlankodnak.


    Biztosra vettem, hogy mástól örökölte a macskát. Mégis kedves volt tőle, hogy megengedte neki, hogy ott maradjon. És még nevet is adott neki, igaz, azt jelentette: „átok”. Ismét a lepkékre néztem, és feltűnt a szárnyuk természetellenes görbülete, ami anyám gerincének a meggörbülését juttatta eszembe a betegsége utolsó szakaszában. Nagyon tehetetlennek és szomorúnak éreztem magam, amikor olyan kínkeservesen vonszolta magát. Gyászosan megsajdult a mellkasom, és megköszörültem a torkom.


    – Szóval, a nevek. Szerintem a hátsó, a fehér foltos legyen Akhilleusz, az elülső, azzal az idétlen pödörnyelvével pedig Patroklusz.


    Bramwell profiljából láttam, hogy összehúzza a szemöldökét, és elmosolyodtam, arra gondolva, hányszor kell megfeszítenie egy nap alatt az arcizmait, ha ennyit ráncolja a homlokát.


    – A görög mitológia a mániája?


    – A maga beszűkült világából nézve valószínűleg annak tűnhet.


    – Megkockáztassam a kérdést, hogy a maga világában mire utalnak? – kérdezte Bramwell, miközben gyorsan lerajzolt valamit a mikroszkópja mellett lévő jegyzetfüzetébe, a sötét pigmentáció alapján a lárva melanizációját.


    Miközben lebámultam a vázlatára, észrevettem az egyik ujjperce alatt egy kis fehér heget, és azon kezdtem gondolkozni, hogy vajon hogyan került oda. Amikor Bramwell hirtelen elhallgatott, felpillantottam, és azt láttam, hogy várakozóan megemeli a szemöldökét. Csak akkor döbbentem rá, hogy kérdezett tőlem valamit, amire nem válaszoltam.


    – Egy romantikus regényre, amit nemrég olvastam.


    Bramwell kritikusan felsóhajtott.


    – Bizonyára nagyon tanulságos lehetett.


    – Ne becsülje le a romantikát, professzor úr. A szerelem történetesen egy biológiai szempontból fontos mechanizmus az emberek körében. Csökkenti a vérnyomást és a depressziót, és javítja az alvást.


    Bramwell elgondolkodó arckifejezésének a helyét gúnyos mosoly vette át.


    – És magának mint olvasónak mit segít ez? Maga lényegében csupán egy voyeur. Nem áll intim kapcsolatban azokkal a kitalált alakokkal.


    – Miből gondolja? Én nagyon bensőséges kapcsolatot ápolok a képzeletbeli pasijaimmal.


    Egy újabb szemöldök-összevonás.


    – Pasijaival?


    – Sokat olvasok.


    Bramwell megrázta a fejét, majd fújtatott.


    – Na jó. Legyen akkor Akhilleusz és Patroklusz.


    – Ami még mindig jobban hangzik, mint a tízes kísérleti csoport. – Végighúztam az ujjamat az üvegen, elcsodálkozva azon, hogy a lepkék szárnya meg se rezzent ettől, mintha észre sem vették volna, hogy ott vagyok. – Mi bajuk van? Miért fetrengenek a terráriumuk padlóján?


    – Olyan betegségben szenvednek, amely a repülőképességüket károsítja. Nem működnek rendesen a szárnyuk összehúzódásáért felelős izmaik.


    – És ezért akarja beadni nekik a toxint, abban a reményben, hogy ez visszafordítja a károsodást?


    – Pontosan.


    – És sikerült már valaha is?


    – Nem. A lepkék szervezete lebontja a toxint, mielőtt az meggyógyíthatná az izmokat.


    – Akkor le kell lassítani az anyagcseréjüket. Hogyan lehet azt elérni?


    – Ha tudnám, akkor most egy jachton ülnék, és pezsgőt kortyolgatnék ahelyett, hogy a maga végeérhetetlen kérdéseire válaszolgatnék. Megint.


    Elmosolyodtam, miközben a lepkék tántorogva követték a körmömet, amit az üvegfelületen húzogattam.


    – Én akkor ültem először hajón, amikor idekompoztam. Akkor jártam először a tengeren. Még soha nem értem tengervízhez.


    A szemem sarkából észrevettem, hogy Bramwell felkapja a fejét a mikroszkópról, és felém fordul.


    – Soha nem ért tengervízhez?


    – Mindig is féltem tőle. A végtelenségétől. Az erejétől. Attól, hogy több kilométerre elsodorhatja az embert a parttól. Aki utána egymagában sodródhat a semmi közepén. Miközben ki tudja, mi minden úszkál alatta. – A semmibe meredtem, miközben felidéztem a kompozást. – A mély víz megrémít.


    – Vagy talán a tenger fél a maga mélységeitől, Miss Vespertine. – A hangjában bujkáló mosoly és az arcán megjelenő gödröcske elárulta, hogy nem gondolja komolyan, de azért elgondolkoztam azon, hogy nem rejlik-e valami igazság az élcelődése mélyén. Hogy a vonzó mosolya és költői képei mögött bókok rejlenek vajon, vagy sértések.


    – Ez nevetséges – mentem bele a játékba. – A tenger nem fél semmitől. – Visszafordultam a lepkék felé, és elfojtottam egy mosolyt. – Nos, ezeknek a lepkéknek már van nevük, ezért ez a kísérlet nem végződhet kudarccal.


    – Ha maga mondja – nyúlt Bramwell a mikroszkópba kukucskálva a mellette heverő jegyzetfüzetért, amit a kezembe nyomott. – Részletesen összeírtam a teendőit. – A jegyzettömb oldalából egy kis post-it lógott ki, a tetején „Vespertine” felirattal, és amikor kinyitottam, olvashatatlan macskakaparás fogadott.


    – Jesszus. Beiratkozott egy külön tanfolyamra, hogy ilyen csúnyán tudjon írni?


    Bramwell elítélő hangon felmordult.


    – Ne feledkezzen meg arról, hogy maga könyörgött ezért az állásért. Nem pedig fordítva.


    Felkuncogtam magamban, miközben megpróbáltam megfejteni a lista első feladatát, majd nekiláttam azoknak az unalmas teendőknek, amelyekkel kapcsolatban kifejezetten azt kértem, hogy ne kelljen ilyesmit csinálnom.


    A két óra gyorsan eltelt, és ismét eljött a búcsú pillanata. Ahogyan előző este, Bramwell most is elkísért a buszmegállóig. Elég feszültnek éreztem magam, mert az járt a fejemben, hogy legutóbb, amikor együtt sétáltunk, hirtelen összeesett a szemem előtt.


    – Ma este nincs egymillió kérdése? – kérdezte Bramwell a csillagokat bámulva, miközben átvágtunk az udvaron.


    Mosolyogva lesütöttem a szemem.


    – Jól van, rendben. De ne felejtse el, hogy maga akarta.


    – Teljes felelősséget vállalok a tetteim következményeiért.


    – Elég fiatalnak tűnik ahhoz képest, hogy orvosi diplomával rendelkezik, és egyetemi professzor. Hogy van ez?


    – Felgyorsították az utamat. Mindig hasznos, ha az ember jó kapcsolatokkal rendelkezik. Ezt maga is jegyezze meg.


    Beharaptam a számat, és azon gondolkoztam, hogy feltegyem-e a következő kérdésemet is. Napok óta nem hagyott nyugodni, és ahhoz nem voltam elég bátor, hogy csak úgy, a semmiből feltegyem, de ha már Bramwell kifejezetten hiányolta a kérdéseimet, hát miért is ne.


    – Miért cipelt a kocsijához aznap este? Ott is hagyhatott volna a parkban. Valaki biztos megtalált volna.


    Amikor rám nézett, a szemöldöke megint elkövette azt a fájdalmasan vonzó ugrást.


    – Ha tudtam volna, hogy meg fog zsarolni, biztosan otthagytam volna.


    Felnevettem.


    – Nem olyan férfinak tűnik, akit könnyen meg lehetne zsarolni.


    – Maga pedig nem olyan fiatal nőnek tűnik, aki egy ódon laboratóriumban akarja tölteni az estéit, hullák és paraziták társaságában. Mégis ez a helyzet.


    Miközben elgondolkoztam azon, hogy miért vonz még mindig ennyire ez a téma anyám halála óta, lehervadt az arcomról a mosoly. Miért van ekkora hatással rám a kíváncsiságom?


    – Úgy érzem, valami értelmet kell adnom az életemnek. Tartozom ennyivel a családomnak.


    – Semmivel sem tartozik a családjának – szögezte le Bramwell kemény hangon, mintha megsértettem volna valamivel. – Az életnek nem az ad értelmet, amit csak mások miatt csinálunk. Az puszta kötelesség. Amit kelletlenül végez az ember.


    – Magának viszont a szenvedélye ez a kutatómunka.


    – Azt hiszem, igen. Az összes politikai kavarás ellenére is. – Bramwell rám pillantott. – És a magáé micsoda?


    Ez olyan kérdés volt, amelyre már számtalanszor válaszoltam, jelentkezési nyomtatványokon és felvételi interjúkon, méghozzá mindig ugyanazt: hogy segíteni akarok az embereknek. De ez nem volt igaz, és az utolsó megjegyzéséből úgy éreztem, hogy Bramwell átlátna rajtam, úgyhogy inkább őszintén válaszoltam.


    – Nem tudom. Azt hiszem, még keresem azt, amit szenvedélyesen tudnék csinálni. Nagyon szeretem a tudományt. Szeretek tanulni. És egyszer meg akarom találni a noctisoma gyógymódját. Hogy elvegyem a kenyerét.


    – Sok sikert hozzá. – De Bramwell ajakrándulása elárulta, hogy el kell fojtania a mosolyát. – Ami pedig azt illeti, hogy miért nem hagytam ott a kertben a gála után, nos, azért, mert érdekesnek találom azt az elviselhetetlen természetét.


    – Mondja az a férfi, aki a legantiszociálisabb ember, akit ismerek – vágtam vissza gúnyosan.


    A szeme sarkában átsuhanó ráncok halvány mosolyra utaltak. A fenébe, ez a fickó nagyon szűken méri a mosolyait.


    – Azt hiszem, ez jogos. Kifejezetten értek ahhoz, hogy elüldözzem magam mellől az embereket.


    Felhorkantottam és megráztam a fejem.


    – Azt a barna hajú lányt leszámítva, aki előttem ül az óráján – szaladt ki a számon.


    – Mi van vele?


    Azonnal megbántam, hogy megemlítettem.


    – Ő a jelek szerint nagyon… – Eszembe jutott, hogy a lány két nappal korábban lefényképezte Bramwellt, amikor éppen felhúzta az ingujját az óra előtt, és azt írta a kép alá, hogy Nem rúgnám ki az ágyamból [nyelv emodzsi]. – Ő mindig nagyon figyel az előadásaira – kockáztattam meg egy lopott pillantást, és kiderült, hogy Bramwell összehúzott szemöldökkel és zsebre dugott kézzel bámulja a földet, miközben a felhajtott ingujja alól kilátszik az a gyönyörű alkarja, amit a barna lány is lefényképezett. – Ráadásul csinos – tettem hozzá, hogy megfigyelhessem a reakcióját. – Pont a maga esetének tűnik.


    Nem messze megvillant a megálló felé közeledő busz fényszórója.


    – Azt kétlem. Nekem nincs kifejezett esetem, főleg ha egy diákomról van szó.


    – Az a lány biztosan nagyon csalódott lesz. – Ekkor már nem is voltam biztos abban, hogy még mindig a lányról beszélek-e. – Más körülmények között tökéletes pár lehettek volna.


    – Más körülmények között… – A szavai között hagyott hatásszünetben elviselhetetlenül hevesen kezdett dobogni a szívem, és csak arra a halvány mosolyra tudtam figyelni, ami megjelent az ajkán. A röpke habozásra. – Talán magát próbáltam volna meg elcsábítani.


    Idegesen levegő után kaptam. Megragadtam a könyves táskám pántját, hátha az segít abban, hogy összeszedjem magam, nagyokat nyeltem, annyira kiszáradt a torkom.


    – Én pedig talán hagytam volna magam. – Ebben a pillanatban befutott a busz, teljesen tönkretéve a romantikus pillanatot. Már ha romantikusnak lehetett nevezni egyáltalán. – Jó éjszakát, professzor úr!


    – Jó éjszakát, Miss Vespertine!
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45. fejezet Lilia


    Mi? Az első entomológiavizsgámat bámultam, és próbáltam megfejteni a rendszerbe feltöltött osztályzatot.


    Negyvenöt pontot kaptam a nyolcvanból, ami ötvenhat százaléknak felelt meg. Középiskolás korom óta nem volt ilyen rossz eredményem.


    Miközben a beadott dolgozatomat lapozgattam, többoldalnyi piros megjegyzést láttam az esszéim mellett, és a rengeteg javítás miatt szinte jogosnak tűnt az értékelés… amíg el nem olvastam a magyarázatokat. Az indoklások nevetséges formai hibákról szóltak, például egy vesszőről, aminek pontosvesszőnek kellett volna lennie, egy bekezdésről, amit Gilchrist szerint kettőbe kellett volna bontani, csakhogy a vége ugyanarról szólt, mint az eleje, és úgy tűnt, az ő ízlésének nem elég hosszú tabulátorokat alkalmaztam a felsorolások pontjainak az elején.


    Kivörösödött arccal igyekeztem visszatartani a sírást, miközben arra vártam, hogy véget érjen az óra. Szerettem volna összehasonlítani az értékelésemet valamelyik másik diákéval, de senkit nem ismertem az osztályban Spenceren kívül, aki aznap nem tette tiszteletét közöttünk, és a gálán lezajlott események után nem is volt kedvem beszélni vele. Azóta többször is megpróbált felhívni, de nem vettem fel a telefont.


    Az óra végén kialakult egy kis tumultus, mert több diák is szeretett volna beszélni Gilchrist professzorral, úgyhogy türelmesen kivártam a sorom, annak ellenére, hogy alig bírtam nyugton maradni. Amikor végre én következtem, és odaléptem hozzá, már remegett kezem az elmúlt egy óra során visszatartott haragtól.


    – Miben segíthetek, Miss Vespertine? – kérdezte Gilchrist unott hangon, amitől még frusztráltabbnak éreztem magam.


    – A jegyemről… mármint a tartalom szempontjából. Az összes esszém és válaszom helyes volt, nem?


    – De. És?


    – Mégis csak ötvenhat százalékot kaptam nyelvtani és formázási hibák miatt? Eddig egyszer sem említette, hogy ezek a szempontok ennyire fontosak és ilyen hangsúlyos szerepet kapnak az értékelésben.


    Gilchrist közömbös arckifejezése szemernyit sem változott a kifogásom hallatán. Sőt, talán egy kis önelégültség is költözött bele.


    – Ez egy egyetemi kurzus. Itt a közismert szabályoknak megfelelő formában kell beadni a dolgozatokat.


    – Ezt értem, de… ötvenhat? Úgy értem, az összes válaszom helyes volt. Megértettem az anyagot, és még ön sem kritizált semmit az esszéim szerkezetét és tartalmát illetően.


    Gilchrist kihúzta magát, az asztalra könyökölt, és összefonta az ujjait.


    – Mondja, szándékában áll valaha is kutatómunkát végezni?


    – Igen.


    – Igen? – szaladt fel a tanárnő szemöldöke, és az arcán megjelenő mosoly egyszerre tűnt szánakozónak és leereszkedőnek. – Nos, a pályázatírás létfontosságú a kutatási projektek finanszírozásához. Amennyiben nem tudja megfelelő formában megírni őket, alkalmatlannak fog tűnni – dobta fel a kezét elutasítóan a magasba. Szenvtelenül adott nekem egy olyan jegyet, amely ennyire lehúzta az átlagomat.


    – Ez érthető is lenne… amennyiben ez a kurzus a pályázatírásról szólna.


    – Ugye maga nem tartozik azok közé, akik a körülményeik miatt úgy érzik, hogy másoknál többet érdemelnek?


    – Tessék? – köszörültem meg a torkom döbbenten.


    Az a gőg, amellyel erre felszegte az állát, egyértelműen arról árulkodott, hogy jól hallottam, amit mondott, és nem is értettem félre.


    – Én nem kekeckedni akarok – tettem hozzá. – Csak amiatt aggódom, hogy ez milyen hatással lesz az átlagomra.


    – Biztosan le fogja rontani, ami nagy kár. Úgy tűnik, a hátrányos helyzetűek nem tudnak megfelelően teljesíteni egy olyan büszke és tekintélyes intézményben, mint a Dracadia. Tévedtem magával kapcsolatban.


    – Hogyhogy?


    Gilchrist ütemesen dobolni kezdett az ujjával a fekete kávéscsésze fedelén.


    – Láttam, hogy a vizsga alatt kétszer is Spencerre nézett. Nagy szerencséje, hogy nem nulla pontot adtam magának puskázás miatt.


    Puskázás? Puskázás!


    A vád úgy hatott rám, mintha torkon vágtak volna. Hosszú órákon át tanultam arra a vizsgára.


    – Nem puskáztam, és ha eszembe is jutott volna, biztosan nem Spencerről másoltam volna.


    Gilchrist gúnyosan felnevetett, és megrázta a fejét.


    – Maga elég beképzelt egy kis perszóna, nem igaz? Nagyon el van telve magával.


    – Mi? Én nem is vagyok… Ezt nem értem. Esküszöm, hogy én soha nem puskáztam még életemben. Nem csinálnék ilyet. – Utáltam, hogy a hangom mindeközben remeg az elfojtott sírástól. – Jól akarok teljesíteni, amíg itt vagyok.


    – Ezt biztosra veszem. És azt is, hogy a manipulatív viselkedése célravezetőnek bizonyult néhány professzornál itt, a Dracadiában, Miss Vespertine. De én nem tartozom közéjük. – Gilchrist arrogáns mosolyától úgy éreztem, mintha egy rozsdás villát döftek volna a gyomromba. – De most, ha megbocsát, fontos megbeszélésem lesz. Az osztályzata marad.


    Amikor kiléptem a teremből, jeges kétségbeesés kavargott a mellkasomban. A Cavickben akartam ebédelni, de úgy döntöttem, jobb lesz, ha visszamegyek a szobámba, és kialszom magam. Ólomsúllyal nehezedett rám a kimerültség és a harag, és délután még két másik előadásra is be kellett mennem.


    Amikor megkerültem az épületet, és elhaladtam a kis sikátor mellett, valaki megragadta a karomat és megrántott, amitől hátratántorodtam, egyenesen neki egy szilárd felületnek. Már nyitottam a számat, hogy felsikítsak, de egy kéz befogta, és a sikátor felé kezdett vonszolni. Ott az épület durva kőfala a hátamhoz csapódott.


    Spencer állt előttem. Az egyik szeme duzzadt és lila volt, és mind a kettő alatt mély, fekete karikák húzódtak. A teste remegett, az ajka pedig lefelé görbült, mintha mindjárt elsírná magát.


    Felkiáltottam, mire ő még erősebben befogta a számat. Az álla is megfeszült a frusztrációtól.


    – Kérlek, hallgass meg! Csak egy percet szeretnék kapni. Könyörgök!


    A szívem hevesen kalapált a mellkasomban, miközben rámeredtem, és azon gondolkoztam, hogy vajon mit fog csinálni velem. Elég őrült ahhoz, hogy megfojtson? Elég dühös ahhoz, hogy megüssön?


    – Tudom, hogy azt hiszed, én… bántani akartalak… aznap este. De esküszöm, Lilia, hogy nem így volt! Én soha nem bántanálak téged. Soha. – Úgy remegett a hangja, mintha mindjárt összeroppanna. – Vannak dolgok, amiket nem tudsz… olyan emberekről az egyetemen, akik… nagyon gonoszak. És Bramwell professzor is közéjük tartozik. Érted?


    Még arra se vettem a fáradságot, hogy megrázzam a fejemet, vagy bólintsak a szavaira.


    – Azon az éjszakán a szart is kiverte belőlem. Ezt ő tette azzal a kibaszott szememmel! – Ekkor már megpróbáltam megrázni a fejemet, de ő közelebb hajolt hozzám, és még a szája is eltorzult a dühtől. – De igen, ő tette! A saját szememmel láttam, a kurva életbe! Levette azt a kibaszott maszkot, és szarrá vert. És senki sem hisz nekem. Még Langmore sem. Az a kibaszott apám sem. És te sem. – Lesütötte a szemét, amiben könnyek csillantak. – Hogy felmerültek-e bennem mindenféle vágyak aznap este? Nem. – De utána lehunyta a szemét, és megrázta a fejét. – Vagyis igen. Hogy is ne tették volna, amikor olyan vonzó voltál abban a ruhában? De nem tettem az italodba semmit. Én nem csinálnék ilyet. Veled semmiképpen.


    Oldalra fordítottam a fejem, ő pedig levette a kezét a számról.


    – Mel italába tettél valamit?


    Erre elfintorodott, és furcsa hangot adott ki.


    – Igen. De nem azért, amire gondolsz. Csak ki akartam deríteni, mit tud Jennyről és Bramwellről. Csak azt akartam, hogy egy kicsit elengedje magát.


    – És szexelni is megpróbáltál vele?


    – Csak flörtöltem. Megpróbáltam megcsókolni, ennyi. Megismétlem, csak annyit szerettem volna, hogy beszéljen.


    – Akkor igazat mondott. Te tényleg egy szemétláda vagy.


    Spencer még erősebben kezdte szorítani a karomat.


    – Nem azért csináltam, mert ezt akartam tenni. Hanem azért, mert ezt kellett tennem.


    – Mi a fenét akar ez jelenteni? Az apád vett rá, hogy adjál neki kábítószert?


    A fiú arca elsötétült, amitől jeges borzongás futott végig a nyakamon.


    – Mondtam már. Rossz emberek is megfordulnak ebben az iskolában. És egyesek kifejezetten… gonoszak.


    – Láttalak Gilchristtal. Láttam, hogy… fogdosott.


    Spencer arca beesett a szégyentől, a tekintete a földre szegeződött.


    – Csókolóztál vele.


    – Megfenyegetett, hogy megbuktat, ha nem teszem… – fintorodott el erre, és miközben kifújta a levegőt, eltorzult a szája az undortól.


    – Ha mit nem teszel meg?


    Erre csak a fejét rázta, de közben könnyek csillogtak a szemében.


    – Spencer, ha mit nem teszel meg? Gilchrist vett rá erre az egészre?


    A sikátor bejárata felé pillantott, majd visszanézett rám, és a keze eszelősen simogatni kezdte a hajamat.


    – Én kedvellek, Lilia. Nagyon. Túlságosan is. Nem tudok nem rád gondolni, és megőrjít, hogy most utálsz.


    – Nem utállak. Csak azt akarom, hogy mondd el az igazat.


    – Ha fontos vagyok neked… akár csak egy kicsit is… akár csak barátilag is, akkor távol tartod magad Bramwelltől.


    – Ezt meg hogy érted? Ő a tanárom.


    – Látom, hogy néha téged figyel. Fogalmad sincs arról, hogy mennyire figyel. Követett téged az órára. Valószínűleg most is figyel, a kibaszott életbe. Az a fickó egy őrült.


    Már semmit nem értettem, és ez biztosan lerítt az arcomról is. Megráztam a fejem.


    – De igen. Ezt csinálja. Vigyázz magadra, Lilia! Sőt, szerintem hagyd itt ezt az iskolát is. Jobb lesz neked! – A nyakamra tette a tenyerét, de nem szorította meg, csak megsimogatta a hüvelykujjával. Az arca úgy eltorzult, mintha mindjárt elsírná magát. Ehelyett viszont csak elrohant a sikátoron keresztül.
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    Furcsán sebezhetőnek éreztem magam, miközben a hullaszállító alagútban gyalogoltam Bramwell professzor laboratóriuma felé. Annak ellenére, hogy egész délután arról győzködtem magam, hogy Spencer téved, és én éppen elég gyakran lestem titokban Bramwellt ahhoz, hogy biztos lehessek benne, miszerint ő nem figyelt meg engem, a szavai azért szöget ütöttek a fejembe. Az egyértelműen látszott, hogy Spencer nem kedveli Bramwellt, és bár a barátja kirúgása éppen elegendő oknak tűnt arra, hogy úgy érezzem, kifejezett ellenszenvvel viseltetik iránta, de meddig fajult vajon ez az ellenszenv? Képes lenne kizárólag ezért azt hazudni, hogy Bramwell verte meg?


    Vagy totális őrültnek állítani be, aki titkon megfigyel engem?


    És mintha a problémáim nem halmozódtak volna így is olyan veszedelmesen egymásra, mint egy Jenga-torony, Bee iskolája is felhívott, hogy az intézményi támogatás csak a tandíj felére elég, és minél előbb át kell utalnom nekik ötszáz dollárt.


    Sajnos pont nem volt ötszáz felesleges dollárom.


    A nap eseményeitől megviselten léptem be a laboratóriumba, ahol Bramwell professzor éppen a munkaasztala fölé görnyedt. Egy gyertya pislákolt mellette, miközben a csipeszével böködött valamit. Ez éppen elegendőnek bizonyult ahhoz, hogy megfeledkezzek Spencerről, Beeről, Gilchristról és az összes többi katasztrófáról, ami aznap a nyakamba zúdult.


    Amikor valami a bokámhoz dörgölőzött, letérdeltem, hogy gyorsan megsimogassam Bane-t, hálásan azért, hogy még egy ennyire pocsék napon is ilyen kedvesen üdvözöl, majd odamentem Bramwell professzorhoz, és kiderült, hogy egy lepke hever a mikroszkópja extra széles tárgylemezén kettévágott torral, amiből kilátszottak a belső szervei. Bramwell felemelt egy hosszú, vékony, fekete férget, ami tehetetlenül vonaglott a levegőben. A professzor oldalra billentette a fejét, és felkapott egy másik csipeszt, amellyel megfogta a féreg túlsó végét is, hogy megvizsgálhassa.


    – Azt a rohadt mindenit.


    – Mi az? – ébredt fel a kíváncsiságom a hangjában hallható elképedéstől.


    – Még egy fogas.


    – Fogas?


    Bramwell a lepke mellé fektette a férget, a végét továbbra is szorosan tartva, és amikor beigazította a fejét a lencse alá, felnéztem a kis négyzet alakú képernyőre, és apró, fogacskákra emlékeztető képződményeket láttam a szájában, amelyek a csipesz felé kaptak.


    – Úgy tűnik, továbbfejlődtek.


    – Azt akarja mondani, hogy ezek az izék… – A puszta gondolattól is felkavarodott a gyomrom. Valószínűleg az sem segített, hogy a napi események után kihagytam az ebédet, és immár a vacsorát is.


    – Igen. Úgy tűnik, hogy most már meg is tudnak kapaszkodni az áldozatukban. – Felemelte a férget, egy átlátszó folyadékkal teli üvegbe dobta, majd rácsavarta a tartályra a fedelét. Felvett maga mellől egy égő gyertyát, és a lepke fölé tartotta, mintha további férgeket keresne benne.


    Olyan szögben fogta a gyertyát, hogy a láng az ujjperceihez ért, és felhúztam a szemöldököm, mert úgy tűnt, mintha meg se érezné. El se kapta a kezét. Kicsit se, mintha nem érezne semmit.


    – Professzor! – vetettem magam felé, amitől megijedt, és leverte a földre a férges üveget, ahol az össze is tört. A féreg a lefolyó felé kezdett vonaglani a csempén.


    – Ne! A fenébe! – ugrott oda Bramwell a síkos csempén csúszkálva. Sikerült megőriznie az egyensúlyát, és a lefolyóra csapta a talpát. A féreg felkúszott a cipőjére, megemelte a fejét, és a cserzett bőrhöz kezdte csapkodni. – Adja ide a csipeszt!


    A pulthoz siettem, és gyorsan felkaptam a csipeszt, de megcsúsztam a kis vízfolton, ahogy Bramwell is korábban.


    Ő visszaugrott hozzám, elkapta a karomat, mielőtt elhasalhattam volna, és talpra állított.


    A sokk miatt szükségem volt egy-két pillanatra ahhoz, hogy magamhoz térjek, de utána mindketten a féreg felé kaptuk a fejünket. Már csak a farka hegyét láttuk, amint lesiklik a csatornába.


    Bramwell felsóhajtott.


    – A fenébe!


    – Annyira sajnálom. Nem akartam… – Talán a kimerültség és az éhség tehetett róla, azzal megfejelve, hogy ennyire elrontottam mindent, de remegett a hangom, és fel kellett itatnom a könnyeimet a szemem sarkából.


    Bramwell mintha csak ekkor vette volna észre, hogy még mindig fogja a karomat. Grimaszolva hátralépett, és a köpenye zsebébe dugta a kezét.


    – Mi a baja?


    Csak a fejemet ráztam. Nem akartam elmondani neki, mert ha megtettem volna, biztosan elsírtam volna magam, és nem akartam előtte sírni.


    – Majd én feltakarítom. – De amikor elindultam volna a takarítószekrény felé, Bramwell elállta az utamat.


    – Lilia, mondd el, mi a bajod.


    Furcsa érzés támadt a mellkasomban attól, hogy tegez, és a keresztnevemen szólít, és amikor felemelve a tekintetem, megláttam az aggodalmat a szemében, már nem bírtam visszatartani a könnyeimet.


    – Nem tehetem.


    – Mondd el. Most azonnal!


    Miért védelmeztem Gilchristot? Benne volt akár csak egy fikarcnyi együttérzés is irántam, amikor olyan durván kiosztott? Nem. Valószínűleg kifejezetten kéjes öröm támadt a szívében attól, hogy a szavai annyira lesújtottak. Hogy sikerült belém látnia, és felkavarnia a lelkem mélyén lapuló önbizalomhiányt.


    – Gilchrist azzal vádolt, hogy puskáztam a vizsgán. Ötvenhat százalékot adott rá.


    Bramwell szeme megrándult, az állkapcsa megfeszült.


    – Tényleg?


    – Nem tudom, hogy szándékában áll-e hivatalos eljárást indítani ellenem az állítólagos puskázásom miatt, de ha igen, azzal mindent tönkre fog tenni. Akkor kirúgnak, és nem kapok ösztöndíjat a következő szemeszterre.


    – Nyugodj meg. Ehhez bizonyítékra is szüksége lenne. – Bár Bramwell magabiztossága úgy vágta át az aggodalmaimat, mint kés a vajat, azért nem tudta teljesen eloszlatni őket.


    – Azzal vádolt, hogy Spencerről lestem. És már korábban is megzsarolta őt azzal, hogy megbuktatja. Spencer nem fogja pusztán a két szép szememért elmondani az igazat.


    – Mintha Spencer akár csak a nyomodba is… – morogta Bramwell.


    Nem tudtam, miért nyugodtam meg ennyire ettől a félmondattól, és miért tisztult ki tőle a fejem. Talán azért, mert egy olyan ember mondta, aki elég szűkmarkúan szórta a bókokat. Vagy azért, mert úgy éreztem, hogy az én oldalamon áll.


    – Rengeteg erőfeszítésbe kerül bebizonyítani, hogy egy diák puskázott, és nem hiszem, hogy neki lenne ehhez elég energiája vagy motivációja.


    A megkönnyebbülés, amit attól éreztem, hogy megoszthattam vele ezt az apró részletet a napomból, arra sarkallt, hogy az összes, de összes szomorú fordulatot rázúdítsam, mégsem tettem. Nem akartam még a pénzügyi gondjaimmal is terhelni.


    Bramwellnek valószínűleg több pénze volt, mint amennyit el tudott költeni. Az, hogy én több ezer dollárral tartoztam Bee iskolájának, és csak tíz dollár volt a számlámon, minden bizonnyal abszurd élethelyzetnek tűnt volna neki. Ahogy az egyetem összes többi hallgatójának is. Még senkivel nem találkoztam itt, akit olyan pénzügyi gondok nyomasztottak volna, mint engem.


    – Néha úgy érzem, hiba volt idejönni. Úgy érzem, mintha minden ellenem dolgozna. Mintha esélyem sem lenne a világ ellen.


    – És akkor mi a terved? Visszamész Covingtonba?


    – Nem tudom. Nem akarok, de… – Még ha egy az egyben át is utaltam volna Bee iskolájának azt a heti kétszáz dollárt, amit Bramwell ígért nekem, akkor is több mint két hónapba telt volna, mire mindent befizettem volna. Még abban az esetben is, ha Conner tényleg betartja az ígéretét, és befizeti a saját részét. – Néha minden olyan nehéznek tűnik.


    – Szóval úgy akarod ezt megoldani, hogy abbahagyod az iskolát. És lemondasz az ösztöndíjról.


    – Mint már mondtam, nem akarom ezt tenni, de…


    – Nincs de. Lehet, hogy nagyon okos vagy, de az biztos, hogy kibaszott nagy hülyeségeket tudsz mondani.


    Nagyvonalúbban is kezelhettem volna ezt a megjegyzést, mert Bramwell nem tudhatta, mi minden nyomaszt még, hogy Gilchrist csak egy probléma a sok közül, mégis nagyon felbosszantott a válasza. A gazdag emberek valamiért mindig is idegesítettek, és utáltam ezt magamban, de a fenébe is, a privilegizáltak néha úgy viselkednek, mintha ugyanolyan problémáik lennének, mint másoknak. Mit szólt volna Bramwell, ha megtudja, hogy még egy átkozott pornóvideót is feltöltöttem valahova, csak hogy ki tudjam fizetni a húgom tandíját? Elítélt volna érte? Vagy kioktatott volna az erkölcsről és a tisztességes életvitelről?


    – Mióta érdekli ez magát? Biztosra veszem, hogy örülni fog annak, hogy visszakapja a csendes laboratóriumát, ahol senki nem tör össze üvegeket, és nem enged parazitákat megszökni a lefolyón át. Én nem illek ebbe az iskolába, ahol a diákok több száz dolláros ruhákat vásárolgatnak egyetlen este kedvéért. És drága lattékat vesznek aranysárkányos logóval díszített cuki kis poharakban – tartottam el a kisujjamat, mint egy sznob. – Nekik semmi másra nincsen gondjuk, csak az érdemjegyeikre és a tanulásra. Nagyon unom már, hogy én mindeközben olyan dolgok miatt kapok ideg-összeroppanást, amelyek számukra soha nem is jelentettek problémát.


    – Szóval ha visszamész Covingtonba, egy csapásra megszűnik az összes problémád?


    – Természetesen nem. De Covingtonban mindenkinek rengeteg problémája van. Ott legalább nem fogok ennyire kilógni a többiek közül.


    – Aha. Zseniális ötlet. Majd szerzel valami pocsék állást, amit életed végéig utálni fogsz.


    – Mit érdekli az magát, hogy itt maradok-e, vagy sem? – próbáltam megtalálni abban az általában egykedvű szempárban a választ a kérdésre, hogy miért tűnik hirtelen feldúltnak attól, ha elmegyek.


    – Csak érdekel.


    – Miért?


    – Találkoztál itt bárkivel, aki alsóbbrendűként kezelt? Az orrod alá dörgölte bárki, hogy nincs pénzed?


    Erről ismét Gilchrist jutott eszembe, a korábbi megjegyzése, ami a jelek szerint mély nyomot hagyott bennem, de most elhessegettem. Inkább dacosan hallgattam, amit Bramwell nyilvánvalóan válaszként értelmezett.


    – Ne sajnáld már annyira magad. Nevetségesen viselkedsz.


    – Nevetségesen viselkedem? Miért? Mert nem ugyanazok a problémáim, mint a gazdagoknak és a kiváltságosoknak?


    – Nem. Az a nevetséges, hogy egyáltalán fáradsz azzal, hogy hozzájuk hasonlítsd magad.


    – Ja, igen. Már majdnem elfelejtettem, hogy ők egy másik szinten vannak, mint én. Köszönöm, hogy visszarántott a valóságba. – Könnyek gyűltek a szemembe, miközben az arcába vágtam, ami egész délután nyomasztott. – Talán mégis igaza volt Gilchristnak, amikor azt mondta, hogy a hátrányos helyzetűek nem tudnak megfelelően teljesíteni egy olyan büszke és tekintélyes intézményben, mint a Dracadia.


    Bramwell tekintete megvetővé változott.


    – Tényleg ezt mondta neked?


    Bármennyire is bántam, hogy kiböktem a dolgot, azért jólesett, hogy beszélhetek róla valakinek. Hogy kiadhatom magamból, mennyire fáj még mindig ez a megaláztatás.


    – Igen. Miután azzal is megvádolt, hogy én úgy érzem, nekem több jogom van másoknál a körülményeim miatt. Szóval magyarázza csak el nekem még egyszer, miért én vagyok nevetséges. Hogy miért nincs jogom összehasonlítani magam a többi itteni diákkal. Hogy miért ne menjek vissza oda, ahova tartozom.


    Bramwell felszegte az állát, és elhúzta a száját.


    – Mert te jobb vagy a többieknél. Erősebb. És sajnos keményebben meg kell küzdened azért, amit szeretnél. De te olyan dolgokat is értesz, amelyekről nekik fogalmuk sincs. Te különleges vagy, Lilia. És istenemre, nem is követhetnél el nagyobb bűnt, mint hogy ezt az intelligenciát egy olyan irigy boszorkány ostobaságaira pazarolod, mint Loretta Gilchrist.


    Azonnal tűzvörös lett az arcom. Mindkét karom remegett a vágytól, hogy Bramwell nyakába ugorjak, és megcsókoljam. Ehelyett viszont csak némán bámultam, miközben a saját, egyre gyorsabb lélegzetvételeimre összpontosítottam.


    A köztünk lévő fojtogató feszültség egyetlen merész mozdulattól, egyetlen szikrától lángra lobbanhatott volna. Bramwell ujjai a pultra fonódtak, amire támaszkodott, és csak ekkor vettem észre rajtuk azt a fényes, vörös foltot, ahol megégette magát a gyertyával.


    – Ó, te jó ég! – nyújtottam felé a kezem, hogy megfogjam, de ő hirtelen elhúzta a sajátját, és a mellkasához szorította. – Elég csúnyán megégette magát. Muszáj lesz fertőtleníteni és bekötözni.


    – Tökéletesen el tudom látni magam.


    – Aha, persze – válaszoltam, miközben hátrébb léptem. Biztosan megfordult már rezidens korában a sürgősségin, és éppen elég égési sebet látott. – Egyáltalán nem érez vele semmit?


    – Nem. Egyáltalán nem.


    – El sem tudom képzelni, milyen szörnyű lehet. Milyen félelmetes, hogy nem érez semmit.


    Bramwell leeresztette a kezét, és megmozgatta az ujjait.


    – Már megszoktam.


    – Egész életében ilyen volt a keze?


    – Igen.


    – Sajnálom.


    – Nem tartok igényt a sajnálatára, Miss Vespertine – keményedett meg Bramwell hangja, és hűlt le egyre jobban a köztünk támadt tér. – Nagyon hálás lennék, ha most feltakarítaná az üvegszilánkokat. Vigyázzon, nehogy megvágja magát.


    – Természetesen.


    A következő két órában szóra sem érdemes laboratóriumi rabszolgamunkával foglalkoztam – autoklávval sterilizáltam, új agaroldatokat készítettem elő, és időnként elkaptam Bramwell professzor tekintetét, ahogy korábban a gálán is –, de a lopott pillantásaink valójában semmit sem jelentettek. Legfeljebb némi kíváncsiságot. Eszembe jutott az előző este, amikor azt mondta, hogy más körülmények között talán engem próbált volna meg elcsábítani. Bármi is késztette arra, hogy ezt beismerje, mostanra egyértelműen begubózott a csigaházába, és magára húzta a takarót.


    Miközben a füstelszívót is letöröltem, észrevettem egy tálcát, amelyen valamiféle furcsa, lilásfekete oldatot tartalmazó kémcsövek sorakoztak. Összehúztam a szemöldökömet, és oldalra fordítottam a fejem, hogy el tudjam olvasni a tartályokon lévő feliratot: NyxVar2.10, NyxVar2.12, NyxVar2.15. Alattuk az állt, hogy noctisomatoxin, illetve a dátum. Úgy tettem, mintha lelkesen sikálnék valamit, és alaposabban megnéztem magamnak a furcsa folyadékot, a márványos, lila-fekete keveréket, amit Bramwell valószínűleg a lepkékbe akart befecskendezni.


    A műszak végén dr. Bramwell egyetlen szó nélkül kísért ki a buszmegállóhoz. A válla megfeszült, a tekintete a földre szegeződött, mintha rágódna valamin. Én már túl fáradt voltam ahhoz, hogy kérdésekkel ostromoljam, úgyhogy némán gyalogoltunk egymás mellett. Ahogy az előző alkalommal, most is csak távolról figyelt, amíg meg nem jelent a busz fényszórója a domb tetején, és oda nem intettem neki, hogy elmehet. Akkor a kezét zsebre dugva megfordult, és visszasétált a laboratóriumba.


    Esőcseppek hullottak a karomra, és amikor hátrahajtottam a fejem, hideg cseppek estek az arcomra is. Remek. A busz szerencsére már elég közel volt, mert egyre sűrűbben záporoztak a vízcseppek.


    Amikor végre megérkezett a járat, az eső már hevesen zuhogott, és hangosan kopogott a járdán. Csak ekkor vettem észre, hogy a táskámat és az egyetemi igazolványomat a laboratóriumban felejtettem.


    A fenébe. A fenébe!


    Anélkül nem tudok bejutni a kollégiumi épületbe.


    A fenébe, a fenébe!


    Frusztráltan felnyögtem, és intettem a buszsofőrnek, hogy menjen tovább. Miközben úgy esett, mintha dézsából öntenék, ráadásul olyan kemény cseppekben, hogy kartácstűz alatt éreztem magam, futólépésben rohantam vissza a laboratórium felé, amíg be nem értem a hamvasztóba, ahol leráztam magamról a bőrömre tapadó jeges cseppeket. Remegve mentem végig a hideg folyosón, összeszorítva a fogaimat, hogy ne csattogjanak. Reggel szoknyát vettem fel, mert azt hittem, sikerülni fog még az estére jósolt eső előtt hazaérnem. Jellemző, hogy mégis megáztam.


    Bramwell professzornak nyomát sem láttam, amikor a boncterembe léptem, és a laborosköpenyek fogasa felé vettem az irányt. Amikor közelebb értem hozzájuk, észrevettem, hogy valami kikandikál az enyém zsebéből. Egy cetli.


    Kinyitottam, és egy kis műanyag kártyát találtam benne, a Dragon’s Lair kávézó logójával. A mellette lévő papírdarabkán csak annyi állt: Mostantól bármikor vehetsz magadnak kávét. B.


    A kártya egy éves bérlet volt, amit biztosan magának vásárolt, és amikor felidéztem a korábbi önsajnáló mondataimat, elszégyelltem magam. Egyáltalán nem volt jellemző rám ez a szánalmas önmarcangolás, de nagyon kimerültem. Feszült voltam. Dühös. Elbizonytalanodott. Az érzelmek teljes kavalkádja tombolt bennem. De még így is ostobának éreztem magam, amiért mindezt Bramwellre zúdítottam.


    Levettem a kabátomat, és megtaláltam alatta a táskámat. Csak ekkor esett le, hogy milyen borzalmas túra áll előttem a kollégiumig, mert az utolsó buszról már lemaradtam. Tudtam, hogy bőrig ázva fogok hazaérni, és amilyen a szerencsém, szörnyű tüdőgyulladást kapok, bizonyítva, hogy anyámnak mindig is igaza volt.


    Ekkor meghallottam valamit – egy átható, fájdalmas, kínszenvedéssel teli emberi hangot. Végigfutott a hátamon a hideg, és égnek állt a nyakamon a szőr.


    A hang megismétlődött, és ezúttal egyértelműen férfiasnak, ráadásul még ismerősnek is tűnt. Bramwell?


    Lehet, hogy megint rohamot kapott.


    Anélkül, hogy túl sokat gondolkoztam volna, beütöttem a kódot a számzárba, és berontottam az ajtón a laboratóriumba. Már a kezemben tartottam a telefonomat, készen arra, hogy mentőt hívjak, ha tényleg szívrohamot kapott volna. Miközben végigfutott a tekintetem a gyertyafényes termen, megakadt azon az üvegbúrán, amelyben Akhilleusz és Patroklusz repkedtek. Repkedtek? Bár a józan eszem azért könyörgött, hogy ne adjak hitelt annak, amit látni véltem, nem ellenőriztem a dolgot, csak továbbrohantam Bramwell irodája felé. Amikor halk nyögést hallottam, lelassítottam a lépteimet, és bekukucskáltam a szobájába.


    Bramwell az íróasztalánál ült, a könyvespolc felé fordulva, póló nélkül, verejtéktől fénylő izmokkal, a vaskos bicepszén egy alig látható érszorítóval.


    A tekintetem az előtte álló kémcsőtálcára tévedt, és azokra a márványosan lila csövekre, amelyeket korábban a szekrény alatt láttam. Egy fecskendő feküdt mellettük.


    Ha jól láttam, a NyxVar feliratú kémcsövek sorakoztak az asztalon. A noctisomatoxinok. Önmagán teszteli a toxint?


    Földbe gyökerezett a lábam a döbbenettől, miközben azt néztem, ahogy Bramwell a székén vonaglik, hörög és nyögdécsel, mialatt a méreg feltételezhetően szétárad a testében. Egyszer csak kicsúszott a kezemből a telefonom, és leesett a földre.


    A fenébe. A fenébe!


    A kezemet a számra csapva felkaptam a mobilomat, és hátrálni kezdtem. Hallottam, hogy Bramwell megmozdul, minden bizonnyal feláll a székéből, úgyhogy a legközelebbi ajtóhoz fordultam, és bevetettem magam rajta. Amikor közeledő léptek dobbantak a padlón, pánikba esve tapogatóztam a sötét szobában, amíg egy hideg fémfelülethez nem értek az ujjaim, és egy reteszt nem tapintottam ki a tenyerem alatt. Felrántottam a belső ajtót, és bezárkóztam mögé. A falon keresztül hallottam, ahogy a másik ajtó nyikorogva kinyílik. A léptek tovább közeledtek.


    Az ajkamba haraptam, hevesen imádkozva magamban, nehogy Bramwell megtaláljon. Abból kiindulva, milyen kényes a magánéletére, nem tudhattam, hogyan reagálna, ha megneszelné, hogy láttam, mit csinál.


    A léptek távolodni kezdtek, így ismét levegőt mertem venni, még ha remegve is.


    De amikor megfogtam a reteszt, hogy kinyissam az ajtót, az nem mozdult. Jaj, ne. Ne, ne, ne!


    Rázni kezdtem a reteszt, rángattam, de hiába. Hirtelen valami bűz árasztotta el az érzékszerveimet, ami annyira undorító volt, hogy könnyek szöktek tőle a szemembe, és be kellett fognom az orromat, nehogy elhányjam magam. Vakon tapogatózva megkerestem a villanykapcsolót, és megnyomtam. Egy neonlámpa gyulladt ki a fejem felett, ami bevilágította a helyiséget, és amikor megfordultam, kiderült, hogy egy kisebb boncteremnek tűnő helyiségbe zártam be magam, amelyben csak egy vizsgálóasztal állt. Azon pedig egy fehér lepedő borított valamit, ami minden bizonnyal egy holttest lehetett.


    Reszkető izmokkal, lábujjhegyen elindultam felé, és minden egyes lépésnél, ami közelebb vitt hozzá, egyre vadabbul dobogott a szívem a mellkasomban, amíg le nem húztam a lepedőt.


    Az asztalon egy férfi feküdt, a boncolásról árulkodó, Y alakú varrataival és hiányzó szemgolyókkal. Ismét öklendezni kezdtem, és a gyomorsav ízét éreztem a torkomban, miközben az orromon keresztül igyekeztem venni a levegőt. A látványtól jeges verejték futott végig a hátamon, és egy éles fújtatással visszadobtam a lepedőt a hullára, hogy minél gyorsabban letakarjam. Valamiért még a szeme nélkül is ismerősnek tűnt, de nem tudtam rájönni, hogy miért. Mondjuk, nem is nagyon érdekelt, mert akkor tudatosult bennem, hogy össze vagyok zárva vele.


    Az ajtó felé vetettem magam. Az kizárt, hogy egy egész éjszakát egy szemgolyó nélküli hullával töltsek. Kibaszottul kizárt! Amikor az ajtó még mindig nem mozdult, ököllel csapkodni kezdtem. A pánik felkúszott a torkomba, és hangosan felsikítottam.


    A rettegés hideg csápjai végigkúsztak a tarkómon.


    Hátrapillantottam a vállam fölött, és megláttam a férfi szellemalakját, ami a boncasztal mellett állt. Az ajtóhoz nyomtam a homlokomat, és becsuktam a szemem. Nem, nem, nem. Elhatalmasodott rajtam a hisztéria, és újra meg újra rácsaptam az ajtóra. Fékezhetetlen zokogás tört fel a torkomból.


    – Segítség! Segítsen már valaki!


    Ekkor felpattant az ajtó, és én egyenesen belecsapódtam a túloldalán álló valakibe. Szorosan belekapaszkodtam, az ujjaim belemélyedtek a bőrébe, hogy rátapadjak, és elfelejtsem azt a szobát és a benne ólálkodó halált. Minden egyes izmom megfeszült a rettegéstől, és reszketve kapkodtam a levegőt, miközben ömlöttek a szememből a könnyek.


    A másik alak eleinte meg sem mozdult, de egyszer csak erős karok fonódtak körém, és a megmentőm magához szorított.


    – Ó, a picsába, Lilia. Sajnálom. Annyira sajnálom.


    Továbbra is rátapadtam, és hagytam, hogy a félelem kitombolja magát bennem. A tudat, hogy akár egész éjszakára ott ragadhattam volna, csontig átjárt, valahányszor bele mertem gondolni. Egyszer csak úgy éreztem, mintha gyengéd ujjak simogatnák a nedves hajamat. Felpillantottam, és láttam, hogy Bramwell professzor ölel magához, mélységesen bűntudatos tekintettel.


    De utána egyre lassabban simogatta a hajamat, és úgy tűnt, mintha a bűntudata helyét értetlenség venné át.


    A következő pillanatban már kíváncsiság és lelkesedés csapott össze a szemében, és a tenyerével megsimogatta az arcomat, majd elvette a kezét, és egymáshoz dörzsölte az ujjait. Végighúzta a hüvelykujját az alsó ajkamon, majd ismét a hajamra tévedt a keze, és morzsolgatni kezdte az egyik tincsemet, miközben felragyogott a szeme az örömtől.


    – Érezlek!


    Amikor felnéztem rá, teljesen eltűnt belőlem a félelem, és felemeltem a kezem.


    Bramwell az enyémre tette az ő sokkal nagyobb kezét, a tenyerét a tenyeremre, és az ujjait az én ujjaim köré fonta, amelyek teljesen elnyelték őket.


    – Mindent érzek. – Fojtott nevetés szakadt ki belőle. – Kibaszottul mindent érzek! – kapott fel, hogy megforgasson.


    Megdobbant a szívem, és a korábbi könnyeim ellenére is felkuncogtam.


    De a helyiség utána ismét visszarendeződött körülöttem a helyére, amikor Bramwell lerakott, és magához ölelt. Szorosan. Meg sem mozdultam. Ahogy előző este, most is hagytam, hogy belém kapaszkodjon.


    – Olyan hideg vagy – motyogta, miközben belőle szinte sugárzott a meleg, és teljesen belebújtam az ölelésébe.


    – Nagyon zuhogott az eső, és… – De a torkomon akadtak a szavak, amikor Bramwell ujjai végigfutottak a hátamon, majd a karomra tévedtek, ahol gyengéden folytatták az útjukat.


    Miközben felkúsztak a vállamon, majd a nyakamon, és végül a tenyere az arcomra simult, Bramwellből mély sóhaj szakadt ki. A parfümje ellenállhatatlan, fűszeres-pézsmás illata összekeveredett a fahéjas leheletével, és ettől a mámorító keveréktől összefutott a nyál a számban. A tekintete az ajkaimra tévedt, és felmerült bennem a kérdés, hogy vajon meg fog-e csókolni.


    Az ezután következő, végtelennek tűnő másodpercek alatt egyre hevesebben zakatolt a szívem, miközben arra vártam, hogy megtegye.


    Bramwell a fejét rázva hátralépett.


    – Ne haragudj. Nagyon régóta te vagy az első ember, akit érzek.


    Amikor elhúzta a kezét, megfogtam az alkarját, hogy ott tartsam.


    – Mi volt az utolsó dolog, amit éreztél?


    Bramwell arcán fájdalom futott végig.


    – A bátyám keze, mielőtt elvitték és megölték.


    – Te jóságos ég. Annyira sajnálom.


    Összehúzta a szemöldökét, az ujja hegyével végigsimította a kulcscsontomat, és megnyalta az ajkát.


    – Ez jó érzés.


    Az idegességtől elszoruló torokkal válaszoltam.


    – Nekem is.


    Bramwell kíváncsi tekintete az ajkamra szegeződött, és ismét megsimogatta a hüvelykujjával. Még mielőtt rájöttem volna, mire készül, előrehajolt, és az enyémre tapadt a szája.


    Minden hang elnémult. Elhalványult körülöttünk a világ. A csók lassan kezdődött, éppen csak egy kóstolóval, amikor a szája súrolta az enyémet. Utána két tenyerébe vette az arcomat, közelebb húzott magához, és teljesen belefeledkezett a csókba. Izgatott bizsergés futott végig a bőrömön.


    Némelyik csókot a tűzijátékhoz szokták hasonlítani. A miénk inkább olyan volt, mint egy infúzióból lassan csepegő érzéstelenítő, amely fokozatosan eltompítja az összes érzékszervemet, és nem hagyja, hogy bármit is szagoljak, ízleljek és tapintsak rajta kívül.


    A karizmába kapaszkodtam, miközben ő a számból kortyolta a levegőt, és a tenyerével a fedetlen bőrömet simogatta. Még közelebb húzott magához, és olyan szenvedélyesen csókolt, hogy beleremegett a térdem. Engem még soha nem csókolt férfi. Fiúk már igen. De férfi még soha. Még Szellemfiú, aki papíron már nagykorú volt, sem rúghatott labdába Bramwell professzor kompetenciája és szakértelme mellett, akinek a nyelve játékosan évődött velem, a karja pedig úgy ölelt, mintha egy törékeny porcelánbaba lennék. Ekkor jöttem rá, hogy még soha, de soha nem csókoltak meg úgy istenigazából.


    Ahogy az ölelése szorosabbá vált, égni kezdett a tüdőm az oxigénhiánytól, és a bordáim is megsajdultak. Hátrahúztam a fejem, de ő nem engedett, az ujjai a hajamba fúródtak, az állkapcsa megfeszült, és a nyelve egyre mélyebbre merészkedett, még intenzívebbé téve a csókot. Szédülni kezdtem, és a légszomj riadót fújt a fejemben. Belenyögtem a szájába, és a mellkasára tapasztottam a tenyeremet.


    Amikor hirtelen elvette a száját, több fokot zuhant a hőmérséklet közöttünk, és még jobban megszédültem, annyira, hogy elveszítettem az egyensúlyomat. Oldalra tántorodtam, de Bramwell elkapott, és nem hagyta, hogy elessek.


    Az enyémhez nyomta a homlokát, és mély levegőt vett.


    – Ne haragudj. Nem tudom, mi a fenét képzeltem.


    – Semmi baj.


    – De igen, ez baj. – Elengedett és hátralépett. – Nem szúrhatok el mindent. Főleg most.


    Ne vedd a lelkedre, figyelmeztetett az eszem.


    Bramwell a homlokát dörzsölve elfordult tőlem.


    – Ne haragudj. Kibillentem a lelki egyensúlyomból. Nem akartam…


    – Semmi baj. Megértem. Elég feszült volt ez a helyzet.


    A tekintete a mögöttem lévő boncteremre villant, majd visszasiklott rám.


    – Senkinek sem beszélhetsz arról, amit odabent láttál.


    – Természetesen nem fogok. De… te magadon teszteled a toxint – vágtam vissza. Amikor nem válaszolt, csak bámult azzal a hideg, szigorú tekintetével, folytattam. – Korábban láttam azokat a kémcsöveket a pult alatt. Te orvosi kísérleteket végzel magadon, nem igaz?


    Bramwell lassan visszafordult felém.


    – Most nagyon kényes helyzetbe került, Miss Vespertine.


    Spencer szavai visszhangoztak a fejemben. Azok, amelyek arra figyelmeztettek, hogy Bramwell professzor rossz ember.


    – Maga… megfertőződött a parazitákkal?


    – Nem. Dehogy. Az tisztított toxin volt.


    – Tehát nem lehet tőle megbetegedni?


    – Egyáltalán nem.


    Nagyot nyelve lesütöttem a szemem.


    – Nem mondom el senkinek.


    – Hogy bízhatnék meg magában? Honnan tudhatnám, hogy nem fogja ezt ellenem fordítani?


    Megfogtam a kezét, és az ujjaimat az övéi közé fonva a szemébe néztem.


    – A szavamat adom rá.


    Bramwell mogorván lerázta magáról a kezem.


    – Jöjjön – mondta komor hangon. – Visszakísérem a kollégiumi épületébe.


    – A kollégiumba? Nem fog meglátni valaki minket?


    – Tudok egy ösvényt az erdőben.


    – Esik az eső – szálltam szembe vele, mert nem akartam egyedül maradni, és őt sem akartam egyedül hagyni. Mi van, ha megint rohamot kap, és senki nem lesz éppen mellette? – Talán jobb lenne, ha itt maradnék még egy kicsit. Mi lesz, ha rosszul reagál a toxinra?


    Egyetlen porcikám sem hitt abban, hogy Bramwell tényleg tekintetbe veszi ezt az érvet, és már a nyelvemen ült a következő, de ő egyszerűen csak bólintott.


    – Na jó.


    [image: divider]


    Miközben Bramwell eszelős tempóban jegyzetelt, én a kanapén fetrengtem a hosszú zoknimban, és az egyik tankönyvem következő fejezetét olvasgattam a telefonomon a másnapi órámra. A lemezjátszó kellemes zongorajátékot sugárzott, és a meghitt hangulat totális kontrasztban állt azzal a lázas izgalommal, ami még mindig ott dübörgött a véremben. Az ajkaim továbbra is bizseregtek azon a ponton, ahol Bramwell korábban megcsókolt, és amilyen észrevétlenül csak tudtam, végighúztam rajtuk a hüvelykujjamat, azt kívánva, bárcsak ismét hozzájuk érne az ajka.


    Koncentrálj, Lilia!


    Folytattam az olvasást, majd nagyot ásítottam, kinyújtózkodtam, és még mélyebbre süppedtem a párnák közé, azon erőlködve, hogy nyitva tudjam tartani a szemem. A fárasztóan aprólékos szöveg és a csókunk emléke elég kimerítőnek bizonyult így, egymással párhuzamosan.


    – Ha fáradt, ki lehet nyitni a kanapét. Itt alhat, ha szeretne.


    Itt aludjak? Csak néhány órát akartam itt tölteni, hogy megfigyelés alatt tarthassam Bramwellt. Nem számoltam azzal, hogy felajánlja, hogy maradjak egész éjszakára, és nem mertem megkérdőjelezni a meghívást.


    – És maga?


    – Én majd itt alszom, a székemen. – Tehát ő is maradni akart. Kettesben, egy szobában velem. – Eléggé zuhog az eső.


    Nagyjából tizenöt perccel korábban sétált ki, hogy bezárja a hamvasztóhelyiség bejáratát, biztosan akkor vette észre.


    Összekényszerített minket a zivatar. Kettesben. Egy alagsorban.


    Bramwell professzorral fogok aludni. Doktor Halállal.


    Talán félnem kellett volna, főleg, hogy a folyosó túloldalán egy eltávolított szemű holttest hevert. De sajnos nem így volt. Bármilyen naivnak is tűntem ettől, Bramwell társasága olyan érzéssel töltött el, mint még soha senkié, Connerét is beleértve: tökéletes biztonságban éreztem magam mellette. Miközben felnéztem rá, hagytam, hogy ez a hangulat magába burkoljon, mint egy takaró, majd visszatértem a problémához.


    – Nem kell mártírt csinálnia magából. Nyugodtan aludjon a kanapén. Én majd a kanapé párnáiból készítek magamnak fekhelyet.


    – Akkor majd én alszom a párnákon.


    – Ne butáskodjon már, maga kétszer akkora, mint én.


    – Mindig is ilyen makacs volt?


    – Attól tartok, már az anyaméhben is. Csak kilenc nappal a kiírt időpont után születtem meg.


    Bramwell felmordult, és folytatta a jegyzetelést. Egyszerűen ellenállhatatlanul nézett ki a félig kigombolt fekete ingében, amit közben magára öltött, és a vékony keretes olvasószemüvegében. Egyszer csak abbahagyta a jegyzetelést, végighúzta az ujjait az íróasztala fényes lapján, majd a gyertya fölé tartotta a kezét, de gyorsan el is rántotta, és megdörzsölte azon a ponton, ahol valószínűleg megégette.


    Mosolyogva figyeltem, ahogy a változatos tapintási élményekkel kísérletezik. Mennyire kinyílhatott számára a világ most, hogy ismét képessé vált arra, hogy érezzen.


    – És most mi lesz? Mármint most, hogy sikerült találnia egy működő variánst?


    – Most várunk, hogy kiderüljön, milyen hatással van a lepkékre. Ha továbbra is kedvezően reagálnak rá, jöhet a következő lépés.


    – Azt hittem, hogy a lepkéknek nincs olyan idegrendszerük, mint nekünk. Az ő esetükben mi számít sikernek?


    – Ameddig Akhilleusz és Patroklusz repülnek, addig biztosan kitart a toxin hatása.


    – Maga híres lesz, Bramwell professzor – mosolyogtam bele a telefonomba, miközben ezredszer is elolvastam ugyanazt a sort a mobilomon, bár még mindig nem fogtam fel belőle semmit. – Az összes tankönyvben szerepelni fog a neve, ami a Voneric-kór gyógyításáról szól. A reumáról. A cukorbetegségről.


    – Ne szaladjunk ennyire előre.


    – Ezt úgy hívják, hogy manifesztáció. És tényleg működik.


    – Igen? És magának mit sikerült eddig manifesztálnia?


    Felhúztam a szemöldököm.


    – Azt, hogy az asszisztenseként fogok dolgozni a laboratóriumában.


    Bramwell ismét egy mordulással fejezte ki a nemtetszését.


    – A zsarolást nem nevezném manifesztációnak.


    – A cél szentesíti az eszközt. – Beharaptam az alsó ajkam, miközben elismerően néztem, milyen rendületlenül összpontosít a munkájára ez a fickó. – Lehet, hogy azt a csókot is én manifesztáltam.


    Bramwell erre megdermedt, a jegyzeteire meredt, majd lassan levette a szemüvegét.


    – Miért tette volna?


    Lesütöttem a szemem, és az idegesen babráló ujjaimra szegeztem a tekintetem, miközben megvontam a vállam.


    – Most haragszik?


    – Önmagamra haragszom. Nem magára.


    – Miért?


    – Mert a diákom. Én pedig a tanára vagyok. És történetesen tíz évvel idősebb is magánál. Ráadásul magának elég sok a vesztenivalója, ha kiderülne a dolog. Mindkettőnknek sok vesztenivalója van.


    – De hogyan derülhetne ki? Rajtunk kívül nincs itt senki.


    Bramwell nyelve végigfutott az ajkán, a tekintete üvegessé vált a fejében kavargó lázas gondolatok miatt. De végül megrázta a fejét, és visszatért a valóságba.


    – Én nem csinálhatok ilyet, Lilia. Ebben a laboratóriumban néha vendégek is megfordulnak. Különös tekintettel az egyetem rektorára.


    – Szeretem, amikor a keresztnevemen szólít. – Normál esetben nem vallottam volna be, de a csók megerősítette, hogy nem csak én érzek vonzalmat Bramwell iránt. Súlyos csend ülte meg a laboratóriumot, miközben egymásra meredtünk, és csak akkor tört meg a feszültség, amikor megköszörültem a torkom, és felálltam a kanapéról. – Akkor elkezdhetem leszedegetni a párnákat, hogy megágyazzak?


    – Igen. – Bramwell felállt a székről, és segített lepakolni a merev bőrpárnákat, majd egymás mellé igazította őket a padlón, mint egy matracot. – De nem maga fog itt aludni. Magáé a kanapé – jelentette ki, miközben ággyá nyitotta a bútordarabot.


    – Ne vicceljen már. Nézzen csak ide – mutattam a párnák sorára, ami nem lehetett hosszabb egy méter húsz centinél. – Maga biztosan több mint száznyolcvan centi magas. Úgy érezné itt magát, mintha a hobbitoknál kellene aludnia.


    – Száznyolcvankilenc centi vagyok. És kibírom – vett elő Bramwell egy halom ágyneműt a szekrényből, és terítette le őket a matracra. Utána visszament a szekrényhez, kivett belőle négy párnát, és kettőt nekem adott.


    Még mielőtt megakadályozhatott volna benne, levetettem magam a párnákra.


    – Látja? Én sokkal jobban elférek itt.


    – Nyomás az ágyra.


    – Ne butáskodjon már. Én teljesen jól megleszek itt.


    – Az ágyra. Most rögtön!


    Az ellentmondást nem tűrő tónusa hallatán megmozdult bennem valami. Valami, ami arra vágyott, hogy kiszabadulhasson belőlem. Egy fantáziakép villant fel a lelki szemeim előtt, amelyben Bramwell a torkomat szorongatta, és ugyanezen a hangon utasítgatott.


    – Ahhoz előbb meg kell ölnie, és akkor átrakhatja oda a kihűlt holttestemet.


    – Nem jelentene számomra újdonságot ez a feladat – felelte Bramwell higgadtan, majd szorosan összepréselt ajkakkal lehajolt, mély megdöbbenésemre alám csúsztatta mindkét kezét, és felkapott a párnákról.


    Amikor feldobott a levegőbe, fülsértő hangon felvisítottam. A szoknyám fellebbent a szűk sztreccsnadrágomról, amit alatta viseltem, és csak a puha, kényelmes matrac állította meg a zuhanásomat.


    – És még azt mondta, hogy én vagyok makacs.


    Bramwell odalépett a kandallóhoz, gyújtott benne egy kis lángot, majd annyira felszította, hogy gyorsan tovaterjedjen, és egyszeriben átmelegedett a helyiség. Szinte megbűvölten meredt rá, majd megemelte a kezét, és forgatni kezdte maga előtt.


    – Nem hittem volna, hogy valaha is érezni fogom még a meleget. Mármint a bőrömön. – Csak a profilját láttam, de azt észrevettem, hogy a szája kis mosolyra húzódik. – A bátyám mindig azzal szekált, hogy félig halott vagyok, olyan hideg volt folyamatosan a kezem.


    – Jól értettem korábban, hogy a bátyját elrabolták és megölték?


    A pillantásból, amit hátravetett rám a válla felett, az sugárzott, hogy ja, igen. Ha már itt tartunk. Utána visszafordult a tűz felé, én pedig magamra húztam a takarót, amit odakészített a kanapéra.


    – Körülbelül tizenhét évesek voltunk, amikor elrabolták. Bentlakásos iskolába jártunk. Csak egy doboz hamut küldtek nekünk, amiről azt mondták, hogy az ő hamvai. Én még évekig nem voltam hajlandó elhinni, hogy csak ennyi maradt belőle. De akár az ő hamvai voltak azok, akár nem, az üzenetet nem lehetett félreérteni: a bátyám meghalt.


    Amikor a lelki szemeim előtt felvillant Bee rémült arca, jeges félelem szorította össze a gyomrom. De gyorsan el is hessegettem magamtól a gondolatot.


    – Annyira sajnálom.


    – Sokáig önmagamat hibáztattam azért, ami vele történt.


    – De miért? – meredtem a semmibe, azon töprengve, hogy vajon az ő bűntudata is olyan nyomasztó volt-e, mint az enyém. Hogy vajon rá is akkora súllyal nehezedett-e, őt is annyira fojtogatta-e, mint engem olyan gyakran.


    Bramwell összevonta a szemöldökét, és leeresztette a kezét.


    – Akkor, amikor elrabolták, görcsrohamot kaptam. Nem tudtam védekezni.


    – De akkor még csak egy gyerek volt. Nem maga tehetett erről.


    Bramwell megrázta a fejét, mintha nem akarna hinni nekem, majd felállt, és odament az íróasztalához. Az egyik fiókból elővett egy fényképet, és a kezembe nyomta.


    Két aranyos, sötét hajú, bronzbarna szemű kisfiút láttam rajta. Az egyiknek az arca bal oldalán, a másiknak az arca jobb oldalán volt egy mélyebb gödröcske.


    – Teljesen egyformák voltak – konstatáltam, és megsimogattam az ujjammal azt a kisfiút, akiről a gödröcske helyzete alapján azt feltételeztem, hogy Bramwell professzor lehetett.


    – Három perccel idősebb volt nálam.


    Miután összehasonlítottam magamban őket, visszaadtam a képet.


    – El sem tudom képzelni, milyen lenne, ha elveszíteném a testvéremet. Az én húgom idén lesz tizenhét éves. És nagyon aggódom amiatt, hogy milyen hatással lesz ez rá.


    – Ezt hogy érti?


    – Ő is egyfajta bentlakásos iskolába jár. Egy speciális iskolába, ahol segítenek neki. Anyánk halála után elég nehéz időszakon ment keresztül, és… nos, egyszerűen nem találta a kiutat. Elég komoly lelki problémákkal küszködött. Ő… ő találta meg anyámat a fürdőkádban. – Ismét felbolydultak az idegeim, mint mindig, amikor arra gondoltam, amit aznap este láttam. Csakhogy most úgy éreztem, mintha a boncasztalon lennék, mintha Bramwell is látná az egészet, a maga teljes borzalmában. Azt a diszfunkciót, ami oly sok éven át lebegett felettem, mint egy sötét felhő. – Mindegy, szóval az az iskola nagyon jót tesz neki, de elég drága a tandíj.


    Bramwell elgondolkozott egy pillanatra.


    – Az anyja örökségéből fizetik a tandíját?


    – Örökség? – legszívesebben elnevettem volna magam, de utána eszembe jutott, hogy mennyire eltérő életet élünk. Hogy milyen elképzelhetetlen lehet egy olyan férfi számára, mint Bramwell, hogy egy anya annyira felelőtlen legyen, hogy ne hagyjon örökséget a gyermekére. Az én világom biztosan ugyanolyan idegen volt az ő szemében, mint az övé az enyémben. – Az anyánknak semmije sem volt, amikor meghalt. Csak a volt pasija, Conner, Bee apja. Vele felesben fizetjük a tandíjat.


    – Maga fizeti a húga tandíját, miközben még maga is iskolába jár?


    – Igen. – Azt már végképp nem akartam bevallani, hogy ráadásul pár hónap elmaradásban vagyok. – Ezért is ragaszkodtam annyira ahhoz, hogy készpénzben adja oda a munkabéremet. Én nem akartam megzsarolni, de a kétségbeesett helyzetek néha kétségbeesett lépésekre bírják az embert, nem? – Megpróbáltam elnyomni a fintort, amikor eszembe jutott, milyen videót készítettem Bramwell óráján pár héttel korábban. – Vagyis magát talán nem.


    – Soha ne szégyenkezzen amiatt, hogy keményen megküzd azért, amire vágyik, Lilia. A sikerhez vezető út általában nem feddhetetlenül erkölcsös tettekkel van kikövezve. – Miután visszatette a fényképet a fiókba, Bramwell hátradőlt a székében. – És mi van most azzal a Connerrel?


    Megvontam a vállam.


    – Jól van. Velünk maradt, úgyhogy egy szavam sem lehet rá. Bár elég ócska barátai vannak.


    – Megnehezítették az életét?


    Az ajkamba haraptam, nehogy kiüljön az arcomra az az undor, amit Angelo gondolata váltott ki belőlem.


    – Az egyik igen. Ő az egyetlen, akitől tényleg félek.


    – Hogy hívják? – jelent meg Bramwell hangjában egy kifejezetten ellenséges él, és amikor felpillantottam, láttam, hogy elsötétül az arca a rosszindulattól. Mintha feldühítette volna, hogy az a pasas félelmet kelt bennem.


    – Nem számít. – Bármennyire is szégyelltem volna bevallani, nagyon tetszett, hogy ösztönösen meg akar védeni. Én még soha nem bízhattam abban, hogy egy férfi meg fog védeni. Soha. De most felbolydult valami ösztönös reakció a lelkem mélyén, ami összekapcsolódott azzal a fantáziaképpel, ahogy Bramwell fojtogat, és ez furcsa módon felizgatott. – De azt pontosan értettem, mire gondol, amikor a bűntudatról beszélt. Én is még csak tizenhat éves voltam, amikor anyánk meghalt. Tudtam, hogy egyre rosszabb az állapota, és megpróbáltam rávenni, hogy menjen el a kórházba, de nem volt hajlandó rá. Mindenre és mindenkire gyanakodott, paranoid lett, és…


    – Az nem a maga hibája volt.


    Ezek a szavak belemélyesztették a karmukat a gyomromba, és kirángattak belőle egy sötét feketeséget, ami hevesen vonaglott és rángatózott. Az eszem megpróbált rávenni, hogy cseppnyi hitelt se adjak Bramwell szavainak. Hogy könyveljem el, hogy hazudik. Elfordítottam a fejem, és mosolyt erőltettem az arcomra.


    – Most engem idéz.


    – Mert ez elég bölcs megállapítás volt. – Bramwell az asztala fölé hajolt, és a kezében egy borostyánszínű folyadékot tartalmazó kancsóval egyenesedett fel.


    Végignéztem, ahogy teletölt egy poharat, majd iszik egy kortyot. Szinte megbűvölt a nedvesség az ajkain, amit legszívesebben lenyalogattam volna róluk. Minden egyes apró mozdulata, attól kezdve, ahogy lustán megbillentette a pohárban lévő italt, azon keresztül, ahogy beszívta az illatát, egészen addig, ahogy gyengéden az ajkaihoz emelte, provokatív hatást gyakorolt rám.


    – Kaphatnék én is egy kicsit?


    – Mennyi idő van még hátra a huszonegyedik születésnapjáig, amikortól legálisan ihat?


    – Csak pár hét.


    Bramwell felvonta a szemöldökét, ismét az asztala fölé hajolt, hogy kivegyen belőle még egy poharat, de abba csak feleannyit töltött.


    – Mivel nem tudom, hogy bírja az alkoholt, kezdjük ennyivel – nyújtotta felém a poharat, és amikor átvettem tőle, összeért az ujjunk.


    Ugyanúgy megforgattam az italt a pohárban, ahogyan ő tette, és mélyen beszívtam azt a fás, gyümölcsös illatot, amelyben egy kis visszafogott karamellás aroma is bujkált. Ittam egy kis kortyot, lehunytam a szemem, és hagytam, hogy az ital egy pillanatra megüljön a nyelvemen, amit megégetett, mielőtt lenyeltem.


    – Mmm. Finom. – Nagyon tetszett az a meleg, bizsergető érzés, amit az alkohol hagyott maga után a torkomban, miközben lecsorgott a gyomromba. Amikor kinyitottam a szemem, Bramwell engem bámult a pohara pereme felett. – Még soha nem ittam ilyet.


    Bramwell megbillentette a poharát, és egy szuszra felhajtotta annak az adagnak a felét, ami nálam maradt.


    – Ez minőségi pia.


    – Kérdezhetek valamit? – Amikor megfeszült a szája, elnevettem magam, és megköszörültem a torkom. – Ki volt az a fickó a boncteremben? Ismerősnek tűnt.


    – Még a szemgolyója nélkül is? – horkantott fel Bramwell anélkül, hogy rám pillantott volna. – Csak egy halott, akit azért kellett felboncolnom, mert megkértek rá.


    – Azt hittem, egész éjszakára ott ragadok vele. Teljesen kiborultam. De utána egyszer csak kinyitotta az ajtót, és… – A poharamra szegeztem a tekintetem, és újabb kortyot ittam, hogy kiverjem a fejemből a csókját, miközben tisztán éreztem az ajkai ízét. – Annyira megkönnyebbültem, amikor megláttam.


    Bramwell ajkai megrándultak, mintha mosolyogni akarna, de utána belemerült a gondolataiba.


    – A halottak önmagukban ártalmatlanok. Az kelt félelmet, amit maguk után hagynak. – De utána egy pislogással magához tért a transzból, és töltött magának még egy pohár italt. – Be kell fejeznem a jegyzetelést. Talán ideje lenne lefeküdnie, Miss Vespertine. Már majdnem éjfél van.


    – Bárcsak hoztam volna fogkefét. De a whisky megöli a szájban lévő baktériumokat, ugye?


    – Nem vennék rá mérget, de egy éjszakát szerintem így is túl fog élni.


    Letettem a poharamat a kanapé melletti asztalkára, ahova korábban a telefonomat is leraktam. A takaró alatt kicsatoltam a szoknyámat, és levettem magamról, úgyhogy csak a színben passzoló pólóm és a forrónadrágom maradt rajtam. Amikor ledobtam a szoknyámat a földre, észrevettem, hogy Bramwell követi a tekintetével, talán abban a hitben, hogy nem volt alatta semmi. Felmerült bennem, hogy talán szóba kellene hoznom a rövidnadrágomat, mivel sokat forgolódom álmomban, így a túl sok felgyűrődő anyag az őrületbe szokott kergetni. De végül inkább csendben maradtam, főleg, amikor Bramwell ismét a jegyzeteire kezdett figyelni.


    Már csak egy probléma maradt.


    – Nincs itt valami, amivel ki tudnám kötni az egyik karomat? Nem akarok félálomban beandalogni a boncterembe. Valószínűleg szívrohamot kapnék, ha ott térnék magamhoz.


    Bramwell elővett egy bilincset az íróasztala valamelyik fiókjából, valószínűleg ugyanazt, amit a cellában adott rám. Odajött hozzám, és a bilincs egyik végét a kanapé fémkeretéhez csatolta, a másikat a csuklómhoz. Amikor továbbra sem engedte el a karomat, felpillantottam, és azt láttam, hogy a bőrömet bámulja.


    – Memento mori – olvasta fel hangosan, és végighúzta a hüvelykujját a tetoválásomon. A gyengéd érintése olthatatlan tüzet gyújtott a bőröm alatt. – Emlékezz a halálra.


    – Az anyám halála után csináltattam.


    – Hogy jobban értékelje az élet ajándékát.


    Mosolyogva lesütöttem a szemem.


    – Azt néha könnyebb, máskor nehezebb.


    – Sokat segít, ha van valami célja az embernek. Az megakadályozza abban, hogy butaságokat csináljon, például abbahagyja az egyetemet.


    Frusztráltan összeszorítottam a fogamat.


    – Korábban, amikor azt mondtam… csak a harag beszélt belőlem. Nem akartam rossz színben feltüntetni Gilchrist professzort. Nem mondja el neki, ugye?


    – Nem. Egy hangot sem mondok róla senkinek. De csak akkor, ha megígéri, hogy nem megy el a Dracadiából.


    Játékosan rámosolyogtam.


    – Lemondanék én arról, hogy folyamatosan pokollá tegyem az életét? Az ki van zárva.


    – Akkor jó. – Bramwell feltartotta a bilincs kulcsát, és lerakta az asztalra, a pohár mellé.


    Belegondolva, talán furcsának tűnhetett, hogy arra kértem a professzoromat, hogy bilincseljen meg, de ez is azt mutatta, mennyire megbízom benne. Úgy éreztem, akár meztelenül is alhatnék, akkor sem érne hozzám egy ujjal sem. Ebben a tekintetben nagyon szigorúnak tűnt. Talán túlságosan is.


    Még soha életemben nem bíztam meg ennyire egyetlen férfiban sem – Connert is beleértve, bár őt soha nem tettem próbára.


    Elnyúltam az ágyon, a nyakamig felhúztam a takarót, és Bramwellt néztem, aki kényelmesen hátradőlt a székében. Még egyszer rápillantott a földön heverő szoknyámra, majd folytatta a jegyzetelést, és csak néha-néha nézett fel rám, de amint találkozott a tekintetünk, ismét belemerült az írásba.


    Bármennyire is szerettem volna tovább beszélgetni vele, hogy még többet megtudjak erről a rejtélyes férfiról, nem akartam megzavarni a munkájában.


    Egyre álmosabb lettem a nagy csendben.


    Egyre nehezebbnek éreztem magam.


    Egy idő után már nem is tudtam nyitva tartani a szememet.
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46. fejezet Lilia


    Egy hang riasztott fel álmomból. Körülnéztem a sötét szobában, és halványan érzékeltem, hogy a látóterem peremén pattog a tűz. Az előttem álló ajtó résnyire nyitva állt. Valami érthetetlen késztetés arra sarkallt, hogy odamenjek. Nem tudtam, hogy mi csinálta, és miért, de amikor felkeltem az ágyról, valami megrántotta a karomat, és visszahanyatlottam. Végignéztem a karomon, és valami ezüstös dolgot pillantottam meg a csuklómon, de az agyam nem tudta értelmezni, hogy mi lehet az.


    Úgyhogy rángatni kezdtem. És csak rángattam.


    – Lilia – suttogta egy hang, mire ismét az ajtó felé fordultam. Rámeredtem. És vártam.


    A sötétségben kirajzolódott egy alak, és kilépett a fénybe. Egy férfi, akinek a gerince groteszk ívben görbült előre. Ugyanaz, akit korábban láttam a boncasztalon. A szem nélküli férfi, akinek a mély, sötét szemüregében elképzelhetetlen borzalmak örvénylettek.


    – Gyere, aludj velünk – suttogta. – A tó fenekén.


    Közelebb sántikált hozzám.


    Még hevesebben rángattam a csuklóm.


    – Nem!


    – Eljött a te időd, Lilia. Anyád már nagyon vár a tó fenekén.


    – Nem! – rángattam a kezem eszelősen, és még az sem érdekelt, hogy éles fájdalom hasít a csuklómba. Ki kellett szabadulnom. Most azonnal!


    Az alak egyre közelebb bicegett hozzám, és végül fölém tornyosult.


    – Lilia! – Amikor megragadta a vállamat, vérfagyasztó sikoly szakadt ki belőlem. – Lilia!


    Fény támadt körülöttem. Valami megrázott. Erősen. Kinyitottam a szemem, és Bramwell professzort láttam magam felett, a kezével a vállamat szorongatta.


    Ismét az ajtó felé néztem, és amikor észrevettem, hogy zárva van, fuldokolva kapkodni kezdtem a levegőt.


    Ez csak egy rémálom. Csak egy rémálom volt.


    Az egész testem remegett, még a csontjaim is vibráltak.


    Észre sem vettem, hogy Bramwell kérdezett valamit, amíg ki nem mondta, hogy „Lilia”, miközben oldalra billentette a fejét.


    – Mi az?


    – Jól van?


    Megköszörültem a torkom, és ismét az ajtó felé pillantottam, hogy megbizonyosodjak arról, hogy zárva van, és a két lábon járó hulla is eltűnt.


    – Igen. Csak… Rosszat álmodtam.


    – Úgy sikoltozott, hogy még a halottakat is majdnem felébresztette – kapta fel Bramwell az asztalról a bilincs kulcsát, majd kinyitotta a karperecet, és kiszabadította belőle a kezem.


    Idegesen, továbbra is reszketve kifújtam a levegőt. Nem először láttam halottakat, de az a fickó, aki a boncasztalon feküdt, valamiért nagyon megrémített. Valószínűleg a szeme hiánya miatt. A frászt hozta rám az az üres szemgödre.


    – Igen.


    Amikor Bramwell elfordult, ismét a hatalmába kerített a félelem, és kinyújtottam a kezem, hogy elkapjam a karját.


    – Várjon! Nem maradna itt velem? Csak… csak pár percig, amíg vissza nem alszom?


    Bramwell lepillantott arra a pontra, ahol hozzáértem, és pár pillanatig némán bámulta. Ekkor vettem észre, hogy csak egy alsónadrág van rajta, ami alatt jól láthatóan kirajzolódik a rendkívül jól fejlett férfiassága.


    – De – mondta végül, én pedig tovább csodáltam az egész testét.


    Nem úgy fogalmaznék, hogy a nyálamat csorgattam rá, inkább elismeréssel adóztam a tökéletessége előtt. Széles, izmos válla karcsú derékban folytatódott, és szinte szoborszerűen kifaragott V alakban tűnt el az alsónadrágjában. Bramwell nem volt túl izmos; pont annyira tűnt erősnek, hogy a lányok anélkül bámulhassák meg, hogy közben azon gondolkoznának, hány órát tölthetett az edzőteremben.


    A tekintetem továbbvándorolt a felsőtestén, a karján és a vállán látható sebhelyekre, illetve egy furcsa, fekete rajzra a kulcscsontja alatt, ami nem tetoválásnak tűnt. Hanem valami olyasminek, mint egy durvább égési sérülés. Olyan alakú volt, mint két keresztbe tett orvosi bot és egy hetes egy körben. Az állammal arrafelé böktem.


    – Mi az?


    Bramwell összeszorította a száját.


    – Egy rossz döntés, amit az egyetemi éveim elején hoztam.


    – Valami diákszövetségi izé?


    – Olyasmi.


    Odébb csúsztam, hogy helyet csináljak neki, mire ő megkerülte az ágyat, és leült mellém a matracra, ügyelve arra, hogy illendő távolság maradjon közöttünk. Miután elhelyezkedett, a lepedőt felhúzta a teste alsó felére, és ezzel megszabadított annak a nehezen kikerülhető dudornak és az izmos lábának a látványától.


    Vajon mindig alsónadrágban alszik? Vagy meztelenül? Talán csak rám volt tekintettel. Vagy az is lehet, hogy általában több ruhában alszik. A kandalló fülledt forrósággal töltötte be a helyiséget, és Bramwell közelebb volt hozzá, szóval talán csak a kényelme végett vetkőzött le.


    – Szerintem veszélyes, hogy minden este odabilincseli magát az ágyhoz – szakította félbe a gondolataimat.


    – Általában nem használok bilincset. És máskor gyorsan ki tudom szabadítani magam belőle. Nem tudom, hogy most miért nem sikerült.


    – Rémálmai szoktak lenni?


    Ismét felvillant előttem a szem nélküli férfi alakja, amint felém biceg.


    – Igen. Borzalmasak.


    – Éjszakai paralízis is kíséri őket?


    – Néha igen.


    – Nekem is volt ilyen, még gyerekkoromban. Persze, nekem nem kellett becsuknom a szemem ahhoz, hogy rémálmokat éljek át, az apám gondoskodott erről.


    Így, egyetlen pillanat alatt megkaptam az első kis információt a múltjáról és a rejtélyes apjáról.


    – Bántalmazó szülő volt?


    – Ne haragudjon, nem lett volna szabad ezt szóba hoznom. Most nem akarok róla beszélni.


    A fenébe.


    Bramwell egy szusszanással leült az ágyra, amitől megremegett a matrac, majd elfordult tőlem.


    Csalódottan elfordultam, és lekapcsoltam a lámpát.
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47. fejezet Lilia


    Lilia! – Amikor meghallottam a nevem, feleszméltem az álom sötét ürességéből, és megfeszültek az izmaim. Ösztönösen benyúltam a párnám alá a késemért, és amikor kinyitottam a szemem, zavartan pislogtam, mert nem értettem, hol vagyok.


    Egy elnyújtott nyögés és valami mocorgás hallatán megfordultam, és azt láttam, hogy Bramwell professzor elaludt mellettem. Álmában fészkelődött, és amikor a feje fölé emelte a karját, hogy a párnája alá dugja, lüktető fájdalom sajdult a két combom között. Jesszus, ez a fickó még álmában is végtelenül szexi. Én pedig valószínűleg úgy néztem ki, mint egy nyálát csorgató bernáthegyi.


    Ő mondta ki a nevemet, vagy csak álmomban hallottam?


    – Aha – motyogta, még mindig fészkelődve. – Ezzaz. – A kissé artikulálatlan szavai arról árulkodtak, hogy mélyen alszik. – Érincsmeg, Lilia.


    Megdermedtem. Forró bizsergés futott végig a nyakamon.


    Rólam álmodik?


    Bramwell elfordította a fejét, vonaglás futott végig a hasán, a csípője hullámokat vetett az öntudatlan gyönyörtől.


    – Jóccsinálod.


    Elképzeltem, ahogy leveszem a bugyimat és ráülök, és ettől összerándult a combom. Bramwell a párna alá dugott karjával és a nyugtalanul megfeszülő izmaival totálisan kiszolgáltatottnak tűnt. Mintha egy veszedelmes állat lenne az ágyhoz láncolva.


    A tekintetem lejjebb vándorolt, a tökéletes hasizmai barázdáira és az alsónadrágja alatt domborodó hatalmas erekcióra. Te jóságos ég, mennyire viszketett a tenyerem azért, hogy megérinthessem. Beharaptam az alsó ajkamat, és elképzeltem, ahogy a kezem végigsiklik a domborulatain és erein. Ne csináld, óvott a fejem. De annyira ki szerettem volna szabadítani a farkát, hogy a tenyeremben érezhessem a súlyát.


    Bramwell ekkor mély, férfias nyögést hallatott. A hangja úgy cirógatta a bőrömet, mint egy érdes tenyér, és libabőrös lettem tőle.


    Még mielőtt ellen tudtam volna állni a késztetésnek, lassan kinyújtottam a kezem, és végighúztam az ujjaimat az egyik combján – azokon az erőteljes izmokon, amelyeket a mindennapos futással edzett ilyenre. Hosszú izomrostok feszültek meg az ujjbegyem alatt, miközben az felfelé vándorolt.


    Bramwell ekkor levegő után kapott, kinyújtotta a kezét, és megragadta a csuklóm. Az arca felé fordulva láttam, hogy kinyitotta a szemét, de még álomittasan pislog rám. Dühösen.


    – Mit csinálsz? – mordult fel. – Vedd le rólam a kezed!


    Az egész testemet átjárta a megaláztatás, miközben visszahúztam a kezem, és magyarázkodni próbáltam. Nem gondoltam volna, hogy haragudni fog rám. Legfeljebb azt, hogy talán meglepődik, de erre nem számítottam.


    – Te… A nevemet mondogattad. Arra kértél, hogy érintselek meg. Ne haragudj. – Elfordultam tőle, és azt kívántam, bárcsak eláshatnám magam, miközben könnybe lábadt a szemem a szégyentől.


    Olyan hülye vagyok.


    Percekig csend volt, és már az ajtóval szemeztem, azt latolgatva, hogy hazamenjek-e a saját szállásomra. Amikor eldöntöttem, felültem az ágyon anélkül, hogy egyetlen pillantást vetettem volna rá. Amikor lehajoltam a szoknyámért, éreztem, hogy megragadja a karom.


    – Mi a fenét csinálsz?


    – Visszamegyek a szállásomra. Nem lett volna szabad hozzád érnem.


    – Ilyen későn nem mész sehova.


    Hiába próbáltam kiszabadítani a karomat, nem tudtam lerázni magamról a szorítását.


    – Kérlek. Ez annyira kínos így.


    Egy erőteljes rántástól lezuhantam a párnára, és a szemöldökömet összehúzva Bramwell arcába meredtem.


    Az a ragadozótekintet szinte felfalt; a korábbi harag féktelen vágyakozássá változott benne.


    – Van fogalmad arról, milyen kibaszott nehéz tétlenül feküdni melletted? Őrjítő. – Egy újabb éhes pillantás futott végig rajtam, majd Bramwell megnyalta az ajkát. – Amióta csak az eszemet tudom, nem érzek semmit. Évtizedek óta te vagy az első, akit érzek, Lilia. Folyamatosan hozzád akarok érni.


    – Akkor érints meg – fordultam felé, és nyúltam a keze után.


    Bramwell összehúzta a szemöldökét, és elkapta a csuklóm.


    – Ne! – figyelmeztetett.


    – Érints meg!


    – Nem.


    Kiszabadítottam a karomat a szorításából, és az értetlenség és frusztráció keverékétől lángba borult az arcom.


    – Akkor engedj el!


    Ettől csak még erősebb lett a szorítása. Az orrcimpái tágra nyíltak a haragtól, és amikor a másik kezemmel is megpróbáltam eltolni magamtól, azt is elkapta. Valami elpattant bennem, és vergődni kezdtem, hogy kiszabadítsam magam a markából. De Bramwell pont olyan erős volt, amilyen izmosnak tűnt, és könnyedén fogva tartott. Összefogta a két karomat, lazán az oldalamra fordított, magához rántott, és a mellkasához szorította a hátamat. Mély lélegzeteket vettem, miközben tehetetlenül feküdtem az ölelésében, a menekülés minden esélye nélkül. Egyetlen szót sem szóltunk mindeközben.


    Ahogy a velem szemben álló könyvespolcot bámultam, a karjára gondoltam, ami mereven átölelt, és szorosan tartott. Engesztelhetetlenül. És mégis teljesen otthonosan éreztem magam az ölelésében. Biztonságban.


    Eltelt egy perc, és a szorítás lassan engedett.


    Bramwell homloka a vállamra billent, a tenyere lekúszott a karomon a csípőmig. Amikor az erekciója a fenekemhez préselődött, a lélegzetem is elakadt, miközben tovább vonaglottam a karjában, hogy kiszabaduljak.


    – Ez a dolog kettőnk között… Teljesen megőrjít. – Bramwell hangja ugyanúgy remegett, mint a karja, ami acélketrecként tartott. – Te egy olyan betegség vagy, amelyből soha nem akarok kigyógyulni. Megfertőztél egy makacs vággyal valami olyasmi iránt, amit nem lenne szabad akarnom.


    – Akkor engedj el.


    – Nem – vágta rá Bramwell ellentmondást nem tűrő hangon, miközben az ujjai belemélyedtek a csípőmbe. – Nem tehetem.


    Erre egyetlen szó nélkül letoltam a rövidnadrágomat. Már csak a bugyim maradt rajtam.


    Bármilyen beteg is volt ez a játék, élveztem a huzavonát, a lopott érintéseket és a gyönyörteli feszültséget. Ugyanakkor tudtam, hogy ez helytelen. Tudtam, miféle pokol felé vezet.


    Ha lebukunk, mindent elveszítek, és kénytelen leszek visszatérni Connerhez, Angelóhoz és ahhoz az élethez, amit annyira utálok. Kénytelen leszek lemondani arról, hogy közelebb kerüljek az igazsághoz azzal kapcsolatban, hogy mi történt anyámmal. Beet biztosan kiraknák az iskolájából, ráadásul ha valaha is rájönne, hogy miért történt ez, meggyűlölne engem.


    És én is magamat.


    Sőt, a következmények nem merülnének ki ennyiben. Bramwell elveszíthetné az állását, és akkor mi lenne vele? Folytathatná a projektjét? Tovább finanszíroznák, vagy lemondanának róla, és milliók szenvednének tovább a felfedezése hiányában?


    Mindezt pontosan tudtam.


    Mégsem voltam képes uralkodni magamon.


    Egyrészt gyűlöltem és kívántam azt a függőséget, ahogyan ez a férfi bevette magát a vérembe, és olthatatlan, mindent felülíró vágyakat ébresztett bennem. Szöges ellentétben állt mindennel, ami vagyok. Mindennel, amiben hiszek. És mégis ő lett a mindenem.


    Nagyon sokáig el kellett nyomnom ezt az oldalamat. Túl gyorsan kellett felnőnöm, és magam mögött hagynom a spontán, gondtalan tinédzserkoromat. Amikor a barátnőim fiúkról és randikról csacsogtak, meg arról, hogyan isszák le magukat pincebulikon, én a számlák miatt aggódtam, és amiatt, hogyan tudok majd gondoskodni a húgomról, miközben abba a távoli álomba kapaszkodtam, hogy egyszer majd elköltözhetek abból a lakásból. Kívülről nézve egy okos és felelősségteljes fiatal nő voltam, akiben rengeteg lehetőség rejlett, pedig én csak egy buta kislány akartam lenni, aki néha azt csinálhat, amit csak akar. Pár pillanatnyi meggondolatlanságra vágytam.


    És Bramwell jelentette számomra ezt a pár pillanatot. Még akkor is, ha másnap átnéz rajtam, és eldob, mint egy kifacsart citromot, mindent kockára akartam tenni érte.


    Szó szerint.


    A fenekem és az alsónadrágja közé csúsztattam kezemet, kitapintottam a kemény hímtagját a szövet alatt, mire az egész teste megmerevedett, és olyan kemény lett, mint az acél.


    A tenyere a kezemre siklott, és némán megállította. Egy ideig csak vártam, hogy eltolja a kezem, és azt mondja, hogy hagyjam békén. De ő csak megszorította, és úgy mozdította a csípőjét, hogy a farka az éhes tenyerembe csússzon. A lélegzete a nyakamat cirógatta, a fogai a vállamba mélyedtek.


    A diadaltól pillangók kaptak szárnyra a gyomromban. Az ajkamba haraptam, és elmosolyodtam azon, hogy sikerült megrendítenem az önuralmát.


    Óvatos mozdulatokkal masszírozni kezdtem az alsónadrágjában dudorodó erekciót, és amikor sikerült felmérnem a hímtagja hosszát és vastagságát, ami úgy feszült a vékony anyagréteg alatt, mintha bármelyik pillanatban elszakíthatná, tágra nyílt a szemem. Jézusom. Nem csoda, hogy Gilchrist úgy epekedik utána, mint egy gazdátlan kiskutya.


    – Ezt abba kell hagynunk. A picsába, én nem csinálhatok ilyet – szólalt meg Bramwell rekedtes, feszült hangon, mire azonnal elengedtem volna, de a keze ellentétes üzenetet küldött, mint a szája, amikor bekúszott a pólóm szegélye alá. Az ujjai lassan, évődve végigcirógatták a csipkés melltartómat, amit aztán lesimított a mellemről. – Mondd, hogy hagyjam abba, Lilia. Könyörgök.


    Természetesen pont az ellenkezőjét tettem annak, amit kért. A nadrágjába csúsztattam a kezem, és ismét simogatni kezdtem a kőkemény testrészét, ami egyértelműen éhezett a figyelmemre.


    Bramwell felszisszent, és a tenyeremhez préselte a csípőjét.


    – Tönkre fogsz tenni. És nem foglak megakadályozni benne. Ez túl élvezetes ahhoz, hogy abbahagyjam. – Frusztrált mordulással belemarkolt a mellembe, mintha engem akarna megbüntetni a saját önuralma hiányáért, és felnyögtem ugyan, de hihetetlenül izgatónak tartottam, amit csinál.


    A sajgó fájdalom elpárolgott a tenyere alatt, és megkönnyebbülten belesimultam az érintésébe.


    A durva szorítása enyhült, és a hüvelykujjával megcirógatta a mellbimbómat.


    – Minden egyes négyzetcentimétereden új felfedeznivalók vannak. Új textúrák. Új hajlatok. Olyan érzékszervi élmények, amelyekben nagyon régen nem volt részem. – Apró körökben festette rám a kikerülhetetlen gyönyört, ami szédítő vágyakat ébresztett bennem. – A fenébe is, olyan a bőröd, mint a legfinomabb selyem. Órákon át tudnálak simogatni anélkül, hogy megunnám. – Egy lökéssel a hátamra fordított, és a nyakamig felhúzta a pólómat. Lesimogatta a melltartóm egyik kosarát, előrehajolt, és a szájába vette a mellbimbómat.


    Belekapaszkodtam a felettem lévő ágykeretbe, és beharaptam az alsó ajkam, miközben attól, amit Bramwell a szájával csinált, egyre hevesebben lüktetett a lábam köze. Az ujjaim szorosan megfeszültek a fémrúdon, a két térdem egymáshoz préselődött, és a pamutbugyim egyre nedvesebb lett a vágytól. Amikor Bramwell áttért a másik mellemre, önkéntelenül megvonaglottam. Keményre szopta a mellbimbómat, majd az érzékeny hegyét kezdte cirógatni a nyelvével.


    Utána úgy tűnt, mintha észrevenné a kínjaimat, és addig csúsztatta lefelé a tenyerét, amíg el nem érte a combom tetejét. Az ujjaival megdörzsölte a bugyimat.


    – Naná, hogy ilyen nedves vagy – állapította meg szemrehányó hangon.


    A testem közelebb csúszott a mellkasához, miközben az egyik karja alám került, és úgy szorított, mintha meg akarnék szökni. Mintha bármi kedvem lett volna hozzá.


    Az ujjai határozott mozdulattal behatoltak a bugyim szegélye alá, és ívbe feszült a hátam az eksztatikus kíntól, miközben ő gyengéd húzásokkal cirógatta a minden kétséget kizáróan nedves puncimat.


    – A kurva életbe. – Az a mély baritonja a fülemben kétségbeesett vágyat ébresztett bennem, ami úgy feszült a testemben, mint egy elpattanni készülő húr. Akár szándékosan tette, akár öntudatlanul, a másik keze a torkomra szorult, miközben az ujjai fel-alá siklottak a nedves szemérmemen. A szemem sarkából láttam, hogy a szájához emeli a kezét, és mély torokhangon felnyög. – Miért van olyan ízed, mint a legfinomabb édes, tiltott gyümölcsnek? A fenébe, az őrületbe kergetsz, Lilia. Én nem csinálhatok ilyet. Nem szabad.


    – Ne hagyd abba! Könyörgök, ne. Olyan sok éjszakán át… – De hirtelen elhallgattam, mert szégyelltem bevallani, hogy róla álmodozva elégítettem ki magam a saját párnámmal.


    – Mit csináltál? Mesélj el mindent. Az összes részletet. Tudni akarom, hogy miket művelsz, amikor egyedül vagy. – Úgy tűnt, ez felkeltette az érdeklődését, és bár életem legmegalázóbb vallomásáról volt szó, túlságosan magával sodort a vágy ahhoz, hogy ez érdekeljen.


    – Arról szoktam álmodozni, hogy bejössz a szobámba. És…


    Bramwell végighúzta a nedves ujját a csiklómon, amitől felnyögtem, és hozzápréseltem magam.


    – És?


    – És te… bejössz az ágyba mellém, pont így.


    – Te alszol?


    – Igen.


    Fogak csiklandozták a fülem, és Bramwell reszkető lélegzete elárulta, hogy a történet felizgatta, úgyhogy felbátorodva folytattam.


    – Belenyúlsz a bugyimba… pont így.


    Erre szélesebbre tárta a lábamat, és megnyomta a csiklómat, éppen csak annyira, hogy összeszorítsam a fogamat, amint az ujjai között morzsolgatta az érzékeny testrészemet.


    – Megduglak az ujjaimmal?


    – Igen, egyértelműen.


    Erre belém dugta két ujját, miközben a hüvelykujja még mindig a csiklómhoz préselődött. Pontosan tudta, mit csinál; szinte úgy éreztem, mintha ujjazásból doktorált volna. Nedves cuppogás visszhangzott a fejemben, miközben tovább meséltem a fantáziámat.


    – Te… fojtogatni kezdesz. Nem túl erősen. Csak annyira, hogy felgyorsul tőle a lélegzetem.


    – Tetszik ez az álom – nyomta a tenyerét a torkomra, amitől szétváltak az ajkaim.


    A kibaszott életbe, olyan tökéletes volt az egész. A légszomj. A ruhám rendezetlen állapota, amitől úgy érezhettem, mintha erőszakot tennének rajtam, az ujjai, amint belém hatoltak és simogattak, miközben Bramwell lefogott. Minden részlet egyezett a legtitkosabb fantáziáimmal.


    – Mondd, kislepkém… előfordult már, hogy a puncidat nyalogattam ezekben a fantáziákban?


    – Még nem. De… főleg azért, mert én… – Féltem bevallani az igazságot, ami a nyelvem hegyén táncolt. Ez olyan bénaságnak tűnt. Minden lánynak, akit ismertem, volt már olyan élménye, amikor lementek rajta. Én viszont eddig csak ujjakat éreztem ott, de nyelvet még soha. – Még soha nem csináltam olyasmit.


    Bramwell mély csalódásomra mozdulatlanná dermedt.


    – Mondd, hogy most csak viccelsz.


    Elpirultam a szégyentől.


    – Te még szűz vagy?


    Erről a kérdésről azok a hihetetlenül kínos és cseppet sem kielégítő kísérletek jutottak eszembe, amelyeket Szellemfiúval folytattam tizenöt évesen. Nem, technikailag már nem voltam szűz, de ez nem jelentette azt, hogy valóban átélhettem volna a szexet. Legalábbis nem azt a fajtáját, amelyhez Bramwell professzor minden kétséget kizáróan remekül értett. A legtöbb szexuális tapasztalatom a szopásra és a kézimunkára korlátozódott – két olyan készségre, amelyeket a korrepetálások során gyakoroltam.


    – Nem vagyok szűz, de az elmúlt pár évben nem csináltam semmit. Mert… nem igazán volt időm fiúkra, ezért anyám halála óta nem randiztam senkivel.


    – A picsába – engedett el Bramwell, majd a hátára fordult, és megdörzsölte az arcát.


    Ettől csak még erősebben fojtogatott a megaláztatás. Én is hanyatt feküdtem mellette.


    – Én nagyon szeretném veled csinálni.


    – Nem. Én nem leszek az elsőd semmiben.


    – Értem. Tehát jobb lenne, ha egy seggfej kocsijában élném át ugyanezt, aki másnap eltűnik az életemből.


    Bramwell elítélően felmordult, és amikor felé fordultam, láttam, hogy úgy összeszorítja a fogát, mintha felbosszantottam volna.


    – Kérlek, Devryck. Én ezt akarom. – Amikor rájöttem, hogy a keresztnevén szólítottam, azonnal elpirultam.


    Nyilvánvalóan neki is feltűnhetett a dolog, mert lassan leengedte a kezét, és felém fordult.


    – Mondd ki még egyszer.


    – Azt akarom, hogy…


    – Nem azt.


    – Kérlek… Devryck.


    Újabb kínos szünet következett, és már biztosra vettem, hogy megint odébb fog húzódni. Ehelyett viszont feltolta magát, és fölém gördült. A szeme még sötétebb lett a vágytól, miközben engem bámult, és azt a hosszú, kemény farkát simogatta. Lerántotta rólam a lepedőt, és végignézett a felhúzott pólómon és a nedves bugyimon.


    – Ma este nem duglak meg. De meg fogom kóstolni azt a szemérmetlenül nedves puncidat, és ki fogom élvezni minden pillanatát annak, hogy én vagyok az egyetlen férfi, aki valaha is megízlelte.


    Végig a szemembe nézve lassan lehúzta a bugyimat a combomon, amíg a térdemhez nem ért, és csak akkor fordította el a tekintetét.


    – És mivel egy önző fasz vagyok, akinek együtt kell majd élnie a tudattal, hogy nem lehetsz az enyém, tönkre foglak tenni, egyetlen fiú sem tud majd kielégíteni, aki utánam következik, és kénytelen leszel a saját ujjaiddal beérni, miközben kétségbeesetten próbálod felidézni azt a pillanatot, amikor a professzorod arca volt a lábad között.


    A durva szavai nagyon felizgattak, és a hév végighullámzott a testemen.


    Bramwell végighúzta a nyelvét az ajkain, miközben lehúzta a bugyimat a bokámról, és félredobta.


    – A bugyi a szemérmeseknek való – mondta szemrehányóan. Mintha én kényszerítettem volna ebbe a vállalhatatlan helyzetbe. Mintha kizárólag én lennék a felelős azért, ami ma este történni fog.


    Miután eltávolította az útból azt a kis pamutréteget, szétnyitotta a térdemet, és a neheztelő arckifejezése fokozatosa hálássá változott, ahogy lebámult rám. A mellkasa folyamatosan emelkedett és süllyedt, miközben a tekintetét a két combom között tartotta, és az öklébe harapott, majd hátraült a sarkára.


    – Légy átkozott, Lilia. Légy átkozott. – Áhítattal végigsimította a combom belső oldalát, majd előrehajolt, és izmos karjával kitámasztotta magát. Megcsókolta a combom belsejét; az ajka puhaságába belebizsergett a hasam. Egyre lejjebb és lejjebb haladtak a csókjai, és amikor végre a combom tetejéhez ért, a lélegzetem is elakadt, a szívem pedig olyan hevesen zakatolt, hogy csodáltam, hogy ő nem hallja. A lábam közé nyomta az orrát, és én megvonaglottam az érintésétől.


    Amikor mélyen beszívta a levegőt, felgyorsult a pulzusom. Belém szagolt. Ott. Ó, te jó ég. Legszívesebben azonnal összezártam volna a lábamat, de akkor betört volna a feje.


    Egy nyikkanás szökött ki a számon, és lenyúltam, hogy megfogjam a feje tetejét. Azt akartam mondani neki, hogy hagyja abba, de közben izgatott is a megaláztatás. Miért vagyok ilyen beteg? De ez valami őserejű reakció volt. Forrón égetett. Olyan forrón, hogy szégyentelenül vágytam arra, hogy a csiklandós borostájához dörzsölhessem magam.


    Bramwell megfogta a kezem, és letolta a fejéről.


    – Devryck, én izgulok.


    – Akkor jó. A professzorod mindjárt nyalogatni kezdi a puncidat, Lilia. Ez több okból is rossz döntés, de túl messzire mentünk ahhoz, hogy ellen tudjak állni a kísértésnek. Ebben a pillanatban csak arra vágyom, hogy a nyelvem ahhoz az obszcénül rózsaszín csiklódhoz érhessen. És a mai este után soha többé nem fogunk ilyet csinálni. Megértetted? Ez nem történhet meg még egyszer.


    – Értem – krákogtam.


    Bramwell ugyanazzal a szigorú, hajthatatlan arckifejezéssel, mint amikor az előadásain azt mondta, hogy nem hajlandó további kérdésekre válaszolni, lehajtotta a fejét.


    Én széttárt lábakkal elfordultam, és lehunytam a szemem. Néma csendben imádkoztam azért, hogy csak büdös ne legyek, és hogy ne derüljön ki, hogy kihagytam egy részt, amikor reggel megborotváltam magam. Te jóságos, mi tart ennyi ideig? Totálisan kiszolgáltatottnak éreztem magam. A várakozás kínszenvedés volt számomra, és amikor Bramwell végre hozzám ért, az összes idegvégződésem felizzott. Az izmaim hevesen megrándultak, és a lepedőbe markoltam. Arra gondoltam, hogy mennyire vágytam erre a férfira, miközben az ajkamba haraptam, és kétségbeesetten, sóvárogva, éhesen hátrafeszítettem a fejemet az ágyon.


    Amikor a nyelve hosszan, őrjítő lassúsággal végigsiklott a lábam között, ívbe feszült a hátam, az ujjaim pedig a lepedőbe mélyedtek, miközben a sokk végigfutott a testemen.


    Bramwell borostája a combomat csiklandozta, meleg, nedves nyelve a csiklóm körül táncolt, miközben az ujjai szétfeszítették a célterületet.


    Harapni, karmolni, sikoltozni akartam, de ehelyett csak az arcomra húztam egy párnát, rányomtam, és azokra az érzésekre koncentráltam, amiket ő okozott nekem. A torokhangokra, amelyek kijöttek belőle. Arra, ahogy az ujjai belém hatoltak és kisiklottak belőlem, összedolgozva azzal a könyörtelen szájával. Bramwell olyan mesteri szinten művelte ezt a műfajt, amit valószínűleg nem is tudtam megfelelően értékelni, mert még soha senki nem bukott le ilyen merészen a lábam közé. Az eddigi tapasztalataim olyan fiúkra korlátozódtak, akik csak elvettek. Gondolkodás nélkül elvettek bármit, és ritkán viszonozták.


    Bramwellnek igaza volt. Tényleg tönkretett. Úgy éreztem, esélyem sincs arra, hogy valaha is egy ennyire nyers, izgalmas és tiltott élményben legyen részem. Eldobtam a párnát, és felemeltem a fejem, hogy lássam, ahogy úgy nyalogat, mint egy kétségbeesett halálraítélt. A cuppogások, a nyögések és a mordulások, amiket hallottam, rendkívül kéjesnek és mocskosnak tűntek, és arról árulkodtak, hogy nem csak én élvezem az élményt.


    Bramwell egy pillanatra felemelte a fejét, és láttam, hogy az általában szigorú tekintete elnehezedett a mámortól, miközben az élvezetem nedvei úgy csillogtak az arcán, mint a vér egy ragadozóén. Amikor újra lebukott, éreztem, ahogy rászívja magát az érzékeny csiklómra, és olyan intenzitással szopogatja azt a kis húsdarabot, hogy az egész csípőm összerándult tőle. Az erős keze egy helyben tartott, miközben szája rendíthetetlen eltökéltséggel játszadozott a csiklómmal.


    Felhördültem az élménytől, és a fejemet a matracba préselve hátrafeszítettem a hátam, miközben a két kezem öntudatlanul markolászta a lepedőt, kétségbeesetten próbálva belekapaszkodni valamibe. Azt már megtanultam, hogyan tudom stimulálni a csiklómat, de még soha nem éltem át ehhez fogható eksztázist. Ennyire intenzív és csodálatos érzést, amitől görcsbe rándult a hasam, és remegni kezdett a combom. Ahogy egyre fokozódott a feszültség, könnytelen zokogás tört fel a torkomból. Ez jóval megrázóbb volt, mint amikor a párnámmal maszturbáltam, vagy a kezemmel simogattam magam.


    Úgy lüktetett és pulzált bennem a nyomás, mint egy falánk fenevad, ami az én gyönyörömből lakmározik. Éreztem, hogy mindjárt elélvezek. Ó, te jóságos ég! Én még soha nem élveztem el senkivel. Csak egyedül sikerült, és az orgazmusom mindig csak egy-két másodpercig tartott.


    Felgyorsult a lélegzetvételem. Minden egyes izomrostom remegett, és egyre jobban megfeszült. Pattanásig feszültek.


    Igen! Igen! Igen!


    Bramwell arcába nyomtam a csípőmet. A tanárom arcába. A gondolat önmagában is végtelenül mocskosnak és erkölcstelennek tűnt, de úgy döntöttem, hogy ezen majd később fogok rágódni. Elvégre most már túl közel voltam a kielégüléshez. Olyan közel!


    Bramwell felpillantott a lábaim közül, szétfeszítve a két térdemet, és a szemembe nézett.


    – Mi… mit csinálsz? – Teljesen olyan volt a hangom, mintha részeg lennék. Az ágyhoz dörzsöltem a fenekemet, kétségbeesetten vágyva Bramwell ajkaira, ujjaira és arra a gonosz szívásra, ami pár másodperccel ezelőtt felforgatta a világomat. – Kérlek. Annyira szeretném…


    – Mit szeretnél? – csattant egy kemény, csípős pofon a puncimon, amitől megvonaglottam, és felnyögtem a kéj és a fájdalom élvezetes keverékétől.


    – El akarok élvezni. Annyira szeretnék elmenni! – forgattam a csípőmet, miközben az izmaimban vibrált a kétségbeesés, és egyre erősebb lett bennem a sajgás. Úgy szomjaztam Bramwell érintésére, mint egy kiszáradófélben lévő virág.


    Az ujjai nyomán fellángoló vágy fékezhetetlen erővel száguldott végig a testemen.


    – Te egy kielégíthetetlen kis nimfa vagy, ugye? Fordulj meg!


    Az utasítása kurtán és keményen hangzott, és amikor hasra fordultam, durván megrántott, felrántott a térdemre.


    – Emeld meg a fenekedet. A kezedet tartsd a matracon.


    Frusztráltan és a vágytól sajogva engedelmeskedtem neki, és hagytam, hogy pontosan úgy helyezze el a két térdemet, ahogy akarja. Annyira akartam, hogy végigcsinálja, amit elkezdett, hogy majdnem belehaltam. Lehetséges ez egyáltalán? Bele lehet halni a kéjvágyba?


    Bramwell a hatalmas tenyerével a matrachoz szorította a bokámat, én pedig széttárt lábakkal feküdtem előtte. Arra vártam, hogy csináljon végre valamit. Hogy újra belém dugja az ujját, vagy végighúzza a nyelvét a lüktető csiklómon. A combom hevesen remegett a még soha nem tapasztalt vágytól. De Bramwell csak fölém hajolt, és lefogott azzal az izmos karjával.


    – Mérget vennék rá, hogy a puncid már nagyon vágyik arra, hogy betöltsék. – Ez nem kérdés volt. Az a szadista pontosan tudta, mit csinál.


    A levegőben izzó feszültség szinte belém mélyesztette hegyes fogait és karmait. Még soha életemben nem akartam ennyire, hogy kihasználjanak.


    – Igen. Kérlek. Ez már fáj. Te jó ég, mennyire fáj!


    Amikor Bramwell belemarkolt a hajamba, és felemelte a fejemet az ágyról, éles fájdalom hasított a koponyámba.


    – Azt hitted, hogy ettől megsajnállak? Hogy gyengéd leszek veled? Én minden egyes alkalommal átélem ezt a kínt, amikor megjelensz valahol. – Ezzel a két farpofám közé csúsztatta a hüvelykujját, mire élesen beszívtam a levegőt, mert az ott köröző ujja azzal fenyegetett, hogy bármelyik pillanatban belém hatolhat. – Szóval cseppet sem sajnállak téged, Lilia. Sőt, kifejezetten jólesik annak a mocskos lelkemnek, hogy ilyen kínt okozhatok neked. – A hüvelykujját továbbra is a helyén tartva hol nyalogatta a puncimat, hol ujjazta. De valahányszor megközelítettem a csúcspontot, megállt, visszaeresztett a pereméről, én pedig ott maradtam a vágytól lucskosan, és dupla olyan éhesen. Bramwell egy örökkévalóságon át szórakozott velem, és már kezdett úgy tűnni számomra, hogy soha nem fog belefáradni ebbe a gonosz kis játékba.


    Én viszont karmoltam, vonaglottam, könyörögtem, és majdnem sírva is fakadtam.


    Miután ismét a hátamra fordultam, a térdem köré fontam a karom, és nyitva tartottam magam Bramwellnek, amikor azt parancsolta. Ő a megszokott hideg tekintetével nézett le rám, miközben a farkát simogatta. Kínozott vele. Az az önkontroll, amit velem szemben tanúsított, csak még jobban felfokozta az izgalmamat, miközben azzal az ádáz tekintetével bámult, ami szinte lyukat fúrt belém.


    – El sem tudom mondani, mennyire szeretném most beléd dugni a farkam. – Amikor ezt kimondta, az említett szerv végére még több előnedv buggyant ki.


    Rá akartam vágni, hogy csinálja csak, de a mérete megijesztett. Úgy éreztem, valószínűleg kettéhasítana. Úgyhogy csak megnyaltam az ajkamat, azt kívánva, bárcsak a számban érezhetném a hímtagján összegyűlt folyadékot.


    – Készen állsz az orgazmusra, Lilia?


    – Kérlek, ne szórakozz velem. Nem bírom tovább.


    – Én ne szórakozzak veled? Ahogy te szórakozol velem minden egyes nap azokban a miniszoknyáidban és azokkal a duzzogó, dugni való ajkaiddal? Azzal az idegesítő rúzsoddal, amit mindig muszáj a farkamon elképzelnem.


    – Te sem öltözködsz úgy, mint egy szerzetes. Ugye tisztában vagy azzal, hogy az osztályban minden lány arról álmodozik, hogy megdugod?


    – Engem nem érdekel a többi lány. Csak egy van, aki sokkal többet jár a fejemben, mint kellene. Szóval most befejezem, amit elkezdtem, Lilia. Megadom neked azt a kielégülést, amire annyira vágysz, és többé nem érek hozzád. De ez a punci az enyém. Ha egy méltatlan faszt engedsz a közelébe, ki fogom vágni a nyelvét, és elküldöm neked formalinban.


    Ekkor már biztosra vettem, hogy beteg vagyok, olyan heves izgalommal töltöttek el ezek a mocskos és eszelős szavak. Bármilyen udvariasnak és kifinomultnak is tűnt Bramwell, volt egy sötét oldala, amely ellenállhatatlan hatást gyakorolt a libidómra. Olyan istentelen vágyakat keltett bennem, amelyek a tudatalattim legmélyebb ábrándjait szólították meg, amelyeket egy fekete szalaggal átkötött dobozban tartottam valahol a fejemben.


    Bramwell könyörtelen szájmunkájától vörösen és duzzadtan arról kezdtem fantáziálni, ahogy másnap beülök az előadására, és meglátom az ingében és sötét farmernadrágjában, ahogy meghallom azt a hangot, amitől az osztály összes lánytanulójában felmerül a vágy, hogy bárcsak erotikus irodalmat tanítana. Megpróbáltam elképzelni, milyen félelmetes lesz majd a tudat, hogy csak egyszer kaptam meg őt, de az elég volt ahhoz, hogy egész életemre tönkretegyen nekem mindenki mást.


    De nem tudtam megmaradni ezekben az ábrándokban. Az összes gondolatom azonnal visszakanyarodott a jelenre, amikor Bramwell újra hozzám érintette a száját. Ezúttal gyengédebben csinálta, mintha tudta volna, hogy közeledik a vég, és ki akarta volna élvezni az utolsó pillanatokat.


    Már-már pillangószárnyakkal cirógatott, és újra felvezetett a csúcsra. A testem megfeszült, majd ellazult, szinte habozott rálépni erre a veszélyes útra, már nem bízott a kínzójában, de ő kitartó maradt. Nem mozdult el, nem zavarta össze az érzékeimet őrjítő pozícióváltásokkal. Egyformán következetes nyelvcsapásokkal csiklandozta fel az étvágyamat, amíg az izmaim újra remegni nem kezdtek, el nem akadt a lélegzetem, és ökölbe nem szorult a kezem.


    Kérlek, kérlek, kérlek, könyörgött a fejemben egy hang. Felbolydult a hasam, és úgy kavargott és örvénylett, mint a meginduló dagály. Gyorsabban. Még gyorsabban. Az eufória hulláma úgy tornyosult felettem, mint egy gonosz fenyegetés, ami le akar húzni és bele akar fojtani az eksztázis fekete viharába. Bosszút akartam állni Bramwellen, amiért nem engedett elélvezni, és rá akartam kényszeríteni, hogy neki is várnia kelljen a fináléra, amit olyan hajthatatlanul követelt tőlem a könyörtelen nyelvével.


    De nem bírtam. A fenébe is, az összes izmom görcsölt és remegett már a kétségbeesett vágytól.


    Még egyszer megmozdította a nyelvét, és a hullám kegyetlenül a fejem hátuljába zúdult, és felrobbant bennem. Hátrafeszítettem a testem, a nevét kiáltoztam, és a könyörtelen szája alatt vonaglottam, miközben ő megrázta az arcát, és egy utolsó hosszú, fájdalmas szívással megadta a kegyelemdöfést.


    Utána elengedett, és végigfutottak rajtam az utórengések, amelyek kis áramütésekre emlékeztettek. Ennyi volt. Ez volt minden, amiről valaha is álmodtam vele kapcsolatban, és amikor felnyögött, és felnyalta a belőlem kifolyó nedveket, felemeltem a fejemet az ágyról, hogy az emlékezetembe véssem a jelenetet. Az összes érzést, illatot és hangot. Az ereimbe akartam inni, hogy átmelegítse a bőrömet azokon a hideg éjszakákon, amikor egyedül fekszem majd az ágyamban, és erre a momentumra gondolok. Erre a helyre. Erre a pillanatra. Erre az örökkévalóságra.


    Bramwell felnyomta magát a combomról, és olyan áhítattal nézett rám, hogy újra pillangók kezdtek verdesni a hasamban – olyan pillantással, amely arra késztetett, hogy elfordítsam a tekintetem, hogy ne kelljen látnom az arcára kiülő büszke diadalt, amit az összes többi fiúén is láttam, aki attól, hogy lefeküdtem vele, úgy érezte, mintha meghódított volna.


    – Tudtam, hogy kibaszott gyönyörű leszel, amikor elélvezel, de nem gondoltam, hogy így fogsz kinézni.


    – Hogyan?


    Erre nem válaszolt, de a szemében bujkáló kéjsóvárság mindent elárult, miközben az ujjai a bőrömbe mélyedtek. Az övé voltam. Határozott kezekkel megragadta a bokámat, kihúzott az ágy szélére, majd elém vetette magát, és feltámaszkodott a könyökére. Az egyik kezével a hajamat simogatta, miközben a szája a nyakamra tapadt.


    – Ha szeretnél, zuhanyozhatsz te először – dünnyögte a torkomba.


    Szinte ostobaságnak tűnt külön zuhanyozni azok után, amiket velem csinált, de nem hoztam szóba.


    – Menj csak előre nyugodtan. – Még nem akartam lemosni őt magamról. Valahol talán abban reménykedtem, hogy az illata beveszi magát a bőröm alá. Hogy ha egy része bennem maradna, akkor talán ő is ugyanazt a vágyat érezné, mint én. Milyen beteg egy gondolat.


    Csak akkor vettem észre a még mindig fájdalmasan merevnek tűnő erekcióját, amikor elhúzódott tőlem. Annyira szerettem volna végighúzni rajta a nyelvem, hogy a puszta gondolatától is összefutott a számban a nyál, és szinte éreztem, ahogy beindul az öklendezőreflexem. Amikor Bramwell elfordult tőlem, a tekintetem a széles, izmos hátán állapodott meg, ami a legszebb vonalú fenékben ért véget, amit valaha is láttam. Hosszú, erőteljes combjáról simán el tudtam képzelni, hogy különösebb erőfeszítés nélkül egy helyben tudna tartani vele egy nőt.


    Bramwell a következő pillanatban eltűnt a kandalló jobb oldalán lévő ajtó mögött, amit becsukott maga után. Egy fénycsík jelent meg az ajtó alatt, majd meghallottam a zuhanyt.


    Az asztalán lévő számítógép felé fordultam. A szekrényei bizonyára tele voltak régi aktákkal.


    Az ifjabbik énem, az a lány, aki a szegénynegyed könyörtelen utcáin nőtt fel, ahol pusztán a gazdagok úri hobbijának tekintették az olyan dolgokat, mint az illem és a jó modor, arra vágyott, hogy minden fenntartás nélkül átkutathassa a személyes holmijait.


    A másik énem berzenkedett a gondolattól, hogy visszaéljen Bramwell bizalmával.


    Felkeltem az ágyból, visszavettem a melltartómat és a pólómat, és felhúztam a gyűrött bugyimat is, ami még mindig nedves volt. Elindultam Bramwell íróasztala felé, de utána megálltam.


    Képes lenne egy ilyen férfi bizalmas információkat tartani mások számára elérhető helyeken? Biztosra vettem, hogy jelszó védi a számítógépét. És az íróasztalát és az iratszekrényét is zárva tartja. Tényleg olyan ostoba lennék, hogy azt higgyem, könnyedén hozzáférhetek a múltja megalázó részleteihez? A kísérletekhez, amelyek bemocskolták a családja nevét?


    Végighúztam az ujjam a laptopja egérpadján, mire a kijelzőn megjelent a jelszókérő ablak. Megpróbáltam kihúzni a jobb oldalamon lévő fiókokat, és beigazolódott, hogy Bramwell valóban bezárta őket.


    Hiába próbálnék bármit is találni, gondoltam. Főleg, hogy máris szereztem egy olyan előnyt, amellyel a legtöbben tudomásom szerint nem rendelkeztek. Hányan mondhatják el vajon magukról, hogy ilyen közel kerültek ehhez az emberhez?


    Felnéztem a fürdőszoba ajtajára, ami alatt még mindig villogott a fény, megnyaltam az ajkam, majd a táskámhoz rohantam, és kivettem belőle a rúzsomat. Vastagon felkentem a számra, majd gondolkodás nélkül az ajtóhoz osontam, és meggyőződtem arról, hogy nincs bezárva. Könnyedén belöktem, és amikor beléptem a párával teli helyiségbe, felhangosodott a vízcsobogás. Az egyszerű, de modern fehér csempe, fehér porcelán mosdókagyló és -vécé nyilvánvalóvá tette, hogy a fürdőszobát valamikor alaposan felújíthatták, mert nem illett az ódon környezetbe. A zuhany egy egyszerű, párás, üvegajtós fülke volt, amiben alig tudtam kivenni Bramwell alakját. Kicsit előrehajolt, ütemesen mozgatta a karját, és hangos csattogás szivárgott ki a fülkéből. Mivel a másik irányba nézett, nem vett észre. Belebizsergett a nyelvem, amikor elképzeltem azt a hosszú farkát a tenyerében.


    Lerángattam magamról a pólómat, kikapcsoltam a melltartómat, majd a bugyimat is levettem. Óvatosan közelebb lopakodtam a zuhanyfülkéhez, és amikor félrehúztam az üvegajtót, teljes pompájában megszemlélhettem Bramwell erekcióját. Jézusom. Egyszerűen hatalmas volt.


    Ebből a szögből tisztán láttam a sósavtól megégett vállát és felkarját. A hegesedő bőr sima csillogását. A sebhelyeit. Olyan sok volt belőlük a testén. Legszívesebben sorra megérintettem volna őket, hogy az ujjaim hegyén érezzem azokat a kegyetlenségeket, amelyeket vele műveltek. Már korábban is észrevettem a hegeit, de az éles fényben szinte kiütötték a szememet.


    Bramwell megfordult, és azonnal végigfutott a tekintete a testemen. A szemében felizzó elismerés megcsiklandozta az önbizalmamat, és amikor a pillantása visszatért az arcomra, úgy láttam, mintha a számra tapadna.


    Beléptem a fülkébe, és behúztam magam mögött az ajtót. Egyenesen a szemébe nézve letérdeltem, de ott már hunyorogni kezdtem a vízpermet miatt.


    Bramwell még mindig a kezében tartotta a farkát. A tekintete óvatosan rám szegeződött, a mellkasa egyenletesen emelkedett és süllyedt.


    Egy pillanatra sem vettem le róla a tekintetem, miközben előrehajoltam, és megnyaltam a farka nedves hegyét. Láttam, ahogy behunyja a szemét.


    – Lilia… – A hangja feszült éle belső küzdelmekről árulkodott. – Én nem csinálhatok ilyet.


    Végighúztam az ujjam a farka erein, a vérbő, lüktető férfiasságán.


    A következő pillanatban éles fájdalom hasított a fejbőrömbe, amikor Bramwell belemarkolt a hajamba.


    – Könyörgök. A kurva életbe!


    De még ez sem szeghette a kedvem. Előrehajoltam, és végighúztam a nyelvemet a súlyos heréin, majd egymás után a számba vettem őket.


    Bramwell felszisszent, és még szorosabban kezdte markolni a hajam.


    – Hagyd abba – krákogta, de amikor abbahagytam, elengedte a hajamat, és a fejemre nyomta a tenyerét. – Nehogy abbahagyd! A kurva életbe.


    Rászívtam magam a farka végére, és minden egyes zugát bebarangoltam a nyelvemmel. A szám nyomában halvány rúzsfoltok maradtak; el sem mertem képzelni, hogy nézhet ki az arcom. Szélesre kellett tárnom az állkapcsomat, hogy beférjen a vastag hímtag, és miután megtettem, hosszan, szenvedélyesen megszívtam.


    Bramwell összehúzta a szemöldökét, és mélyen felnyögött, miközben az alsó ajkába harapott.


    – A kurva életbe, Lilia. Annyira jó vagy. – A dicsérete még jobban felizgatott, miközben lassan, kényelmesen egyre mélyebbre nyomta a farkát a számba. Körülbelül negyedénél beindult az öklendezőreflexem, úgyhogy feljebb nyomtam magam a térdemen, hogy jobb szögben hatoljon a számba. – Ez az. Vedd be olyan mélyen, ahogy csak tudod. Muszáj megdugnom azokat a duzzogó ajkaidat.


    Óvatosan, nehogy a fogam hozzáérjen, leszopogattam a vizet a bőréről, kiélvezve a farka ízét, ami könnyedén siklott ki-be a számban.


    – Le fogod nyelni, amit beléd eresztek, ugye? – vált Bramwell hangja egyre kéjesebbé, és egy pillanatra elengedtem, hogy bólintsak. Utána ismét a számba vettem, és még erősebben szoptam, mint korábban.


    Ekkor megfeszült a karja, és fájdalmas kéj sugárzott az arcáról, miközben féktelen hévvel döfködte a farkát a számba. Összeszorított fogakkal felmordult, és hátraszegte a fejét, amitől megfeszültek az izmok a torkán. Egyre gyorsabban mozgatta a csípőjét, és egyre rekedtesebb hangon nyögdécselt.


    – Kibaszottul jó kislány vagy – mondta érdes, kifulladt hangon.


    Az egész testem beleremegett a lázas lökésekbe, miközben mohón dugta a számat. Felcsúsztattam a kezemet az izmos combján, és a kőkemény fenekébe mélyesztettem a körmeimet. Éreztem, hogy minden egyes visszahúzódásnál megfeszülnek az izmai.


    Bramwell nyögdécselt és zihált, a combjai remegtek, miközben az arcomhoz húztam az ágyékát.


    – Hadd lássam azt a gyönyörű szemedet – krákogta, és amikor felemeltem a tekintetemet, megfogta a fejem, és brutális féktelenséggel dugta tovább a számat. Újra és újra előrelökte magát, és a combja minden egyes alkalommal megfeszült.


    A szám sarkából csorogni kezdett a nyál.


    Bramwell morgásában fájdalom keveredett az élvezettel.


    Egy másodperccel később megtántorodott, és éreztem, hogy meleg folyadék lövell a torkomba.


    Köhögtem és fulladoztam, de egy pillanatra sem engedtem ki a számból a farkát. Szorosan markoltam, és mozdulatlanul magamban tartottam, miközben a megkönnyebbülés hangjai, amelyek Bramwell mellkasából törtek fel, visszaverődtek a csempéről, és forró sugarak spricceltek a számba, majd csöpögtek le az államon. Szorgosan nyeldekeltem, és újra és újra lenyaltam a farka végét, hogy leszopogassam róla a vízzel keveredő testnedveket.


    Amikor Bramwell talpra rántott, sípcsontom lehorzsolódott a csempén. A következő pillanatban a falhoz préselt. Bosszúság, eksztázis és kimerültség örvénylett a szemében viharosan, és sütött belőle a forróság, miközben lefogott.


    – Mit művelsz te velem? – hajtotta a vállamra homlokát. Egész testében remegett, a mellkasa hevesen hullámzott. – Mi a fenét művelsz te velem, Lilia?


    A hajába fúrtam az ujjaimat, ő pedig belemarkolt a fenekembe, és felemelt. A derekára fontam a lábamat.


    Az ujjaim hegye végigszaladt a nyakán, amelyen meggyűrődött a bőr a sósavtól.


    Bramwell elhúzódott tőlem, de én csak még szorosabban belekapaszkodtam, és a nyaka köré fontam a karom.


    – Ne. Kérlek. Ne haragudj.


    Pár pillanatig meg sem mozdult, majd az enyémre tapadt a szája, és a zuhanyzó falához préselte a testem.


    – Miért jöttél utánam? Miért volt muszáj még rosszabbá tenned ezt az egészet?


    – Még rosszabbá? Vagy csak az volt a célom, hogy te is annyira kívánj engem, amennyire én téged?


    – Ezt már megbeszéltük. Ez csak egyetlen éjszakáról szólt – törölte le Bramwell a rúzsnyomokat a szájáról. – És ennyi.


    – Tényleg? Azt hiszed, hogy holnaptól mintegy varázsütésre minden olyan lesz, mint régen?


    – Így kell történnie. Nekem túl fontos a munkám ahhoz, hogy másként legyen.


    Nem akartam, hogy ennyire fájjanak a szavai. Nem akartam úgy érezni, mintha mellkason vágtak volna, és soha többé nem tudnék levegőt venni, mégis pontosan ezt éreztem abban a pillanatban. Utáltam magam, amiért hagytam, hogy ennyire fontossá váljon nekem. Amiért beengedtem a védőfalaim mögé, amiért hagytam, hogy teljesen kifacsarjon, annak biztos tudatában, hogy utána kegyetlenül kihajítja mindazt, ami maradt belőlem.


    A könnyeimmel küszködve megpróbáltam kiszabadítani magam a karjából, de ő csak még szorosabban ölelt magához.


    – Engedj el!


    – Nem. Addig nem tehetem meg, amíg meg nem bizonyosodom arról, hogy senkinek nem szólsz erről egy szót sem.


    – Természetesen nem szólok, professzor úr. Nem fogok ártani a hírnevednek.


    – Nem erről van szó, Lilia. Ne legyél már ilyen ostobán érzelgős. Téged ízekre szaggatnának azért, hogy engem itt tartsanak. Érted már? Erre gondolok, amikor azt mondom, hogy túl fontos a munkám. Mások képesek lennének csóró kurvának beállítani téged pusztán azért, hogy megőrizzék a jó hírnevemet.


    – Na és? Már így is ezt gondolják rólam, nem? Te nem így gondolod?


    Bramwell nem is válaszolt, csak állt egy helyben, és némán rágódott magában, bármi is járt a fejében.


    Én nem voltam hajlandó megbánni ezt az egészet. Nem érdekelt, mit mond vagy tesz Bramwell, és hogyan alakul végül ez az egész, nem tagadhattam, hogy szokatlanul erős érzéseket táplálok iránta. Hogy olyan dolgokat vált ki belőlem, mint még soha senki. Függetlenül attól, hogy ez mennyi fájdalommal és meddő vágyakozással jár.


    – Engem nem érdekel, hogy neked ez mit jelentett. Nekem megérte.


    Bramwell tekintete ellágyult. Kifújta a levegőt, majd lerakott a padlóra. Gyengéden megsimogatta a fejem búbját, és csókot nyomott a homlokomra.


    – Én sem bántam meg ezt az éjszakát.


    Megkerült, és kilépett a zuhanyzóból. Az üvegfalon keresztül néztem, ahogy levesz egy törölközőt az akasztójáról, és megtörölgeti magát. Utána a derekára tekerte a törölközőt, még egyszer visszanézett rám, majd kisétált a fürdőszobából, és egy halk kattanással becsukódott mögötte az ajtó.


    Nehogy elsírd magad! Ne merészeld.


    Nem mintha járni akartam volna vele, vagy nem azért kerestem volna a társaságát, hogy minél többet megtudjak a parazitáról és esetleg az anyámról is. Én is csak ki akartam használni őt. Akkor nem vagyok én is ugyanolyan szar alak, mint ő?


    Előfordult már velem, hogy köddé váltak azok a fiúk, akiket leszoptam az iskolai sportpálya lelátóján vagy a rozsdás tragacsuk hátsó ülésén. Szóval ez nem jelent újdonságot számomra, nem igaz?


    Csakhogy mégis azt jelentett. Ez az egész újdonság volt számomra. Az, ahogyan Bramwell-lel éreztem magam. Az, ahogyan anélkül adott, hogy bármire igényt tartott volna cserébe. Ahogy átölelt, és mocskos, izgató szavakat suttogott a fülembe. Mindez teljesen új volt számomra. És csodálatos. És bármilyen mulandó is, tökéletes.


    Amikor végül utánamentem a szobába, ő már a kanapéágy szélén ült. Az altestét még mindig törölköző borította, az ujjai hegyén egy cigaretta fityegett. Úgy bámulta a tüzet, mintha transzba esett volna.


    Beleszívott, hátrabillentette a fejét, a mennyezet felé fújta a füstöt, és éppen hogy csak végigmért.


    A törölközőbe tekerve az ágy másik oldalához tipegtem, és én is letelepedtem a szélére.


    – A boncolások sem riasztottak el a dohányzástól? – kérdeztem, hogy oldjam a feszültséget, és megtörjem a kínos csendet.


    – Nem élek vele gyakran. Csak akkor, ha nagyon feszült vagyok, vagy magamhoz akarok térni egy intenzív dugás után, és most mindkettő igaz.


    – Miattam vagy feszült.


    – Igen. De ez nem a te hibád. Hanem az enyém.


    – Miért lenne hiba?


    – Ma estére berekesztem a kérdéseket – morogta Bramwell, majd előrehajolt, hogy bedobja a csikket a kandallóba. Lelógatta a karját az ágy pereméről, és tovább bámulta a lángokat, én pedig magamra húztam a takarót a másik oldalon.


    – Most valószínűleg az lenne a logikus, ha megutálnál – mondta bűnbánó hangon.


    – Valószínűleg az lenne. De nem utállak.


    Bramwell minden derű nélkül felnevetett, és megcsóválta a fejét.


    – Nos, és én még azt hittem, hogy a lepke fogja megadni magát a tűznek.
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48. fejezet Lilia


    Összehajtottam a használt ágyneműt, és leterítettem a kanapéra. Mivel a börtöncellára emlékeztető irodát mindössze az asztali lámpa világította meg, csak a falióra pittyenése jelezte, hogy reggel van. Bramwell professzor már a számítógépe előtt ült. A reggel legnagyobb részében a képernyőt bámulta, csak néha pillantott felém. Segített összerakni a kanapét és visszatenni rá a párnákat, de mindeközben egy szót sem váltottunk egymással.


    Miután teljesen felöltöztem, megköszörültem a torkom, és felé fordultam.


    – Nos, akkor viszontlátásra az előadáson.


    – Viszontlátásra az előadáson, Miss Vespertine – visszhangozta, majd folytatta a gépelést.


    A hűvös, közömbös hangnemébe belesajdult a szívem, és vissza kellett nyelnem a könnyeimet, miközben az ajtó felé fordultam. Hagyd már ezt abba, korholtam magam. Én azért keményebb vagyok ennél. Erősebb. Eddig is hamis ígéretekkel etettek a fiúk, miközben a számba tolták a farkukat, mégis mindig könnyedén hátat tudtam fordítani nekik. Mert ők csak elvettek anélkül, hogy bármit is adtak volna cserébe. Önző módon kihasználtak, és játéknak tekintették a hódításaikat. Velük soha nem volt orgazmusom, soha nem éreztem a bőrüket a sajátomon, és soha nem térdeltek le előttem, hogy ők elégítsenek ki engem először.


    Bármennyire is igyekeztem magam meggyőzni az ellenkezőjéről, Bramwell különbözött tőlük. Ő más volt.


    És így még jobban fájt ez az egész.


    – Lilia, várj!


    Nem akartam megfordulni, nehogy meglássa az arcomon a szenvedést, azt, hogy milyen mélyen megbántott. Azt kívántam, bárcsak én is olyan könnyedén ki tudnám ölni magamból az összes érzelmet, ahogy ő csinálja.


    A léptei hallatára az eszem arra ösztökélt, hogy rohanjak az ajtóhoz. Ne legyél már ilyen gyerekes.


    – Fordulj meg! – Az ellentmondást nem tűrő hangnem azt sugallta, hogy ha nem engedelmeskedem, ő maga fog megfordítani, úgyhogy felé fordultam, és azt láttam, hogy ott áll előttem, két kezét lazán zsebre dugva. – Nem fogom egykönnyen elfelejteni ezt az éjszakát. Kérlek, mondd, hogy megérted, mennyit jelentett nekem, hogy itt voltál az első sikerem pillanatában.


    A szavai méregbe mártott pengeként mélyedtek a szívembe.


    Az első sikere. Tényleg olyan ostoba lenne, hogy nem érti, hogy ez az éjszaka számomra jóval többet jelentett ennél? Hogy pár óra leforgása alatt a feje tetejére állította az egész világomat? Hogy ami köztünk történt, az örökre bevésődött az emlékezetembe, és nem számít, hány fiúval voltam előtte, vagy hány férfival leszek utána, mindig is ő lesz nekem az első?


    – Megértem.


    Bramwell állkapcsa megmozdult. Megfordult, mintha vissza akarna menni az asztalához, de félúton megtorpant. Minden figyelmeztetés nélkül visszajött hozzám, elkapta a nyakam, és az ajkához húzott. A csókja engesztelhetetlen és forró volt, a keze szögesdrótként mélyedt a bőrömbe, és legszívesebben eltoltam volna magamtól, hogy megmondjam neki, mennyire gyűlölöm a hülye játékait. Hogy mennyire utálom ezt a huzavonát, ezt a macska-egér játékot.


    Mondd meg neki, Lilia! Te is okozz neki fájdalmat!


    De nem voltam rá képes. Mert az volt a szégyenletes igazság, hogy ez csak még jobban feltüzelt. Tényleg egy ostoba lepkének éreztem magam.


    Beleolvadtam a karjába, és amikor még szorosabban magához húzott és a nyakamra tapadt a szája, elengedtem magam, és a tudatlanság és a viszonzatlan érzelmek puha vattafelhői között éreztem magam. Így könnyebb volt, hogy a saját hülyeségem szakadékába belecsúszva úgy tettem, mintha ez a csók jelentene neki bármit is. Ismét kitört belőlem a mazochista, és úgy itta magába a törődést, mint egy szerelmes bolond. Mert ez annak ellenére is kurva jó érzés volt, hogy tudtam, hazugság az egész.


    Bramwell elhúzódott tőlem, és az este óta most először láttam fájdalmat a tekintetében. Hát jó. Legszívesebben bekereteztem volna, hogy alaposabban megfigyelhessem, és meggyőződhessek arról, hogy én is nyomot hagytam benne. Hogy még mindig az én testemet érzi a bőrén.


    A szemébe nézve megemeltem a szoknyám szegélyét, lehúztam a bugyimat, és letoltam a bokámra. Gombóccá gyűrtem a tenyeremben, és a nadrágja zsebébe dugtam, a kemény, hosszú izéje mellé, ami futólag hozzáért a hüvelykujjamhoz.


    – A bugyi a szemérmeseknek való – mondtam, és az ajtó felé fordultam.
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49. fejezet Devryck


    A picsába!


    Fel-alá járkáltam az irodámban, a hajamat borzolva. Órák teltek el azóta, hogy Lilia elment. Olyan órák, amelyek során az asztalom mellett ülve próbáltam valami másra gondolni, mint a saját nyelvemre az ő puncijában. De hiába. Lilia újra és újra visszalopódzott a fejembe, és megfertőzött azzal a részeg vágyakozással, amely miatt óránként abba kellett hagynom a munkát, hogy kielégítsem magam.


    Az elutasításom nem a személyes vágyaimat tükrözte. Egyszerűen csak túl sok korrupt és veszélyes emberrel álltam kapcsolatban, akik rendkívül örültek volna az információnak, hogy gyakorlatilag megdugtam a saját diákomat – nem pusztán a botrány miatt, hanem azért is, mert ezzel komoly fegyvert kaptak volna a kezükbe ellenem. Pillanatnyilag semmivel nem tudtak zsarolni. Semmit nem lehetett felhozni ellenem. Csak egy renegát voltam, aki mindennel szakított, ami elég fontos lett volna ahhoz, hogy fel lehessen használni ellene.


    És én azt akartam, hogy ez így is maradjon.


    De Lilia sajnos mindent elrontott.


    Az asztalomon tenyerelve bámultam a számítógépem képernyőjén várakozó, félig megírt jelentésemet. Ugyanazt a mondatot, amit már legalább tucatszor átfogalmaztam, mert ennyire nem tudtam koncentrálni. Olthatatlan tűz mardosott, égetett a vágy, hogy kirángassam Liliát arról az óráról, amelyiken éppen ül, és addig dugjam, amíg kegyelemért nem könyörög.


    Erről részben a libidómat felfokozó toxin tehetett. Részben pedig az, hogy Lilia valami olyasmit váltott ki belőlem, amire eddig egyetlen nő sem volt képes: érzéseket. És nemcsak lelki értelemben, hanem fizikailag is. Minden egyes idegszálam belebizsergett a selymes bőre emlékébe. Azokba a domborulatokba, szögekbe, textúrákba és szépséghibákba, amelyeket egész éjszaka képes lettem volna cirógatni, és amelyek mindegyikét fel akartam fedezni. Abba a dacos tekintetébe, ami annyira illett a tüzes hajához, és abba az okos szájába, ami nemcsak a világ legizgatóbb szavait volt képes kimondani, hanem a szopás művészetét is tökéletesen gyakorolta.


    Lilia egy boszorkány volt. Erre nem létezett más magyarázat. Hogy tudott volna különben ennyire megbabonázni? Tíz percet sem voltam képes anélkül eltölteni, hogy eszembe ne jutott volna – vagy szexuális kontextusban, vagy romantikusban. Szívszaggatóan vágyakozott utána a testem. Az elmúlt néhány órában folyamatosan büntetett azért, hogy hagytam, hogy csak úgy kisétáljon az irodámból. Bugyi nélkül.


    Elképzeltem, ahogy a szellő fellebbenti a szoknyája szélét, és kivillan alóla az a csinos kis popsija.


    Koncentrálj. Könyörgök. Koncentrálj már, a kurva életbe!


    Tudtam, hogy minél hamarabb elküldöm a beszámolót Lippincottnak, annál több időt nyerek. Végül is, a toxin még nem volt tökéletes. Még remegett tőle a kezem, és nem tudtam szabályozni a testhőmérsékletemet. Ráadásul folyamatosan úgy éreztem, mintha mászkálna valami a bőrömön, és ez Lilia távozása után még inkább felerősödött.


    A szexuális vágyról nem is beszélve.


    Talán az volt a legrosszabb mellékhatása a toxinnak, hogy elfojthatatlanul vágyakoztam arra, hogy beledughassam a farkam valamibe.


    Nem valamibe. Valakibe. Belé.


    Attól, hogy ő tabu volt számomra, csak még jobban vágyakoztam utána, és az volt a legrosszabb az egészben, hogy teljes mértékben a hatalmamban állt tönkretenni vagy megváltoztatni az életét. Lilia pontosan az a típus volt, akiért könnyedén sutba dobtam volna minden megmaradt erkölcsi normámat – akinek a motivációit és a szenvedélyét még nem rontotta meg a pénz és a hatalom. Aki éhezik a tudásra, és én mindennél jobban vágyakoztam arra, hogy én taníthassam meg a romlottság összes csínjára és bínjára.


    Több tucatszor vettem elő a bugyiját a zsebemből, hogy beszívjam azt az édes, őrjítő illatot, amely totálisan megrészegített. Ilyenkor mindig a farkamba szaladt az összes vérem, és fájdalom hasított az ágyékomba.


    Dühösen levetettem magam a székemre, és mint már annyiszor, ismét kicsatoltam az övemet, és dörzsölgetni kezdtem magam, hogy kielégítsem azt a telhetetlen szörnyeteget, ami kétségbeesetten és farkaséhesen mardosta a bensőmet. Ezt akarod? És ha megteszem, akkor hagysz végre dolgozni?


    Tudtam, hogy egy óra múlva órám lesz vele, és úgy fogom látni, hogy nem érinthetem meg, nem szagolhatom meg, nem érezhetem magam mellett. Ez a fájdalom a csontjaim velejéig átjárt.


    Miután megdugtam Gilchristot, többször is találkoztam vele más körülmények között, de semmit sem éreztem iránta. Meg se moccant tőle a farkam, és semmiféle vágyak nem környékeztek meg vele kapcsolatban. Lilia más volt. Ő mind fizikailag, mind lelkileg olyan érzéseket váltott ki belőlem, amelyeket nagyon régen nem éltem át – amelyek még az érzékszerveim feléledése után is lehetetlennek tűntek. A többi nő felszínes érintéseivel ellentétben Lilia keze nyoma örökre nyomot hagyott a bőrömön és a véremben, és most már csak arra vágytam.


    Ő a nap melegére emlékeztetett egy kihűlt, rothadó holttesten. Az első lélegzetre egy emberéletnyi halál után.


    Hogyan folytathatnám a munkámat ugyanazon az egyetemen, ahol ő tanul, annak tudatában, hogy bármelyik pillanatban beleszerethet egy tapasztalatlan idiótába, akinek fogalma sincs arról, hogy mit kell csinálni egy ilyen lánnyal? Már a gondolat is kegyetlen és aljas ábrándokat ébresztett bennem, például azt, hogy bezárhatnám Liliát az egyik alagsori cellába. Mint valamelyik kis lepkémet.


    Ettől ismét elöntötte a fájdalom hulláma az ágyékomat, ahogy a lelki szemeim előtt felvillant a megkötözött, kiszolgáltatott Lilia alakja. Gyors, határozott mozdulatokkal dörzsöltem magam, mintha a saját testemet akarnám büntetni ezekért a kényszeres vágyakért. De a bennem élő szörnyeteghez hasonlóan ezek is gyökeret vertek a lelkemben, és részletgazdag történetekké nőtték ki magukat, amelyeket nem tudtam kiverni a fejemből. Az én édes, dekadens Liliám úgy feküdt előttem, mint a világ legfinomabb fogása.


    Az arcomhoz szorítottam a bugyiját, és beszívtam az illatát, miközben elképzeltem, ahogy belé dugom a farkam. Az a gyönyörű, szopogatni való melle ott ugrált az arcom előtt, Lilia vonásaiban a fájdalom vegyült a gyönyörrel, és a bársonyos kis nyögései úgy visszhangoztak a fejemben, mintha repeszgránátok lennének.


    Lilia.


    A puszta neve is úgy hatott rám, mintha egy fertőzött szikét döfnének a mellkasomba. Abba a szervembe, amellyel kapcsolatban megfogadtam, hogy soha többé nem hagyom, hogy bárki hozzáférjen, és elviselhetetlen bírvágyat oltson belém.


    Még a dologgal járó elkerülhetetlen fájdalomra is vágytam. A lehetetlenségére. Arra a végtelen gyönyörre, amellyel az töltene el, ha Lilia az enyém lenne. És pont ez bizonyította, mennyire tragikus a helyzetem – mert ha a vele folytatott szex örök kárhozatot jelentett volna, örömmel indultam volna a pokolba.


    Amikor elérkezett a csúcspont, az egész testem megfeszült, és Lilia nevét kiabáltam a levegőbe, miközben a saját nedveim hosszú löketekben spricceltek a farkamból a kezemre.


    Kimerülten, legyengülve, kinyújtottam a kezem ugyanazért a törölközőért, ami az összes korábbi ejakulációmat is felfogta, és a korábbi nedves foltokba töröltem a ragacsos kezemet. Nem tagadhattam, hogy mindegyik után remegtem a kielégüléstől, de már nagyon ideje volt, hogy valami mást is elvégezzek, mint egy kibaszott törülköző totális átitatását ondóval. A tiszta kezemmel megdörzsöltem az arcom, megkönnyebbülten felsóhajtottam, és elégedetten lepillantottam az ernyedt farkamra. De amikor előrehajoltam, hogy folytassam a beszámolót, megláttam a lelki szemeim előtt Liliát, amint előttem térdel.


    Ne, ne, ne!


    A vér ismét a farkamba tódult, az izmaim újrázásra készülve megfeszültek, és lepillantva rémülten láttam, hogy az a kielégíthetetlen fenevad már megint vigyázzállásba vágta magát.


    Mi a fasz?!


    Nem tudtam eldönteni, hogy a toxin cseszett-e ennyire ki velem, vagy az a tűzvörös hajú boszorkány, mielőtt elment. A nadrágommal babrálva felpattantam az asztalom mellől.


    Ebből elég.
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    Még mindig elég nagy erekcióval küszködtem, amikor bekopogtattam Gilchrist irodájának ajtaján. Amikor kiszólt, hogy szabad, beléptem az ajtón, fél kezemmel a zsebemben, ahol észrevétlenül megnyomtam a telefonomon a felvétel gombot.


    – Devryck, micsoda kellemes meglepetés. Foglalj helyet – mutatott Gilchrist az egyik székre, miközben az ágyékomra siklott a tekintete. Az volt a legrosszabb, hogy valószínűleg azt hitte, neki örülök ennyire.


    – Úgy tudom, puskázással vádoltad az egyik diákomat, és valami ostoba ürüggyel szar jegyet adtál neki.


    Gilchrist elszakította a tekintetét a farkamtól, és gúnyosan felnevetett.


    – Már ne haragudj, de tényleg ezért jöttél ide? Hogy megvédd a diákodat? – Amikor nem válaszoltam, kihúzta magát. – Ő történetesen az én diákom is, és nem tudott koherens válaszokat adni a dolgozatában.


    – Én is elolvastam a válaszait, amelyek nemcsak koherensek voltak, hanem helyesek is. Ami pedig a puskázás vádját illeti, mindketten tudjuk, hogy Miss Vespertine egy halott oposszumról is sikeresebben tudna puskázni, mint Spencer Lippincottról.


    – Spencer történetesen nagyon szorg…


    – Most nincs túl sok időm – szakítottam félbe, miközben a farkam egyik pillanatról a másikra egyre puhább lett. – Térjünk a lényegre. Én visszautasítottalak téged. Te megharagudtál rám ezért.


    Gilchrist szemében hitetlenkedés villant, miközben látványosan fészkelődni kezdett zavarában.


    – Hogy merészelsz beavatkozni ebbe az ügybe?


    – Nem haragszol rám?


    A nő egy pillanatra a szemembe nézett, és már nyitotta a száját, mintha vissza akarna vágni, de utána ismét fészkelődött a székében.


    – Dehogynem haragszom. Megbántottál.


    – És a haragodat egy diákon töltöd ki, akinek semmi köze ehhez az egészhez.


    – Láttalak titeket együtt. Elég fura a kapcsolatotok.


    – Mert a féltékenység szemüvegén át nézed – válaszoltam szenvtelenül. – Semmiféle kapcsolat nincs Miss Vespertine és köztem. – Még engem is lenyűgözött, hogy milyen könnyedén hazudok. Természetesen volt valamiféle kapcsolat közöttünk, csak azt nem tudtam, hogy miféle. – Ne csinálj belőle bűnbakot.


    Gilchrist az asztalt kocogtatta manikűrözetlen ujjaival, miközben engem bámult, és valószínűleg totális közönyt látott az arcomon.


    – Hát jó. Bár továbbra is kiállok az eredeti értékelésem és véleményem mellett, a te kedvedért ismét megnézem majd Miss Vespertine dolgozatát, és visszavonom a vádat, egy feltétellel.


    Nem mondhatnám, hogy lélegzet-visszafojtva vártam, mi az.


    – Vacsorázz velem.


    Bingó. Pontosan ezt akartam hallani.


    – Nem.


    – Nem? – nevetett fel gúnyosan Gilchrist. – Akkor tegyél magadnak egy szívességet, Devryck, és ne avatkozz olyan dolgokba, amelyek nem tartoznak rád. Különben más vádakat is felhozhatok a puskázáson kívül. – Felhúzta a szemöldökét, és karba fonta a kezét. – Például azt, hogy milyen furcsán viselkedsz Miss Vespertine-nel.


    – Nekem semmi kifogásom nincs az ellen, hogy az illetékesek felvegyék a kapcsolatot Miss Vespertine-nel, és kifaggassák a viselkedésemről. Mindig is megfelelő tisztelettel és professzionálisan viselkedtem vele. – Gyakorlatilag örök kárhozatra ítéltem a lelkem ezzel a hazugsággal.


    – Lehet, hogy így van. De ki hinne egy olyan embernek, akit korábban már megvádoltak ilyesmivel?


    – És ki hinné el, hogy egy köztiszteletben álló professzor féltékenységből lerontja a diákja jegyeit? – Ezzel kivettem a telefonomat a zsebemből, hogy megmutassam, hogy felvételre van állítva, majd megnyomtam rajta a stop gombot, és el kellett fojtanom a nevetésemet, amikor Gilchrist szeme gyakorlatilag kidülledt a fejéből. – Ne próbálj kibaszni velem, Loretta. És ne avatkozz a dolgaimba, különben a tanulmányi osztály összes tagja és az ügyvédem is kapni fog egy másolatot ebből a felvételből.

  


  

    
      [image: dekor]
    


    


  


50. fejezet Lilia


    Rám se nézett.


    Bramwell professzor az előadóterem elején állt a sötét farmernadrágjában és a fehér ingében, és a leishmania kemotaktikus viselkedését magyarázta éppen – ami most valahogy egyáltalán nem tudott érdekelni –, és egyetlen pillantást sem pazarolt rám. Ez kifejezetten frusztrált volna, ha nem dörzsölte volna meg néhányszor a tarkóját és az állát. Egy ponton még a felső inggombját is kigombolta, ami nem kerülte el az előttem ülő lány figyelmét. Lopva lefotózta, és azzal a megjegyzéssel posztolta a képet, hogy Ó, igen, Halál apuci, kinagyítva a nadrágja elejét, ahol egyértelműen kirajzolódott Bramwell méretes erekciója.


    Kicsit fészkelődni kezdtem, mert a bennem élő rakoncátlan kölyök legszívesebben hátba rúgta volna a lányt. Durván. Nem mintha hibáztattam volna érte; a tanárunk minden egyes porcikájából sugárzott a szex és a nyers férfiasság. A puszta látványáról is verejtékes izmok jutottak eszembe, amelyek úgy mozognak, mint egy megbízható masina. Elfordultam, hogy megszabaduljak a kényszeres gondolataimtól, amelyek miatt keresztbe kellett tennem a lábam.


    Menjen a fenébe.


    Amikor kisétáltam az előadóteremből, a szememet forgatva a pulpitusnál tülekedő lányok láttán, akik kérdésekkel bombázták Bramwellt pusztán azért, hogy pár pillanatra élvezhessék a figyelmét, észrevettem, hogy a tekintetével engem követ. Innentől fogva mindig ez lesz, gondoltam. Lopott pillantások és kínos hallgatások. Utáltam ezt a dinamikát. Még alig pár óra telt csak el, és máris hiányoltam az érdes tenyere érintését, az ajkai lágy cirógatását.


    A nap hátralévő részében oda sem figyelve, gépiesen végeztem a dolgomat. Izommemóriából. Elővettem a laptopot, megnyitottam a jegyzeteimet, visszaraktam a laptopot a táskába, átsétáltam a következő órámra, ettem. Mindeközben végig Bramwell professzor és az előző éjszakai események jártak a fejemben.


    A hosszú, forró zuhany alatt a csempéhez nyomtam a homlokomat, és kétségbeesetten próbáltam rekonstruálni azokat az érzéseket a saját ujjaim segítségével. De még a víz csiklandozása, a meleg és a síkos bőröm sem tudta megteremteni azt a gyomorszorító izgalmat, amit Bramwell szája váltott ki belőlem. Úgy éreztem magam, mint egy éhező, telhetetlen vadállat, amit soha nem lehet jóllakatni. Bramwell után minden középszerűnek tűnt.


    Igaza volt. Teljesen tönkretett. A legmélyebb titkaimat is megismerte, és beférkőzött közéjük, amivel egy teljesen másik embert csinált belőlem.


    Már fel sem ismertem azt az ábrándos idiótát, akivé váltam. A saját tükörképemre meredtem a párás fürdőszobában, és megráztam a fejem.


    – Mi a fene ütött beléd? – suttogtam.


    Túl kellett tennem magam rajta. Rajta. Ez csak egyetlen éjszaka volt. Egy olyan éjszaka, amelyet soha nem fogok elfelejteni.


    És nem több.
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51. fejezet Lilia


    Ki kellett szellőztetnem a fejem.


    A futás mindig is stresszoldó hatással volt rám, és mivel nem tudtam aludni, arra jutottam, hogy ha kocogok egy kicsit a campuson, az talán segít rendezni a gondolataimat.


    Felvettem egy dracadiás pulcsit és egy fekete rövidnadrágot, fogtam a paprikasprét, és kisétáltam a kora hajnali félhomályba. A napkelte még háromnegyed órányira volt, és békés csend borult az egyetem környékére. Már jó pár hete nem futottam, és jólesett megmozgatni az izmaimat, amelyek az eszelősen zsúfolt napjaim alatt kicsit visszafejlődtek.


    Már a szemeszter elején kiismertem Devryck futási szokásait. Megfigyeléseim szerint ő csak egy órával később szokta elkezdeni, így valószínűnek tartottam, hogy nem fogok összeakadni vele. Bedugtam a fülembe a fülhallgatót, és kocogni kezdtem a kollégiumi épületek melletti ösvényen, ahol néhány másik futó odaintett nekem, amikor elhaladtam mellettük. A legnagyobb részük sportszakos lehetett, legalábbis a dracadiás mezekből ítélve, amelyeket már a sportpályán is láttam edzés közben. A lejátszási listámon rapszámok és alternatív zenék váltakoztak egymással, amelyek közé időnként egy-egy popdal is becsúszott.


    De még futás közben is felvillantak a Bramwell professzorral töltött éjszakám emlékképei.


    Az az intenzív tekintete. A keze a bőrömön. Az arca a lábam között.


    A futócipőm hangosan csattogott a betonon, amikor felgyorsítottam, a lófarkam az arcom körül csapkodott. Körbefutottam a Rawlings-szárnyat, és úgy száguldottam fel a Sigma Phi ház felé vezető kis dombon, mintha a gondolataim üldöznének.


    Újabb képek árasztottak el.


    Az ajkai az enyéimen. A hajamba markoló ujjai. A torkomra szoruló tenyere.


    Felgyorsult a pulzusom, és a leheletem párafelhőkben hagyta el a számat, miközben még gyorsabban kezdtem futni.


    A belém hatoló ujjai. Azok a mocskos, elsuttogott szavai. A pornográf gondolatai. A fogai az államon.


    Még gyorsabban kezdtem futni, a lélegzetvételem szabálytalanná vált, a szívem hevesen kalapált a mellkasomban. Már nem is kocogtam, hanem sprinteltem a campuson keresztül, az izmaim remegni kezdtek a váratlan megerőltetéstől. A hideg levegő összesűrűsödött a tüdőmben, úgyhogy gyors sétatempóra lassítottam, és zihálva kapkodtam a levegőt. Szorosan behunyt szemmel igyekeztem kiűzni a fejemből Bramwell alakját, mert a fenébe is, tudtam, hogy ezek a fantáziáim nem válhatnak valóra. Ő a tanárom. Rajta is múlnak a jegyeim, és talán még az ösztöndíjam is. Nem engedhettem meg magamnak, hogy mindezt elveszítsem. Nem engedhettem meg magamnak, hogy kirúgjanak a Dracadiából.


    Kivettem a fülemből az egyik fülhallgatót, megálltam, a combom tetejére támaszkodtam, és mély lélegzeteket vettem. Miután elég oxigén jutott a tüdőmbe, felegyenesedtem, és éppen bele akartam kezdeni egy újabb körbe, amikor Bramwell professzor alakját pillantottam meg a távolban, a Pryther Hall sarkánál, szürke melegítőben és fekete ujjatlan pólóban, ami kihangsúlyozta az izmos karját.


    A fenébe.


    A karórámra néztem, és kiderült, hogy még csak harminc perc múlva kellene elindulnia futni. Mi a fene?!


    Sarkon fordultam, és megpróbáltam gyorsabb lenni nála.


    Minden reményem ellenére utolért, és mellém igazodott. Kivette az egyik fekete fülhallgatóját a füléből.


    – Mit csinál itt, Miss Vespertine?


    – Hármat tippelhet – szaladtam előre, miközben forrón égett az arcom a szégyentől. Jézusom, ez a pasas most biztosan azt hiszi, hogy titokban utána kajtatok, vagy ilyesmi. Ismét utolért, elkapta a karom, és lassan megálltunk.


    – Kibaszott sötét van – mondta dühösen. Alig hallatszott a hangján, hogy kocogott. – Nem kellene egyedül futnia.


    – Azt akartam elkerülni, hogy összetalálkozzak magával, Mr. Minden Reggel Pont Ugyanakkor Fut, Kivéve Ma.


    – Nemsokára egy fontos igazgatósági megbeszélésem lesz, ezért korábban kellett kezdenem. Szóval képes kockára tenni a testi épségét, csak hogy elkerüljön?


    – Jé, eddig rám se nézett. Most meg hirtelen ennyire törődik velem? – A fejemet csóválva az épületem felé fordultam, de egyszer csak ismét azt éreztem, hogy szorosan megragadja a karomat.


    – Mit vársz tőlem, Lilia? Azt, hogy a teljes diáksereg és az egyetemi vezetőség előtt kinyilvánítsam, hogy vonzódom hozzád, és ott helyben megdugjalak? Hogy mindenki megtudja, hogy olyan megszállottan kívánlak, hogy azóta le sem veszem a kezem a farkamról, hogy elmentél tőlem? Talán arra kellene hivatkoznom ma délután, amikor elnézést kérek a vezetőségtől a félkész beszámolóm miatt, hogy csak az egyik diákom puncijára tudtam gondolni, miközben ezzel kellett volna foglalkoznom. – Beletúrt a hajába, és fel-alá kezdett járkálni előttem. – Nem, valóban nem tudok rád nézni, mert viszket a tenyerem, hogy megérinthesselek. – Utána ismét haragos arcot vágott, miközben a lábamra mutatott. – És ha egy pillanatra is azt hiszed, hogy hagyni fogom, hogy itt szaladgálj a sötétben abban a kibaszottul rövid sortban, mintha fel akarnád kínálni magad desszertnek, akkor nem vagy tisztában azzal, hogy milyen szemét tudok lenni.


    Erre nem tudtam mit mondani. Konkrétan nem találtam a szavakat, miközben ott álltam, és azt néztem, ahogy Bramwell dühösen és frusztráltan járkál előttem fel-alá. Miattam. Amiatt, amit csináltunk.


    – Sajnálom. Én sem tudlak kiverni a fejemből.


    Ekkor két futó ért mellénk, úgyhogy Bramwell megköszörülte a torkát, és elfordult, mintha el akarna távolodni tőlem, amíg el nem haladnak.


    Miután eltűntek a domb mögött, visszafordult hozzám, és végighúzta a kezét az arcán.


    – Nevezzük egyszerűen annak, ami volt: egy csodálatos éjszakának. Amire reményeim szerint te is ugyanolyan olthatatlan vágyakozással, dühvel és fájdalommal emlékszel vissza, mint én, amikor rád nézek. Kibaszottul fáj, hogy nem lehetsz az enyém, Lilia. Ebben a tekintetben vesztettem. De ez a szomorú valóság. Amit aznap éjjel csináltunk, az nem ismétlődhet meg. Érted?


    – Igen. Értem. – Bármennyire is zavart a dolog, megértettem.


    Bramwell kurtán bólintott, visszavezetett az ösvényre, és a nyomomban maradt. Vigyázott rám, miközben valamivel távolabbról kocogott mögöttem. Én pedig ahelyett, hogy még egy kört lefutottam volna, egyenesen az épületem felé vettem az irányt.
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    A telefonomon felugrott egy üzenet Jaydától.


    Hadd mutassam be Henry Michael Fullert.


    Egy fotó is követte, amelyen egy kis batyut tartott a könyökhajlatában.


    Bármennyire is fájt mosolyogni, rögtön válaszoltam neki.


    OMG. Tökéletes. Hogy vagy?


    Kimerülten. Ez a kisbaba óránként eszik. Olyanok a melleim, mintha két nagy szikla lógna le rólam egy-egy fogpiszkálón.


    Az fájdalmas lehet.


    El sem tudod képzelni. De most nem az anyaságról akarok beszélni. Repíts el az egyetemisták gondtalan életébe. Nálad mi újság?


    Az ajkamba haraptam, és azon gondolkodtam, hogy meséljek-e neki Bramwellről. Nem mintha ismerte volna, vagy valaha is találkozott volna vele.


    Azt hiszem, mindent elszúrtam.


    Hogyan?


    Eszelősen agyaltam azon, hogyan fogalmazzak.


    Megdugattad magad a tanároddal?


    Nos, Jayda nem kerülgette a forró kását.


    Az attól függ, mit értesz dugás alatt. De inkább ne mondd el. Egymásba gabalyodtunk. De odáig azért nem mentünk el.


    Várj, ezt nem írásban kellene megbeszélnünk.


    Egy perc sem telt el, máris csörgött a telefonom. Gyorsan felvettem.


    – Ó, Lilia. – Jayda halkan beszélt, nyilvánvalóan azért, nehogy felébressze a babát.


    – Tudom. Borzalmas dolgot tettem.


    – Tényleg az volt? Vagy inkább kibaszott jó?


    Lehunytam a szemem, fájdalmasan felsóhajtottam, és kivertem a fejemből a képet, ahogy Bramwell feje a két combom között dolgozik.


    – Jóképű? Elég nagy a farka? – suttogta Jayda a túlvégről. – Gyerünk, részleteket akarok hallani!


    – Tényleg?


    – Nekem még öt átkozott hetet kell várnom arra, hogy újra szexelhessek. Most rajtad keresztül élem ki magam. Kérlek.


    Felnyögtem, és megpróbáltam elfojtani a mosolyomat.


    – Igen, és igen.


    Jayda izgatott hangot hallatott, amit azonnal követett egy csendes „Csss!” is, mintha a kisbabáját ringatná. Pár pillanatnyi csend után suttogva azt kérdezte:


    – És hol történt ez az erkölcstelenség? Az irodájában?


    – Igen.


    – Mmmmm. És most titkos szerelmi viszonyt folytattok, a tilosban járva?


    – Semmi sincs köztünk – töltötte be a számat a csalódás keserű íze attól, hogy ezt hangosan kimondtam. Alig pár hete esküdtem meg arra, hogy soha többé nem foglalkozom a férfiakkal, és csak a tanulásra fogok koncentrálni, erre most itt állok, és a kiszámíthatatlan professzorom után epedezem.


    – Korábban is volt már viszonya az egyetemistákkal?


    – Nem. Soha nem láttam, hogy bármelyik másik diákra akár csak ránézett volna.


    Az ezt követő érzéketlen kuncogás hallatán összeszaladt a szemöldököm.


    – Mi olyan vicces ebben?


    – Még nem felejtett el, Lilia. Nekem elhiheted. – A háttérben felsírt a kicsi. – A fenébe. Mennem kell. Már megint éhes. Ne felejts el fotót küldeni!


    – Nincs róla fotóm.


    – Akkor készíts egyet. – Jayda meg se várta, hogy tiltakozzak, már le is tette a telefont.
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    Aznap este valamivel konzervatívabb ruhában jelentem meg a laboratóriumban, a reggeli beszélgetésünkre való tekintettel. Egy pulóverben és egy farmernadrágban, ami kidörzsölte a lábamat. Valahányszor összeért a kezünk, Bramwell elfintorodott. Valahányszor találkozott a pillantásunk, mogorván elfordította a tekintetét. Mintha az utolsó találkozásunk óta még jobban megharagudott volna rám.


    Miközben az autokláv felé tartottam, hogy sterilizáljam benne az agart, egy pillanatra megálltam az üvegbúra mellett, és láttam, hogy Akhilleusz és Patroklusz hevesen csapkodnak a szárnyukkal, miközben a testük vége egymáshoz tapad. Párzottak. Akhilleusz kiszabadította magát, és szinte tántorogva ment odébb, amíg Patroklusz ismét rá nem vetette magát, olyan hevesen csapkodva a szárnyaival, hogy még az üvegen keresztül is hallottam.


    – Jézusom – dünnyögtem. – Valaki nagyon be van ma indulva.


    Amikor felakasztottam a köpenyemet a boncteremben, Bramwell professzor is belépett az ajtón. Az arca szinte eltorzult kínjában.


    – Lilia… – fújtatott egy nagyot az orrán keresztül, mintha még a nevem kimondása is fájdalmat okozna neki. – Nem tudom tovább tartani ezt a megállapodásunkat.


    Úgy összeszorult a szívem, mint egy leeresztett lufi.


    – Mi? Ezt meg hogy érted?


    – Úgy értem, hogy fel kell mondanom neked. Beszélek Friedman doktorral, hogy vegyen át a mikrolaboratóriumába, ha szeretnéd folytatni a kís…


    – De én nem Friedman doktorral akarok dolgozni. Én itt akarok dolgozni! Veled! Ezen a projekten. Ez nagyon fontos nekem. – Érzelmeket vagy legalább némi kétséget kerestem a szemében, de csak acélos elszántságot láttam benne.


    – Ez nem fog működni.


    – Miért? Amiatt, ami köztünk történt?


    Erre összeszorította a száját, mintha a történtek puszta említése is fájdalmat okozna neki.


    – Nekem szükségem van erre a munkára. A pénzre is szükségem van. Kérlek, könyörgök…


    Istenem, kezdtem úgy beszélni, mint Gilchrist.


    – Ez az én hibám. Tartanom kellett volna az illő távolságot. Az én dolgom lett volna, de nem tettem. És most… – rándult meg az állkapcsa, ahogy összeszorította a fogát. – Ez nem fog működni.


    – A húgom… ki fogják rúgni az iskolából. Könyörgök, Devryck. Semmi sem fog történni közöttünk. Megértettem, miért. És én is felelőtlenül viselkedtem. Meggondolatlanul. Nem kellett volna erőltetnem a dolgot. Kérlek! Hadd maradjak itt. Nem tudom, mit fogok így csinálni.


    Erre a kezembe nyomott egy borítékot, valószínűleg a pár napi munkámért járó csekkel.


    – Menj, Lilia. És holnap ne gyere vissza.


    – Kérlek, Devryck! – Viszolyogtam a saját hangom szánalmas elvékonyodásától, és attól, hogy ilyen gyorsan átváltoztam határozott, kompetens fiatal nőből tehetetlen kisgyerekké. Utáltam, hogy Bramwellnél van minden hatalom. Hogy történjék bármi, mindig is ő lesz a főnök, mert a tanárok és a diákok viszonya már csak ilyen. Még csak megindokolnia sem kellett, hogy miért rúg ki a laboratóriumából. Én megzsaroltam, és ő most úgy próbált megszabadulni tőlem, mint egy kellemetlen pattanástól. – Kérlek, ne csináld ezt velem!


    Amikor elfordult, hogy elmenjen, vissza kellett fojtanom a könnyeimet.


    A pénzkereseti lehetőség úgy folyt ki a kezeim közül, mint a víz. A helyi diákmunkák nagyjából feleannyit fizettek, mint amennyit nála kerestem.


    Égett az arcom a szégyentől, noha megesküdtem, hogy nem fogok ilyesmit érezni. Ráébredtem, hogy a húgomat ki fogják rúgni az egyetlen helyről, ahol biztonságban érzi magát, és visszakerül abba a pokolba, ami Connernél vár rá, pusztán azért, mert én egy gyenge pillanatomban elcsesztem a kapcsolatomat a tanárommal.


    Az egész az én hibám volt.


    Az egész.
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    A busz lelassított az épületem előtt, és amikor leszálltam róla, végtelenül gyengének és kimerültnek éreztem magam a stressztől. Átvágtam a társalgón, ahol a diákok nevetgéltek és tévéztek, és felrohantam a harmadik emeletre. Amint beléptem a szobámba, az ajtónak vetettem a hátam, hogy becsukjam, és lecsúsztam a padlóra.


    Végre szabadon áradhattak a könnyeim.


    Hazafelé menet már az is megfordult a fejemben, hogy ismét bejelentkezem arra a pornóoldalra, csak hogy megszerezzem a pénzt, amit korábban féltem lehívni, mert attól tartottam, hogy akkor újra megjelenik az oldalon a videóm. De mit számított ez most már nekem? Összesen tíz dollár volt a számlámon. A pornóoldalon viszont még pár százat, talán ezer dollárt is kerestem, ha jól emlékeztem. Felbontottam Devryck borítékját, és kivettem belőle a csekket.


    Ötezer dollár.


    Személyre szóló csekk, készpénzre váltható.


    Összeszorult a torkom, nem kaptam levegőt, és örültem, hogy éppen a padlón ülök, mert különben valószínűleg elájultam volna.


    Ötezer.


    Kettőt pislogtam, hogy kiderüljön, nem csak a szemem káprázik-e. Az összeg szinte olvashatatlan kézírással szerepelt rajta, de az ezer szót egyértelműen ki tudtam silabizálni. Nem „ötszáz” állt ott. Hanem ötezer dollár. Még soha életemben nem volt ennyi pénzem egyszerre. Ez fedezné Bee teljes tandíját karácsonyig, Conner részét is beleértve, vagyis akkor is két hónapra előre meglenne a pénz, ha csak heti száz dollárt tudok ezután keresni.


    Hagyd ezt abba, korholtam magam. Most rögtön hagyd abba!


    Bármennyire is szerettem volna felszabadultan örülni a pénznek, eléggé nyomasztott a valóság. Nem fogadhattam el ezt Bramwelltől. Bár nemes gesztusnak tűnt tőle, nem lett volna helyes, ha éltem volna vele. Ezért nem dolgoztam meg. És ez rögtön egy újabb gondolathoz vezetett: talán így akarja megvásárolni a hallgatásomat?


    Az még jobban fájt volna. Az egyik énem legszívesebben azonnal visszarohant volna a laboratóriumba, hogy berontson az irodájába, és az arcába vágja a csekket, ahogy egy erős, független, lelkiismeretes nő tenné. A másik énem viszont úgy döntött, hogy erre alszom még egyet.


    Talán ki tudok találni valamit, amivel visszafizethetem neki.


    Kit is akartam becsapni?


    Egy ekkora összeget legalább tíz évbe telt volna összegyűjtenem. Abban reménykedtem, hogy álmomban kitalálok valami megoldást, mert semmiképpen sem akartam meggondolatlanul és indulatból cselekedni, és Bramwell arcába vágni azt, amire oly nagy szükségem volt.
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52. fejezet Lilia


    Két nap telt el.


    Folyamatosan remegett a térdem, miközben az Éjféli laborban ültem, és arra vártam, hogy Bramwell professzor megjelenjen. Aznap reggel be se jött az órájára, és az előzőt is Ross tartotta meg helyette. Az ajkamat rágtam, és egyre erősebbé vált a szorongásom, miközben a többi diák is besétált a terembe, és leült a helyére.


    A csekket a kis dobozomban tartottam, az ágyam alá rejtve. Nem akartam beváltani, amíg nem beszélek Bramwell-lel. Sajnos nem tudtam kitalálni, hogy adhatnám meg a pénzt neki anélkül, hogy lemaradásba kerülnék Bee tandíjával. De nem hagyott nyugodni a gondolat, hogy ez talán hallgatási pénz, és az a hülye makacs énem az arcába akarta vágni az egészet, és megmondani neki, hogy menjen a fenébe.


    Ez a szar abban, ha az ember le van égve. A büszkeség egyre halványuló absztrakcióvá válik.


    Spencer a padjához sietett, olyan karikás szemmel, mintha napok óta nem tudna aludni. Azóta nem láttam, mióta a múltkor abban a sikátorban beszéltünk óra után. A fiú úgy nézett ki, mint akinek görbe éjszakája volt, vagy ilyesmi.


    Ross a pulpitushoz sétált, és elkezdte kipakolni a jegyzeteit, amitől azonnal elszállt minden reményem arra, hogy láthatom Devrycket. Két napig győzködtem magam arról, hogy ez nem helyes. Hogy nem érdemlem meg a pénzt. Hogy az lenne a helyes, ha udvariasan visszaadnám neki a csekket, és megköszönném a kedvességét.


    De utána elképzeltem, mit válaszolna – lehülyézne, és addig sértegetne, amíg fel nem bosszantana annyira, hogy beváltsam.


    De hol lehetett?


    Beszélnem kellett vele.


    Amikor már pont belenyugodtam, hogy végig kell hallgatnom egy újabb unalmas előadást, maga a falra festett ördög lépett be az ajtón, én pedig elátkoztam azt a bolond szívemet, ami hevesen zakatolni kezdett, amikor megláttam. Bramwell végiglejtett a laboratóriumon a farmernadrágjában és a fekete ingében, és közben sokkal jobban nézett ki, mint illett volna. Sugárzott a bőre az egészségtől, és a szeme alól is eltűntek a megszokott sötét karikák. Egyszerűen jól nézett ki. Túl jól.


    Megállt az asztalom melletti akváriumnál, ahol az összes lárva a kedvenc noxbogyóján fejlődött szép csendben, és elkezdte begyűjteni a bogyókat azzal a hűséges csipeszével.


    Mondj már valamit!


    Kiszáradt a szám a gondolattól, hogy egy egész osztály előtt kell megszólítanom.


    – Professzor úr? – Alig hallatszott a hangom, és belepirultam a gondolatba, hogy ismét meg kell próbálkoznom.


    – Igen, Miss Vespertine? – kérdezte Bramwell meg sem fordulva. Szenvtelenül folytatta a lárvák szedegetését.


    Ekkorra természetesen már az egész terem elnémult. Naná.


    – Beszélhetnénk egy percet?


    – Miről?


    Most szórakozik velem? Merészebbnek kellett volna lennem, és meg kellett volna mondanom neki, hogy a csekkről akarok beszélni vele, amit a kezembe nyomott.


    De az biztosan felbosszantotta volna.


    – A jegyemről lenne szó – hazudtam.


    – Vannak előre közzétett fogadóóráim, amikor megtárgyalhatjuk az ilyen ügyeket, Miss Vespertine. Kérem, válassza ki azt az időpontot, amelyik a legalkalmasabb önnek.


    Annyira utáltam ezt. Annyira utáltam, hogy visszatértünk ebbe a kínos dinamikába, ami most még kellemetlenebb volt, mint korábban.


    – De ez sürgős. Csak néhány percre szeretnék önnel beszélni.


    – Attól tartok, hogy ez most nem lehetséges. Nagyon sok a dolgom.


    Ha nem egy egész osztály előtt beszélgettünk volna, akkor a keresztnevén szólítottam volna. Kibillentettem volna abból a hideg, távolságtartó modorából, ami mögé elbújt.


    Ross végre belekezdett az előadásába, ami egy érdekes témáról, az akaratátvitelről szólt, és elterelte rólunk a legtöbb diák figyelmét.


    – Nincs esetleg egy szabad időpontja holnap? – kérdeztem alig hallható hangon.


    – Sajnos az egész hetem foglalt. – Amikor Bramwell megemelte a kezében lévő üvegtartályt, és megvizsgálta a benne lévő bogyókat, lila fény áradt belőle. – Jövő héten esetleg nagyobb szerencséje lesz.


    Foglalt? Ki foglalta le? A rajongói, akik azért kérdezgetik, hogy flörtölhessenek vele?


    – Hát jó. – Legszívesebben kiabáltam volna. – Semmi gond. Ross biztosan hajlandó lesz találkozni velem.


    Bramwell ekkor végre megfordult, és gyilkos pillantást vetett rám.


    – Holnap, Miss Vespertine. Óra után. – A hangja dühös éle mindazt elárulta, amit soha nem mondott volna a szemembe.


    Féltékeny volt.


    És a fenébe is, ettől dalra fakadt az a perverz kis szívem.
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    Amikor kisétáltam az Éjféli laborból, fényt pillantottam meg a folyosó túloldalán egy másik laboratóriumban, ahol Briceson ült egy padon, és dühösen gépelt a laptopján. Feltámadt bennem a kíváncsiság, úgyhogy leszakadtam a busz felé tartó csoportról, és beléptem a terembe, ahol rajta kívül senki sem volt.


    – Szia!


    Briceson felpillantott a számítógépéről, és elmosolyodott.


    – Szia, mi újság?


    – Éjszakai műszakot tartasz, vagy mi van?


    – Igen. Holnapra be kell adnom egy kutatómunkát.


    – Ó. Akkor nem zavarlak.


    – Á, semmi baj. Úgyis rám férne egy kis pihenés – mutatott Briceson egy székre maga előtt.


    Tudtam, hogy ha elfogadom, gyalog kell visszasétálnom a kollégiumba, de nem ez lett volna az első ilyen alkalom. Most, hogy kiderült számomra, hogy a madármaszkos férfit csak hallucináltam, már nem láttam olyan gyakran. Vagy csak nem kerestem a tekintetemmel.


    – Szóval mi a téma? – kérdeztem, miközben bekukucskáltam a jegyzeteibe, amelyek az asztalon hevertek.


    – Igazából elég jó kis téma. Te is hallottál már a fekete szikláról, ugye?


    – Arról, amit a városi patikában is árulnak? Igen.


    – Nos, a kémia tanszék pont egy újonnan felfedezett fém besorolásán dolgozik, amit casteyonnak neveztek el.


    – Hűha. Azt hittem, ezt a fekete sziklát elég nehéz megtalálni. Az egyik helybéli azt mondta, hogy veszélyes helyen van.


    – Már biztosan nem olyan gyakori, mint régen. Pár évszázaddal ezelőtt az a medence instabillá vált, egy hatalmas hasadék keletkezett benne, és a sziget egy része elsüllyedt – magyarázta Briceson, és miközben élénken gesztikulált, a téma iránti lelkesedése rám is átragadt. Bramwellre emlékeztetett. – Így keletkezett a Csont-öböl – folytatta Briceson. – A kőzetréteg kettéhasadt, és most Dracadia egyik legmélyebb szakadéka található ott. Elég ijesztő. A part menti sekély szakasz körülbelül másfél méter mély, utána egyszer csak bumm, négyszáz méterrel mélyebbre zuhan a tengerfenék. A fekete szikla ott található meg a legnagyobb koncentrációban, a víz alatti barlangokban, de az egész Csont-öböl partja tele van vele, kavicsok formájában. Konkrétan így találtunk rá. A kavicsokat lenyelő sirályok és varjak zúzájában.


    Mivel sokáig gondoztam anyám madarait, tudtam, hogy a madaraknak nincs foguk, hanem a gyomrukban lévő kis zúzókövek, az úgynevezett gasztrolitok segítségével őrlik meg az ételt az emésztés során. Ez eszembe juttatott egy vázlatot az egyik könyvből, amely a sziget történetéről szólt. Egy fekete kőfogakkal kiegészített koponyát ábrázolt, amely a cu’unotchke törzs egyik tagjáé volt. Lehet, hogy az ugyanez a kő?


    – Elképesztő. Egy eddig ismeretlen fém? Ez nem fogja felborítani az egész periódusos rendszert?


    – De, igen. Úgyhogy meg kell győződnünk arról, hogy ez a kő tényleg új felfedezés, utána be kell nyújtani a Nemzetközi Elméleti és Alkalmazott Kémikusok Szövetségéhez. Amúgy nagyon menő ez az egész. Csak össze kell szednem a gondolataimat az esszéhez. De… azt hiszem, mára már végeztem. Hazakísérhetlek?


    – Igazán nem szükséges.


    – Ragaszkodom hozzá. Ez ugyan nem Covington, de azért jobb az óvatosság. Kettesben biztonságosabb lesz az út.


    – És mi lesz, amikor neked kell majd egyedül hazasétálnod?


    Briceson nevetve megvonta a vállát.


    – Az én épületem nem messze van a tiédtől. És van közben egy kamera és egy vészhívó is. Meg rengeteg lámpa.


    – Akkor kísérjük el egymást odáig, és ott búcsúzzunk el.


    – Nem. Felajánlottam, hogy hazakísérlek, úgyhogy hazakísérlek.


    – Ha mindenáron ragaszkodsz hozzá. – Megvártam, amíg összepakolja a laptopját és a számtalan jegyzetét, majd együtt indultunk el az Emeric Hallból. – Kérdezhetek valamit, ami nem hagy nyugodni?


    – Persze.


    – Milyen kapcsolatban volt egymással Jenny Harrick és Mel? Úgy tudom, Jenny Spencer legjobb barátjával járt, ugye? – Miközben átvágtunk az udvaron, libabőrös lettem a kinti hidegben.


    – Bevallom, Mel beszámolóján kívül nem sokat tudok, de igen. Azt hiszem, Mel hajlandó volt pár randira elmenni Spencerrel. Amíg, tudod…


    Furcsállottam, hogy nem akarja kimondani.


    – Szerinted Spencert az apja húzta ki ebből? Én azt hittem volna, hogy egy diáktárs bedrogozása normál esetben elégséges indok lenne az eltanácsolásra.


    – Elképzelhető, ha azt feltételezzük, hogy Mel igazat mond.


    A Spencerrel folytatott beszélgetésem után én már tudtam, hogy igazat mondott, de érdekesnek találtam, hogy Briceson nem biztos benne.


    – Igazából Gilchrist professzor szolgáltatott neki alibit.


    – Mi? – ismét felvillant a lelki szemeim előtt, ahogy Gilchrist Spencer ágyékát markolássza.


    – Igen. Azt mondta, hogy ő korrepetálta Spencert abban az időpontban, amikor Melt bedrogozták. És ugyanezt állította Jenny eltűnésekor is.


    Spencer beszámolója alapján már tudtam, hogy az első biztosan hazugság. Elképzelhető lenne, hogy Gilchrist másodszor is hazudott a kedvéért?


    – Spencert meggyanúsították egyáltalán?


    – Talán egy rövid időre. De szinte mindenki biztosra vette, hogy Bramwellnek volt valami köze Jenny eltűnéséhez. A pletykák szerint megölte, és bedobta az egyik hamvasztóba.


    Milyen borzalmas egy pletyka. Bár biztos voltam benne, hogy alaptalan, de még így is a hideg futkározott tőle a hátamon.


    – Nem voltak ott kamerák?


    – De igen. Azt hiszem, néhány felvétel hiányzik közvetlenül azután, hogy Jenny elhagyta Bramwell laboratóriumát. Állítólag valami gikszer történt, amikor a felvételek felkerültek a felhőbe. A videó egy része valahogy eltűnt, és az időbélyegzők sem stimmelnek.


    – Szerinted belepiszkált valaki? – Nagyon keveset tudtam a biztonsági kamerákról és a felhőalapú tárhelyekről, de azért furcsának találtam, hogy egy ilyen fontos videószakasz egyszerűen eltűnhet.


    – Szerintem igen. De mit tudhatok én? Én csak egy kémia szakos egyetemista vagyok.


    – Mit gondolsz, Bramwellnek volt bármi köze Jenny eltűnéséhez?


    Kifújta a levegőt a száján, és megvonta a vállát.


    – Azt nem tudom. Szeretném azt hinni, hogy nem volt, de a családja múltja nagyon morbid. Szerintem gyilkos géneket örökölhetett. A bátyja is eltűnt. Mintha az egész családjuk kifogyhatatlan táptalaja lenne az összeesküvés-elméleteknek.


    Én már ismertem a bátyja történetét, és láttam a fájdalmat Devryck szemében, amikor róla mesélt. Puszta kíváncsiságból faggattam arról Bricesont, hogy a többi diák mit gondol Bramwell múltjáról.


    – Akkor szerinted biztosan az idősebb Bramwell állt a tömeges öngyilkosság mögött.


    – A kísérlet összefoglalójában is ott van, hogy valamit beadott azoknak a nőknek. Valamit, ami elvette az eszüket. Hogy ő maga fojtotta-e meg őket? Talán nem. De szilárdan hiszek abban, hogy miatta haltak meg.


    Ekkor értünk oda a rettegett erdős szakaszhoz. Libabőrös lett a nyakam, amikor felfogtam, hogy kettesben sétáltunk abban a koromfekete sötétségben. Otthon, éjszaka metrózni azért más volt. Ott több száz ember társaságában mászkáltam az utcán. Csak egy ember voltam a sok közül. Itt viszont sokkal személyesebbnek tűnt, hogy pont engem támadtak meg.


    Végül kiértünk a kis ligetből az épületem elé.


    – Nos, itt válnak el az útjaink, ugye? – kérdeztem, miközben elővettem a táskámból a tárcámat, amiben a diákom is volt.


    – Igen. Figyelj, légyszi ne mondd el Melnek, hogy meséltem neked Jennyről.


    – Oké. Azt megkérdezhetem, hogy miért?


    Briceson körülnézett, mintha attól tartana, hogy Mel meghallhat minket, majd közelebb lépett hozzám, és lehalkította a hangját.


    – Nagyon nem szereti a pletykálkodást. És elég jóban voltak Jennyvel. Mel szerint Bramwell volt a tettes.


    – Szívből utálja azt a pasast, ugye?


    – Azt hiszem. De ez nem mindig volt így. Volt idő, amikor folyamatosan róla beszélt, mint az összes többi diáklány is, aki belezúgott. De utána Jenny egyszer csak eltűnt, és Mel akkor hirtelen Bramwell ellen fordult. Nem mintha teljesen alaptalanul gyanúsítaná pont őt.


    – Valóban. – Bár furcsa módon én pont ellenkezőleg gondoltam; úgy éreztem, nincs elég alapom ahhoz, hogy ilyesmivel gyanúsítsam. – Na mindegy, most hagylak hazamenni. Jó éjszakát!


    – Jó éjt!


    Felszaladtam a lépcsőn, és benyitottam a kollégium előterébe, ahol a diákigazolványokat ellenőrizték. Amikor Mel türelmetlenül megbillegtette felém az ujját, hogy mutassam már fel a kártyámat, nagyot sóhajtottam.


    – Gyerünk már, Vespertine. Tizenöt perc múlva ágyban akarok lenni.


    Kivettem az igazolványomat a tárcámból, és odanyújtottam neki, hogy lecsippanthassa.


    – Éjféli labor, mi? – kérdezte Mel, miközben visszaadta.


    – Igen. Most értem haza.


    – Gyalog jöttél?


    A másik ügyeletes felé pillantottam, aki a telefonját nyomkodta, semennyi érdeklődést nem tanúsítva a beszélgetésünk iránt.


    – Briceson hazakísért.


    – Jé, nem Spencer? – érdeklődött Mel gúnyosan.


    – Vele gyakorlatilag megszakítottam a kapcsolatot. Igazad volt.


    A lány a szemét forgatta.


    – Mikor nincsen?


    Talán nekem is olyan bátornak és szókimondónak kellett volna lennem azzal kapcsolatban, hogy Spencer megpróbált bedrogozni, mint amilyen ő volt. De én egy kicsit bonyolultabb helyzetben voltam. Az esetleges nyomozás során Bramwell professzor aznap esti tetteit is górcső alá vették volna. Már az is éppen elég rossz volt, hogy Gilchrist kipécézett magának. Nem mintha azóta szóba hozta volna a vizsgaeredményemet vagy azt, hogy Spencerről puskáztam, ezért abban reménykedtem, hogy ejti a vádat. Hogy Bramwellnek igaza volt, és nincs elég bizonyítéka ellenem. De óhatatlanul felmerült bennem, hogy ha én is nyilvánosan megvádolnám Spencert, ahogy Mel tette, vajon most is hazudna a kedvéért? Vagy azért, hogy engem rossz színben tüntessen fel, és ezzel is alátámassza, hogy nem tartozom ide?


    Amikor elindultam felfelé, Mel gyorsan megérintette a kollégája vállát.


    – Hé, én most felmegyek. Itt tudsz maradni az utolsó pár percre?


    – Igen.


    Beszálltam a liftbe, és Mel is velem tartott. Amint becsukódott az ajtó, felém fordult.


    – Mi a fene folyik közted és Bramwell között?


    Amint elindult volna a lift, megnyomta a stop gombot, hogy megállítsa. Az összes izmom megbénult a pániktól. Mindig is féltem a liftekben, már a gondolat is halálra rémisztett, hogy beragadok valamelyikbe, de a régi felvonókat különösen ijesztőnek találtam. A gombra szegeztem a tekintetemet, miközben Mel várakozóan bámult.


    – Semmi sem.


    – Ugyan már. Nem vagyok hülye. Láttam, amikor éjszaka settenkedtél ki a laboratóriumából. – Mivel a laboratórium hátsó bejárata az Emeric Hall mögött volt, ezt azt jelentette, hogy Mel szándékosan kémkedik utánam.


    – Te titokban leskelődni szoktál utánam, vagy mi?


    – Aggaszt ez a lehetőség?


    Emlékeztettem magam arra, hogy semmilyen bizonyítéka nincs semmire. Bramwell laboratóriuma olyan, mint egy erőd, úgyhogy mi a fenéért viselkedem úgy, mint egy megszeppent kislány, akit rajtakaptak valami rosszaságon?


    Én Melnél sokkal veszélyesebb emberek között nőttem fel. Sokkal félelmetesebb alakokkal is szembesültem már.


    A lift gombjai felé nyúltam, és amikor elkapta a karomat, leráztam magamról a kezét, és olyan pillantást vetettem rá, amivel valószínűleg ölni lehetett volna, legalábbis abból ítélve, ahogy Mel hátrahőkölt. Amikor a lift továbbindult, kicsit enyhült a szorítás a mellkasomban.


    – Semmi közöd ahhoz, hogy mit csinálok.


    – Csak figyelmeztetni szeretnélek, hogy légy óvatos vele. Jennyre is felfigyelt, és…


    – Hé. Nem úgy volt, hogy régen neked is tetszett?


    Ekkor megszólalt a lift csengője, és kinyílt az ajtaja az emeletemen. Amikor Mel nem válaszolt, kiléptem az üres folyosóra, majd visszafordultam felé.


    – De. Régen tetszett nekem. De utána rájöttem, hogy a drága jó professzor valójában egy szörnyeteg. Vigyázz magadra, Lilia!


    Ezzel becsukódott az ajtó.
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    Megkerestem a mobilomon a cu’unotchke koponyáról készített fotót, és újra kinagyítottam azokat a kihegyezett fogakat. Kíváncsian bejelentkeztem a könyvtári fiókomba a laptopomon, és rákattintottam az Adderly emlékterem anyagaira. A cu’unotchke törzs történetét bemutató szövegeket lapozgatva egyszer csak rábukkantam egy hosszú fekete hajú, sötét szemű kislány fényképére. A fotó a huszadik század elején készült, körülbelül abban az időben, amikor a törzs nagy részét kiirtották. A gyermek két fogát fekete kövekkel pótolták, ami önmagában is érdekesnek tűnt, de amikor ráközelítettem, valami máson is megakadt a tekintetem. A kezében szorongatott játék baba ruhájának a gombjain.


    A homlokomat ráncolva még jobban kinagyítottam a képet, és észrevettem, hogy az egyik gomb kisebb és szabálytalanabb a többinél, ráadásul fémből készült, és egy vaskereszt díszíti.


    Felugrottam a székről, a szekrényemhez vetettem magam, kivettem belőle a kis fadobozt, amelyben a kincseimet tartottam, és megkerestem azt a kis gombot, amit az első itteni éjszakámon találtam a küszöbömön. Utána visszaültem az asztalomhoz, és összehasonlítottam a kinagyított képen láthatóval.


    Teljesen egyformák voltak.
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53. fejezet Lilia


    ABricesonnal folytatott beszélgetés még akkor sem hagyott nyugodni, amikor kisétáltam a Dragon’s Lairből egy avokádós pirítós és egy latte után, amit Bramwell kártyájával fizettem ki. A fél éjszakát azzal töltöttem, hogy a Briceson által szóba hozott, madarakban talált fekete kavicsokon és a fényképen látott koponyán gondolkoztam, és megpróbáltam kitalálni, milyen kapcsolatban állhatnak egymással.


    A kezemben a fekete elviteles pohárral elindultam Bramwell előadására – már ha egyáltalán ő tartja a mait, gondoltam magamban –, és éreztem a levegő feszültségéből, hogy vihar közeledik. A fák élénkvörösbe, narancssárgába és napsárgába öltöztek, az ősz teljes pompájában tündökölt az egyetem területén, és szürke felhők tornyosultak az esővel fenyegető égbolton. A madarak kora reggeli kakofóniája békés hangulatot árasztott, az enyhe szellő nedves avarillatot sodort magával. Bár a hőmérséklet egyelőre tíz fok felett maradt, ami az olyanok szemében, akik zord telekhez szoktak, kifejezetten melegnek számít, a csupasz lábam azért vacogott a hideg levegőben. Mivel úgy láttam, hogy napközben tizenöt fok fölé is felmegy, nem aggódtam túlzottan a ruházatom miatt, de egyelőre azért nem volt melegem.


    A túlárazott lattémat kortyolgattam, hogy melegen tartsam magam, és pontosan úgy néztem ki, mint a többi diák, akik az órájukra igyekeztek körülöttem. A poharam fedelén tisztán látszott a rúzs nyoma, amelyet aznap reggel előre megfontoltan kentem fel magamra.


    Mert én valójában nem olyan voltam, mint a többi diák. Én az a diák voltam, aki leszopta a tanárát, és a táskájában rejtegette a szóban forgó tanár ötezer dolláros csekkét.


    És ő sem olyan volt, mint a többi tanár, akiket ismertem.


    Bramwell olyan kiszámíthatatlan volt, mint a nyári zivatar és a keserű kávé. Olyan érzéki, mint egy suttogás egy sötét sarokban és a minőségi whisky lassú tüze.


    És olyan kínokat okozott, amelyeket egyszerre gyűlöltem és vágytam rájuk.


    Néhány korán kelőt leszámítva szinte teljesen üres volt az előadó, úgyhogy sietve letelepedtem a helyemre. Egy teljesen ismeretlen arc sétált fel a katedrára, ahol elkezdte kipakolni a könyveit és a papírjait, és amikor adjunktusként mutatkozott be, elszorult a szívem.


    Tehát Bramwell professzor vagy elfelejtette a találkozónkat, vagy nem tartotta fontosnak.


    Lehangoltan és unottan jegyzeteltem, miközben Álommanó professzor monoton hangon magyarázott a noctisoma életciklusáról – amit a laborban már ezerszer láttunk. Csak akkor ébredtem fel egy kicsit, amikor azt is megemlítette, hogy egyes sirályok és varjak képesek elkerülni a fertőzést, annak ellenére, hogy szívesen táplálkoznak noxbogyóval és Sominyx-lepkékkel.


    Felemeltem a kezem, és amikor rám nézett, megkérdeztem:


    – És a denevérek?


    – A denevérek sajnos nem immunisak rá. Ha megesznek egy fertőzött Sominyx-lepkét, elég gyorsan megfertőződnek, és gyakran vízbe fúlva találnak rájuk.


    – Nekik nincsenek gasztrolitok a gyomrukban, ugye?


    A tanár egy pillanatra elgondolkodott.


    – Tudomásom szerint nincsenek.


    – Miért csak a sirályok és a varjak tudják elkerülni a fertőzést?


    – Attól tartok, ez a kérdés inkább dr. Bramwell asztala.


    Naná, hogy az övé.


    Bólintottam, és visszaültem a helyemre. A professzor folytatta az előadást, én pedig megpróbáltam feldolgozni a frissen kapott információkat. A denevérek meghalnak. A sirályok és a varjak nem. Az utóbbiak gasztrolitokat használnak a táplálékuk megemésztéséhez. Csak az a kérdés, hogy a fertőzött madarak közül hánynak lehettek fekete sziklából a zúzókövei?


    Azt kívántam, bárcsak ott lenne Bramwell professzor, hogy megválaszolja a kérdéseimet, és enyhítse a bennem zakatoló kíváncsiságot.


    Spencer két sorral mögöttem ült, és minden egyes alkalommal, amikor úgy éreztem, mintha valakinek a tekintete a tarkómba fúródna, hátranézve az ő pillantásával találkoztam. Megpróbáltam teljesen kizárni a tudatomból, miközben végigszenvedtem az előadás hátralévő részét, hálát adva a sorsnak, amikor végre elkezdhettem összepakolni. Ebben a pillanatban Bramwell professzor masírozott be közénk azokkal az arrogáns, domináns lépteivel, amibe belesajdult a lányok petefészke. A puszta látványától is olyan vihar támadt a mellkasomban, mintha száraz levelek kavarognának egy kisebb forgószélben. Bramwell kezet rázott a helyettesítő tanárral, és amikor rám siklott a tekintete, gyakorlatilag nem kaptam levegőt. Hogy a fenébe tudott ilyen jól kinézni abban a sötét farmernadrágjában és fehér ingében, miközben ott állt Mr. Zöld Nadrág és Pulóver mellett? Szándékosan akart ekkora kínokat okozni nekem?


    Egy másik lány az osztályból simán odasétált hozzá, mintha kérdezni akarna tőle valamit. Láttam, hogy Bramwell alig egy percet szentel neki, majd továbbküldi a helyetteséhez. Szinte éreztem a lány mély csalódottságát.


    Amikor felkaptam a táskámat, és elindultam az előadóterem kijárata felé, Bramwell tekintete találkozott az enyémmel, és biccentett, hogy kövessem.


    Nem várta meg, hogy utolérjem. Egyszerűen kisétált a teremből.


    Utánarohantam, és amikor kiléptem az ajtón, láttam, hogy már a folyosó végén jár.


    – Hé! – szólalt meg mögöttem Spencer. – Beszélhetnénk egy pillanatra?


    – Bocs, de most mennem kell.


    Spencer elkapta a csuklóm.


    – Kérlek!


    Csak az esdeklő tekintete miatt torpantam meg.


    – Mi van? – kérdeztem ideges hangon. Amikor nem válaszolt, megrántottam a karom. – Spencer, most nincs időm erre – csattantam fel, és a korábbi türelmetlenségem ingerültséggé változott.


    Ő viszont ahelyett, hogy válaszolt volna, behúzott egy kis alkóvba, miközben én még mindig a karomat próbáltam kiszabadítani a szorításából.


    – Spencer!


    Amint eltűntünk szem elől, a falhoz nyomott.


    – Anyám elmondott nekem… valamit – suttogta remegő hangon, miközben látványosan vonaglott a torka a nyeldekléstől. – Lippincott nem az apám.


    Mozdulatlanná dermedtem, és értetlenül meredtem rá.


    – Micsoda?


    – Nem ő az igazi apám.


    Erre nem tudtam mit mondani. Fogalmam sem volt, mit válaszolhatnék anélkül, hogy idiótának tűnnék, miközben egyre kevesebb másodpercem maradt addig a pillanatig, amikor Bramwellnek elfogy a türelme, és végképp lemond a találkozónkról.


    – Őszintén sajnálom, Spencer. Nem tudom, mit mondjak erre.


    – Én nem sajnálom. Örülök neki. Kibaszottul örülök – nevetett fel könnyek között. Elég ijesztőnek tűntek az éles kontrasztban álló érzelmei; attól tartottam, hogy bármelyik pillanatban összeroppanhat.


    – Akkor… veled együtt örülök?


    Spencer arckifejezése ellágyult.


    – Tudtam, hogy így lesz. – Még mielőtt rájöhettem volna, mire készül, a tenyerébe vette az arcomat, és az enyémre tapasztotta az ajkát.


    Teljesen megmerevedett a gerincem, és az összes izmom megfeszült a sokktól, ami összeszorította a torkomat, és elzárta a levegő útját. Amikor egy fojtott nyögéssel tiltakozni próbáltam, Spencer megszakította a csókot. A mellkasa hevesen hullámzott, és könnyek ömlöttek végig az arcán.


    – Kérlek, könyörgök. Találkozz velem ma este. Az egyetem udvarán.


    Amikor megráztam a fejem, előrehajolt, mintha ismét meg akarna csókolni, de a mellkasára tettem a kezem, hogy megállítsam.


    – Ne!


    A fájdalmas arckifejezése talán ki is váltott volna belőlem némi együttérzést, ha nem hágta volna át ilyen otrombán a határaimat.


    – Ne haragudj – mondta. – Nem lett volna szabad ezt csinálnom. – De a talán őszintének szánt bocsánatkérését alig érzékeltem, olyan hevesen csaptak össze a fejemben a gondolatok, ahogy próbáltam felfogni, mi a fene is történt az imént.


    Oldalra léptem, hogy a köztünk lévő távolság megnövelése lehetőséget adjon arra, hogy visszanyerjem a lelki egyensúlyomat.


    – Spencer, már az elején megmondtam, hogy köztünk nem lehet semmi. Én nem… Nem tudok…


    – Lilia…


    – Most mennem kell. – A fejemben zakatoló gondolatoktól szédelegve rohantam végig a folyosón arrafelé, amerre Bramwell eltűnt. A sarkon befordulva egy másik folyosó tárult fel előttem, de őt sehol sem láttam.


    – A fenébe! – morogtam, miközben bekukucskáltam egy zsúfolt előadóterembe.


    A következő kis előadóterem is tele volt. Ahogy a folyosó másik oldalán lévő két terem is. Végül az utolsóban bukkantam rá Bramwellre, aki a pulpitusnál állt, a falnak támaszkodva, két karját összefonva.


    Hirtelen kiszáradt a szám, és nagyot nyeltem, miközben elindultam felé. A fejemben még mindig a Spencerrel történt dolgok örvénylettek.


    – Nem lett volna könnyebb a laboratóriumban találkozni?


    – Neked? Talán. – Bramwell tekintete végigfutott rajtam, egy pillanatra elidőzött a lábamon, majd felsiklott a szememre. – Nekem? Nem.


    Belenyúltam a táskámba – még mindig zaklatottan attól a nem kívánt csóktól –, és elővettem a be nem váltott csekket, kissé szégyenkezve amiatt, hogy úgy remegett a kinyújtott kezemben, mint egy falevél.


    – Ezt nem fogadhatom el.


    Bramwell éppen hogy csak rápillantott.


    – Akkora szükséged van rá, hogy valószínűleg még most is vívódsz.


    Képtelen voltam a szemébe nézni, de megráztam a fejem.


    – Ez túl sok, Devryck.


    Erre eltolta magát a faltól, továbbra is összefonva a kezét.


    – Váltsd be nyugodtan azt a kibaszott csekket.


    Az éles hangja hallatán döbbenten felnéztem rá, és láttam, hogy az arckifejezése is dühös.


    – Miért? Hogy megvethess? Hogy szánalmasnak tarthass?


    – Miért vagy ilyen kibaszottul makacs? Neked szükséged van arra a pénzre. Nekem nincs.


    Némán igyekeztem feldolgozni, hogy az, ami nekem megmentené az életemet, neki semmit sem jelent. Számára ez csak alamizsna volt. Leeresztettem a karom, és ismét lenéztem rá, azt mondogatva magamnak, hogy ezt nem szabad elfogadnom.


    – Pontosan tudod, hogy én nem a pénz miatt dolgoztam neked. – Megköszörültem a torkom, és kipislogtam a könnyeket a szememből, miközben viharos érzelmek dúltak a fejemben. – Meg fogom adni neked.


    – Nem fogod. Nem is tudnád.


    – Akkor mondd meg, hogyan hálálhatnám meg neked. – Félbehajtottam a csekket, és felmerült bennem a kérdés, hogy mit csinálna, ha a szeme láttára tépném cafatokra. – Ezt nem fogadhatom el. Nem lenne helyes.


    – Ahogy az sem, ha tudatosan vágnád magad alatt a fát. Összpontosíts végre önmagadra. És arra, hogy eltávolítsd az akadályokat a saját utadból.


    Felsóhajtottam.


    – Te soha nem voltál akadály.


    – Csak azért, mert nem buktunk le.


    Nagyon frusztrált, hogy ilyen higgadt tud maradni, miközben én úgy éreztem, mintha egy úthenger menne végig a lelkemen. Totális káosz dúlt bennem: egyrészt szívesen megöleltem volna azért, hogy megszabadított többhavi stressztől és aggodalomtól, másrészt én is pont úgy ízekre akartam szaggatni őt, ahogy a közönye tette velem.


    – Miért csinálod ezt velem?


    – Mit?


    Hát nem sugárzott az arcomról? Ennyire jól el tudtam rejteni a fájdalmamat?


    Visszaraktam a csekket a táskámba, mert hirtelen túl nehéznek éreztem ahhoz, hogy a kezemben tartsam.


    – Hol eltolsz, hol visszahúzol, és úgy érzem, mintha bármelyik pillanatban darabokra szakadhatnék.


    Bramwell komor nevetése visszaverődött a falakról, mire nagyon csúnyán néztem rá amiatt, hogy képes kinevetni, amikor a legsebezhetőbbnek érzem magam.


    – Azt hiszed, csak te érzel így? – feszült meg az állkapcsa, miközben lebiggyesztette a száját. – Nincs az a szike, ami ki tudna műteni téged a fejemből, Lilia. Csak akkor nem venném észre minden egyes mozdulatodat, ha kinyomnám a saját szemem. Azt, hogy kikkel beszélgetsz. Kikkel csókolózol.


    Amikor leesett, hogy meglátta, mit csinál velem Spencer, döbbenten levegő után kaptam. Te jóságos ég, milyennek tűnhetett az kívülről! Már nyitottam a számat, hogy magyarázkodni kezdjek, de a Bramwell arcáról sugárzó harag azt jelezte, hogy hiába tenném. Ugyanakkor a lelkem egy perverz csücske még élvezte is, hogy ennyire sikerült megbántanom. Hogy mégiscsak hatással tudok lenni rá érzelmileg, bármennyire is úgy tűnik, mintha el akarná felejteni mindazt, ami köztünk történt.


    – Mi ketten csak egy diák és a tanára vagyunk. Ahogy eddig is – utánoztam ugyanazt a hűvös hangnemet, amit ő alkalmazott velem szemben. – Nem ezt akartad?


    – Mi többek vagyunk ennél, és ezt te is tudod – felelte Bramwell, miközben olyan erővel szorította össze a fogát, hogy szinte úgy tűnt, mintha megsértődött volna.


    – Nem, igazából nem.


    Erre megdörzsölte a nyakát, és elfordította a tekintetét.


    – Az ég szerelmére, ne harapdáld már az ajkadat!


    Csak ekkor vettem észre, hogy megint rágni kezdtem az alsó ajkam, és végighúztam a nyelvem azon a sajgó ponton.


    – Ezek az apróságok, amiket csinálsz, teljesen megfosztanak az önuralmamtól – kezdett fel-alá járkálni Bramwell, az ujjaival a hajába túrva. – Nekem erőszak csörgedezik a véremben. Ez a düh, ami görcsbe rántja a gyomromat, és amitől állattá változom. Egy kibaszott állatot csinálsz belőlem. Ha arra gondolok, hogy képes lennék kitekerni a nyakát… – Egy pillanatra megtorpant, és a tekintete a semmibe meredt, mintha vad képeket látna maga előtt. – Ezt nem tudom leküzdeni – mondta, miközben ökölbe szorította a kezét. – Nem tudom elfojtani, mert még mindig téged érezlek mindenhol. A bőrödnek azt a gyomorforgatóan édes illatát, ami teljesen kiborít. Azt a perverz színű rúzst, amitől azonnal az az éjszaka jut eszembe. Meg fogok őrülni! – mennydörgött a hangja, az összes idegszálamat riadóztatva, miközben a szemem előtt hullott darabokra.


    Volt ebben valami szép is. Az a sebezhetőség, amelyet annyira szerettem volna kihozni belőle. A leplezetlen fájdalom, ami úrrá lett rajta, nem illett egy ennyire higgadt és szenvtelen férfihoz. De most kezdett szétesni. Végre megrepedt a páncél, amit második bőrként magán viselt. Amit én közömbösségnek hittem, az egyáltalán nem az volt. Bramwellt ugyanolyan kínok gyötörték, mint engem.


    Annyira szerettem volna látni, ahogy teljesen összeomlik, és éppen olyan felelőtlenné válik, mint én. Azt akartam, hogy megragadja a nyakam, és minden ellenállását sutba vesse.


    – Miért küzdesz ellene?


    – Pontosan tudod, hogy miért – lépett erre közelebb hozzám, mire a falhoz hátráltam. – Én nem valamelyik kibaszott osztálytársad vagyok, Lilia. Hanem a tanárod. És nem akarom tönkretenni a jövődet. Kirúgnának és hazaküldenének, bármilyen életet is éltél ott, én pedig itt maradnék, és életem végéig gyűlölném magam azért, amit veled tettem. Azért, hogy mindentől megfosztottalak.


    – De ez csak akkor következne be, ha valaki rajtakapna minket – suttogtam.


    Erre számtalan érzelem futott végig az arcán, mintha komoly csata dúlna a fejében. Felemelte a kezét, és egyetlen ujjal megcirógatta az arcomat, miközben a nyelve végigfutott az ajkain.


    – Te jó ég, miket szeretnék veled csinálni… – Majd összeszorította a száját, és elfordította a tekintetét, de én elkaptam a kezét. Amikor a tenyerét az arcomra simítottam, elkínzott arcot vágott.


    Lehunyt szemmel élveztem ki az érintését, ami visszarepített abba az éjszakába. Belecsókoltam a tenyerébe, végighúztam a számon, és bekaptam az ujját. Mélyen a szemébe nézve szívogattam, és fel-alá mozgattam a számban, pont úgy, ahogy a zuhany alatt csináltam a farkával, rúzsfoltokat hagyva magam után.


    Bramwell leesett állal, elnehezült szemhéjjal bámult.


    – Lilia… – feszült meg a tenyere az arcomon, és még az erek is kidudorodtak a nyakán, miközben rám vicsorgott. – Szóval azt akarod tudni, hogyan fejezheted ki a háládat? – vált élesebbé a hangja. – Úgy, hogy nem kényszerítesz arra, hogy minden egyes órában arról fantáziálgassak, milyen lenne megdugni téged, és hagyod, hogy folytassam a munkám!


    Dühösen csikorgattam a fogam.


    – Ha tényleg ezt akarod, hát jó. Akkor abbahagyom. – Meg se vártam a reakcióját, azonnal elindultam az ajtó felé.


    Csak egy szorítást éreztem a nyakamon, mielőtt megpördítette a testem, és az enyémre tapasztotta a száját. A csókja se gyengéd, se békés nem volt. Az egyik kezével belemarkolt a hajamba, a másikkal megfogta az állam. Durván csókolt. Ledominált. Nyögdécselt, és az ajkamba harapott, az ujjait a húsomba mélyesztette az ellenállhatatlan kisajátítási vágy hatására. És a féltékenységére. Te jóságos ég, milyen dühödten lüktetett benne a féltékenység, miközben az arcához szorított és kiszívta belőlem a levegőt.


    A közeledő léptek hallatán elengedett, és még mindig zihálva a pulpitushoz masírozott. Diszkrét mozdulatokkal letörölte a szájáról a rúzsnyomot, és a nadrágjába kente a kezét.


    Miközben megpróbáltam visszanyerni a lélegzetem, valahogy nekem is sikerült mozgásra bírnom magam, és miután én is letöröltem az ajkaimat, a hátam mögé dugtam a kezem, és hátrálni kezdtem a másik irányba, hogy megnöveljem kettőnk között a távolságot.


    Egy idős, számomra ismeretlen nő dugta be a fejét a terembe, és elmosolyodott.


    – Jaj, elnézést, Bramwell professzor, nem tudtam, hogy konzultációt tart.


    – Már mindjárt vége.


    Elfintorodtam, amikor meghallottam a hangján, hogy mennyire ki van fulladva, de a nő észre sem vette.


    – Semmi gond – válaszolta.


    Utána sarkon fordult, és a körömcipője hangosan kopogott a fapadlón, miközben visszasétált a másik irányba a folyosón.


    Bramwell mély levegőt vett, és megdörzsölte a nyakát.


    – Nem olyan könnyű elkerülni a lebukást, mint gondolnád. Még a laboratóriumomba is bejön néha valaki.


    – Kell hozzá egy kis kreativitás. Már ha érdekel ez a lehetőség.


    – Nagyon is érdekel, mint azt te is pontosan tudod – morogta Bramwell olyan hangon, mintha dühítené, hogy be kell ismernie.


    – Akkor tudok egy helyet. A könyvtárban. A legfelső emeleten, a kupola alatt van egy helyiség, amit főleg raktárként használnak.


    – És hogyan foglak ott megtalálni?


    – Ma este dolgozom. A műszakom nyolckor jár le. A könyvtár éjfélig nyitva van. És amúgy is meg akarok mutatni neked valamit. Valami olyasmit, amit szerintem érdekesnek fogsz találni.


    Bramwell a megszokott mogorva arckifejezésével felkapta a táskáját, elindult az ajtó felé, és egy pillanatra megtorpant mellettem.


    – Ha van egy kis eszed, nem leszel ott.


    Dacosan felszegtem az államat, és visszanéztem rá.


    – Te pedig ha tényleg annyira kívánsz, mint mondod, akkor ott leszel.
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54. fejezet Lilia


    Levettem a kézikocsiról két fizikatankönyvet, és felraktam őket a polcra, ahová tartoztak. Futó pillantást vetettem a karórámra, és nyugtáztam, hogy már csak öt percem maradt a műszak végéig, de azt is alig bírtam kivárni. Összeszorult a gyomrom a bizonytalanságtól, hogy vajon megjelenik-e Bramwell egyáltalán.


    Amikor ütött az óra, szóltam Kelvinnek, ahogy szoktam, felkaptam a táskámat, és útban a mosdó felé megálltam, hogy megnézzem, nem maradt-e a fogam között valami a vacsorából. Levettem az alsóneműmet, immár sokkal magabiztosabban, mint amikor korábban bugyi nélkül mentem órára, és a táskámba gyömöszöltem, mielőtt felszaladtam volna a legfelső emeletre.


    A kör alaprajzú épületet üvegkupola fedte, két szinttel a márványpadló felett. A felső körfolyosóról ajtók nyíltak. Egy szűk ajtón belépve felsétáltam a mögötte lévő keskeny lépcsősoron a második emeletre, és Devrycket keresve bekukucskáltam a szobákba. A falakat könyvespolcok borították, és bár olvasólámpákkal ellátott íróasztalok is álltak a kis helyiségekben, gyakran az egész emelet üres volt. Végigsétáltam a magas boltívek alatt, és végül háttal ülve találtam meg Bramwellt, egy kis tanulóhely sötét sarkában, könyvek mögé bújva. Egy kis zugban az ablak mellett, ahonnan nagyszerű kilátás nyílt az udvarra.


    Bezártam a szoba ajtaját, és miután elfordult benne a kulcs, teljesen egyedül maradtunk.


    – Annyi év alatt, amióta ebbe az iskolába járok, még soha nem jöttem fel ide – mondta Bramwell felém sem fordulva.


    – Én is ritkán jövök ide. Itt tartják Dracadia összes történelmi dokumentumát. – Odasétáltam mellé, és kinéztem az udvarra, ahol nyüzsögtek az emberek. – Gyönyörű.


    – Szóval eljöttél – állapította meg Bramwell, a hangjában keserű haraggal.


    – Te is.


    – Nekem nem volt választásom. A találkozónk óta csak rád tudok gondolni. – Gyors mozdulattal elkapta a karomat, és háttal a falhoz préselt, amitől a táskám leesett a padlóra.


    A szája szenvedélyesen és türelmetlenül csapott le az enyémre. Nyelvek és fogak. Eszelős vágy.


    Lerángatta rólam a pulóveremet, ami alatt csak egy fehér blúzt viseltem, és félredobta. A lélegzetvétele felgyorsult, és torokhangon a számba nyögött. Csak pár pillanatig vacakolt a gombjaimmal, mielőtt úgy döntött volna, hogy inkább letépi a blúzomat. Gombok repültek a levegőbe, és koppantak a padlón.


    – Veszek neked másikat – dünnyögte Bramwell a számba. Amikor a csipkés melltartómat is lerántotta, hűvös huzat csapta meg a mellkasomat.


    A szoba másik oldalán egy díszes, aranykeretű tükör lógott, ami pont beleillett egy négyzet alakú falpanelbe. Megláttam benne magunkat – önmagamat kócosan, csupasz mellel, az arcomon eksztatikus kifejezéssel, őt pedig fekete ingben és nadrágban, sötét árnyalakként, aki mocskos szavakat suttog a fülembe.


    – Sokat gondolsz arra az éjszakára? Amikor a kis csiklódat nyalogattam és szopogattam? – Csavarta meg a mellbimbómat az ujjai között, mire elnehezült a szemhéjam a részegítő vágytól.


    – Igen.


    – Magadhoz szoktál nyúlni, amikor arra gondolsz? – Nem reagáltam a kérdésére azonnal, mert annyira belefeledkeztem a simogatásába, ezért mindkét mellbimbómat megcsípte, és a kis fájdalom magamhoz térített. – Válaszolj!


    Kiszáradt szájjal bólogattam.


    Bramwell durva tenyere felkúszott a két karomon, amelyeket a fejem fölé húzott, és az egyik kezével összefogta a csuklóimat.


    – Én azóta éhezem rád. – Mohó ajka rátalált a torkomra, miközben a szabad keze a fedetlen mellemet simogatta. Csak annyi időre szakította meg a csókot, hogy megszívja az egyik mellbimbómat, és amikor játékosan megcibálta a fogával, önkéntelenül felnyögtem. Az egyik kezével továbbra is fogva tartott, a másik pedig felsiklott a szoknyám szegélye alá, majd mozdulatlanná dermedt.


    Elmosolyodtam, és beharaptam az alsó ajkamat.


    – Úgy gondoltam, így kényelmesebb lesz.


    – A kurva mindenit. – Amint Bramwell ujja a legérzékenyebb pontomhoz ért, felé toltam a csípőmet, és halkan felnyögtem, de azért odafigyelve arra, nehogy kiszűrődjön a hangom a szobából. – Ha valaha is így jössz be órára, kiviszlek a teremből, és elfenekellek.


    – Ez most fenyegetés vagy ígéret?


    Bramwell nagyot nyögve megpaskolta a fenekemet, mintha illusztrálni akarná a szavait. A játékos ütése csípte a bőrömet, és halk sóhajjal megvonaglottam. Bramwell folytatta a vágytól lüktető, az ujjaira éhező csiklóm gyengéd simogatását.


    Ismét a tükör felé pillantottam, és észrevettem, milyen ittasan kéjes arcot vágok, miközben Bramwell évődik velem. Ez a pasas teljesen megrészegített.


    Mintha olvasott volna a gondolataimban, ő is a tükör felé fordult.


    – Szereted nézni?


    Megnyaltam a számat, és bólintottam.


    Ekkor két ujj csusszant belém nedvesen, és éreztem, ahogy Bramwell teste megremeg.


    – Akkor nézd, milyen csodálatosan átadja magát nekem a tested, amikor benned vannak az ujjaim.


    Amikor felhúzta a lábam a csípőjére, reszketve felsóhajtottam. Utána az enyémhez nyomta az arcát, és így kényszerítette a tekintetemet a tükörre, miközben derékig felcsúsztatta a szoknyámat, hogy a felemelt lábamnak köszönhetően tisztán láthassam a nedves puncimat.


    – Most még rózsaszín és tökéletes vagy, de mire végzek veled, vörös és duzzadt leszel – mondta Bramwell, én pedig ittam a szavait, miközben a hüvelyem megvonaglott az ujjain.


    A körmöm félholdakat vájt a felkarjába, miközben nagy erőfeszítéssel próbáltam talpon maradni, noha vészesen remegett a térdem.


    Beharaptam az alsó ajkamat, és a falnak vetettem a fejem, miközben Bramwell ujja ki-be járt bennem, és minden egyes lökésnél egy kicsit begörbült. Hangos cuppogás töltötte be a levegőt, a fejemet pedig a kettőnkről szóló buja fantáziaképek. Bramwell ujjai egyre gyorsabban mozogtak bennem, miközben a hüvelykujja a csiklómat kezdte dörzsölni, amitől egy idő után már levegőt sem kaptam. Lehunyt szemmel összpontosítottam a kezére és a saját nedvességemre, ami még a combomat is összekente.


    – Hallod ezt, Lilia? Hogy nedvedzik nekem az a telhetetlen kis puncid? Nézd meg, mit műveltél az ujjaimmal.


    A tükör felé fordultam, amelyben tisztán láttam, ahogy felemeli a szoknyámat, és azt is, hogy milyen nedvesen csillog alatta mindenem.


    – Ezt te csináltad velem – suttogtam.


    Bramwell mély, gúnyos nevetésébe beleborzongott a bőröm.


    – Ne akard tudni, hogy te mit csinálsz velem, kislepkém. – Olyan mélyen jártak bennem az ujjai, hogy lábujjhegyre kellett állnom, és hangosan felnyüszítettem, amikor a hüvelykujja hozzápréselődött az érzékeny csiklómhoz. A fogai az államat súrolták. – Pontosan ezt szoktam magam előtt látni éjszaka, amikor izzadtan pumpálom a farkam, és rólad álmodozom – nyomott egy csókot a fülem mögé. – És ettől akkorát élvezek, hogy utána nem is kapok levegőt.


    A mocskos szavai pajkos ördögfiókákként táncoltak a fejemben, és teljesen felhúztak. Annyira, hogy már az összes porcikám remegett, miközben kétségbeesetten, felforrósodva és olthatatlan vággyal dörzsöltem magam az ujjaihoz.


    – Ez az. Élvezz el nekem!


    Az a mély, ellenállhatatlan kín, amit kiváltott belőlem, könnytelen zokogás formájában tört ki belőlem, miközben az izmaim megadták magukat, és szétáradt bennem a színtiszta gyönyör. Hátraszegtem a fejem, és eltátottam a számat, hogy kiszökhessen belőle a sikoly, amit Bramwell a következő pillanatban már belém is fojtott a tenyerével. Vakító robbanással csapott le rám az eksztázis, lázas lüktetéseket továbbítva az izmaimba. Megrogyott a térdem, de Bramwell megtartott, mialatt az ujjaival a lábam között körözött, hogy az orgazmus utolsó cseppjeit is kipréselje belőlem.


    – Jó kislány – suttogta, miközben továbbra is a számon tartotta a tenyerét. Utána ismét a tükör felé fordította az arcomat. A félig lehunyt szememmel és a rogyadozó testemmel úgy néztem ki, mint egy részeg. Ismét megéreztem a csókját a fülem mögött, amint lassan kihúzta belőlem az ujjait, amelyek csillogtak a nedveimtől. – Addig foglak dugni, amíg el nem ájulsz.


    A tükörben láttam, ahogy a szájába veszi az ujjait, és érdesen felnyög, miközben az arcát a nyakam hajlatába dugja. Pár pillanatig csak a lélegzetvételét éreztem a bőrömön, a keze még mindig a hajamat markolta, a teste pedig úgy remegett, mintha nehezére esne visszaszereznie az önuralmát.


    – Olyan ízed van, Lilia, mint magának az ártatlanságnak. Egy tisztességes férfi távol tartaná magát tőled.


    – És te tisztességes férfi vagy?


    Ahelyett, hogy válaszolt volna, Bramwell felemelt, és az íróasztalhoz cipelt, majd lefektetett rá. Miután felrakta a két sarkamat az asztallapra, és teljesen széttárta maga előtt a combomat, ugyanazzal a megrendült áhítattal meredt rám, mint azon az éjszakán az irodájában.


    Én még soha nem szexeltem nyilvános helyen, ahol alig egy emelettel lejjebb emberek mászkáltak. Összeszorult a gyomrom az izgalomtól. Bár bezártuk az ajtót, elképzeltem, ahogy benyit rajta valaki, és meglát minket. Engem, ahogy teljesen kiszolgáltatva, félmeztelenül fekszem a tanárom előtt.


    Bramwell végighúzta a nyelvét az ajkain, majd előrehajolt. Hosszan belenyalt a legérzékenyebb testrészembe, amitől ívbe feszült a hátam, és már nyílt a szám arra a sikolyra, amit nem adhattam ki magamból.


    Bramwell hangosan morogva és nyögdécselve szopni kezdte a csiklómat, de én ennél többre vágytam. Nem pusztán fizikai, hanem érzelmi kapcsolatra is. Arra, hogy bennem legyen, rajtam, és pont ugyanazt érezze, amit én.


    – Devryck – suttogtam neki. – Én ennél többet akarok. Kérlek…


    Erre nagyot sóhajtva megrázta a fejét.


    – Nem lehet, Lilia. Főleg, ha még nincs elég tapasztalatod ezen a téren.


    Szégyenlősen elpirultam.


    – Már mondtam, hogy nem vagyok szűz, vagy ilyesmi. Csak annyi, hogy az első alkalom… nem volt túl különleges. Fájt. Véreztem. És összesen csak olyan másfél percig tartott. Néhányszor még megismételtük a dolgot, de utána felszívódott a srác.


    – Felszívódott?


    – Rajtakaptam, hogy egy másik lánnyal kefél a mozi mögött.


    Bramwell mozdulatlanná dermedt, majd mély levegőt vett, és megdörzsölte az arcát. Mintha elgondolkodna. Mintha túlagyalná ezt az egészet. Mintha a saját vágyait próbálná leküzdeni.


    – Akár szűz vagy, akár nem, az a nagy helyzet, hogy én nem vagyok túl gyengéd szerető. És nem akarok kárt tenni benned – futott végig a testemen az izzó tekintete, hogy utána visszatérjen az arcomra. Fájdalmas kifejezés suhant át a szemén. – De már attól is mindenféle késztetések ébrednek bennem, ha rád nézek. Ragadozóösztönök, amelyek arra sarkallnak, hogy megszerezzem, amit akarok.


    Lenyeltem a torkomban támadt gombócot. Nem tudtam, mit mondjak erre. Csak azt tudtam, hogy nem akarom, hogy abbahagyja. Akárhogy is igyekezett elriasztani magától, még mindig kívántam. Őt kívántam. Kétségbeesetten vágytam arra, hogy kielégíthessem a bennem égő olthatatlan kíváncsiságot. Fejest akartam ugrani a mélybe, az ismeretlenbe.


    – Akkor szerezd meg, amit akarsz.


    Bramwell összehúzta a szemöldökét, és végigmért.


    – Biztos, hogy ezt akarod?


    – Igen. Ezer százalék.


    Erre lehajtotta a fejét, és megtornáztatta a vállát, mintha fontolóra venné a dolgot. Minden bizonnyal a kockázatokat és a következményeket mérlegelte, ahogy mindig is szokta azzal az analitikus elméjével.


    Végül az asztalra csapta a tenyerét, majd egy frusztrált mordulással felegyenesedett. Az öve csörrenése a győzelmemet jelezte. Kigombolta a nadrágját, és nekem csak ekkor esett le, hogy ez tényleg meg fog történni. Hogy tényleg dugni fogok a tanárommal.


    Bramwell letolta a nadrágját, és kivette belőle a hatalmas férfiasságát.


    Nagyot nyeltem, miközben azt a magasra emelkedő, merev, súlyosnak tűnő szervet bámultam, ami a jelek szerint alig várta, hogy belém hatolhasson. A fizika törvényeivel kapcsolatos sejtéseim arra utaltak, hogy ez nem férne el bennem komolyabb sérülések nélkül. Bramwell olyan lazán tartotta a tenyerében, mint egy halálos fegyvert, ami egyben elképzelhetetlen gyönyörökkel kecsegtetett, és amikor arra gondoltam, milyen érzés lesz, ha végre belém hatol, egyszerre töltött el sóvárgás és rettegés.


    – Biztosíthatlak arról, hogy ez nem csak másfél percig fog tartani. Én nem egy zöldfülű kamasz vagyok, aki már attól is elélvez, hogy nedves lesz a farka. Én felnőtt férfi vagyok, aki keményen meg fog dugni, és aki élvezi a késleltetett kielégülés kínjait. Ez fájni fog neked. És nagyon remélem, hogy tényleg ezt akarod, Lilia, mert mire befejeződik, meg fogsz gyűlölni.


    – Miért? Te is fel fogsz szívódni?


    – Nem hiszem, hogy ezek után képes lennék távol tartani magam tőled. De hadd fogalmazzak nagyon egyértelműen – szorította össze a fogát Bramwell, miközben a keze a torkomra tapadt. – Én nem szeretek másokkal osztozni azon, ami az enyém. Ha bárki más akár csak rápillant erre a puncira, mély élvezettel boncolom majd fel elevenen, a szemgolyójával kezdve.


    Úgy tűnt, a Spencer erőszakos csókja miatt érzett féltékenysége még mindig nem párolgott el teljesen, és most sem lett volna szabad izgalomba jönnöm a vad kijelentései hallatán. Azonnal menekülőre kellett volna fognom, amint meghallottam a hangjában azt a heves birtoklási vágyat. De én gazemberek között nőttem fel. Undorító, erkölcstelen alakok között, akik kihasználták a lányokat, és utána eldobták őket. Olyan fiúkat is ismertem, akik pusztán önző élvezetből bántottak lányokat. Akik utána úgy kezelték őket, mintha elhasznált mosogatórongyok lennének.


    Devryck egyáltalán nem hasonlított rájuk. Ahogy mondta: ő férfi volt, nem kamasz fiú. Az a típus, aki megszegi ugyan a szabályokat, amikor megdugja a diákját, de előzékenyen csinálja, odafigyelve arra, hogy először ő okozzon örömet a másiknak. Ő is gazember lett volna? Az még nem derült ki, de hajlandó voltam vállalni a kockázatot. Hajlandó voltam sutba vágni a büszkeségemet, csak hogy megtapasztalhassam azt a szenvedélyt, amelyről eddig csak a könyvekben olvastam. Érezni akartam a bőrömön az érdes kezét, a fogait és a verejtékét.


    Amikor felé nyújtottam a kezem, gyengéden eltolta a karomat, és simogatni kezdte magát előttem. Miközben a farkán járt a keze, beleremegett a combom a várakozásba.


    – Mutasd meg nekem, hogy mit nem lenne szabad akarnom. Okozz nekem fájdalmat!


    Nagyot nyelve a lábam között lüktető sajgásra csúsztattam az ujjaimat. Bramwell szemébe nézve magamba dugtam két ujjamat, és láttam, ahogy kidudorodnak a nyakán az erek.


    Ő tovább pumpálta az eleve merev farkát, és közben éhesen megnyalta az ajkát.


    – Mire szoktál gondolni éjszaka, amikor mélyen bedugod az ujjaidat a puncidba? Mondd el nekem, hogy mire vágysz.


    Farkaséhes vágyak kígyóztak a hasamban.


    – Arra vágyom…


    – Remeg a combod. Mondd csak ki!


    – A farkadat akarom.


    – Direkt ezért vetted fel ezt a szoknyát, ugye? Ezért kergeted a tanárodat az őrületbe. Mert azt akarod, hogy megdugjon, nem igaz?


    – De igen.


    Bramwell elővett a farzsebéből egy csomag óvszert, és megbabonázva figyeltem, ahogy a duzzadt, éhes farkára húzza az egyiket. Odaigazította a hímtagja végét a bejáratomhoz, de utána megtorpant, és lehajtotta a fejét. A megfeszülő izmai nyilvánvalóvá tették, micsoda konfliktus dúlhat benne.


    – Csináld már! Ne kelljen könyörögnöm. – Annyira kívántam, hogy az már fájt.


    – A kurva életbe, Lilia. A kurva életbe! – hatolt belém Bramwell, mire felnyüszítettem. Azonnal belém fojtotta a hangom a tenyerével, mire súlyosan beszívtam a levegőt az orromon át. – Csitt! Lassan engedd be, apránként.


    Ökölbe szorítottam a kezem, és bólintottam.


    – Lassan fogom csinálni. Megígérem, hogy nem dugom be teljesen, amíg nem tágulsz ki rendesen.


    Az orromon keresztül kapkodtam a levegőt, mivel a számat még mindig befogta. Apró löketekkel hatolt egyre mélyebbre bennem. És még mélyebbre. Az izmaim fájdalmasan megfeszültek az erőszakos behatolástól.


    – A fenébe, annyira szűk vagy – zihálta Bramwell. – Engedj be még egy kicsit belőlem.


    Centiméterről centiméterre foglalt el és tágított ki egyre jobban. Folyamatosan nőtt bennem a nyomás, miközben óvatosan magamba fogadtam, és végül egy fájdalmas lökéssel teljesen belém hatolt.


    Ökölbe szorítottam a kezemet, és mély lélegzeteket vettem, ahogy átéltem azt a szédítő gyönyört, amit a bennem lévő farka okozott. Annyira megfeszült a testem, hogy mire ellazultak az izmaim, már szédültem. Te jóságos ég, csak el ne ájuljak!


    Bramwell fölém borult, mozdulatlanul, és a vállamra hajtotta a fejét. Az izmai merevnek tűntek, és reszkettek, valószínűleg a kiadatlan energiáktól és a visszatartott vágytól, hogy kiélje magát bennem.


    – Jól vagy?


    Amikor suttogva biztosítottam arról, hogy igen, felemelte a fejét, hátrahúzta a csípőjét, és ismét előrelökte.


    – Akkora szükségem volt erre – dörmögte rekedtesen, megfeszült állkapoccsal, miközben olyan mélyen belém hatolt, hogy a lélegzetem is elállt. – El sem tudom mondani, mennyire meg akartalak dugni, Lilia.


    Erre fájdalmas nyögés szakadt fel belőlem, amit elfojtott a tenyerével, majd féktelen, erőteljes mozdulatokkal folytatta, amit elkezdett. Valóban nem kímélt, de egyre olajozottabbakká váltak a mozdulatai. Belekapaszkodtam a karjába, és valami felbolydult bennem.


    Kiélveztem a teste érintését, a feszes izmaiét, azt, ahogy a bőre az enyémhez ér, és lángra gyújtja az összes idegszálamat. A fojtott, szaggatott zihálását. Az ujjaink eszelős tapogatózását, a végtagjaink reszketését. Mindenhol csak ő volt. A bőrömön és bennem, a csontjaimban és izmaimban. Úgy mozgott, mint a tenger tajtékos hullámai, a mély, viharos tengeré, ami az árapályhoz hasonlóan sodort magával.


    Ellenállhatatlan erővel.


    A mellettünk lévő ablak felé billentettem a fejem, amelynek a túlsó oldalán csillagok pislákoltak rendíthetetlen állhatatossággal abban a világban, amelyben mintha minden más felborult volna. Az idő elveszítette az értelmét, lassú áramlatokban örvénylett körülöttünk, szelíden ringatva a verejtéktől fényes testünket. Hagytam, hogy magával sodorjon, és egyre mélyebbre csúsztam, zuhantam azokba az érzésekbe, amelyeket még soha senkivel nem tapasztalhattam meg.


    Attól tartottam, hogy komoly fájdalmak várnak még rám, de ez sem érdekelt. Sőt, kifejezetten ezt akartam. Szükségem volt rá. Még akkor is, ha esetleg Bramwell is eldob, miután megkapta, amit akart.


    És őszintén gyűlöltem magam ezért. Megvetéssel töltött el, hogy ennyire éhezem a kéjre, arra, hogy ennyi mindent érezzek egyszerre, hogy bármit képes lennék hagyni neki, még azt is, hogy felnyisson, mint a halottakat, és valahogy életre keltsen a gyakorlott kezével.


    Ez túl sok volt, ugyanakkor túl kevés is.


    A zavaros érzéseim könnyek formájában törtek elő. Mi ez a furcsa, szokatlan hangulat, ami ennyire elhatalmasodott rajtam?


    – Lilia – suttogta Bramwell, és a keze, ami korábban elnémított, már a fejem tetejét simogatta, én pedig felnéztem rá, és láttam, hogy aggodalmasan figyel. – Fáj?


    – Nem. Nem az… csak olyan… sok mindent érzek – szakadt ki belőlem egy könnyes kacaj, miközben megpróbáltam úrrá lenni az érzelmeimen. – Ne haragudj, csak még nem tudok mit kezdeni ezzel az egésszel.


    – A szex akkor jó, ha érzéseket vált ki. Engedd el magad.


    Egy könnycsepp gurult le a halántékomra, és bólintottam.


    Bramwell letörölte a bőrömről a nedvességet, és folytatta, amit addig csinált, miközben maga felé fordította a fejemet.


    – Engem nézz, Lilia.


    Újabb könnycseppek csorogtak végig a halántékomon, amint Bramwell szemébe néztem – a tekintetünk összekapcsolódott, a testünk szorosan összefonódott. Létezik bármi, ami tökéletesebb ennél? Lehet ennél közelebb kerülni egy másik lélekhez, mint akkor, amikor egyesül a testünk? Egyszerre borított el a gyönyör és a szégyen attól, hogy átléptük azt a határt, ahonnan már nincs visszaút.


    Ekkor hangokat és közeledő lépteket hallottunk, és Bramwell mozdulatlanná dermedt. Megrezzent a kilincs, mire a számra szorítottam a kezem, és levegőt venni sem mertem.


    Bramwell felkapott a karjába, és bevitt az árnyékba, ahol a falnak támasztotta a hátamat.


    – Azt mondtad, senki sem szokott feljönni ide – suttogta.


    – Még soha nem láttam itt senkit – válaszoltam szintén suttogva.


    Az idegen hangok egyre erősebbek lettek, ami arra utalt, hogy már a fal másik oldalán vannak.


    Devryck a számra tette a kezét, és hozzápréselt a lambériához, miközben a farka hegye a nedves hüvelyemet bökdöste.


    – Itt egy egész gyűjtemény van Dracadia történelméről – mondta az egyik hang. – Órákig tudnám olvasgatni ezeket a könyveket.


    – Fúj, de stréber vagy – nevetett fel a másik. – De mit keresel pontosan?


    Miközben egymással beszélgettek, éreztem, ahogy Devryck farka alig várja, hogy ismét belém hatolhasson, és türelmetlenül lüktet a lábam között. A vállamra hajtotta a homlokát, reszkető, párás lehelete a bőrömet csiklandozta.


    Lassan lejjebb csúsztam. Majd még lejjebb. Amíg a farka újra belém nem siklott. Amikor hátrafeszítettem a testem, még szorosabban befogta a számat.


    – Csitt – suttogta, amint óvatos mozdulatokkal dugott, szemében a mohóság tüze lobogott, ami nem akart csillapodni. Lázas vágy lobbant lángra az ereimben, és az izmos vállába mélyesztettem a körmeimet.


    Mialatt a két idegen történelemről, órarendekről és egyéb ártatlan dolgokról beszélgetett a fal túloldalán, Devryck lankadatlanul dugott engem.


    Kicsit oldalra fordultam, hogy lássam magunkat a tükörben.


    A feneke ívét, valahányszor mélyebbre hatol. A megfeszülő izmait és a combja erejét minden egyes visszafogott lökésnél.


    Legszívesebben bekereteztem volna a szemérmetlen dugásunk pornográf képeit, hogy kitehessem a falamra.


    A lélegzetem élesebbé, szaggatottabbá vált, az izmaim megfeszültek, miközben magamba fogadtam azt a hatalmas, duzzadt hímtagot.


    Devryck összeszorította a száját, és megfeszítette az állát. Az egész teste fénylett a verejtéktől, az izmai pattanásig feszültek. Miközben a magáévá tett.


    Amikor végre elhalkultak a léptek, reszketve mély levegőt vett, és még erőteljesebben kezdett dugni. Még gyorsabban. A fal puffanásai árulkodtak arról, hogy mekkora szenvedély dolgozik benne.


    Tajtékzott bennem a feszültség. Önfeledten vonaglottam a karjában, ahogy az elképzelhetetlenül csodálatos eksztázis határán táncoltam. Mély, görcsös kín futott végig az izmaimon, és Devryckre borultam, teljesen átadva magam a mámorító megsemmisülésnek. Ő hangosan nyögött és morgott, miközben még erősebben kezdett szorítani, és állatiasan hágott.


    Egyre gyorsabban és gyorsabban.


    – A kurva életbe. Azt a kurva! – nyílt szét a szája, amint lehunyta a szemét, és megkönnyebbülten kifújta a levegőt. Hosszú nyakizmai minden egyes csípőmozdulatánál megvonaglottak. Annyira remegett a teste, hogy azt hittem, el fog ejteni. Amikor elélvezett bennem, felnézett rám, fájdalom és eksztázis töltötte be arcát.


    Megsimogattam a csatakos haját, és figyeltem, ahogy elönti az eufória. Ez volt a legszebb dolog, amit valaha is láttam.


    Valami megváltozott köztünk. Minden egyes lélegzetvételemmel egy újabb leheletnyi párolgott el belőlem abból a fiatal, naiv leányból. Átváltoztam valami mássá. Valami olyasmivé, amit még nem ismertem – valami sokkal sebezhetőbbé. Egy kiszolgáltatott nővé. Felmerült bennem a kérdés, hogy Bramwell vajon látja-e a szememben azt a szánalmas rajongást, ami biztosan sugárzik belőle. Az élménytől még mindig spiccesen elfordultam tőle, de éreztem, hogy megfogja az arcomat, visszafordít maga felé, és szájon csókol. Utána lecsúsztatott a fal mentén a padlóra.


    – Elképesztő vagy – suttogta a számba, és lehúzta magáról az elhasznált óvszert.


    Megbabonázva figyeltem, ahogy csomót köt a végére. Megdöbbentett, hogy mekkora adag folyadék van benne.


    – Te jóságos ég. Ezzel egy egész falut meg lehetne termékenyíteni.


    Bramwell vigyorogva a szemétkosárba dobta az óvszert.


    – Reméljük, nem a törvényszéki helyszínelők fogják kivinni a szemetet.


    Én is mosolyogtam.


    – A takarítók tíz körül érkeznek. Talán be kellene kötnünk a szemeteszsák száját. Nehogy sokkolja őket a látvány.


    – Majd én. Miután végeztem veled.


    Ezzel kinyújtotta a karját, lefektetett a padlóra, ő is mellém telepedett, odahúzott magához, és hátulról rám fonódott.


    – Mondd, hogy jól vagy. Mondd, hogy nem bántottalak.


    – Nem bántottál.


    – Nem fáj semmid?


    Úgy égett a lábam köze, mintha kettészakított volna.


    – Azt nem mondtam. Csak azt, hogy nem bántottál.


    Bramwell egy megkönnyebbült sóhaj kíséretében a nyakamba fúrta az arcát.


    – Ma este már nem foglak többször megdugni. De a jövőben még igen. – A keze, talán öntudatlanul, de lesiklott a két combom közé, és rásimult a puncimra. Nem fogdosta, nem cirógatta, csak ott tartotta. Elég birtokló gesztusnak tűnt, ugyanakkor végtelenül izgató is volt. Gyógyír a szex utáni fájdalmakra. Bramwell a tarkómra lehelt, és megcsókolta a fülkagylómat.


    – Még soha nem éreztem ilyet. Veled minden egyes pillanat újszerű.


    – Nekem is veled.


    Együtt lélegeztünk csendben abban a sötét kis zugban, a mi békés kis oázisunkban.


    – Mit akartál mutatni nekem? – kérdezte egyszer csak Bramwell.


    Ez a téma szinte túl morbidnak tűnt az adott körülmények között, mégis azonnal a táskám után nyúltam, és kivettem belőle a telefonomat. Gyorsan végiggörgettem a fotókat, amíg rá nem találtam a fekete kőfogas koponyára.


    – Ez felkeltette a kíváncsiságomat.


    Bramwell elém nyúlt, és kivette a kezemből a mobilomat, hogy megnézze a fényképet.


    – Ha jól emlékszem Dracadia történelmére, ez egy fiatal cu’unotchke gyermek koponyája.


    – Az évszázadokkal ezelőtt itt élő bennszülöttekre gondolsz?


    – Igen. Látod ezeket a fekete kavicsokat? – mutatott a kijelzőre. – Olyanra csiszolták őket, mintha fogak lennének. A fogorvoslás hajnalán.


    – Kannibálok voltak?


    – Egyesek szerint igen. Azt beszélték róluk, hogy ezüstösen ragyogó szemük van, és állatias agyaraik.


    – Noctisoma?


    – Én is arra gyanakszom.


    Kezdett összeállni a kép, de az a kérdés is felvetődött bennem, hogy mi lehet a kapcsolat a kövek és a noctisoma között.


    – Szerinted nem volt más szerepe is a köveknek?


    – Mint például?


    – Briceson azt mondta, hogy a fekete sziklából izoláltak egy új elemet, amit casteyonnak neveztek el. A sirályok és a varjak zúzógyomrában is találtak ilyen kavicsokat. És a helyettesed azt mondta, hogy léteznek olyan madarak, amelyek immunisak a noctisomára.


    Bramwell visszaadta a mobilomat, és ismét magához ölelt.


    – Ez érdekes egy elmélet. Talán érdemes lenne beleásnod magad, amíg itt tanulsz.


    – Miért, neked nem? Mi van, ha ez a noctisoma ellenszere?


    Bramwell megcsókolta a halántékomat.


    – Én nem meggyógyítani akarom a noctisomát. Ez a parazita rendkívül ígéretes lehetőségeket rejt magában antineoplasztikumként, antimetabolitként és antioxidánsként. És az autoimmun terápiákról se feledkezzünk meg.


    – Igen, persze. De azok számára, akik nem akarnak megfertőződni a kórral, a fekete szikla hatékony ellenszernek bizonyulhat.


    – Lehetséges. És azt javaslom, próbáld meg ellenőrizni ezt a hipotézist. Egyszer talán még a szakdolgozatodat is ebből írhatnád. Ha szeretnéd, küldök neked néhány forrást.


    „Egyszer talán még” meg szakdolgozatok? Ez úgy hangzott, mint azok az ígéretek, amelyekkel a szülők szokták hitegetni a gyerekeiket. Miért kezel Bramwell ilyen leereszkedően?


    – Igen. Tényleg szeretném. – Nem akartam ilyen éles hangon válaszolni, de az anyám ebben a betegségben halt meg. Ha valakinek csak halvány tippje lett volna bármilyen ellenszerre, én biztosan hajlandó lettem volna beadni neki.


    Bramwell még szorosabban átölelt.


    – Te haragszol.


    – Nem haragszom. Csak… frusztrált vagyok.


    – Azt nem csodálom, de az egészségügyi állapotom miatt nem indulhatok el új utakon, bármilyen nemesek is legyenek.


    Erről eszembe jutott, mi a kutatása valódi célja, és felsóhajtottam.


    – Tudom. De akkor talán én tanulmányozhatnám a zúzóköveket és a fekete sziklát, te pedig a toxint, és esténként, az ágyban megoszthatnánk egymással, hogy mire jutottunk.


    – Gondolom, szex után.


    Gyengéden végighúztam a körmömet a karján.


    – Természetesen. Senki sem akar szex közben beszélgetni férgekről. Az elég undorító lenne.


    – Az is. Ráadásul amint lekerül rólad a bugyi, csak egy dologra tudok koncentrálni. – Ezzel lejjebb csúsztatta a kezét a combomon, és kicsit belemarkolt.


    – Egyszer talán majd lesz egy rendes randink is.


    – Mármint olyan, ami nem csak a szexről szól?


    – Én szívesen vacsoráznék veled egyszer, hogy utána, mondjuk, egy romantikus sétát tegyünk valahol.


    – Nekem eddig sem volt üres a szám, amikor együtt voltunk – csiklandozták meg Bramwell fogai a fülkagylómat, mire mosolyogva oldalra billentettem a fejemet, kiélvezve a kéjes bizsergést. – De ha egy igazi randit szeretnél, nos, meglátom, mit tehetek az ügy érdekében.


    – Meglátod, mit tehetsz? – hajtottam oldalra a fejemet. – Ez pont úgy hangzik, mint egy üres kifogás. Ha nem vigyáz, Bramwell professzor, a végén még lecsap a kezéről egy ifjú és lelkes gólya – évődtem vele.


    – Egy gólya, na persze – morogta erre. – Azoknak szerintem még le sem szállt a heréjük.


    Nevetve megfordultam, és az övére kulcsoltam a lábam.


    – Féltékeny vagy?


    Bramwell sötét mosolya elkomorodott, és a fülem mögé simította az egyik tincsemet.


    – A féltékenység az éretlen kisiskolások sajátja, ami sértődésekbe és orrvérzésekbe torkoll. Amit én érzek ön iránt, Miss Vespertine, az életeket lenne képes tönkretenni – fogta meg az államat, hogy szenvedélyesen megcsókoljon, és az ajkamba harapjon a miheztartás végett.


    Miközben ott feküdtünk a csendes kis menedékünkben, addig barangolt a testemen a keze, az ajka és a nyelve, amíg teljesen ki nem merültem. Valamivel tíz előtt összeszedtük a ruháinkat, és külön-külön távoztunk az emeletről, nehogy gyanút ébresszünk valakiben. Bramwell elkísért a buszmegállóig, és én mosolyogva tértem vissza a szobámba.
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55. fejezet Lilia


    Valahogy eltelt egy újabb hét.


    A Devryckkel töltött lopott pillanatok a kedvenc játékommá váltak. A szemérmetlen összenézések az óráján, a futó érintések, amikor pont egymás mellett mentünk el az udvaron. A lopott csókok az épületek mögött és az üres tantermekben. A legsötétebb zugokban, a kíváncsiskodó tekintetektől távol többek voltunk egymás számára egy tanárnál és a diákjánál. Tabuk voltunk. A botrányos szenvedélyünk túl erősnek bizonyult ahhoz, hogy elfojtsuk.


    Éjszaka a legtitkosabb helyeken találkoztunk. Néha Bramwell laboratóriumában, az irodájában, az óratorony tetején, bárhol, ahol meleg volt, elbújhattunk mások elől, és nem láttak minket a kamerák. Szex után Bramwell elővette a könyveit, és csendben feküdtünk meztelenül egymás mellett, új dolgokat tanulva, amíg el nem jött az ideje, hogy visszatérjünk a saját szobánkba. Három nappal ezelőtt a könyvtár legfelső emeletén lévő titkos kis kamrában találkoztunk, ahol Bramwell segített nekem felkészülni a parazitológiavizsgámra, és kérdésekkel bombázott, miközben a farkán lovagoltam.


    A szex könnyebbé, izgalmasabbá vált, és sokkal nagyobb harmóniába kerültem a testemmel, mint valaha. Bramwell olyan dolgokat tanított meg nekem magamról, amelyeket addig nem tudtam, és beteljesítette a tudatom mélyén rejtőzködő sötét fantáziákat, amiket korábban csak furcsa perverzióknak tartottam. Amikor neki meséltem ezekről, biztonságban éreztem magam, úgyhogy minden további nélkül elmondtam, hogy szeretném, ha megbilincselné a kezem, és a torkomat szorongatná. Végtelenül élveztem az éjszakákat, amikor kielégítette ezeket a vágyaimat, miközben mocskos kis titkokat sugdosott a fülembe. Néha durva volt velem, és a testemet használta arra, hogy levezesse a napi frusztrációit, de utána lefeküdt mellém, gyengéd ujjaival végigcirógatta a csontjaim kontúrjait, és azt mondogatta, hogy gyönyörű vagyok. Tudtam, hogy az, amit iránta érzek, valami számomra teljesen idegen dologgá fejlődött.


    Egy gyönyörű, komplex érzéssé, ami egyrészt tiszta és izgalmas, másrészt viszont tiltott.


    Mindennek ellenére az a rengeteg aggodalom, ami alig néhány héttel korábban még nem hagyott nyugodni, elpárolgott. Úgy tűnt, Spencer végre belenyugodott a helyzetbe, mert a folyosói incidens óta nem zaklatott. Egyre gyakrabban láttam Kendall társaságában, és amikor összefutottunk valahol, mindig odaintettem neki, amit ő zavartan viszonzott.


    Befizettem Bee teljes hátralékát, ami csökkentette a Connerrel való kapcsolatomra nehezedő nyomást, és ettől a tehertől megszabadulva végre a tanulásra koncentrálhattam, és kiválóan teljesítettem a vizsgákon. Az átlagosan alig négyórás alvásaim valahogy hat órára nőttek, és újabban be kellett állítanom az ébresztőt, hogy biztosan felkeljek időben.


    Átmenetileg megfeledkeztem a Dracadia kapuin kívüli világról.


    Amennyiben létezik a mennyország, én ott leltem rá, azokon az ősöreg, sötét folyosókon, a hideg, ködös ég alatt, a nedves őszi avarban, a kávé és a régi könyvek illatában. És benne. Abban a mogorva, ellenállhatatlanul jóképű professzoromban.


    Az asztalomnál ülve lapozgattam az egyik könyvet, ami a cu’unotchke törzsről szólt, és az Adderly-könyvtárból vettem ki. Bár a legtöbb diák nem vihette ki a könyveket az épületből, Kelvin megengedte, hogy ezt magamhoz vegyem, amennyiben megígérem, hogy amint végzek vele, visszaviszem. Abban reménykedtem, hogy megtudhatok belőle valamit a fekete kavicsfogakról, de egyelőre csak a törzsről szóló legendákat és babonákat találtam meg benne – olyasmit, hogy állítólag istenfélő emberekre vadásztak, és gonosz kígyókat csempésztek a tisztességes keresztények hasába.


    Amikor valaki bekopogott hozzám, felhúztam a szemöldököm, és becsuktam a könyvet. Nagy meglepetésemre Gilchrist professzor állt az ajtómban.


    – Miss Vespertine, bejöhetek?


    Nem tudom, miért éreztem hirtelen úgy, mintha egy vámpíros filmben lennék, és azt kellene eldöntenem, hogy behívjak-e egy démont. Normálisnak számít egyáltalán, hogy egy egyetemi tanár meglátogatja az egyik diákját a kollégiumban? Még soha nem tapasztaltam ilyet.


    – Persze – álltam félre, hogy beengedjem Gilchristot a szobámba, és gyorsan körülnéztem, hogy nem hagytam-e elöl valami személyes dolgot.


    Miután bejött, becsukta maga után az ajtót, és összefonta a kezét a háta mögött.


    – Miss Vespertine, már jó ideje vívódom valami miatt. És arra jutottam, hogy az lenne a legjobb, ha bevallanám.


    – Rendben – haraptam a számba, hogy elrejtsem a szorongásomat.


    – Tudom, hogy az a nő, akiről az esettanulmányt írta, az édesanyja volt. – Gilchrist átszelte a szobát, és rámeredt a fotóra, amelyen én, Bee és az édesanyám szerepeltünk. – Amikor először találkoztunk, úgy éreztem, mintha ismét őt látnám magam előtt.


    – Maga ismerte az anyámat?


    – Még egyetemista voltam, amikor először hallottam a Crixson-projektről. Akkoriban még nem igazán tudtam, mivel is akarok foglalkozni. Csak azt, hogy valami izgalmas tudományterületen szeretnék dolgozni, és a Crixson-projekt elég ígéretesnek tűnt. Azonnal jelentkeztem laboratóriumi asszisztensnek és titkárnőnek dr. Warren Bramwell mellé. – Ezzel felém fordult, és úgy nézett végig a szobámon, mintha keresne benne valamit. – A kísérleti alanyokat jól megfizették. Volt, akinek az egész életét megváltoztatta az az összeg. Az édesanyja a kontrollcsoportba tartozott. Mivel ő itt született és egész életében itt élt, dr. Bramwell azt feltételezte, hogy természetes immunitással rendelkezik a toxinnal szemben. Később kiderült, hogy igaza is volt, de nem ez tűnt a legérdekesebbnek az anyjával kapcsolatban. Hanem a terhessége.


    Ezt magamtól is összeraktam, és arra a következtetésre jutottam, hogy anyám ezért hagyta el a kísérletet. Az viszont még nem volt világos számomra, hogy önként tette-e.


    – Egyik este dr. Bramwell megkért, hogy maradjak még egy kicsit, és rögzítsek néhány adatot. Szórakozottan gépeltem, amikor egyszer csak meghallottam, hogy az édesanyja egy bizonyos orvossal beszél az illető indiszkrécióiról, amelyek komoly dilemma elé állították.


    Dilemma. Amivel rám célzott.


    Hirtelen felkavarodott a gyomrom, amikor felvetődött bennem, hogy talán dr. Bramwell-lel beszélt. Ami azt jelentené, hogy Devryck a féltestvérem.


    – Az orvos megpróbálta rábeszélni, hogy vetesse el a magzatát.


    Gilchrist története közben egyre gyorsabban vert a pulzusom a türelmetlenségtől, és az átkozott poénra vártam.


    – Az anyja azt válaszolta, hogy ezen el kell még gondolkodnia. Utána kisétált onnan, és soha többé nem jött vissza.


    – Melyik orvos volt az? Ki ejtette teherbe? – kérdeztem végül.


    Gilchrist elmosolyodott, és megrázta a fejét.


    – Ugyan már. Csak nem gondolja, hogy minden ellenszolgáltatás nélkül átadnék egy ilyen érzékeny információt?


    Persze hogy nem gondoltam, de elképzelni sem tudtam, hogy mit szeretne kapni érte.


    – Mit akar tőlem?


    – Azt, hogy a szemeszter végén szép csendben hagyja itt az egyetemet.


    Egyetlen szempillantás alatt elpárolgott belőlem az életkedv. Úgy éreztem, mintha Gilchrist benyúlt volna a mellkasomba, és kitépte volna a szívemet. Hagyjam itt a Dracadiát? Azt a helyet, ami a menedékem, a templomom lett? Ezt nem tehettem meg.


    – De hát ön hívott meg ide.


    – Hiba volt tőlem.


    – Ez Bramwell professzorról szól, ugye?


    Gilchrist szája megrándult, mintha csak mosolyra húzódna. Átsétált a szobán, az asztalommal átellenben lévő ablakhoz, amely a tengerre nézett.


    – Tudja, ő egy kivételes professzornak számít. Még soha nem tanúsított szemernyi érdeklődést sem az egyetemre járó diáklányok iránt. Ezért sem hittem el azt az ostoba sztorit a Harrick lányról sem. Ő észre sem vett senkit. – Megfordult, és eltűnt az arcáról a mosoly. – Legalábbis addig, amíg maga be nem tette ide a lábát.


    – Semmi sincs köztünk…


    De Gilchrist felemelte a kezét, hogy elhallgattasson.


    – Ne nézzen hülyének. Lehet, hogy a többiek nem vesznek észre semmit, de biztosíthatom arról, hogy van, akinek a figyelmét nem kerülték el a találkáik.


    Valaki biztosan leskelődött utánunk, pedig nagyon óvatosak voltunk. Még SMS-eket sem váltottunk, mert Bramwell semmilyen nyomot nem akart hagyni, amit felhasználhatnának ellenünk.


    – Miért csinálja ezt? Bramwell egyértelművé tette, hogy maga nem érdekli őt.


    Gilchrist a háta mögé rejtette a kezét, és felkuncogott.


    – Ha ez így lenne, akkor tegnap nem tett volna nálam egy meglehetősen különleges látogatást.


    A hangjában rejlő célozgatás hallatán felhúztam a szemöldököm.


    – Mikor?


    – Tegnap este.


    Úgy éreztem, Gilchristnak biztosan nem lehet ki a négy kereke, mert az egész éjszakát együtt töltöttük Bramwell laboratóriumában. De semmire nem mentem volna azzal, ha szembesítem.


    – Tanárnő, én nem mehetek haza. Covingtonban nem vár semmi. Az anyám halála óta még a családom is szétesett. Nem teheti ezt velem.


    – De igen. Egyetlen beszélgetés Langmore-ral, és el lesz intézve.


    Fogalmam sem volt arról, hogy mit akar ezzel mondani. Miféle titkos motivációk teszik ezt lehetővé. Csak annyit tudtam, hogy nem mehetek el innen. Most semmiképpen.


    – Ha ez ilyen egyszerű lenne, akkor nem látogatott volna meg, és nem pazarolná erre mindkettőnk idejét. Hazudik.


    Egy pillanatra azt hittem, hogy mindjárt kiviharzik az ajtón, és egyenesen Langmore irodájába száguld, hogy bebizonyítsa, mekkorát tévedek. Vagy arrogánsan elmosolyodik, és leereszkedő hangon elmagyarázza, hogy ő csak lehetőséget akart adni nekem az önkéntes távozásra.


    De semmi ilyesmi nem történt.


    Ami azt bizonyította, hogy igazam volt. Gilchrist fenyegetése üres blöff.


    De ekkor benyúlt a szoknyája zsebébe, és kivett belőle egy számítógépes chipet.


    – Ez véget vethet a karrieremnek. Sőt. Szóval most többre lenne szükségem egy üres ígéretnél arra nézve, hogy távol tartja magát Devrycktől.


    – Mit akar tőlem?


    – Azt akarom megtudni, hogy kik állnak az Anon Amos mögött.


    Erre semmiképpen nem számítottam. Bár megcsapott a kísértés, mivel újabban megromlott a viszonyom Mellel, azért nem lettem volna annyira aljas, hogy felnyomjam.


    – Fogalmam sincs.


    – Nos, azt szeretném, ha kiderítené. És ha sikerül, megmondom, ki volt az apja.


    – Miért? Nekik mi közük magához?


    Gilchrist pár percig csak bámult, talán azt mérlegelve, hogy elmondja-e nekem, de utána frusztráltan fújtatott egyet.


    – Nemrég kaptam egy fenyegetést. Az volt benne, hogy nyilvánosságra fognak hozni valami botrányos dolgot. Úgyhogy meg kell tudnom.


    Arra tippeltem, hogy a Spencerrel folytatott bizarr viszonyára gondol. Mi lenne annál botrányosabb, mint hogy szexuális kapcsolatba bonyolódott a rektor fiával?


    – Legalább annyit elmondana, hogy Warren Bramwell volt-e az az orvos, aki teherbe ejtette az anyámat?


    Gilchrist gonoszul elmosolyodott, mintha csak ekkor jött volna rá, hogy mi aggaszt.


    – Megmondom, mi legyen. Mondjon egy nevet, és megtudja, hogy a saját bátyjával kefél-e.


    Ezt meg kellett tudnom. Nem bírtam elviselni a bizonytalanságot.


    – Rendben. Cat. Sötét hajú lány. Piercingek. Ő is közéjük tartozik.


    – Cat – gondolkozott el Gilchrist. Nem csodálkoztam volna, ha merő rosszindulatból azt mondja, hogy Bramwell az apám, de mérhetetlen megkönnyebbülés öntött el, amikor így válaszolt:


    – Nem Bramwell professzor volt az apja.


    Hála a jó égnek.


    – Ez jó kis játék, nem? Folytassuk, Miss Vespertine.


    Megráztam a fejem.


    – Nem érdekel. Az sem érdekel, hogy ki az apám. Soha nem is érdekelt. Miért kezdene pont most érdekelni?


    – Ez a dokumentum nem csak a spermadonorát tartalmazza, erről biztosíthatom. De ha ez nem lenne elég, az talán még a maga érdeklődését is felkelti, hogy hogyan fertőződött meg a parazitával az anyja.


    – Maga azt honnan tudhatná? Az négy évvel ezelőtt történt.


    – Én hivatásos kutató vagyok. Mindent dokumentálok.


    – Azt hittem, azok a dokumentumok… – De itt elhallgattam, mert nem akartam többet elárulni, mint amennyit feltétlenül muszáj.


    – Mi van azokkal a dokumentumokkal? Egy kis páncéldobozban rejtőztek az iskola pincéjében? Némelyik igen. Az én feladatom lett volna, hogy megsemmisítsem őket. Pár dobozt elloptak tőlem, mielőtt megszabadulhattam volna tőlük, de előtte másolatot készítettem róluk privát célokra – forgatta meg Gilchrist a kezében a chipet, mintegy csábítóan. – Ezen mindaz rajta van, ami azokból a mappákból hiányzik.


    – Csak egy nevet kell mondanom? Egyetlen nevet?


    – Jaj, édesem. Ezért? Ha ezt meg akarja kapni, a következő vonattal el kell húznia innen. Különben túl nagy kockázatot jelentene rám nézve – tette vissza a zsebébe a chipet, miközben minden mozdulatát követtem a tekintetemmel. – De megmondom, mi legyen. Ha most elmond nekem egy fontos nevet, én is elmondok magának egy fontos nevet. Áll az alku?


    Én igazat mondtam neki, amikor kijelentettem, hogy nem érdekel, ki az apám, de felmerült bennem, hogy ha kideríteném, akkor talán könnyebben össze tudnám rakni azt az egyelőre elég zavaros képet, amely már elkezdett kialakulni a fejemben. Konkrétan azt, hogy a fenébe fertőződhetett meg az anyám a parazitával alig négy évvel ezelőtt. Egyelőre csak annyit sejtettem, hogy anyám hazautazott az édesanyja temetésére, és akkor történt valahogy. De talán sokkal gonoszabb motivációk rejlettek a dolog hátterében.


    – Nem fogja elárulni nekik, hogy én adtam ki őket?


    – Persze hogy nem. A szavamat adom rá.


    – Melisandre. Ő a csoport vezetője.


    Gilchrist elsápadt.


    – Ez biztos?


    – Biztos. Egy kis kazamatában szoktak találkozgatni, ahova a kollégiumi szobájából lehet lejutni.


    A nő rám meredt, majd elgondolkodva megvakarta az arcát, de utána gyorsan magához is tért.


    – Rendben. Ha már ilyen segítőkész volt velem, én is az leszek. Az apja…


    Ekkor megszólalt a telefonom, de nem foglalkoztam vele. Gilchrist lenézett rá, majd felemelte a tekintetét.


    – Nem kell felvennie?


    – Nem. Ki az apám?


    A csörgés elhallgatott, de hamarosan újra elkezdődött. Frusztráltan felnyögtem magamban az idegességtől, de meg se néztem, ki kereshet.


    – Mondja már meg!


    – Dr. Lippincott.


    Amint kimondta a nevet, mintha megdermedt volna körülöttem a világ. A fejemet rázva próbáltam feldolgozni az információt. Azon igyekeztem, hogy el tudjam képzelni, de nem ment. Totálisan abszurdnak tűnt a dolog.


    – Ez hazugság!


    – Miért hazudnék? Ő megdugta az anyját, aki teherbe esett, és Bramwell emiatt kirakta a kísérletből. Lippincott annyira rettegett attól, hogy a felesége elhagyja, és neki éhbéren kell majd tengődnie, hogy megpróbálta meggyőzni a maga anyját arról, hogy vetesse el a gyermekét. Az anyja viszont nem sokkal később eltűnt.


    Nem tagadhattam, hogy ez logikusan hangzott, de egymillió más lehetőséget is el tudtam volna képzelni. Amelyek kevésbé lettek volna traumatikusak számomra.


    – Tehát ezért hívott ide. Ezért mondta, hogy látogassam meg. Ennek az egésznek az égvilágon semmi köze nem volt a dolgozatomhoz. Vagy a tanulmányaimhoz.


    Gilchrist gúnyosan elvigyorodott, és megrázta a fejét.


    – Maga okos lány, azt meg kell hagyni. Bár az is érdekelt, honnan tud ennyit a noctisomáról, nem tűntek teljes körűnek az ismeretei. Komolyan azt hiszi, hogy bármi olyasmit letett az asztalra valaha is, amiért ösztöndíjat érdemelne ebben az intézményben? Nem. Maga senki másnál nem különb, Lilia.


    – Honnan tudta meg egyáltalán, hogy ki vagyok?


    – Csak rá kellett keresnem magára az interneten. Mint már mondtam, pont úgy néz ki, mint az anyja. Nem volt túl nehéz összerakni, mi merre hány méter.


    Még mindig szédelegtem a sokktól, miközben megráztam a fejem.


    – Maga borzalmas ember.


    Gilchrist összevonta a szemöldökét, és felsóhajtott.


    – Nem voltam az. Tényleg. Amíg maga ide nem jött, és el nem cseszett mindent. – Ismét feltartotta a chipet. – Mielőtt elindulna, nézzen be hozzám. Odaadom, amikor távozik. – Majd egy pofonnal felérő mosoly kíséretében kisétált a szobámból, és becsukta maga mögött az ajtót.


    Akár helytálló volt, amit az apámról mondott, akár nem, nem állt szándékomban foglalkozni ezzel, vagy utánajárni. Anyám mindig is úgy beszélt róla, mint egy manipulatív alakról, és Spencer elmondása alapján úgy sejtettem, hogy legalább ebben igazat mondott róla.


    Nem. Nem voltam hajlandó elmenni. Nem akartam harc nélkül megadni magam.


    És Bramwell professzort sem akartam itt hagyni.


    Egyelőre semmiképpen.

  


  

    
      [image: dekor]
    


    


  


56. fejezet Devryck


    Megdörzsöltem a hüvelykujjammal a mutatóujjamat, és amikor nem éreztem semmit, elfintorodtam. A picsába. Két napja adtam be magamnak a legutóbbi adag toxint, és az előző alkalom alapján legalább egy hétig vagy még tovább kellett volna hatnia. Elég hosszú ideig ahhoz, hogy azalatt szintetizálni tudjak belőle egy újabb adagot.


    Az a lepke, amit Lilia Patroklusznak keresztelt el, erőtlenül csapkodott a szárnyaival a búrája padlóján. Nem csak hogy repülni nem tudott már, egyenesen állandósult a bénultsága. Túl gyorsan lebomlott a toxin. Ahogy a test alkalmazkodott hozzá, vészesen gyengült a hatása. Nagy szükségem lett volna egy újabb kísérleti alanyra, de úgy tűnt, elbíztam magam.


    Kibaszottul elbíztam.


    Így nem maradt már időm felkutatni Angelo DeLucát, hogy megfertőzzem a parazitával, és egy újabb adag toxint termeljek benne, ahogy Barlettával csináltam. Már csak egy dózis maradt, illetve az, amit hetekkel korábban nyertem ki Angela Keplingből, de az talán már nem is volt használható.


    Ha meg akartam előzni, hogy a kutatásom kudarcba fulladjon, új áldozatot kellett találnom. Ez borzalmasan nyomasztott, ugyanakkor csak azért haladtam eddig ilyen gyorsan, mert szereztem humán kísérleti alanyokat. Nélkülük egy helyben toporogtam volna a kis lepkéimmel és a bennük tenyésztett toxinokkal.


    Az ajtónyílás hangjára összehúztam a szemöldökömet, és hátrafordultam, hogy megnézzem, ki jött be a laboratóriumba. Nem számítottam Liliára, mivel még csak kora délután volt, és ő általában késő este érkezett meg, de a megjelenése egyértelműen örömmel töltött el.


    Minden porcikám arra sarkallt, hogy magamhoz öleljem, ám az érzéketlen végtagjaim miatt inkább nem mozdultam meg.


    Lilia arckifejezése arról árulkodott, hogy őt is zavarja valami.


    – Mi a baj? – kérdeztem azt kívánva, hogy bárcsak megsimogathatnám az arcát, de mivel nem éreztem volna a bőrét, a késztetés csak még jobban megsajdította azt a kibaszott szívemet.


    Lilia pár pillanatig csak némán, elgondolkozó arcot vágva bámult.


    – El tudnál vinni valahova?


    – Hova?


    – El innen. Csak szeretnék pár órára elszabadulni innen.


    – Tudok egy helyet – álltam fel bólintva, miközben zsebre vágtam a kezem. Lilia értetlen pillantást vetett rám, amit nem csodáltam. Meg sem csókoltam. Meg sem öleltem. Semmi jelét nem adtam annak a gyengédségnek, amivel az elmúlt hét során elárasztottam.


    Úgyhogy komor arccal követett, és miután felakasztottuk a fogasra a laborköpenyünket a boncteremben, kivezettem a hullaszállító alagúton az iskolán kívüli kapuhoz, ahol egy kis parkolóban ott várakozott az autóm. Kinyitottam Lilia előtt az ajtaját, és megvártam, amíg beül.


    – Te jóságos ég, egy Maserati? – kérdezte tőlem valamivel vidámabb hangon. – Ráadásul még fekete is. Honnan tudtam vajon előre, hogy Doktor Halál fekete autót fog vezetni, amiben fekete bőrülések vannak? – Miközben kényelmesen elhelyezkedett, megsimogatta a kárpitot.


    – Úgy érzem, ez illik hozzám. – A Ghibli egy aránylag sportos modell volt, de azért praktikus is, mert rendelkezett hátsó üléssel, ahova ledobhattam a sportzakómat, és a csomagtartójában is pont elfért egy holttest. Miután megkerültem az autót, beültem a volán mögé, és beindítottam a motort.


    Lilia sokáig a gondolataiba merülve hallgatott, és némán bámult kifelé az ablakon, ami aggodalmat ébresztett bennem.


    – Mi a baj? – érdeklődtem ismét, miközben végighajtottam a kis földúton, ami megkerülte az egyetemet, majd lefelé indult a hegy oldalában.


    – Ma megtudtam, hogy ki az apám.


    Mivel nem folytatta, oldalra billentettem a fejem, és felé fordultam, hogy felhívjam magamra a figyelmét.


    – És?


    – Nem tudom, hogy kimondjam-e. Nem akarom valósággá tenni. Ő nem számít nekem. Soha nem is számított.


    – Akkor ne mondd ki a nevét. – Sebességet váltottam, és a kocsi felgyorsult, miközben óránként körülbelül száztíz kilométeres tempóban száguldottunk lefelé a hegyoldalon. Lilia, mintha megérezte volna, milyen kalandvágyó hangulatban vagyok, kinyitotta a tetőablakot, hátradőlt, és lehunyta a szemét a felhők között átszűrődő pár napsugár alatt.


    Mivel nekem is megvolt a magam baja, nem erőltettem, hogy folytassa. Hagytam, hadd élvezze a meghitt csendet, miközben a hűvös tengeri szellő belefújt a hajába, és Chopin E-dúr noktürnje szólt a hangszóróból. A kissé hűvös idő ellenére furcsa melegség öntött el, és azt kívántam, bárcsak pólót vettem volna fel a hosszú ujjú ing helyett. Az izmaimban enyhe fájdalom lüktetett, ami nem is volt csoda, tekintve, hogy a toxin hatása rohamosan csökkent.


    Amikor odaértünk egy ismerős úthoz, lelassítottam, és Lilia is felegyenesedett az ülésén. A bátorságomat összeszedve lekanyarodtam a hosszú, fákkal szegélyezett egysávosra, bár némi rettegés áradt szét az ereimben, ahogy sorra az előbukkantak a rossz emlékek az elmém legsötétebb zugaiból, mint a sírból felkelő holttestek.


    Lilia végignézett a sötét, elhanyagolt fákon, amelyek a hosszú földút fölé borultak.


    – Hol vagyunk?


    Egy fekete kovácsoltvas kapu előtt állítottam meg az autót, amit a Bramwell-birtok felirat díszített.


    – Itt nőttem fel. – A kapu mögött ott tornyosult a sötét és komor gótikus udvarházunk, azokkal a színezett üvegablakaival, meredek sátortetőjével és tornyaival.


    Ez a hely mindig is úgy nézett ki, mintha folyamatosan gyászolna a maga ódon, szőlővel befuttatott köveivel, a repedezett és korhadt falaival és az elhanyagolt kertjével, amit apám anyám halála után nem volt hajlandó rendben tartani.


    Lilia kinézett az ablakon, majd vissza rám.


    – Te itt laktál?


    – A Bramwell család nemzedékei éltek itt. Caed és én az év legnagyobb részét bentlakásos iskolákban töltöttük, ezért aránylag keveset voltunk itthon. De igen. Ez volt az otthonom.


    – És most is itt laksz?


    – Nem. Tíz éve be sem tettem ide a lábam. Azóta, hogy apám meghalt. – Már öt éve nem láttam az apámat, amikor is a családunk ügyvédje felhívott, és megkért, hogy látogassam meg őt. Akkor már haldoklott egy ideje. Ugyanabban a betegségben szenvedett, mint én. Aznap közöltem vele, hogy nem fogom folytatni a munkáját. Akkor mondtam meg neki, hogy boldogan fogom végignézni, ahogy meghal, abban a megnyugtató tudatban, hogy vele együtt az életműve is semmivé lesz. – De a ház az enyém. Az a szemétláda rám hagyta ezt az átkot.


    – Az apád nem volt jó ember?


    – Nem. Nem volt az.


    – Akkor a vele kapcsolatos pletykák… – Lilia hangjában habozás jelent meg; mintha nem akarta volna, hogy megtudjam, miket hallott róla. – A Crixson-kísérlet. Te hiszel a szóbeszédekben?


    – Azt szeretnéd tudni, hogy szerintem az apám gyilkolta-e meg azt a hat nőt?


    – Azt szeretném tudni, hogy ő ölte-e meg az anyámat.


    Nem bírtam ránézni. A Lilia iránti érzéseim egyre bonyolultabbá váltak. Már nem jöttek olyan könnyedén a számra a hazugságok, amelyekkel meg akartam védeni.


    – Nem tudom – válaszoltam őszintén. Talán ez volt a legőszintébb válasz, amit valaha is mondtam neki. Bár az anyja halálának a körülményei és a betegsége időbeli lefolyása tudományos szempontból nem passzolt össze, én elég jól ismertem az apámat. Mindent tudtam a szadista hajlamairól, a kapzsiságáról és a vágyairól. – Elképzelhető. Bár még soha nem hallottam olyanról, hogy valakiben ilyen sokáig lappangott volna a parazita. És még csak utána sem tudok nézni ennek. Az összes dokumentáció eltűnt. A legtöbb akta megsemmisült.


    – Azok a dokumentumok szerintem Gilchristnál vannak.


    Erre felszaladt a szemöldököm, és Lilia felé fordultam.


    – Ezt meg miből gondolod?


    – Abból, hogy felajánlotta, hogy átadja őket nekem, ha nem találkozom veled többé, és elmegyek a Dracadiából.


    – És azokban az aktákban vannak információk az édesanyádról is?


    – Állítólag igen.


    – Akkor miért nem mentél el innen? Miért nem fogadtad el az ajánlatát?


    Lilia lesütötte a szemét, és tördelni kezdte az ölében heverő kezét, miközben az ajkán mosoly játszadozott.


    – Miután elveszítettem az édesanyámat, és Bee is elment abba az iskolába, eléggé bezárkóztam, és megtanultam, hogyan lehet vigaszt találni a magányban. Az lett az otthonom. Az egyetlen olyan hely, ahol biztonságban éreztem magam. De utána idejöttem. És megismertelek téged. És ebből megtanultam, hogy a magány csak egy választás a sok közül. Ez a hely többet jelent számomra egy szimpla felsőoktatási intézménynél – kezdett Lilia zavartan fészkelődni. – Itt is ragaszkodhattam volna a magányos életemhez, és akkor csak egy feledhető arc maradok a sok közül, aki Gilchristot sem érdekelte volna. Vagy mégis, és akkor a vágyott válaszokkal a markomban térhettem volna vissza a régi, magányos életembe. – Lilia vállat volt, és elfordította a tekintetét. – Azokkal a válaszokkal, amelyek már nem is érdekelnek igazán. – Tisztán láttam a profilján, hogy halvány mosoly játszadozik az ajkán. – De a döntésem már abban a pillanatban megszületett, amikor megismertelek. Az, hogy itt maradok. Hogy téged választalak.


    Menjen a fenébe. Minden menjen a fenébe. Mi a fenét műveltem ezzel a lánnyal? És mi a fenét művelt ő velem?


    Kisepertem az elmémből a gyomorforgató érzéketlenségem tudatát, Lilia állára tettem az ujjamat, és magam felé fordítottam az arcát.


    – Én is téged választalak – közöltem vele, majd magamhoz húztam, hogy megcsókoljam, és megkóstoljam azt a mosolyt az ajkán. – És nyugodtan elhiheti nekem, amikor azt mondom, hogy soha nem lenne képes feledhető lenni, Miss Vespertine.


    Kitolattam a kocsifelhajtón, kikanyarodtam az országútra, és a sziget északi vége felé vettem az irányt.


    – Valamit már korábban is meg akartam kérdezni. Miért pont nők? Miért kizárólag nőket válogatott be az apád a kísérletébe?


    Éveken át hallgattam azt a vádat, hogy az apám ugyanolyan, mint az ükapám, aki prostituáltakon kísérletezett. Csak akkor tudtam meg az igazságot, amikor én is elkezdtem tanulmányozni a parazitát.


    – Mert a toxin kedvezőbben hat a nőkre.


    – Miért?


    – Azt még nem sikerült kiderítenem. A genetika miatt? Vagy evolúciós okokból? Annyi mindent ki kell még derítenem róla.


    – Úgy érzem, hevesebben illene utálnom ezt a parazitát. De ha egyszer annyira lenyűgöző.


    Felsóhajtottam.


    – Üdvözöllek a világomban.


    Végül odaértünk az Amorisse-öbölhöz, és leparkoltam az autóval az út szélén. Kinyitottam Lilia előtt az ajtót, és levezettem a rozoga lépcsőn a magas sziklafalakkal körülvett gyönyörű öbölbe. A távolban, nagyjából egy kilométerre a parttól állt a helyiek által Szerelmesek ugratójának nevezett sziklaboltív. Ez képezte a sárkány alakú sziget farkát.


    Lilia engedelmesen követett a víz felé, és az ujjaim zsibbadt érzéketlensége elnyomta azt a vágyamat, hogy megfogjam a kezét. Végül kiértünk a partra, amit fehér homok borított, és a tenger selymesen szürke hullámai nyaldostak. Megálltam azon a keskeny szakaszon, ahová még nem ért el a dagály, és Lilia is odasétált mellém. A szél beletúrt a hajába, mintha úgy akarná megérinteni, ahogy én szoktam.


    – Olyan gyönyörű.


    Miközben ő a sziklaboltívet bámulta, én őt.


    – A Szerelmesek ugratója.


    – Emlékszem, ezt már én is láttam egy füzetben, amit a városban szereztem. De még nem olvastam el. Hogy is szól a legenda?


    – Egy helybéli lány, egy törzsfőnök lánya egyszer beleszeretett egy szegény dracadiai halászfiúba. A lány imádkozni kezdett az istenekhez azért, hogy tegyék lehetővé, hogy összeházasodhasson vele. De az istenek megtagadták a kérését, és száműzték a szigetről a halászfiút. – Miközben erről meséltem Liliának, a cipőm orrával a homokot piszkáltam, és kifordítottam belőle egy kagylóhéjat, amit a kezembe vettem, hogy a hüvelykujjammal lesepregessem róla a homokot. – A lány felmászott a sziklaboltívre, hogy megnézze, ahogy a fiú hajója elindul, de ekkor hirtelen rátámadt a hajóra egy nagy fehér cápa, és a sziklához csapta, amelyen a lány ült. A lány kétségbeesésében levetette magát a mélybe.


    Lilia kezébe nyomtam a tökéletesen ép kagylót, és elgyönyörködtem abban, ahogy megcsodálja. Úgy nézte, mintha egy ritka ékszert kapott volna.


    – Attól a naptól fogva az istenek mindig ügyeltek arra, hogy a sziklaboltív körül nyugodt maradjon a víz, és jóval sekélyebbé tették, hogy soha többé ne haljon meg ott senki. A bennszülöttek abban hittek, hogy az a boltív a túlvilág kapuja.


    Lilia szája mosolyra húzódott, és a szél megcibálta az egyik tincsét, amit legszívesebben elkaptam volna, hogy a füle mögé simítsam, de nem mertem.


    Azért nem mertem, mert csak még jobban feldühített volna, ha kiderül, hogy tényleg nem érzem a haja selymes tapintását.


    – Ezen a szigeten minden talpalatnyi helyhez fűződik egy legenda. A Csont-öböl szirénjei. A Squelette-tó nimfái. És most a Szerelmesek ugratója. Mintha minden egyes zuga valami varázslatosat és félelmeteset rejtene.


    A hullámok egyre közeledtek felénk. Lilia hátralépett, és majdnem megbotlott, úgyhogy kinyújtottam a kezem, hogy elkapjam. Elfojtottam a saját érzéketlenségem miatti viszolygásomat, és mosolyt erőltettem az arcomra, miközben ő hangosan felkuncogott.


    – Nos, mire vársz még? – kérdeztem, és elengedtem. – Hív a tenger.


    Erre úgy nézett rám, mintha arra gondolna, hogy ezt azért nem. De utána elmosolyodott, kicsit beharapva az alsó ajkát, lerántotta a lábáról a csizmáját és a zokniját, majd mindkettőt ledobta a mögöttünk lévő száraz homokra. Egymáshoz szorította a két lábát, mély levegőt vett, és lehunyta a szemét. A hullámok ismét nyújtózkodni kezdtek felé, ugyanazzal a vágyakozással, amilyet a saját szívemben is éreztem.


    Amikor a víz a lábához ért, Lilia felsikkantott, hátralépett, majd óvatosan előreindult. Az első hullámot egy második követte, és láttam, hogy összerándul a lába, miközben megemeli a ruháját, és hagyja, hogy körbesimogassa a bokáját a sós víz. Utána hátravetett egy mosolyt a válla felett – olyan gyönyörű volt, hogy legszívesebben bekereteztem volna. Örökre meg akartam őrizni. Tanulmányozni akartam. Ki akartam deríteni, hogy lehet egy ennyire egyszerű gesztus ilyen ellenállhatatlanul részegítő.


    Lilia felbátorodva beljebb szökdécselt a vízben. Utána még beljebb, és a tengervíz már a lábszára közepét nyaldosta. Lenyűgözve figyeltem, ahogy hagyja, hogy a tenger évődjön vele, körbecsiklandozza, és önfeledten kacagó kislánnyá változtassa, aki a hullámokban táncikál, ugrándozik és botladozik. Hirtelen elpárologtak a kudarcaim és az ő problémái is, mintha az összeset eltüntette volna a só, a friss levegő és a magas sziklafalakról visszaverődő békés hangok.


    Ott kezdtem el azon gondolkodni, hogy talán többet érzek Lilia iránt, mint amennyit be mernék vallani magamnak.


    De nem akartam folytatni ezt a gondolatmenetet, mert tisztában voltam azzal, hogy a sors és a világ semmit nem adnak ilyen könnyen. Azok éppen olyan édes dalokkal hitegetnek minket, mint a szirének, de csak azért, hogy a fájdalom fojtogató mélységébe csalogassák az áldozataikat.


    Lilia sebezhetővé tett engem. Gyengébbé. Ő volt az egyetlen repedés a páncélomon. Ezt nem engedhettem meg magamnak. Főleg amikor a Varjak szoros megfigyelés alatt tartanak a toxin legújabb fejleményeiről szóló híreket várva.


    De Lilia kisugárzása kibaszottul ellenállhatatlan volt. Mint egy meleg napsugár, amely arra emlékezteti az embert, hogy milyen hideg tud lenni a halál.


    Egyszer csak felugrott, majd tántorogni kezdett a hullámokban, ahogy megpróbálta felemelni az egyik lábát. Miután megvizsgálta, visszasántikált hozzám a homokon, a lábujjait feltartva, vörös nyomokat hagyva maga után.


    – Azt hiszem, megvágtam magam egy kagylóval – mondta fintorogva. – A fenébe.


    Amikor végre letelepedett a levetett zoknija és cipője mellé, megfogtam a lábát, és szemügyre vettem a lábujja alatt lévő kis sebet.


    – Hozok valamit, amivel fertőtleníthetem. Tarts ki! – nyugtatgattam, majd felkaptattam a lépcsőn a kocsimhoz, ahol elővettem a kesztyűtartóból egy kis elsősegélydobozt.


    Ekkor elviselhetetlen fájdalom hasított a koponyám mindkét oldalába.


    A picsába!


    Mindkét kezemet a halántékomra szorítottam, és szorosan becsuktam a szemem, hogy ne halljam azt az intenzív fülcsengést, amely forró pengéket döfött a dobhártyámba, majd összeestem a betonon. A fájdalom kifelé sugárzott belőlem, lefelé lüktetett a nyakamon, majd a karomban folytatta az útját, elektromossággal töltve fel a csontjaimat. Amikor az égető hő belehasított a gerincembe, összegörnyedtem és felnyögtem, miközben a fájdalom a lábamra is átterjedt, mintha az egész testem megdermedt volna. Semmit nem tudtam tenni ellene. Az összes izmom megbénult. A hátsó ülésen heverő kabátom zsebében ott volt az utolsó adag toxin, de a pokolba is, ahhoz sem tudtam hozzáférni. Éles fájdalom hasított a mellkasomba. A hátamra gördültem, és felnéztem a madarakra – a varjakra –, amelyek a fejem felett köröztek.


    A halál szimbólumaira.


    Itt a vég.


    Sebezhetetlen. Sebezhetetlen!


    Egy láthatatlan ököl szorította össze a tüdőmet, és préselte ki belőlem a levegőt.


    A kibaszott életbe, ébredtem rá, hogy pont most, amikor végre éreznék valamit ebben a tompa, szürke létezésben, a sors rögtön kitépi a kezemből, mint egy féltékeny szerető.


    Lehunytam a szemem, és átadtam magam a sötétségnek.
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57. fejezet Lilia


    Ismét a lépcső felé pillantottam, és felhúztam a szemöldököm. Nem létezhet, hogy ez ennyi ideig tart. Bramwell túl rendmániás volt ahhoz, hogy tíz percig kelljen keresgélnie bármit is az autójában. Bár lehet, hogy csak nekem tűnt tíz percnek. Akárhogy is, nem akartam ölbe tett kézzel várakozni.


    Miután a véres lábfejemet begyömöszöltem a fehér zoknimba, befűztem a csizmámat, és felsántikáltam a lépcsőn. Amúgy is csak sajgott egy kicsit talpam. Azért egy ekkora sebet nem kellett összevarrni, vagy ilyesmi.


    Amikor felértem a lépcső tetejére, majdnem hanyatt vágódtam, amikor megláttam Devrycket az autója mellett, a földön.


    A teste hevesen rángatózott, úgyhogy a fájós lábamra fittyet hányva rohanni kezdtem felé. Amikor lerogytam mellé, éles fájdalom hasított a térdembe, ahogy felhorzsoltam.


    – Devryck! Devryck! – Most is rögtön az oldalára fordítottam, és körülnéztem, hogy mit tehetnék a feje alá.


    Felugrottam, megláttam a kabátját a hátsó ülésen, és felkaptam. Amikor megpróbáltam gombóccá gyűrni, valami keményet éreztem benne, ezért átkutattam a zsebeit.


    Egy lila folyadékkal töltött fecskendő volt benne.


    A levegőt kapkodva bámultam az injekciós tűt, majd Devryckre pillantottam, aki eszméletlenül feküdt a földön, miközben görcsöktől vonaglott a teste.


    Mentőt is hívhattam volna, de nem vettem biztosra, hogy időben kiérne.


    – A picsába! – Megragadtam Devryck remegő karját, és megvizsgáltam a kiálló ereit. – Még a kibaszott drogosok is képesek erre, Lilia. Add már be neki!


    A kabátja ujját használtam szorítókötésként. Az első ülésen ott hevert az elsősegélydoboz, így gyorsan kerestem benne egy alkoholos törlőkendőt. Remegett a kezem, miközben megpróbáltam elnyomni a gondolatot, hogy talán már el is késtem. Hogy túl régóta tart a görcsroham. Hogy a szíve talán már tönkre is ment.


    Pánikszerűen feltéptem az alkoholos törlőkendő tasakját, és fertőtlenítettem vele a karja belső oldalán látható vénát. Mély lélegzeteket véve lekaptam a fecskendőről a kupakot, és a lüktető érhez tartottam a tűt, amelynek a hegye mindkettőnk reszketésétől ugrált. Lehunytam a szemem, és vettem még egy mély levegőt. Könyörgök!


    A könnyeim fátyolán keresztül beledöftem a tűt Devryck karjába, lázasan drukkolva azért, hogy eltaláljam a megfelelő pontot, és befecskendezzem a folyadékot a vénájába, ahogy ő csinálta nemrégiben, az irodájában. Egymás után teltek a másodpercek, de a teste még mindig remegett.


    – Gyerünk, Devryck, kérlek. Könyörgök! – Megsimogattam a nyirkos homlokát, és megpróbáltam visszatartani a hisztérikus zokogásomat. – Nem mehetsz sehova. Azt nem hagyom. Hallod? Nem fogom hagyni, hogy meghalj. Te vagy a legfontosabb dolog az életemben, és esküszöm, ha most képes vagy itt hagyni, akkor a túlvilágon is üldözni foglak. – Újabb másodpercek peregtek le. – Térj már magadhoz, Devryck! – A táskámban lévő telefonom után nyúltam, ami a kocsiban volt, de mire visszatértem mellé, már nem remegett.


    Jeges üresség ülte meg a mellkasomat, miközben a mozdulatlan testét bámultam a földön. Ne!


    – Devryck, térj magadhoz. Kérlek!


    De ő nem mozdult. A mellkasa sem emelkedett és süllyedt. A szemhéja meg sem rezzent. Semmi nem történt, csak az a gyomorforgató némaság szaggatta a szívemet.


    Összeszorult a gyomrom a rettegéstől. A pánik felkúszott a mellkasomba, és hideg ujjai a szívem köré fonódtak, majd annyira összepréselték, hogy végül már levegőt sem kaptam. Megráztam a fejem, és újra lerogytam Devryck mellé.


    – Ne. Ne! – csaptam a mellkasára.


    Devryck szétnyitotta az ajkait, és hangosan levegőt vett. Majd még egyet. És még egyet. A szeme továbbra is csukva maradt, a feje oldalra billent, én pedig egy rémült, megkönnyebbült sóhaj kíséretében ráfókuszáltam a mellkasára, és minden egyes emelkedését és süllyedését vércseszemmel figyeltem, mert ezek bizonyították, hogy lélegzik. Ekkor vettem észre az arcán és a nyakán fénylő verejtéket.


    Odanyomtam a csuklóm belsejét a homlokához és az arcához.


    – Te jó ég, te lángolsz!


    El kellett vinnem valahova, ahol ihat egy kis vizet, és le tudom vinni a lázát. A kollégiumi szobám semmiképpen nem jöhetett szóba, a campuson lévő lakásában pedig még soha nem jártam. A kórház is felmerült bennem, de mi lesz, ha vért vesznek tőle, és megtalálják benne a toxint? Nem kerülne bajba emiatt?


    Bramwell halkan felnyögött, de amikor felhúztam a szemhéját, a tekintete továbbra is üvegesnek tűnt, a pupillája túl szűknek. Eszméletlen volt.


    Bedugtam a hóna alá a karomat, és megemeltem a felsőtestét. Olyan robusztus és nehéz volt, hogy alig bírtam el, de néhány mélyebb levegővétel után megfeszítettem az izmaimat, és sikerült annyira megfordítanom, hogy be tudtam rángatni a kocsija hátsó ülésére. Rendkívül esetlenül feltornáztam az ülésre, és már ziháltam a megerőltetéstől, amikor a lábát is eligazgattam, hogy be tudjam csukni az ajtót.


    Jó pár éve nem vezettem, és amikor beültem a volán mögé, tiszta ideg lettem. Beindítottam a motort, és Emberwickbe indultam, ami mellett odafelé is elhaladtunk. Devryck folyamatosan nyögdécselt a hátsó ülésen, és amikor belenéztem a visszapillantóba, láttam, hogy úszik az izzadságban. Pár perc múlva végre beértünk a belvárosba, és leparkoltam a patika előtt, ahol néhány héttel korábban jártam. Kicsit lehúztam az ablakokat, Devrycket a kocsiban hagytam, és berontottam a boltba, ahol mosolyogva fogadott az az idősebb nő, aki korábban segített nekem.


    De amikor rájött, hogy valami baj van, leolvadt az arcáról a mosoly.


    – Segítségre van szükségem! A… a… tanárom. Lázas. Nagyon forró.


    – Ó, te jó ég! – lendült mozgásba a nő, és kezdett el változatos dolgokat lekapkodni a polcokról.


    Engem annyira lekötött Devryck állapota, hogy nem is követtem, miket vesz magához. Végül mindketten kirohantunk a parkolóba, a nő kinyitotta a kocsi ajtaját, és bepréselte magát a Devryck és az első ülések között maradt szűk helyre.


    – Jaj, tényleg nagyon forró.


    Odakint várakoztam az autó mellett, fel-alá járkálva és a körmömet rágva. Mindig is nagyon bíztam a holisztikus gyógyászatban, de mi lesz, ha ez most nem elég? Mi lesz, ha a toxin megakadályozza, hogy a gyógynövények hassanak?


    A nő hideg borogatást tett Devryck homlokára, és ott hagyta, majd kimászott az autóból.


    – Készítek neki egy kis jeges feketeszikla-teát. Az néha a fiam lázát is le tudta vinni. Te addig borogasd. Mindjárt jövök.


    Könnyek között bólintottam, majd én is bebújtam az ülések közé, ahogy ő csinálta, és észrevettem, hogy kigombolta Devryck ingét, és az összegyűrt kabátját is betette a feje alá. Erről eszembe jutott az a nap az irodájában, amikor letolt, amiért ilyesmire használtam a drága zakóját. Az emlék valahogy enyhítette bennem a pánikot, és elmosolyodtam.


    – Ha nem gyógyulsz fel ebből, akkor elégetem az összes drága zakódat.


    – Nem fogod… elégetni… a zakóimat – motyogta erre Devryck, mire felhördültem az örömtől.


    – Devryck? Nyisd ki a szemed! Látni akarom, hogy jobban vagy-e.


    Erre grimaszolva hunyorogni kezdett, miközben áthelyezkedett fektében, de végül kinyitotta a szemét, és megláthattam azt a gyönyörű, forró tekintetét. Bár a pupillája eléggé kitágult, úgy tűnt, mintha öntudatánál lenne. Magához tért.


    Kisimítottam a haját a nyirkos homlokából, de még mindig kapkodtam a levegőt a sokktól.


    – A frászt hoztad rám. Mi a fene történt a parton?


    – A… toxin… hatása elmúlt.


    Sötét felhőként ülte meg az autót a csalódottság.


    – Miért? Azt hittem, rájöttél, hogyan lehet állandósítani a hatását.


    – Tévedtem.


    – Beadtam neked azt az adagot, ami a kabátodban volt. Haragszol?


    – Hogy… haragszom-e… amiért… megmentetted az életemet?


    Erre idegesen felkuncogtam. A fenébe is, nem akartam nevetni. Még mindig reszkettem ettől az egésztől.


    – Tessék – tért vissza a patikus, és a kezembe nyomott egy nagy pohár fekete folyadékot, ami úgy csillogott, mintha gyémántok lennének benne. – Itasd meg vele.


    – Mi ez? – kérdezte Devryck kábultan


    – Az most mindegy. Akár tetszik, akár nem, meg fogod inni. Én mentettem meg az életed, úgyhogy engedelmeskedned kell nekem.


    – A picsába. Most már mindig… ezzel fogsz… zsarolni. Ugye?


    – Amíg csak szükség lesz rá. És most igyál. – Megfogtam a karját, és amennyire tudtam, segítettem neki felülni.


    Devryck úgy grimaszolt, mintha még mindig fájdalmai lennének, és továbbra is verejtékben úszott a mellkasa és a nyaka. Komor arccal átvette tőlem az italt, és belekortyolt. Utána egy kicsit megemelte a poharat, és odabiccentett a patikusnak.


    – Köszönöm.


    – Egy perc múlva visszajövök megnézni, hogy van, rendben?


    – Elnézést! Hogy is hívják? – kérdeztem, mielőtt elindult volna.


    – Francesca.


    Ebbe a névbe belesajdult a szívem, és felmerült bennem a kérdés, hogy vajon tőle kölcsönözte-e az anyám az álnevét.


    – Én Lilia vagyok. És köszönöm.


    A nő rám kacsintott, majd besietett a boltba, én pedig visszafordultam Bramwell felé.


    – Szóval… már nem érzel semmit? Ezért nem akartál ma hozzám érni?


    Bramwell a poharába meredt.


    – Nincs nagyobb kín annál, hogy egy átmeneti időre megtapasztalhattam, milyen érezni téged.


    – És akkor mit jelent ez az egész?


    – Azt, hogy kezdhetek elölről mindent – ivott Bramwell még egy kortyot, ezúttal nagyobbat, mint az előző, majd visszaadta nekem a poharat. – Én nem rajongok a teáért. Még a te bizarr, darkos változatodért sem.


    Aggodalmas mosollyal elvettem tőle a poharat, és a csillogó folyadékra bámultam.


    – Ez fekete szikla. És állítólag nagyon nehéz beszerezni, úgyhogy nem hagyom, hogy kárba vesszen.


    Ezzel kiittam a maradékát, ami nem volt sok, majd a kézfejembe töröltem a számat. Ez az újabb kudarc azt jelentette, hogy Bramwell ismét veszélyben volt. Hogy akár meg is halhatott volna a karomban az öbölben. Nem akartam belegondolni, mi minden történhetett volna.


    – Szerintem amúgy nem is rossz. – Elhessegettem magamtól a komor gondolatokat, mert, a fenébe is, Bramwell meg fog gyógyulni, és elmosolyodtam. – Milyen érzés a tudat, hogy most nyeltem le a nyálad? – kérdeztem, majd kikényszerítettem magamból egy kis nevetést, kétségbeesetten próbálva elterelni mindkettőnk figyelmét.


    – Rosszabbat is nyeltél már le belőlem – mormogta Bramwell, majd megpróbált az anyósülés felé mászni. – Tűnjünk el innen, mielőtt az a nő még többet hoz abból a vacakból.


    – Kedvesebben is beszélhetnél róla. Neki köszönheted, hogy már nem fetrengsz lázgörcstől.


    – Az a toxinnak köszönhető. De gyanítom, hogy ez a dózis sem fog pár napnál tovább tartani. És a rohamok is egyre durvábbak lesznek. Szóval vissza kell mennem a laboratóriumba.


    Kiszálltam a hátsó ülésről, hogy ő is fel tudjon állni az autó mellett, és amikor felkászálódott, kicsit meg is tántorodott.


    – Nem lenne jobb, ha én vezetnék?


    – Nem tudom. Adj egy percet.


    – Még egyszer megköszönöm a segítséget Francescának, és szólok neki, hogy jól vagy. Biztos, hogy tudsz vezetni?


    – Már jól vagyok.


    – Oké, akkor mindjárt jövök.


    Ezzel beszaladtam a patikába, ahol Francesca mosolyogva fogadott, és amikor visszaadtam neki az üres poharat, feltartott egy zacskót.


    – Még egy kis feketeszikla-tea.


    – Jaj, ezt nem fogadhatom el. Már így is olyan sok mindent kaptam magától.


    – Szívesen adom. Arra az esetre, ha újra felmenne a láza. – Miután rám tukmálta a zacskót, Francesca megfogta a kezem. – Ő egy Bramwell.


    – Igen – vallottam be habozva, mert máris félni kezdtem az előítéleteitől.


    – Ők hosszú ideje ezen a szigeten élnek. Légy óvatos vele, kedvesem.


    Rámosolyogtam, noha legszívesebben közöltem volna vele, hogy amiket Devryckről hallott, azok csak alaptalan szóbeszédek.


    – Az leszek.


    – És vigyázz magadra!


    Amikor kiléptem az üzletből, Bramwell már a volán mögött ült, és hangosan járatta a motort, így ösztökélve arra, hogy siessek már. Bevetettem magam az anyósülésre, és elindultunk az egyetem felé.


    – Pár napra el kell utaznom munkaügyben – pillantott rám Devryck.


    – Ó. Rendben. – Te jóságos ég, ez a nap eleve egy durva érzelmi hullámvasút volt Gilchrist látogatásával és a tengerparti eseményekkel. És most még ez is.


    – Beiratkoztál már a következő szemeszterre?


    Megkaptam ugyan Langmore e-mailjét, de még nem volt időm beiratkozni.


    – Nem, még nem. De be fogok.


    – Jó. Én előre jóváhagyom a jelentkezésedet neuroparazitológia-kurzus második félévére. És a makroszkóposanatómia-laborra.


    – Azt hittem, arra csak orvostanhallgatók járhatnak – értetlenkedtem.


    – Így van. De én tartom azt a kurzust. Azt veszek fel oda, akit csak akarok, ha úgy gondolom, hogy elég okos ahhoz, hogy lépést tartson a tananyaggal. Szóval mindenképpen iratkozz be rá.


    Elmosolyodtam.


    – És mi van, ha én nem akarom felvenni?


    – Akár akarod, akár nem, fel fogod venni – markolt a combomba Devryck, de gyorsan vissza is rántotta a kezét, olyan éles mozdulattal, hogy még az autó is majdnem letért az útról. A homlokát ráncolva az arca elé emelte az ujjait, és úgy forgatta, mintha még soha nem látta volna.


    – Mi a gond?


    – Visszatért az érzékelésem.


    A kezére pillantottam, majd visszanéztem az arcára.


    – Ez fantasztikus!


    – Ez lehetetlen. – Devryck lehúzódott a főútról, és lekanyarodott egy eldugott kis mellékutcába. Miután megálltunk, lenyomta az öngyújtója gombját. Amikor megjelent a kis láng, a bőréhez tartotta, majd összehúzta a szemöldökét. – Helyreállt.


    – A toxin hatása miatt?


    – Nem hinném. – Megmozgatta a kezét, majd ökölbe szorította. – Az injekciók után egy ideig még érzéketlen szoktam maradni.


    Értetlenül megráztam a fejem.


    – Akkor mitől?


    – Mit adott nekem az a nő a patikában?


    – Nem figyeltem mindenre, csak kalium phosphoricumot láttam, azt hiszem. És bodzavirágot. Meg persze a teát. – Kivettem a táskámból a kis zacskót, amit kaptam, és odaadtam Bramwellnek.


    Ő a fény felé tartotta, és még a papíron keresztül is látszott a csillogás.


    – Lilia… lehet, hogy pont ez a hiányzó láncszem. Lehet, hogy ez képes fenntartani a toxin hatását.


    – Hát… ez logikusnak tűnik, nem? Elvégre a madarak sem fertőződnek meg. A… a… a… bennszülöttek meg a fekete sziklával pótolták a fogaikat – mutattam a saját számra, és észrevettem, hogy remegek az izgalomtól.


    – Ennek utána kell néznem. Meg kell bizonyosodnom arról, hogy egyáltalán nem csökkenti a toxin hatását. De előfordulhat, hogy éppen most találtál nekem egy zseniális kiegészítőt a szeremhez.


    – Nos, ha úgy vesszük, nem is én… – De még mielőtt befejezhettem volna, Bramwell megfogta az arcomat, és egy csókkal belém fojtotta a szót.


    – Gyere ide – mondta utána, miközben hátradöntötte az ülését fekvő helyzetbe. – Gyere már ide, basszus. – A durva, türelmetlen tónusa teljes összhangban állt a bennem lüktető vággyal. A korábbi stressz után felszabadult bennem egy jó adag adrenalin. Olyan csábítónak tűnt a lehetőség, hogy most levezethetem, hogy gondolkodás nélkül engedelmeskedtem, még azzal sem foglalkozva, hogyan fogjuk véghez vinni ezt Bramwell kocsijában.


    Átmásztam a könyéktámaszon, és lovaglóülésbe vágtam magam az ölében. A kormánykerék a hátamhoz préselődött, miközben Devryck kapkodva kicsatolta a nadrágját.


    Gyorsan kiszabadította magát, és felhajtotta a szoknyám szegélyét.


    – Az óvszer – meredt fel rám. Olyan veszedelmes örvények kavarogtak a tekintetében, hogy összevissza kezdett verni tőlük a szívem. Úgy nézett rám, mintha arról ábrándozna, milyen lenne, ha teherbe ejtene, majd sietve elkapta a tekintetét.


    Felnyögött, és megemelte a csípőjét annyira, hogy kicsit feljebb toljon. Bekényszerítette a kezét a nadrágzsebébe, és miután kettétépte a csomagolást, felhúzta az óvszert az erekciójára.


    Éppen hogy csak félre tudtam húzni a bugyimat, ő már meg is ragadta a csípőmet, és beültetett a lába közé. Mivel már nedves voltam, könnyedén felhúztam magam rá, és amikor betöltött a férfiassága, beleharaptam az alsó ajkamba.


    – A kurva életbe! – szegte hátra a fejét Devryck, miközben elködösült a tekintete az eksztázistól.


    A nyakamra csúsztatta a kezét, odahúzott magához egy csókra, és az enyémre nyomta a homlokát.


    A kezem az ablak felé kapott, az ujjaim az üveget kaparászták, miközben kétségbeesetten igyekeztek belekapaszkodni valamibe. Tépni, szaggatni, karmolni. Olyan éhesen és mohón vágytam Devryckre, hogy rombolni támadt kedvem.


    – Te vagy a láz az ereimben – mondta összeszorított fogakkal, miközben dühös eltökéltséggel mozgott bennem. – Egy gyógyíthatatlan őrület vagy, amitől nem tudok megszabadulni. Csak úgy őrizhetem meg az ép elmémet, ha megdughatlak, Lilia.


    Az enyémre tapasztotta a száját, elvette a lélegzetem, és miután elengedett, a torkomra siklott a keze. Éppen csak annyira szorította meg, hogy szétnyíljanak az ajkaim, és ő rávethesse magát a következő lélegzetemre. Szédítő eufória ömlött bennem végig, és amikor letépte rólam a ruhám felső részét, megvonaglott a testem. A mellem minden egyes heves lökésénél ruganyosan felugrott.


    – Csak erre a puncira tudok gondolni. Folyamatosan ezt kívánom. Minden egyes porcikámat megfertőzted, és nem tudok leállni. Nem tudom elnyomni magamban ezt a megszállottságot.


    Az oxigénhiány, a szava és a bennem dolgozó farka miatt gondolkozni sem tudtam, és az egész testem lebénult. Amikor Devryck még szorosabban magához ölelt, halk nyöszörgés szakadt ki belőlem.


    – Ne! Most ne fogd vissza a hangod. A sikoltozásodat akarom hallani. Egyenesen berepültél a pusztító tűzbe, kislepkém. Mutasd ki, mennyire éget! – lazított a szorításán annyira, hogy rekedtesen fel tudjak nyögni.


    Megmarkoltam a háta mögötti üléstámlát, és keményen lovagolni kezdtem rajta, kiélvezve az arcán megjelenő fájdalmas eksztázist, azt, ahogy hátraszegi a fejét, megfeszíti az állkapcsát, és kidudorodnak a nyakán az erek.


    – A kurva életbe! – mélyedtek Devryck ujjai a csípőmbe, amikor tovább fokoztam a tempót. A nedves cuppogás arról tanúskodott, mennyire izgalomba hozott. – Érezni akarom, ahogy elélvezel a farkamon – mondta rekedtesen.


    Az egész autó ugrált és hintázott az agresszív lökéseitől.


    Egyre hangosabban nyögdécseltem, miközben elárasztott az izzó gyönyör.


    Szorosan becsuktam a szemem, de amikor Devryck a hajamba markolt, kinyitottam.


    – Nézz rám! Látni akarom, ahogy elélvezel.


    Villámcsapás hasított az izmaimba, amelyek pattanásig feszültek, és Devryck neve visszhangot vert a koponyámban, miközben újra és újra belesikoltottam a világba.


    Ő az enyémhez nyomta a száját, és amikor elhúzódott, beleharapott az alsó ajkamba.


    – Annyira tökéletes vagy, hogy az már kegyetlenség – mondta.


    Megmozdította alattam a csípőjét, arra ösztökélve, hogy emelkedjek feljebb egy kicsit, majd felhajtotta a ruhám szélét, miközben kihúzta magát belőlem, és levette magáról az óvszert, hogy a mellette lévő szemetesbe dobja. Amikor visszaültem a combjára, tovább mozgatta alattam a farkát, és pár másodperccel később forró sugarak lövelltek a combomra.


    Devryck beharapta a száját, és verejtékesen, nyögdécselve, grimaszolva nézte, ahogy rám élvez. Mintha ezzel megjelölt volna. Mintha a magáévá tett volna.


    A puszta látványtól is összerándult a méhem.


    Utána ismét magára húzott, és ott tartott, miközben én a márványkemény mellkasára hajtottam a fejem, és a szíve vad ritmusát hallgattam. Elképzelni sem tudtam ennél szebb hangot a korábbi események után.


    – Talán nem itt kellett volna ezt csinálnunk. A nyílt terepen.


    Az arcomat továbbra is a meleg bőrén pihentetve elmosolyodtam. Bár nem láttam más autókat vagy házakat, amikor lehúzódtunk az út szélére, Bramwellnek valószínűleg igaza volt. Óvatosabbnak kellett volna lennünk, ugyanakkor be kellett ismernem, hogy számomra ez csak még izgalmasabbá tette az egészet. A hajam a nedves bőrömre tapadt, és az ablakok is bepárásodtak a szenvedélyes együttlétünk során.


    – Devryck – szólaltam meg kifulladva. Az összes izmom kimerült és elerőtlenedett. – Ez ijesztő.


    – Micsoda?


    – Az, hogy ez kezd a szimpla szexnél többnek tűnni számomra.


    – És ez miért ijesztő neked?


    – Mert nem látok a jövőbe, és úgy érzem, hogy ez az a pillanat, amikor minden elkezd tönkremenni. – Nagyon idegesített, hogy már a szemem is csíp. Nem akartam elsírni magam Devryck előtt. Főleg azok után, ami történt. Olyannak tűntek az érzelmeim, mint egy szigeteletlen elektromos vezetéken pattogó szikrák. – Ha most elhagysz, ha eldobsz…


    – Hé – markolták meg az ujjai a tarkómat. Devryck hátrahúzta a fejem, és a szemembe nézett. – Ettől nem kell tartanod. Én soha nem bántanálak, Lilia. Sőt, pokoli bosszút fogok állni mindenkin, aki valaha is bántani merészel téged.


    Teljesen beleszerettem. Már nem voltam képes letagadni ezt magam előtt. Még ha nem is voltam elég bátor ahhoz, hogy kimondjam, és ezzel megkockáztassam, hogy az univerzum elvegye tőlem, az érzelem éppen olyan valóságos volt, mint a félelmeim.


    És ezt az érzelmet ugyanúgy elrejtettem, mint a többi kincsemet – hogy biztonságban legyen.
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58. fejezet Lilia


    Hozzáférés megtagadva? – A homlokomat ráncolva hátradőltem a székemben, majd harmadszor is megpróbáltam bejelentkezni a rendszerbe a tárgyfelvételhez.


    De ugyanaz a hibaüzenet jelent meg. Mi a fene folyik itt?


    – Valami baj van? – hangzott fel a kérdés az ajtómban, és amikor arra fordultam, Melt pillantottam meg, aki karba font kézzel támaszkodott az ajtófélfának. Bár Gilchrist megígérte, hogy nem fog beköpni neki, azonnal bűntudatom lett, amiért elárultam.


    – Csak a következő szemeszterre próbálok beregisztrálni.


    – És nem megy?


    Mozdulatlanná dermedve meredtem Melre. Csak ekkor vettem észre, milyen kárörvendő arcot vág.


    – Szerinted?


    – Lehet, hogy apuci nem örült annak, hogy lebukott.


    – Ezt meg hogy érted?


    – Lilia Lippincott. Van egy sodrása.


    Rosszul lettem a felismeréstől, amikor egyszeriben rádöbbentem, hogy mit tett Gilchrist. Az egyik botrányt eladta egy másikért. Iszonyatos erőfeszítésembe került, hogy fenntartsam a pókerarcomat, és ne erősítsek meg egy olyan feltételezést, amelyre nincs is bizonyítékom. Mert ez csak egy feltételezés volt. Egy pletyka. Nem láttam olyan genetikai elemzést, ami igazolta volna.


    – Nem tudom, miért gondoltam, hogy megbízhatok benned. Egy covingtoni senkiben.


    – Mit csináltál?


    – Még soha nem volt ilyen népszerű a blogom, mint most. Két óra alatt több mint négyezren olvasták. És a jövő heti botrány egy ellenállhatatlanul szaftos folytatás lesz. A rektor állítólagos lánya Doktor Halállal kefél.


    – Nem tudom, miről beszélsz – hazudtam.


    Mel felhúzta a szemöldökét, és amikor elővette a telefonját a zsebéből, majdnem kiment alólam a lábam. A fotón, amit mutatott, Bramwell autója látszott bepárásodott ablakokkal és az üveghez tapadó tenyeremmel. Bár egyikünk arca sem volt kivehető.


    – Nem tudom, miről beszélsz – ismételtem meg rezzenéstelen arccal.


    A lány felhorkantott, és kinagyította a kezemet. Az alkaromon megláttam a memento mori tetoválást.


    – Senki más nem jár fekete Maserati Ghiblivel az egyetemen.


    Attól, hogy kémkedett utánunk, ráadásul még fotókat is volt képe készíteni egy kibaszott botrány kedvéért, felkavarodott a gyomrom. Gyakran viccelődtem azzal, hogy Covingtonban élnek a legsötétebb alakok, de ez szintlépés volt ahhoz képest. Az ármánykodó, manipulatív szemétládák viperafészke.


    – Miért csináltad?


    – Ez most komoly? Te felnyomsz engem, és még azt kérdezed, hogy miért csináltam?


    – Engem Gilchrist személyes információkkal zsarolt. Az apámmal. Az anyámmal!


    – Ó, te szegény áldozat. – Mel gúnyos hangnemétől viszketni kezdett a tenyerem, és komoly kísértésbe estem, hogy megüssem. – Te megpróbáltál kirúgatni engem. Nagy szerencsémre Lady Gilchrist hajlandó volt lepaktálni velem.


    – Igen. Velem is ezt tette – mosolyodtam el keserűen. – Sok szerencsét az alkutokhoz.


    – Tudod, milyen szánalmas vagy? Semmi önérzet nincs benned. De ez nem is csoda. Te Spencer testvére vagy. Az egész családotok végtelenül gáz.


    Csakhogy Spencer elmondta nekem, hogy nem Lippincott az apja. Nem mintha szándékomban állt volna elárulni ezt az információt ennek a szarkeverő ribancnak.


    – Kapd be. És takarodj a szobámból!


    – Úgy tűnik, már nem sokáig lesz a szobád – vetette oda nekem Mel, majd kígyó módjára kislisszolt, de legalább megszabadultam attól az önelégült vigyorától.


    Spencer.


    Valami megmagyarázhatatlan oknál fogva hirtelen beszélni akartam vele. Felkaptam a telefonomat, és beütöttem a számát. A vonal hosszan kicsengett, de amikor bekapcsolt a hangposta, leraktam, és ismét megpróbáltam felhívni. Remegő idegekkel vártam, hogy ismét jelentkezzen a hangposta, amikor is Langmore dékán jelent meg az ajtóm előtt két egyenruhás biztonsági őr kíséretében.


    Értetlenül leraktam a mobilomat, és megpróbáltam kitalálni, hogy kerültek ide.


    Langmore megigazította a szemüvegét, és összefonta a karját.


    – Miss Vespertine? Kérem, azonnal csomagolja össze a holmiját.


    Az arra járó diákok kíváncsi pillantásainak kereszttüzében égni kezdett az arcom, és már a testem is remegett a sokktól.


    – Tessék? – kérdeztem, a váratlan utasítástól remegő hangon.


    – Arra kérném, hogy csomagoljon össze. Mindjárt ki fogják vezetni a komphoz.


    Kivezetnek? A Dracadiából?


    – Én… ki vagyok rúgva?


    – Igen, Miss Vespertine.


    – Megkérdezhetem, hogy miért?


    Langmore lejjebb tolta a szemüvegét, és két ujja közé csípte az orrnyergét.


    – Legyen olyan kedves, és ne nehezítse meg a saját dolgát. A komp és a vonat költségeit mi álljuk, úgyhogy emiatt nem kell aggódnia.


    Emiatt nem kell aggódnom? Ebben a pillanatban kisebb gondom is nagyobb volt ennél. Végignéztem a szobámon, mert azt sem tudtam, mivel kezdjem. Ez a szoba lett az otthonom. Az a hely, ahol biztonságban érezhettem magam. Ezt hogyan csomagolhatnám össze? Könnyek gyűltek a szemembe, miközben levettem a bőröndömet a polcról, és elkezdtem szép sorban összehajtogatni a ruháimat. Utána elcsomagoltam a könyveimet, a képeimet, a kincseimet, és azt a kagylót is, amit Devrycktől kaptam.


    Nagyon szerettem volna felhívni, és bár tudtam a telefonszámát, nem mertem kapcsolatba lépni vele, főleg, hogy munkaügyi úton járt. Ki tudja, mi lenne annak a vége, és már csak az hiányzott, hogy az iskola rájöjjön a viszonyunkra, és megbüntesse a kapcsolatunk miatt. Mindig is kerültük a telefonos kommunikációt, és semmiféle írásos nyomot nem hagytunk a viszonyunkról e-mailekben vagy máshogy, most mégis azt kívántam, bárcsak küldhetnék neki legalább egy üzenetet. Ha másért nem is, legalább azért, hogy elbúcsúzzak tőle.


    Miután mindent bepakoltam a bőröndömbe, megálltam a szobám közepén, és teljesen elhomályosították a szememet a könnyek.


    Langmore arcán legalább láttam némi megbánást. Ő nem vigyorgott olyan önelégülten, mint Mel. És egy kis méltóságot is biztosított nekem, amikor kiküldte a biztonsági őröket.


    Bármennyire is szerettem volna, Jaydát sem hívhattam fel. Nem akartam rázúdítani a problémáimat, amikor egy újszülöttről is gondoskodnia kellett. Nem volt túl sok választásom. Bármilyen elviselhetetlen is volt ez, kénytelen voltam visszatérni a saját lakásunkba.


    Langmore kivezetett a folyosón, ami igazi vesszőfutásnak tűnt, miközben mindenki engem bámult. Amikor elhaladtunk Mel szobája előtt, nem is vettem a fáradságot, hogy benézzek. Lehet, hogy az ő blogja miatt rúgtak ki az egyetemről? Lippincott tudomást szerzett valahogy a bejegyzéséről?


    De amikor kárörvendően felnevetett, az annyira felidegelt, hogy elpattant bennem valami.


    Gondolkodás nélkül ledobtam a táskámat és a bőröndömet, és ököllel az arcába vágtam. Mel felsikoltott, és a falnak tántorodott.


    – Miss Vespertine! – kapta el Langmore a karomat, amikor ismét meg akartam ütni. – Ne rendezzünk már jelenetet!


    Adrenalin árasztotta el az ereimet, miközben az orromon át fújtatva felmértem a tettem következményeit: Mel a falnak támaszkodott, és az orrából csorgott a vér. Könnyek gyűltek a szemembe, miközben összeszedtem a cuccomat, és folytattuk az utunkat a lift felé, hogy lemenjünk a földszintre.


    Langmore némán kísért el a kompkikötőbe, és amikor már a hideg csónakházban álltunk, a kompra várva, megköszörülte a torkát.


    – Én nem akartam ezt. Csak hogy tudja, Miss Vespertine. Borzalmasan sajnálom.


    Könnyek csorogtak végig az arcomon.


    Én sem akartam ezt.


    De nem ez történik mindig, ha egy kis boldogságot kínál az élet? Lehet, hogy ezért nem tudtam elképzelni a jövőt. Mert örök magányra vagyok kárhoztatva.


    [image: divider]


    A vonat végül befutott arra a kihalt állomásra, ahonnan annak idején elindultam a Dracadiába, és amikor megállt, kinéztem az ablakon, hogy megkeressem az Uber-sofőrt, akit útközben rendeltem. Szerencsére maradt még valamennyi abból a pénzből, amit Devrycktől kaptam. Mire hazaértem, mind érzelmileg, mind fizikailag totálisan kimerültem. Valahol a vasútállomás és a lakásunk között lemerült a telefonom, ami kicsit megnehezítette az utamat.


    Teljesen felkavarodott a gyomrom a rettegéstől, miközben felsétáltam a lépcsőn a lakásunkhoz. Amikor az ajtóhoz értem, Conner kinyitotta előttem, és együttérzően végigmért.


    – Hát szia, kölyök – mondta, és kivette a kezemből a bőröndömet.


    A szemem sarkából lopva azt kutattam, hol lehet Angelo – az esetleges jelenléte lett volna az egyetlen olyan dolog, amely még inkább megnehezítette volna az amúgy is gyászos hazatérésemet.


    Borzalmas szag terjengett a lakásban, és amikor elhaladtunk a konyha mellett, észrevettem, mekkora kupac edény várakozik a mosogatóban, és mennyi kajás- és sörösdoboz hever a padlón.


    – Ne… Ne aggódj emiatt. Mindjárt összetakarítok. Most értem haza a munkából – mentegetőzött Conner.


    Én egy szót sem szóltam, miközben a szobámba kísért. A tekintetem jobbra tévedt, a sötét folyosóra, mire hátrapillantott a válla felett.


    – Még mindig nem találtam albérlőt. Callaghan úgy döntött, hogy inkább a saját lakásában marad. De te ne aggódj most ezen. Majd mindent elintézek, amíg nem találsz valami munkát, oké? Csak… rendezkedj be itthon nyugodtan. – Ezzel benyitott a régi szobámba, ami szerencsére teljesen változatlannak tűnt, mintha senki nem is járt volna benne. Csak üresebb volt a megszokottnál, mivel a legtöbb cuccom a bőröndömben volt, de tiszta benyomást keltett.


    Még arra sem volt erőm, hogy kicsomagoljak, ahogy zombiként az ágyam felé indultam. Az ágy felé. Már semmit sem éreztem ebben a lakásban a sajátomnak. Olyan benyomást keltett az egész, mintha egy idegen világba csöppentem volna, és egy totálisan ismeretlen helyen próbálnám otthonosan érezni magam. De nekem Dracadia volt az otthonom. Nem ez.


    – Olyan jó újra látni téged, Lil – jegyezte meg Conner, majd az ajtó kattanása jelezte, hogy magamra hagyott.


    Miután elhalkultak a léptei, összegömbölyödtem az ágyamon, és végre elengedhettem magam.

  


  
    
      [image: dekor]
    


    


  


59. fejezet Devryck


    Két órával korábban…


    Drogfüggők tántorogtak körülöttem, miközben lépésben végigautóztam Thresher Bay belvárosának Kokópromenád néven ismert utcáján. Rögtönzött sátrak szegélyezték a járdát, amelyekben hajléktalanok lőtték magukat, és virágzott a prostitúció. Vércseszemmel pásztáztam a környéket, hogy megtaláljam a következő kísérleti alanyomat.


    Korábban a laboratóriumomban Akhilleusznak és Patroklusznak is adtam a feketeszikla-teából, és a két lepke, akik a toxin hatásának elmúltával lebénultak, ismét szárnyra kapott. Most, hogy kiderült, hogyan nyújthatom el a toxin hatását, új kísérleti alanyt kellett keresnem. Friss toxint akartam termeltetni a legújabb lárváimmal, emellett a szintetikus változat előállításával is meg akartam próbálkozni, hogy ne legyen szükség emberáldozatokra a toxin létrejöttéhez. De most mindenképpen be akartam raktározni még egy adagot.


    A Gratis és a Vine Road sarkán egy barna hajú nő ácsorgott fekete miniruhában, magas sarkú cipőben és kabátban. De még csak nem is az öltözékéből jöttem rá, hogy prostituált, hanem abból, hogy amikor lehúzódtam a járda mellé, azonnal odasétált hozzám, és behajolt a kocsim utasoldali ablakán.


    – Helló, szépfiú! Nagyon remélem, hogy társaságot keresel.


    Nem tudtam a szemébe nézni, úgyhogy egyenesen magam elé szegeztem a tekintetemet, és azt a több száz másik embert bámultam a szélvédőn keresztül, akik közül választhattam volna. Nem személyes okokból pécéztem ki pont ezt a nőt. Pusztán azért választottam őt egy drogfüggő helyett, mert nem akartam egy öntudatlan testet végigvonszolni a városon.


    – Igen – hazudtam neki.


    – Nos, akkor szerencséd van. – Ezzel kinyitotta az ajtót, és beült az utasülésre. Rózsaillatú parfüm lengte körül. Kurvára utálom ezt az illatot.


    – A városon kívülre is hajlandó vagy eljönni velem?


    – Az attól függ, hogy mennyit fizetsz nekem, drágám.


    Feltartottam egy köteg bankjegyet. Háromezer dollárt, amit soha nem lesz alkalma elkölteni, amennyiben igent mond.


    – Oda megyek veled, ahova csak akarod, bébi. Ennyi pénzért azt csinálhatsz velem, amit csak akarsz.


    Ezt természetesen nem úgy értette, hogy parazitákkal is megfertőzhetem, de sebaj.


    Miközben bekapcsolta a biztonsági övét, visszadugtam a zsebembe a pénzt, és besoroltam a forgalomba. A lány szemérmetlenül átnyúlt az én oldalamra, és végighúzta az ujjait az ágyékomon, de megfogtam a karját, és visszatettem az ölébe.


    – Vezetés közben szó sem lehet róla.


    – Nem szereted, ha vezetés közben szopnak?


    De igen. De csak akkor, amikor egy bizonyos vörös hajú, elviselhetetlen lány csinálja.


    – Nem igazán – hazudtam. Úgy terveztem, hogy elviszem a prostituáltat Dracadia szigetére, és amint odaérünk a hullaszállító alagúthoz, elkábítom, és megfertőzöm a lárvákkal.


    – Nekem nyolc. Ha meggondolnád magad, szépfiú, csak szólj.


    Nevetni támadt kedvem, ugyanakkor lelkiismeret-furdalásom is támadt, ami szokatlan élmény volt számomra. A gyilkolás bizonyos értelemben már szinte természetessé vált számomra. Biológiai szükségszerűséggé. Sőt, talán még genetikai örökség is volt, és be kellett ismernem, hogy kifejezetten érdekesnek találtam a folyamatot. Azt leszámítva, hogy ez a nő a többi áldozatommal ellentétben semmi olyat nem tett, amivel rászolgált volna a kegyetlenségemre. Ártatlan volt, ezért nem töltött el örömmel a gondolat, hogy meg kell ölnöm.


    De nem volt időm megkeresni a következő áldozatomat. A legújabb peték kikeléséig már csak pár napom maradt, és az információk alapján, amelyeket Angelo DeLucáról kaptam, soha nem találtam volna meg azt a szemétládát.


    Amikor odaértünk a kompkikötőhöz, a prostituált felemelte a fejét, és kinézett az ablakon. Erről valamiért az jutott eszembe, amikor elvittem Liliát a családunk udvarházához. A nő gyermeki ártatlansága és kíváncsisága.


    – Hajókázni megyünk?


    – Igen. Azt mondtad, hogy hajlandó vagy elhagyni a várost, ugye?


    A prostituált felhúzta a szemöldökét, és visszafordult a sötét tenger felé.


    – Te most a szigetről beszélsz?


    – Igen. Ott dolgozom, az egyetemen tanítok.


    – Tényleg? – A nő arcáról azonnal eltűnt az enyhe aggodalom, és rafinált mosoly vette át a helyét. – Azt a mindenit, milyen szerencsés lány vagyok!


    Nos, nem igazán.


    A komp már felénk tartott a távolból, és megdörzsöltem a hajamat és az arcomat. Úgy éreztem, ezt nem vagyok képes megtenni. Méghozzá azért nem, a kurva életbe, mert csak arra a lányra tudok gondolni, aki fontos nekem. Arra a gyönyörű lányra, akinek olyan a haja, mint ősszel a lombok, és olyan a szeme, mint a tenger és az ég. És aki számomra magát a mindenséget jelenti. A földet, a napot, a holdat. A levegőt, amit beszívok, és a meggyötört szívem kitartó ritmusát.


    Amit Lilia iránt éreztem, az nem tűnt normálisnak. Több volt szimpla megszállottságnál; a beteges birtoklási vágy határát súrolta. Heves, telhetetlen késztetések tomboltak bennem, már-már erőszakosak.


    Abban a pillanatban, amikor már majdnem rászóltam a nőre, hogy szálljon ki a kocsimból, zümmögni kezdett a zsebemben a telefonom, és elővettem, hogy megnézzem, ki keres. A kijelzőn Langmore száma villogott. Az a seggfej csak akkor szokott a magánszámomon hívni, amikor valami olyasmire készült, amiről tudta, hogy nem tetszene nekem.


    – Elnézést – mondtam, és kiszálltam az autóból. Miután becsuktam az ajtaját, fogadtam a hívást. – Halló?


    – Devryck, itt Lang…


    – Igen, tudom.


    – Azért hívom, mert… Nos, az irodájával is megpróbálkoztam, de nem vette fel senki.


    Szélsebesen fogyatkozott a türelmem.


    – Elég sok a dolgom.


    – Értem. Attól tartok, hogy most nagyon dühös lesz, és… szeretném, ha tudná, hogy nekem semmi közöm nem volt ehhez. – A hangja remegésétől azonnal megszólalt a fejemben a vészcsengő.


    – Mihez nem volt semmi köze?


    – Lilia Vespertine-t kirúgták az egyetemről. Nem tudom pontosan, milyen indokkal, de Lippincott arra utasított, hogy azonnal távolítsam el az iskola területéről. És mivel ön annyira ragaszkodott ahhoz, hogy továbbra is járhasson a kurzusára, úgy gondoltam, jobb, ha szólok erről.


    Megcsikordult a fogam, és minden önuralmamat össze kellett szednem ahhoz, nehogy odavágjam valamihez az öklöm. Már az sem érdekelt, hogy titokban marad-e a viszonyom Liliával.


    – És hova küldték?


    – Haza, Covingtonba.


    – Adja meg a címét.


    Langmore levegő után kapott.


    – Ezt teljesen etikátlannak tartom, Dev…


    Kitört belőlem a dühöm.


    – A címét! Most!


    – Rendben. Elküldöm SMS-ben. De hadd ismételjem meg, hogy nekem ehhez semmi közöm nem volt.


    Mély lélegzeteket vettem, és összeszedtem az önuralmamat, hogy higgadtabb hangon tudjak válaszolni.


    – Köszönöm, hogy felhívott. Miután visszatértem, tekintetbe fogom venni az előzékenységét – mondtam összeszorított fogakkal. – Ne szóljon senkinek arról, hogy beszéltünk, különben keservesen meg fogja bánni.


    – A szavamat adom.


    Ezzel bontottam a vonalat, és miközben elöntött a düh, az öklömmel rácsaptam a kocsi motorháztetőjére. Utána kifújtam a levegőt, és visszaültem a volán mögé.


    – Megváltoztak a terveim – nyúltam be a kabátzsebembe, ahonnan elővettem a bankjegyköteget, és a prostituált kezébe nyomtam ötszáz dollárt. – A kényelmetlenségekért.


    – Mi, lefújod az egészet? Miért?


    – Kérlek, szállj ki a kocsiból.


    – Mondtam, hogy szívesen kiutazom a…


    – Szállj már ki, baszd meg! – kiabáltam rá. – Kérlek.


    – Hát jó. Kiszállok, baszd meg. Seggfej – dugta be a nő a blúzába a százasokat. – Ha meggondolnád magad, tudod, hol találsz.


    Amint kiszállt az autóból, beindítottam a motort. A telefonom kijelzőjén megjelent egy üzenet – Lilia lakcíme. Amikor beütöttem az autó GPS-ébe, egy színházat láttam a Prather Streeten.


    – Ha téves címet adtál meg, halott ember vagy – morogtam, és sebességbe tettem a kocsit.


    Dühtől remegő kézzel tárcsáztam Lilia számát.


    Azonnal a hangposta vette fel.


    – A kurva életbe – morogtam, és újra megpróbálkoztam vele.


    Most sem csengett ki.


    Még háromszor felhívtam, de minden egyes sikertelen kísérlettől csak még jobban felment a vérnyomásom. Miután ledobtam a mobilomat az utasülésre, ökölbe szorítottam a kezem, és elszámoltam négyig, hátha attól alábbhagy a gyomromban fortyogó harag. Az után a végtelenül szar nap után, ami mögötte állt, Liliának minden bizonnyal az hiányzott legkevésbé, hogy teljesen feldúlva rontsak be hozzá, gyilkos indulatokkal a szívemben.
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60. fejezet Lilia


    Ahalk kopogás hallatán kinyitottam a rászáradt könnyektől ragacsos szememet. Szinte teljes sötétség vett körül, csak az ablakom körül világított halványan a karácsonyi égősor.


    – Lil? – kukucskált be az ajtón Conner. – Felmegyek Callahanhez. Nála maradt a…


    – Conner, tudom, hogy van köztetek valami, oké? Semmi gond.


    A mostohaapám bűntudatos arcot vágott, és megdörzsölte a nyakát.


    – Csak… nem tudtam, hogy nem érzed-e túl korainak az anyád halála után.


    – Az már négy éve volt. Semmi gond.


    – Oké. Szükséged van bármire?


    – Nem hinném. Ugye… Angelo nem készült mostanában átjönni?


    – Nem. Alig láttam az utóbbi időben. Teljesen kiakadt, amikor megtudta, mi történt azzal a gazdag seggfejjel.


    – Mi történt vele? – Bár ezt nem igazán akartam megtudni. Noha mindig is sejtettem, hogy Conner és Angelo kétes üzelmeket folytatnak, nem igazán foglalkoztam azzal, hogy pontosan mit csinálnak.


    Inkább távol tartottam magam attól a sötét világtól. Féltem tőle.


    Amúgy sem volt sok választásom ezen a téren, mert Conner tud titkot tartani.


    – Kivájták a szemét. Levágták a farkát. Teljesen kibelezték. Aki megölte, az egy beteg állat lehetett.


    – Nem azt mondtad, hogy az áldozat egy szadista gyilkos volt? Nem valami szent életű ember.


    – Valóban. Biztosra veszem, hogy ő ennél durvább dolgokat is csinált. De mindegy, az a lényeg, hogy már vagy két hete nem beszéltem Angelóval.


    Ez egy kis megkönnyebbülést jelentett az után a rengeteg szar után, amin keresztülmentem.


    – Most inkább alszom. Holnap megpróbálok valami munkát keresni. – Arra vágytam legkevésbé, hogy egész nap a négy fal között üljek, és a szobámban keseregjek.


    – Oké. De azért megismételném, hogy kapsz pár hetet, rendben? Nem kell rohannod. Még mindig pocsékul érzem magam Bee tandíja miatt. – Azt jól is teszi, gondoltam, de ezt megtartottam magamnak. – Hogy sikerült rábeszélned őket, hogy ott maradhasson?


    – Megoldottam. Pár hónapig még rendezve van a helyzete.


    – Szuper. Rendben. Akkor aludj egy kicsit.


    Bólintottam, visszafordultam az ablak felé az ágyamban, és tovább bámultam az éjszakai égboltot. Megérintettem a mobiltelefonom képernyőjét, és amikor sötét maradt, felültem. A kábel végét követve rájöttem, hogy valamiért nem vettem arra a fáradságot, hogy bedugjam a konnektorba, így a mobilom nem tudott töltődni.


    – A fenébe! – Amikor bedugtam a csatlakozót a konnektorba, a telefonom kijelzőjén megjelent az alacsony akkumulátortöltöttséget jelző ábra. Visszazuhantam a párnámra, és felsóhajtottam.


    Devryck üzleti úton volt, ezért biztosan nem keresett még. De mit fog szólni a fejleményekhez, amikor visszaér a szigetre?


    Ismét eszembe jutott az a tengerparti nap, amikor először mentem be az óceánba. Az autókázás a kanyargós utakon. A lopott pillanataink. A csókjaink. Az érintése. Fogom még látni valaha? Vagy szép lassan egy tökéletes álommá halványul majd a fejemben?


    Lenyúltam az ágy mellé, és kivettem a bőröndömből anyám festményét, ami azt a hintát ábrázolta az óceán előtt. Könnybe lábadt szemmel bámultam a képet, mert azt reméltem, hogy egy szép napon majd valósággá válik számunkra Beevel. Annak ellenére, hogy alig pár percig láttam azt a házat, nagyon otthonosan éreztem magam a közelében. Úgy, mintha igazából oda tartoznék.


    A mellkasomhoz szorítottam a festményt, és miközben könnyek csorogtak végig az arcomon, végighúztam az ujjamat a vászon egyik sarkán, ami valószínűleg attól pöndörödött fel, hogy túl sietősen gyömöszöltem be a holmimat bőröndbe. Megpróbáltam lesimítani, de észrevettem, hogy van mögötte valami. Bedugtam a kisujjamat a kis résbe, és éreztem, hogy tényleg nem üres. Meghúztam a hátlap szamárfüles sarkát, feltéptem pár tűzőkapcsot, és amikor eléggé megnőtt a rés, egy összehajtott papírdarabot pillantottam meg a hátlap és a vászon között.


    Mi a fene?


    Kihajtogattam a papírt, és kiderült, hogy egy levél az.


    Amit anyám írt.


    Két héttel a halála előtt.


    Legédesebb Liliám!


    Ha ezt a levelet olvasod, akkor vagy megfeledkeztem róla, és ez esetben úgy sejtem, hogy egy hosszú beszélgetés áll előttünk. Vagy pedig rosszabbra fordult a betegségem, és most válaszokat keresel. Akárhogy is, azt hiszem, úgy kellett lennie, ahogy lett.


    Órákon, napokon át töprengtem azon, hogyan mondjam el neked azokat a dolgokat, amelyeket évek óta magamban tartok. A fontos dolgokat. Mivel a betegségem egyre súlyosbodik, úgy érzem, muszáj hátrahagynom valamit magam után, és nem lenne szép tőlem, ha az összes titkomat magammal vinném a sírba.


    Először is, szeretném leszögezni, hogy számomra nincs fontosabb nálad és a húgodnál. Az összes döntésemnél az irántatok érzett szeretet vezérelt.


    Ennek ellenére hazudtam nektek, kedvesem, és remélem, hogy meg tudtok majd bocsátani nekem ezért.


    Bár te Francesca Vespertine-ként ismertél, a valódi nevem Vanessa Corbin. Egy kis szigeten születtem Maine partjai mellett, a Dracadián, ami nemzedékek óta a családunk otthona. Tulajdonképp az első telepesek leszármazottai vagyunk. Valószínűleg elég érdekes beszélgetéseket folytathattunk volna erről, ha nem lenne olyan problémás a múltam.


    Egy évvel a születésed előtt megismerkedtem egy elbűvölő modorú orvossal, aki rábeszélt, hogy vegyek részt egy egyetemi kísérletben, ami segíthet a cukorbetegségem meggyógyításában. Egymásba szerettünk, de ő akkoriban nős volt, és ez megbonyolította a helyzetet. Különösen akkor, amikor teherbe estem veled, és ő arra kért, hogy szakítsam meg a terhességet. Már a puszta felvetéstől is megszakadt a szívem, és nemet mondtam rá – ez a döntés mind őt, mind az apámat mélységesen felháborította.


    Az apád azzal fenyegetett, hogy ha úgy döntök, hogy megtartom a gyermeket, akkor elintézi, hogy ne maradhasson nálam.


    Akkoriban még nagyon fiatal, ostoba és könnyen megfélemlíthető voltam. Ezért megszöktem otthonról, abban a ruhában, ami éppen rajtam volt, és annyi pénzzel, amennyi a tárcámban maradt. És minél több időt töltöttem a szigettől távol, annál könnyebbé vált számomra távol is maradni tőle, mert egyre nehezebben tudtam volna megmagyarázni mindenkinek, hogy miért nem jelentkeztem majdnem két évtizeden át. A hazugságok, amelyekkel téged akartalak megvédeni, hatalmasra nőttek, és már nem tudtam kézben tartani őket.


    Körülbelül két héttel ezelőtt végül hazautaztam anyám temetésére. Tudom, hogy azt hitted, Bee műtétjét próbálom elintézni, de abban a helyzetben túl bonyolult lett volna elmagyarázni neked ezt az egészet. Ismét arra kérnélek, hogy bocsáss meg nekem. Csak látni akartam még egyszer, utoljára az anyámat, és esetleg arra is módot találni, hogy megszerezzem a házat, ahol felnőttem, azt a helyet, ahol te, én és Bee szabadon élhetnénk. De az ingatlant sajnos lefoglalta a bank, és kiderült, hogy az új tulajdonosa az apád.


    Egyszerűen haza kellett volna jönnöm. Bárcsak ezt tettem volna. Ostobaság volt azt hinnem, hogy azóta bölcsebb lett. Hogy bármilyen szempontból érettebbé vált. Hatalmasat tévedtem.


    Ő nem tud rólad. Azt hazudtam neki, hogy elvetéltem, és elveszítettem a magzatot. Nem azért, mert meg akartam akadályozni, hogy felvedd a kapcsolatot az apáddal, hanem azért, mert ő egy veszélyes ember, akiben nem lehet megbízni. Azért hazudtam, hogy megvédjelek, Lilia.


    Ezért nem is mondom meg neked a nevét. Bár úgy sejtem, hogy elég okos vagy ahhoz, hogy az eddig kapott információkból kirakd a teljes képet, arra kérlek, hogy tedd félre az irántam érzett neheztelésedet, és tartsd magad távol tőle. Hidd el, hogy jobb lesz neked nélküle.


    Ha nem gyógyulnék meg, ne keresd meg semmilyen okból. Mindent meg fogsz tudni oldani. Mindig is ezt tetted.


    Nagyon szeretlek téged is, és Beet is. Végtelenül. És nagyon büszke vagyok rád, édes kislányom.


    Örökké szerető


    Édesanyád


    Könnyek csorogtak végig az arcomon, amiket gyorsan letöröltem róla, miközben a szemöldökömet összehúzva bámultam a levelet. Úgy sejtettem, anyám Lippincottra utalt, még ha nem is volt hajlandó leírni a nevét. Biztosan a ház miatt találkozott vele – közvetlenül azelőtt, hogy megbetegedett. Lehet, hogy Lippincott fertőzte meg?


    Ekkor egy hangos puffanás riasztott fel a gondolataimból, ami valahonnan a lakáson belülről jöhetett. Megacéloztam magam, az ajtó felé néztem, majd miután mind a levelet, mind a festményt visszaraktam a bőröndömbe, lábujjhegyen odaosontam, és a nyílászáróra nyomtam a fülemet.


    Conner tért vajon vissza?


    Kinyitottam az ajtót, és kiléptem a folyosóra, hogy jobban halljak.


    – Conner? Te vagy az?


    Senki nem válaszolt.


    Az újabb hangos puffanástól összerezzentem.


    A fülemet hegyezve eltipegtem a sötét folyosó feléig, ahonnan benéztem a konyhába és a vele szemben lévő kis nappaliba.


    Nyomát sem láttam senkinek.


    A félelem hideg csápjai végigfutottak a nyakamon, és visszarohantam a szobámba, hogy felhívjam Connert. Felkaptam az éjjeliszekrényen töltődő telefonomat – még csak tíz százalékon állt az akkumulátor –, és ismét az ajtó felé vetettem magam. Amikor kinyitottam, Angelót pillantottam meg a sötét folyosón, akinek az alakját a konyhából kiszűrődő halvány fény rajzolta körbe.


    Egy pillanatra levegőt sem kaptam, és a torkomba ugrott a szívem.


    Angelo haja összevissza meredezett, az arcát borító szakáll és bajusz arról árulkodott, hogy már elég régen nem borotválkozott. A szeme körül húzódó vörös karikák alváshiányra vagy droghasználatra utaltak, és a teste is ösztövérebbnek tűnt, mint amikor utoljára láttam.


    Őrülten vert a szívem, miközben a bejárati ajtó felé fordultam, és rohanni kezdtem a folyosón az ellenkező irányba. A lendülettől egyenesen nekicsapódtam az ajtónak, és rángatni kezdtem a zárat.


    A következő pillanatban éles fájdalom hasított a fejbőrömbe, amikor Angelo belemarkolt a hajamba, és hátrarántott.


    – Hova a picsába akarsz menni, te ribanc? – csapott rá a kezemre, hogy kiüsse belőle a telefonomat, ami elérhetetlen távolságba siklott tőlem.


    Kiabálni akartam, de egy mocskos kéz a számra tapadt, az ujjai belemélyedtek az arcomba. Az elfojtott sikoltásom mellett megragadtam Angelo kezét, és beleharaptam a hüvelykujjába. Teljes erőből.


    – Ááá, te átkozott kurva! – engedett el reflexből, mire szembepördültem vele.


    Angelo elállta az ajtót, miközben lenyalta a hüvelykujjáról a vért.


    A telefonom tőle valamivel jobbra hevert a padlón.


    Forrón lüktetett bennem az adrenalin, miközben pánikszerűen próbáltam menekülőtervet gyártani.


    A kés. Korábban bedugtam a zsebkésemet a párnám alá. És a tűzlépcső pont az ablakom előtt van. Visszarohantam a szobámba, Angelo súlyos lépteivel a sarkamban. Amint átléptem a küszöbömet, megpördültem, becsaptam az ajtót, nekitámaszkodtam, és a retesz felé kaptam.


    Ő nekicsapódott a másik oldalról, amitől hátratántorodtam, és felkiáltottam.


    A teljes súlyommal nekifeszültem az ajtónak, és megpróbáltam bezárni. Ne már!


    De Angelo még ebben a legyengült állapotában is nagyobb volt nálam. És erősebb.


    Feladtam a harcot, elengedtem az ajtót, és az ágyam felé vetettem magam, a késemért. A következő pillanatban Angelo is bezuhant az ajtón, hangosan káromkodva.


    Remegő kézzel szegeztem neki a kést.


    – Hagyj már békén a picsába! – mondtam remegő hangon.


    – Lily cica… te mindig is egy harcias kiscica voltál, nem igaz? – Megnyalta az ajkát, közelebb lépett, és előhúzott a háta mögül – valószínűleg az övéből – egy pisztolyt. – Késsel lövöldözésbe… hát, ez nagy hülyeség.


    – Mit keresel itt, Angelo? Bántani akarsz?


    – Igen. Igen, bántani foglak. Meg foglak dugni. Durván. És utána fogom azt a kést, és elvágom a torkodat, mert… tudod, költői igazságszolgáltatás, meg ilyesmi. Aztán darabokra váglak, hogy ki tudjalak csempészni innen anélkül, hogy bárki észrevenné.


    – Hogy fogod mindezt végrehajtani, miközben Conner is itt van?


    – Conner nincs itt. Minden este azt a Callahan ribancot dugja. Tudtad, hogy teherbe ejtette? Gratulálok. Izé leszel… valami – horkantott fel Angelo, miközben megvakarta a lenőtt haját. – Azt hiszem, inkább Bee lesz a nővére. Nem mintha számítana. Te amúgy sem tartoztál igazán közéjük, nem igaz?


    – Miért csinálod ezt? Mivel érdemeltem ki, hogy ennyire ellenséges legyél velem, Angelo?


    – Nem arról van szó, hogy ellenem tettél volna valamit. Úgy tűnik, hogy abban az iskolában szúrod nagyon a szemét valakinek.


    Arcok suhantak végig a lelki szemeim előtt. Gilchristé. Lippincotté. Még Melé is.


    – Az iskolámból bízott meg ezzel valaki?


    – Igen. De nem mondom meg, hogy kicsoda. Ez titok – tette az ajkára az ujját Angelo szélesen vigyorogva.


    Amikor ismét megmozdult, felé döftem a bicskámmal.


    Ő nagyot sóhajtott, és összehúzta a szemét.


    – Annyira unom már ezt a hülyéskedésedet. Hosszú éjszaka áll előttem, úgyhogy mit szólnál, ha belevágnánk?


    – Angelo, ne csináld ezt. Nekem vannak ismerőseim. Olyan ismerőseim, akik sokat tudnának fizetni neked.


    – De nem a megfelelő emberek az ismerőseid. Tudod, a hatalom a legfontosabb dolog a világon, Lily cica, és ahhoz neked nincs hozzáférésed. Ha kinyírlak, azért védelmet kapok cserébe. Azt, hogy nem egy kibaszott cellában kell majd megrohadnom, a halálomra várva. – Vagyis lepaktált valakivel, a halálomért cserébe. Már csak az volt a kérdés, hogy kivel? Angelo közelebb lépett. – Vetkőzz!


    – Nem. – Még mindig remegett a kezem, amikor felé döftem a késsel.


    – Vedd. Le. A kibaszott. Ruhádat. Vagy szétlövöm a térded – fogta a lábamra Angelo a pisztolyát.


    Fuldokolni kezdtem a rettegéstől, miközben a szemébe néztem.


    – Ne csináld ezt – suttogtam.


    – Tudod, milyen érzés egy lőtt seb? Éget. És amikor csontot ér? Nincs ahhoz hasonlítható fájdalom. Úgyhogy most elszámolok tízig, utána egyszerűen beleürítem a kibaszott tárat a testedbe. Ha csak holtan dughatlak meg, hát jó. Nem az lenne a legdurvább dolog, amit valaha is tettem. – Az a kis disznószeme egyenesen rám szegeződött, a szája vicsorba torzult. – Egy. Kettő.


    Továbbra is a kezemben tartva a kést kigomboltam a nadrágomat, és fél kézzel letologattam magamról.


    – A pólót is – mondta Angelo.


    Megráztam a fejem.


    – Három. Négy. Öt.


    Megremegett a lélegzetem, miközben megfogtam a pólóm szélét, és gyorsan lerántottam magamról, nehogy belegabalyodjak. Összefontam a karom a csipkés melltartóm előtt. Angelo szemében perverz tűz gyúlt, és az ajkát nyalogatta, miközben végigmért.


    – A bugyit is.


    Hangosan felzokogtam, ahogy bénultan álltam, fel se fogva, mi is történik velem.


    Egy adrenalinlöket hatására megpördültem, és átvetettem magam az ágyamon az ablak felé. Alig sikerült résnyire nyitnom, amikor Angelo tenyere a torkomra csapódott, és kipréselte belőlem a levegőt, miközben lelökött a földre.


    Sikoltani akartam, de Angelo tenyere belém fojtotta a kiáltást.


    – Fogd be a pofád! Fogd be a pofád!


    Meglendítettem a kezem, és a penge felhasította az arcát. Angelo döbbenten megérintette a sebét, letörölte a vér egy részét, és tágra nyílt szemmel rámeredt, mintha nem hinné el, amit lát.


    Ismét meglendítettem a kést, ezúttal a torkára célozva.


    Angelo elkapta a karomat, még mielőtt célba érhetett volna.


    Vicsorogva felüvöltött, és a földhöz csapta a kezem, amiből a fájdalomnyilallások hatására kiesett a kés. Angelo újra és újra rávágott a kezemre, szinte a csontjaimat is összetörve. A következő pillanatban csak annyit érzékeltem, hogy megvillan valami a szemem sarkában, és már az arcomba is csapódott az ökle, olyan erővel, hogy egymáshoz csattantak a fogaim. A durva ütéstől elmosódott körülöttem a világ, és éles fájdalom hasított a fülembe. Ugyanaz a kéz, amelyik megütött, rátapadt a számra, és az ujjai belemélyedtek a sajgó húsomba.


    Felsikoltottam Angelo tenyere mögül. Teljesen eltorzult az alakja a könnyeimtől.


    – Jobban örültem volna, ha ezt egy kicsit tisztább tudattal éled át, de azt hiszem, igazából kurvára nem számít, ugye? – vett elő valahonnan egy kis zacskót, tele tablettákkal.


    Hevesen hadonásztam a végtagjaimmal, addig sikítoztam, amíg be nem rekedtem, miközben Angelo a teljes súlyával rám nehezedett, és lefogott.


    Utána eltűnt a számról keze, én viszont összeszorítottam az ajkaimat. Ujjak mélyedtek az állkapcsomba, olyan erővel, mintha le akarnák tépni. Még a gurgulázás is a torkomon akadt, amikor a számba kényszerítette a tablettákat. Utána erőszakosan összezárta az ajkaimat, és mindkét kezével befogta a számat és az orromat. Fogytán volt a levegőm. Úgy szédültem, hogy alig láttam valamit. A tüdőm a bordáimhoz préselődve próbált levegőhöz jutni.


    – Nyeld le, te ribanc!


    Némán felzokogtam, és a tabletták lecsúsztak a torkomon. Fulladozni és öklendezni kezdtem Angelo keze mögött, aki ekkor végre levette a tenyerét az orromról. Levegő után kaptam, és ismét felköhögtem, mire borzalmas fémszag töltötte be az orromat.


    – Ez az. Egy perc múlva kurva engedelmes leszel. Addig feküdj nyugodtan – csúszott végig egy undorító nyelv az arcomon. – Nyugi – suttogta Angelo.


    Valami elpattant bennem, mint egy törékeny gallyacska.


    Nyugi.


    Ez a szó megpendített bennem valamit.


    A fejemet betöltő káosz ködében kibontakozott egy kép.


    Vér. A kád. Felnézek, és egy sötét alakot látok magam felett.


    Lilia! Lilia!


    Anyám hangja visszhangzott a koponyámban, és elfintorodtam.


    A sötét alak átlép rajtam, és a kád felé tart, amelynek a peremén átlóg anyám karcsú lába.


    És megrándul.


    Elevenen. Életben van! Azt hittem, meghalt, de életben van!


    – Az… az anyám. Még életben volt – szakadt ki a számon önkéntelenül.


    Angelo mozdulatlanná merevedett a szemem sarkában.


    Újabb emlékek keltek bennem életre.


    – Tűnj innen! – sikítja anyám.


    A fájdalom lüktet a koponyámban, miközben éles fényvillanások cikáznak a szemem előtt. Túl sűrű ahhoz a levegő, hogy meg tudjak mozdulni.


    – Anya! – krákogom.


    A sötét alak felmordul, és kinyújtja a karját. Megfojtja. Megfojtja! Anyám lába mozdulatlanná merevedik, a lábujjai begörbülnek.


    Felsikítok.


    Feketeség.


    Hangos vízcsobogásra ébredek, és pislogva magamhoz térek.


    A nedves csempét karmolva próbálok eljutni anyámig, de az izmaim nem hajlandóak megmozdulni.


    – Nyugi – mondja az árnyék, miközben nedves föld- és fémszag tölti be az orromat.


    Összeszorul a torkom, és a mellkasomba hasít a rádöbbenés.


    – Te itt voltál aznap.


    Újabb emlékfoszlányok szűrődnek be a tudatomba.


    Kop-kop-kop.


    A lakás bejárati ajtaja felé pillantok.


    – Conner barátja vagyok.


    – Te álltál az ajtóban. Utána… láttam, ahogy megfojtod. Vízbe fojtottad az anyámat! – Angelo gúnyos vigyorát újabb emlékek takarták el.


    A sötét alak végighúz egy pengét anyám csuklóján. Sűrű, vörös vércseppek hullanak a vakítóan fehér csempére.


    – Te ölted meg. Ő még életben volt, de te megölted!


    – Azért küldtek oda, hogy végezzek azzal a ribanccal. El tudod képzelni, mennyire meglepődtem azon, hogy megelőztél?


    Megdermedtem. Jéghideg pánik öntötte el a tüdőmet, miközben megpróbáltam felfogni, amit hallottam. Egy újabb emlék villant fel a fejemben.


    Kezek nyúlnak felém. Sikolyok. Borzalmas sikolyok.


    Behunytam a szemem, és megráztam a fejem.


    Ne. Ne. Ne nézz rá! Ez nem a valóság. Nem a valóság.


    – Nem sokra emlékszel arról az éjjelről, ugye? – keltette fel az ördögi kuncogás a lelkem leggonoszabb démonait. Fogak és karmok mélyedtek a lelkiismeretembe.


    Összeszorult a gyomrom az elszörnyedéstől.


    – Anya! Hagyd abba!


    A koponyám beleremegett egy távoli sikolyba, és felnyüszítettem.


    – Ezt tekintsd szerencsének – folytatta Angelo. – Én is nagyon szívesen elfelejteném azokat a kibaszottul undorító izéket, amik a kádban vonaglottak, és anyád véréből táplálkoztak, amíg le nem öblítettem őket a lefolyóba.


    Vér a kádon. Anyám körme, ami belemélyed a bőrömbe. Fekete füstre emlékeztető férgek siklanak ki belőle, és vonaglanak a vízben.


    A gyomromban gyűlő feketeség felkúszott a mellkasomba, és mérgezett ujjaival összeszorította a tüdőmet. Nem kaptam levegőt. Nem kaptam levegőt!


    – Anya! Kérlek!


    – Nem kapok levegőt!


    Felüvöltöttem, és vonaglani kezdtem Angelo alatt. A bennem élő szörnyeteg kétségbeesetten próbált kiszabadulni. Kérlek!


    – Igen. A víz alá nyomtad.


    – De azt túlélte – vicsorogtam Angelóra.


    – Éppen hogy csak.


    Hazudott. A hazug nyomorult!


    – Nem. Te vágtad fel az ereit. A boncolási jegyzőkönyvben… – akadt el a hangom, amikor megláttam Angelo gúnyos vigyorát. – Ó, te jóságos ég. Te rendezted úgy, mintha…


    Angelo nevetése csak még jobban felerősítette a páni rettegést, ami felkúszott a torkomon, és úgy lüktetett, mint egy eleven lény. Egy sötét és gonosz fenevad, ami a bordáimba mélyeszti a fogát.


    – A halottkém szinte összehugyozta magát igyekezetében, hogy anyád halálát öngyilkosságnak tudja feltüntetni. Ezt jelenti a hatalom, Lilia – karcolta meg az arcomat Angelo a kés hegyével. – Te elájultál. Beütötted a fejedet a kádba. Ami nagyon jól jött. Hitelesebbé tette az egészet. – A nedves föld és a fém bűze még a torkomat is fojtogatni kezdte, amikor Angelo közelebb hajolt hozzám. – Én mentettelek meg, Lily cica. Ezzel, és azzal is, hogy hazudtam Lippincottnak a létezésedről – árulta el véletlenül a megbízója nevét. – Olyan sokszor megmentettelek már, hogy jogosan tartok igényt az életedre. És most bizony el fogom venni.


    Lippincott. Tényleg Lippincott volt az.


    – Az volt a legjobb abban, hogy ebben a pöcegödörben kellett maradnom, hogy végignézhettem, ahogy nővé válsz. Egy olyan nővé, akit most tönkre fogok tenni – forgatta meg a szemem előtt a bicskámat. – Vannak párok, akik egyforma tetoválást csináltatnak. Neked és nekem pedig egyforma sebhelyeink lesznek. Csak neked nem fog annyira jól állni.


    Egész testemben remegtem az erőfeszítéstől, hogy kiszabadítsam magam a szorításából, de Angelo a teljes súlyával a mellkasomra nehezedett, és összepréselte a tüdőmet. Fehéren izzó fájdalom hasított az arcomba a szemem sarkától az állkapcsomig. Rekedtesen felsikoltottam Angelo tenyere alatt, miközben a könnyeim végigcsorogtak a halántékomon.


    – Igazán kár érted. Olyan csinos voltál. Most viszont egy szörnyeteg leszel. Egy lepukkant kurva. Bár biztos vagyok benne, hogy az összes egyetemista fasznak szétraktad a lábad, nem igaz? Lefogadom, hogy sorban álltak előtted, hogy használhassák azt a kis puncidat, ugye?


    Menj a picsába!


    Valószínűleg hatni kezdtek a tabletták, mert elmosódott körülöttem a világ. Vagy megszédültem, vagy elájultam, ezt nem tudtam volna megmondani. A látómezőmben hol kitágult a szoba, hol összezsugorodott, és sebesen forgott körülöttem. Álmosító melegség öntött el, olyan, mintha valami rá akarna kényszeríteni, hogy lehunyjam a szemem.


    Egyszer csak távoli dobogást hallottam a ködön át.


    Angelo mozdulatlanná dermedt felettem, a tekintete az ajtó felé villant.


    – Lilia! – Az a hang. Azonnal felismertem. Mély volt. Határozott.


    A zokogásom elakadt a torkomban, miközben újabb könnyek csorogtak végig a halántékomon.


    Devryck! – akartam kikiabálni. Ments meg!


    – Kussoljál, baszd meg! – suttogta Angelo, miközben a tenyere úgy rászorult az állkapcsomra, hogy szinte összetörte. – Kussolj, baszd meg, amíg el nem megy innen.


    Ne! Ne! Devryck! Segíts!


    Ismét felhangzott a kopogtatás.


    – Lilia! Bramwell professzor vagyok. Odabent van?


    Hangosan zokogtam, köhögtem és fulladoztam Angelo tenyere mögött az orromban összegyűlt takonytól.


    – Egy professzor, mi? – kérdezte halkan a kínzóm. – Egy tanárral kefélsz, te ribanc? – A keze lecsúszott a bugyimra, és szorosan ökölbe szorította rajta az ujjait.


    Egy heves sikoly próbált kitörni a torkomból az elviselhetetlen fájdalom miatt, és belerúgtam Angelóba, hogy elengedjen.


    – Szóval máris betörtek? Igen? – vicsorogta.


    Ez az, gondoltam. Fel kell bosszantanom. Fel kell dühítenem annyira, hogy bántani akarjon. Hogy eltereljem a figyelmét Devryckről.


    Bólintottam.


    – Átkozottul jól dug – motyogtam a tenyere mögött, és könnyezve felnevettem.


    – Mi a faszt mondtál?


    Ismét eltorzítottam a hangomat, és kikényszerítettem magamból egy nevetést.


    Angelo elvette a kezét a számról, és megszorította az államat.


    – Mondd csak ki még egyszer, ribanc!


    – Átkozottul jól dug.


    Egy durva ütés csattant az arcomon, amibe a csontjaim is beleremegtek.


    – Kurva! – üvöltötte túl Angelo a fülcsengésemet. Utána szorosan megmarkolta a torkomat, és elzárta a levegő útját. – Majd meglátod, milyen jó lesz, amikor én duglak a késemmel!


    Gurgulázó sikoly tört fel a torkomból.


    A kopogtatás hangja egyre jobban elhalkult a fülemben zakatoló vér miatt.


    Hevesen rángatóztam, miközben Angelo alám dugta mindkét karját, a végtagjaim elnehezedtek és elzsibbadtak. Bármi is volt az, amit beadott nekem, tehetetlenné és tompává tett. Könnyedén odahúzott a falhoz, magához szorított, háttal a mellkasának, és elővette a pisztolyát.


    – Senki sem fog bejönni azon a kibaszott ajtón anélkül, hogy telepumpálnám ólommal.


    Ne! Amint Devryck beront, le fogják lőni. Nem hagyhattam, hogy ez megtörténjen. Még akkor sem hagyhattam, hogy ez a mocskos szemétláda a szemem láttára ölje meg, ha belehalok.


    Küzdj ellene!


    Ekkor észrevettem valamit az ágyam alatt.


    A régi gátfutástrófeámat, amit véletlenül berúgtam oda, amikor kitakarítottam a szobámat. Lehunytam a szemem, és mély levegőt vettem. Ha ezt most elcseszem, Angelo biztosan megöl, és utána Devrycket is. Precízen kellett cselekednem. És gyorsan. Ami lehetetlennek tűnt, tekintve, hogy a karom már nagyon zsibbadt.


    Minden maradék erőmet összeszedtem, hátranyúltam, és olyan erősen megszorítottam Angelo heréit, hogy beleremegett a kezem.


    Éles, gurgulázó üvöltést hallottam, és abban a pillanatban, amikor Angelo elengedett, bénán oldalra zuhantam, tovább harcolva a drog hatása ellen, amely miatt úgy éreztem, mintha futóhomokban próbálnék úszni. Nehézkesen kapkodtam a levegőt, miközben a padlót kaparva az ágy mellé kúsztam. Abban a pillanatban, amikor hátrarántotta a testemet, sikerült megragadnom a trófea súlyos fémtalpát.


    – Átkozott kurva! – üvöltötte, és amikor megfordított, lendületből hozzávágtam a nehéz fémet a koponyájához. Angelo az oldalára esett, és felnyögött.


    Amikor ismét meglendítettem a fegyveremet, és telibe találtam a homlokát, zsibbadt erőtlenség futott végig a karomon. Angelo feje búbjából és halántékából vér szivárgott, miközben előre-hátra ingatta a fejét kába tekintettel, olyan benyomást keltve, mint aki részeg.


    A látóterem pereméről hullámzó, fekete semmi szivárgott a szemem elé, és apránként megfosztott az eszméletemtől.


    Ekkor üvöltések törték át a sötétséget. Borzalmas üvöltések. Az enyémek? Azt nem tudtam volna megmondani.


    A hang széthasadozott a fejemben, miközben ismét az ellenállhatatlan némaság felé kezdtem sodródni.


    A sötétség felé.


    Egy izzó szempár meredt rám. Két dühös szem, amelyek forró, olvadt bronzra emlékeztettek.


    – Lilia! – hallottam meg a hangot, ami olyan volt, mint egy sötét angyalé. Az én bosszúálló angyalomé. Meghaltam volna? Biztosan.


    Sötétség.


    Melegség öntött el. Kellemes melegség. Összegömbölyödtem, és egyre mélyebbre süllyedtem az álomba.


    Még mélyebbre.


    Még mélyebbre.


    És magába szívott a csend.
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61. fejezet Lilia


    Megfordulok, és anyámat látom, aki nevet, miközben hátrapillant rám az óceánra néző hintáról.


    Elmosolyodom, miközben ő már ismét a végtelen kékséget bámulja.


    A hinta lelassul, majd megáll, és anyám leugrik róla.


    – Gyere! – mondja, és megfogja a kezem. – Gyere velem!


    A szakadék felé húz, és amikor a széléhez érünk, lebámulok a lábamra, és a lábujjaim hegyével kitapogatom a szikla szélét.


    – Gyere, Lilia! Ugorj!


    Amikor a víz felé ugrom, megbizsereg a hasam. A szél összefújja a hajamat. A nap felmelegíti az arcomat. Lefelé, lefelé, lefelé zuhanok.


    Kinyitom a szemem, és elém tárul a végtelen tenger. Anyámnak nyoma sincs sehol.


    A homlokomat ráncolva körülnézek, miközben a hullámok fel-le hintáztatnak. Jeges félelem kerít hatalmába, ami minden melegséget kiszív az izmaimból.


    – Anya?


    Valami megrángatja a lábamat, és elönt a pánik. Lebámulok a víz felszíne alá, ahonnan anyám nyúl felém.


    – Gyere, Lilia! Olyan békés itt – suttogja a víz alatt. – Gyere, és maradj velem!


    Hevesen csapkodom a vizet a karommal, nehogy le tudjon húzni.


    – Nem!


    – Lilia!


    Anyám még nagyobb erővel kezd húzni.


    Egy láthatatlan kéz nehezedik a vállamra.


    – Lilia! Lilia!


    Amikor kinyitottam a szemem, egy sötét szobát láttam magam körül, és éreztem, hogy valaki a karomat szorongatja. Levegő után kaptam és összerándultam, de a szorítás csak még jobban felerősödött, és amikor megfordultam, láttam, hogy Devryck nyúl felém. A félelem kapkodó lélegzetvételek során távozott belőlem, miközben végigfutott a tekintetem az ismeretlen szobán. A hosszú, sötét függönyökön, a fehér lepedővel letakart bútorokon, a túldíszített falakon és egy kandallópárkányon. Végtelenül ködös volt az agyam, és erőlködve próbáltam felidézni, hol a fenében lehetek, és hogy kerültem ide.


    Hazamentem. Elaludtam a szobámban. Connerre ébredtem.


    Égető fájdalom lüktetett az arcomban. Egyszer csak minden beugrott, és ismét levegő után kaptam, majd megérintettem az arcomat, és végighúztam az ujjaimat a durva, érdes csíkon. Megmozgattam az állkapcsomat, és összeszorítottam a fogamat a fájdalomtól.


    Elfordultam Devrycktől, hogy elrejtsem előle azt, ami egy borzalmas sebnek tűnt.


    – Két napig eszméletlen voltál – mondta nyugodt, rezzenéstelen hangon, amint leült mellém az ágyra. – Amennyire tudtam, összevarrtam.


    Könnybe lábadó szemmel ismét megtapogattam a perzselő fájdalmat, a ráncos bőrt, ami a szememtől az állkapcsomig húzódott.


    – Ne tapogasd túl sokat.


    Felmerültek bennem azok a szörnyű emlékek, amelyek Angelóhoz kapcsolódtak, és amikor minden eszembe jutott, felhördültem. Néma esdekléssel pillantottam fel ismét Devryckre. Mintha ő el tudná mulasztani az egészet. Mintha meg tudná ölni a bennem élő szörnyeteget.


    – Mi az? – kérdezte, és amikor kinyújtotta a kezét, hogy kisimítson az arcomból egy tincset, összeszorítottam a fogamat, és elhessegettem. – Lilia?


    – Az anyám… – Valami azért rimánkodott bennem, nehogy kimondjam hangosan, mert ha nem teszem, akkor talán nem válik valósággá. Akkor ott marad a fejem hátuljában, és ismét lesüpped a sötétségbe, ahonnan jött. Végül is, így sikerült egyáltalán életben maradnom. Addig ismételgettem a fejemben, hogy anyám öngyilkos lett, amíg valósággá nem vált. Amíg képessé nem váltam arra, hogy anélkül mondjam ki ezeket a szavakat, hogy elfintorodnék vagy bűntudatot éreznék. Most már tudtam, hogy végül Angelo ölte meg, de egy borzalmas tényre is rá kellett döbbennem.


    Arra, hogy én nyomtam a víz alá anyámat. Majdnem én öltem meg előbb.


    – Úgy sejtem, talán már tudom is – feszült kemény vonallá Devryck szája, miközben lesütötte a szemét. – Sokat beszéltél álmodban, amikor visszahoztalak a Dracadiára.


    Némán, a gondolataimba merülve meredtem a kezemre, miközben azt próbáltam kitalálni, hogyan magyarázzam el ezt az egészet. Milyen gyerek az, aki majdnem megöli az anyját? Erre a kérdésre nem tudtam a választ. Én szerettem az anyámat. Mindig is ő volt a legjobb barátom. Az otthonom. Ő volt az egész életem.


    De milyen anya az, aki megpróbálja vízbe fojtani a saját gyermekét?


    Beteg. Anyám olyan beteg volt, hogy már nem azt a szeretetre méltó kamaszt látta Beeben, akit egész életünkben ismertünk. Hanem veszélyforrást. Az a rémület, ami a szeméből sugárzott, amikor rajtakaptam, ahogy megpróbálja vízbe fojtani a húgomat, életem végéig kísérteni fog.


    Én pedig kétségbeesetten igyekeztem megakadályozni azon az éjjelen, hogy kárt tegyen Beeben. Mindent elkövettem azért, hogy a lelkére beszéljek, de ő nem hagyta abba a harcot. Úgy küzdött, harapott és csapkodott, mint egy vadállat, miközben elszántan próbált megszabadulni attól, akit az ellenségének hitt.


    A szörnyetegtől.


    Az, hogy miért pont Beet pécézte ki, tragikus és megfejthetetlen rejtély maradt.


    – Megpróbálta vízbe fojtani a húgodat, igaz? – szakította félbe Devryck kérdése a gondolataimat.


    Érzéketlennek éreztem magam. Szívtelennek. Válasz helyett csak bólintottam, és egy könnycsepp gurult végig az arcomon, amit gyorsan letöröltem.


    – Akkor nem csináltál semmi rosszat, Lilia.


    – Ez nem ugyanaz, mint ami veled és a bátyáddal történt. Én lenyomtam az anyámat a víz alá, bassza meg! – Bár nem én vettem el az életét, megpróbáltam megtenni. Megtettem volna. Még mindig éreztem azt az adrenalinlöketet, ami aznap szétáradt bennem. Az elszántságot, hogy megállítsam az anyámat.


    – Igazad van. A kettő nem ugyanaz. De ettől még tény marad, hogy nem csináltál semmi rosszat. Te csak a húgod életét akartad megmenteni, és nekem elhiheted, hogy anyád megölte volna. Éppen elég ilyen beteget tanulmányoztam ahhoz, hogy tudjam, hogyan működik az agyuk. Hogy mit művel ez a parazita az agyukkal. Te megmentetted Bee életét. Ebben egy pillanatig se kételkedj – nyújtotta felém ismét a kezét Devryck, de én újra eltoltam.


    A két karomat a hasamra fonva előrehajoltam, miközben elviselhetetlen fájdalom mardosott.


    – Én szerettem az anyámat – zokogtam fuldokolva. – De ő nem volt hajlandó abbahagyni. Könyörögtem neki, hogy hagyja abba, de nem tette.


    – Az nem az anyád volt. Valami más irányította az agyát aznap, és a húgod az útjában állt.


    Megráztam a fejem, mert nem akartam elfogadni ezt az elviselhetetlen feloldozást – Devryck megbocsátását azért, amit az anyámmal tettem.


    – Ide figyelj. Ő olyan anya volt, aki önként feláldozta volna az életét azért, hogy megvédjen attól, hogy bajotok essen, nem igaz?


    – De, persze.


    – Na látod. Akkor jól tetted, hogy megvédted a húgodat. Az anyátok is ezt akarta volna.


    Bármennyi igazság is volt ebben, én soha nem tudtam volna megbocsátani magamnak, amit tettem. Ugyanakkor Devrycknek egyvalamiben igaza volt. Anyám bármit megtett volna azért, hogy megvédjen minket.


    Még azt is, hogy egy szál ruhában megszökik az otthonából.


    Az a helyzet, hogy a világ nem mindig igazságos, és néha akarata ellenére szar helyzetekbe kerül az ember. Olyan döntések meghozatalára kényszerül, amelyeket semmi kedve meghozni.


    Nekem aznap azt kellett eldöntenem, hogy végignézem, ahogy anyám vízbe fojtja a húgomat, vagy mindent megteszek azért, hogy megmentsem Beet.


    Miközben rákényszerítettem a józan eszemet, hogy enyhítsen egy kicsit a bűntudatomon, egy új fájdalommal is meg kellett birkóznom. Felemeltem a kezem, és megérintettem a sebem alsó részét, ami az állkapcsomnál ért véget.


    – Angelo… ő… megpróbált… – De torkomon akadt a szó a szégyentől és a pániktól, ami elnémított. Könnyek között pillantottam fel Devryckre. – Megnézhetem?


    – Még nem, Lilia. De be fog gyógyulni.


    – Légy szíves.


    Devryck nagyot sóhajtva felállt, kicsit széthúzta a függönyt, majd felvett a szoba másik végében álló fiókos szekrényről egy vászonnal letakart tárgyat. Lehúzta róla az anyagot, és a kezembe nyomta az alatta lévő tükröt. Borzalmasan csúf, egymástól tökéletesen egyforma távolságra lévő öltéseket láttam magamon. Ismét lejátszódott a fejemben a jelenet, amikor Angelo lefogott, miközben felhasította a bőrömet. Könnybe lábadt szemmel leeresztettem a tükröt, majd elfordultam.


    – Be fog gyógyulni – nyújtotta felém a kezét Devryck, de én ismét elhúzódtam tőle. Miért? Elvégre nem ő bántott. De amikor leengedte a kezét, csak együttérzést és megértést láttam az arcán, amitől még erősebb lelkifurdalásom támadt. – Csak ki kell várni – tette hozzá.


    – Én nem… nem félek tőled. – Akaratom ellenére a kezéért nyúltam, és az ujjaim közé fogtam. – Annyira féltem. Azt mondta nekem, hogy… – Ismét elakadt a szavam a könnyektől. – Azt tervezte, hogy…


    – Semmi baj, nem kell kimondanod. – Úgy tűnt, mintha részben önmagát győzködné erről, mert elég aggodalmas tekintettel méregetett. – Nagy bátorságra vall, hogy szembeszálltál vele. Az én bátor kislepkém – húzta végig a hüvelykujját a halántékomon.


    – Ő… meghalt?


    Devryck arcára borzalmas üresség ült ki, vad és civilizálatlan érzelmek jelentek meg rajta – úgy képzeltem, egy cápa nézhet így a zsákmányára, mielőtt belemélyeszti a fogait. Jeges, végzetes tűz gyúlt a szemében, amitől égnek állt a tarkómon a szőr.


    – Nem fog többé bántani.


    A szavak örökre az agyamba vésődtek, miközben próbáltam elképzelni, mit tehetett Devryck Angelóval, és igyekeztem összeszedni a bátorságom, hogy előrehajoljak és megöleljem.


    Tedd már meg, Lilia!


    De egy érthetetlen szégyenfal húzódott közöttünk. Valami megmagyarázhatatlan okból erős bűntudatom volt. Mintha én provokáltam volna ki Angelóból, hogy bántson. Egyszerűen nem értettem. Semmit nem értettem az egészből. Úgy éreztem magam, mint egy üres porhüvely, amelyből hiányoznak az érzelmek. Az volt a baj, hogy túl sok minden történt egyszerre, olyan sok minden, hogy már semennyi érzelmi kapacitásom nem maradt. Kétségbeesetten igyekeztem másra terelni a figyelmemet, és ismét végignéztem a szobán.


    – A gyerekkori otthonodban vagyunk? Abban az udvarházban, amit mutattál nekem?


    – Igen. Nem vihettelek az egyetemi campuson lévő lakásomba, se a laboratóriumba. Tényleg nem jutott eszembe semmi más. De itt biztonságban leszel.


    – Már sehol sem érzem magam biztonságban.


    – Velem mindig biztonságban leszel, Lilia.


    Könnyek csorogtak végig az arcomon, és mély levegőt vettem, majd ismét előrehajoltam, és ezúttal Devryck köré fontam a karomat. Ő is magához húzott, közelebb vonva a lábamat is, hogy átkulcsoljam a derekát. Erős karja melegséget árasztott. Biztonságot.


    Végtelenül hosszúnak tűnő percekig ölelkeztünk. Az arcomat Devryck nyakába dugva feküdtem rajta, miközben magam elé bámultam, és a történteket emésztgettem.


    – Tudnom kell, mit mondott Gilchrist az apádról. Kérlek, légy őszinte velem – szólalt meg Devryck. A kérés újra felkavarta a fejemben a mocsarat. Az érzelmeim súlya ismét ránehezedett a vállamra.


    – Azt mondta, hogy Lippincott az apám. És találtam egy levelet az anyámtól, ami tulajdonképp megerősítette ezt, utána pedig Angelo elejtette, hogy az egyetemről utasította valaki arra, hogy meggyilkoljon. Szerintem Lippincott lehetett az, aki felbérelte.


    Devryck szemöldöke összeszaladt.


    – Ő eleve nem bízott benned. Legalábbis azóta, hogy meglátott és rájött, hogy ki vagy.


    – Akkor most mit tegyek? – Egyetlen árva bizonyítékom sem volt arra, hogy Lippincott próbált megöletni.


    – Semmit. Egyelőre valószínűleg azt hiszi, hogy meghaltál.


    – Hogyhogy?


    – Mielőtt kivágtam volna a nyelvét, rávettem Angelót, hogy győzze meg erről telefonon a megbízóját.


    Biztosan meglátszott az arcomon az értetlenség. Az az Angelo, akit én ismertem, senkinek sem tett volna semmilyen szívességet.


    – A heréire fogtam a késemet.


    Ez valóban elég motiváló lehetett.


    Ha tényleg Lippincott az apám, akkor elképzelni sem tudtam, miért akart megöletni.


    – Tudom, hogy ez hihetetlenül naivnak fog hangzani. Talán ostobának is, de… egyszerűen nem értem, miért csinált ilyet. Én semmit nem akartam tőle. Se pénzt, se szívességeket. Nincs semmi értelme.


    – A puszta létezésed is veszélyt jelent mind rá, mind a társadalmi státuszára. Ha a felesége tudomást szerezne rólad, biztosan elválna tőle. Ő viszont kétségbeesetten ragaszkodik a pozíciójához a Varjak között.


    – A Varjak… az egy titkos társaság, ugye?


    – Igen. – Devryck összehúzta a szemöldökét, és lehámozta a karomat a nyakáról, majd intett, hogy üljek mellé az ágyon. – Lilia… kérni szeretnék tőled valamit… – De akkor a szavába vágott egy halk zümmögés, és miután kivette a zsebéből a mobilját, még jobban elmélyültek a homlokán a ráncok.


    – Mi az?


    – Egy értesítés a laboratórium biztonsági rendszerétől. Valaki rossz kódot próbált beütni. – Ezzel csókot nyomott a fejem búbjára, és megsimogatta a hajamat. – Ki kell derítenem, mi történt.


    – Akkor most… elmész?


    – Lehet, hogy csak a diákok hülyéskednek ott, de biztosra akarok menni. És amúgy is szereznem kell egy kis antibiotikumos kenőcsöt a sebedre. De esküszöm, senki sem tudja, hogy itt vagy.


    Nagyot sóhajtottam, és körülnéztem a sötét helyiségben, azon gondolkozva, milyen ijesztő lenne, ha estig nem jönne vissza.


    Devryck, mintha csak olvasna a gondolataimban, azonnal megnyugtatott.


    – Igyekszem egy órán belül visszatérni. És valami ennivalót is hozok. Biztosan éhes lehetsz.


    Erre megkordult gyomrom, mintegy válaszul, mintha hálás lenne a törődésért.


    – Oké.


    – Már áttörölgettelek egy szivaccsal, de ha akarsz, le is zuhanyozhatsz. Csak arra ügyelj, hogy ne érje víz a varratokat.


    Ekkor vettem csak észre a sarokban álló bőröndömet, amit minden bizonnyal a lakásunkból hozott el.


    – Te jóságos ég! Conner biztosan teljesen ki fog akadni.


    – Írtam neki egy SMS-t a telefonodról, amiben az áll, hogy átmentél egy barátodhoz.


    – És Angelo hol van?


    Devryck arcán indulatos harag futott végig, miközben elfordult tőlem.


    – Amikor bejutottam abba a lakásba, és láttam, hogy szinte meztelenül fekszel a padlón, és minden vérben úszik… – rándult meg az álla. – Hidd el, hogy nem akarod megtudni, mi történt Angelóval.


    Az a sötét bűntudat, amelyet korábban éreztem, kicsit megváltozott. Ettől valahogy kevésbé éreztem magam gonosznak és magányosnak. Devryck azért bántotta Angelót, mert ő is bántott engem. Gyilkosnak kellene tekinteni őt ezért? Ki tudja, mit tett volna velem Angelo, miután magához tér?


    Ugyanakkor azt is pontosan tudtam, mit tett volna anyám Beevel, ha nem lépek közbe. Tisztán láttam azt az eszelős fényt a szemében. Vajon Devryck is ugyanezt látta Angelón?


    Angelo azt mondta, hogy meg fog erőszakolni a kibaszott késével – de ezt egyelőre meg sem említettem Devrycknek, mert láttam, hogy így is mennyire megfeszül az álla, és milyen gyilkos indulat sugárzik a szeméből. Arra jutottam, hogy talán az lenne a legjobb, ha hálát adnék a sorsnak, amiért így alakult, és belátnám, hogy olyan igazságszolgáltatás is létezik, amely durvább annál, mint amit én jogosnak és emberségesnek tartok. Mint az állatoknál. Az oroszlánoknál, akik ízekre szaggatják a többi ragadozót, ha veszélyben érzik a falkájukat. Devryck is így tekint vajon rám? A falkája tagjaként? Az érinthetetlen tulajdonaként?


    Anyám halála óta először éreztem magam áldozatnak. Olyasvalakinek, aki örül, hogy megmenekült a haláltól. Aki azért maradhatott életben, mert valaki nem szarta le, és elég bátor volt ahhoz, hogy megtegye, amit meg kellett tennie.


    Miközben ezen töprengtem, észre sem vettem, hogy Devryck úgy mered a semmibe, mintha transzba esett volna. Eleinte csak hallgatott. De egy idő után megköszörülte a torkát.


    – Volt egy olyan… egy pillanat… amikor a szoba felé rohantam. És egyszer csak abbahagytad a sikoltozást. Én meg azt hittem… – meredt rám kiszáradt ajkakkal és olyan fájdalmas tekintettel, hogy megszakadt tőle a szívem. De inkább csak megrázta a fejét, mert nem akarta kimondani. – Akkor éreztem először igazán, hogy árthat nekem bármi is. Hogy térdre kényszeríthetnek. És soha többé nem akarom ezt érezni, Lilia.


    Ismét patakzani kezdtek a könnyek a szememből, miközben bólintottam.


    – Pontosan ismerem ezt az érzést – feleltem arra a napra gondolva az öbölben, amikor azt hittem, hogy el fogom veszíteni őt.


    Úgy döntöttem, hogy legyen ez a végszó, mert beláttam, hogy Angelo maga választotta meg az útját, a sorsát. Ő egy ragadozó volt, akit történetesen legyőzött egy még nagyobb ragadozó. Ami pedig anyámat illeti, ő azzal intézett kihívást az iránta táplált szeretetem és lojalitásom ellen, hogy fizikailag bántotta a húgomat.


    Devryck óvatosan szájon csókolt, és visszafektetett a párnák közé.


    – Jól vagy?


    – Nem. De reménykedem abban, hogy jobban leszek. – Miközben engem nézett, lángra gyúlt az arcom, mert eszembe jutottak Angelo szavai. Egy szörnyeteg leszel. Egy lepukkant kurva. Vissza kellett fojtanom a könnyeimet, miközben elfordultam Devrycktől.


    De ő az állam alá akasztotta az ujját, és ismét magához vont.


    – Ne rejtőzz el előlem, Lilia. Fikarcnyit sem vagy kevésbé gyönyörű, mint azon a napon, amikor besétáltál az előadóba, és elállt tőled a lélegzetem.


    – Ez egy maradandó sérülés – mondtam, nem csupán az arcomon lévő hegre célozva.


    – Lehetséges. De emlékeztetőül szolgálhat arra is, hogy szembeszálltál egy profi bérgyilkossal, és túlélted. Hogy erősebb vagy, mint gondolnád.


    A szavai mély benyomást tettek rám, és alig észrevehetően bólintottam, miközben engedélyeztem magamnak, hogy ez a szempont elnyomja bennem Angelo könyörtelen suttogásait, amelyek még mindig ott kavarogtak a fejemben.


    Egy újabb csókot lehelt a számra.


    – Hamarosan visszajövök – búcsúzott tőlem Devryck, majd átvágott a szobán, és becsukta maga mögött az ajtót.
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62. fejezet Devryck


    Miközben az egyetem felé autóztam, lángoltak az izmaim a feszültségtől. Lilia nem tudta, hogy Angelót apám régi laboratóriumában, az udvarház kazamatájában helyeztem el, és beadtam neki azokat a lárvákat, amelyeket eredetileg a Thresher Bay-i szexmunkásnak szántam.


    Minden egyes porcikám arra sarkallt, hogy megöljem azért, mert kezet emelt Liliára, de életben kellett tartanom, hogy ő legyen a következő kísérleti alanyom. Csak az vigasztalt, hogy sokkal elnyújtottabb szenvedések során fog kinyúlni, mint ha egy gyors pisztolygolyó vagy egy felvágott artéria végezne vele. Még azt sem tartottam volna elég fájdalmasnak számára, ha elevenen felgyújtottam volna, hogy ezzel csillapítsam a bennem tomboló haragot.


    Azt is elhatároztam, hogy Lippincottnak is adok egy adagot. Mert nem volt kétségem afelől, hogy ő bízta meg Angelót Lilia megölésével. És a köztük lévő kapcsolat miatt úgy gondoltam, hogy valószínűleg ő állt Caed elrablása mögött is. Eddig olyan vakon kergettem a célomat a betegségem meggyógyításának vágyától hajtva, hogy észre sem vettem, ami végig a szemem előtt volt.


    Ő pont azt a két embert pécézte ki magának, akik jelentettek számomra valamit, és ezért lassú és fájdalmas halált szántam neki. Mivel hajlamos volt rendszeresen benézni az irodámba egy-egy italra, úgy gondoltam, viszonylag egyszerű lesz megfertőzni. Áthívom magamhoz, hogy meséljek neki a legújabb variánsról, megkínálom egy itallal, majd ölbe tett kézzel végignézem, ahogy összeomlik az élete.


    Lefékeztem, és megálltam a kis parkolóban, közvetlenül a hullaház bejárata előtt, majd bementem oda.


    Lippincott úgy tudta, hogy Lilia meghalt. Semmivel nem utaltam arra, hogy kapcsolatban állnék Liliával, tehát ha nem jött rá valahogy magától, nem merült volna fel benne, hogy a lány fontos volt számomra. Előző nap megírtam neki, hogy Lilia nem jelent meg az órámon. Eljátszottam azt az informátort, aminek látni akart. Azt a gyenge kifogást hozta fel erre, hogy költségvetési okok miatt nem tudta jóváhagyni Lilia következő félévi ösztöndíját. Én egy szóval sem kérdőjeleztem meg a döntést, semmi jelét nem mutattam annak, hogy érdekelne – és a reakciómat az is hitelesebbé tette, amikor meséltem neki a legújabb toxinváltozat sikerességéről, amire pozitívan reagált.


    Lippincott joggal hihette, hogy szép csendben sikerült elintéznie Liliát.


    Langmore-nak köszönhetően, akinek közben jeleztem, hogy hálásan viszonzom a szívességét alkalomadtán, kezdett ingataggá válni a helyzete.


    Besiettem az irodámba, és közben ránéztem Akhilleuszra és Patrokluszra, akik továbbra is jól reagáltak a feketeszikla-keverékre, amit beadtam nekik. Ahogy én is – már több napja mindent normálisan éreztem anélkül, hogy ez a képességem a legcsekélyebb mértékben is hanyatlott volna.


    Az irodámban előkészítettem a Lippincottnak szánt fertőző italt, és a kancsóba borítottam a friss petéket. Amikor visszatettem az edényt a szekrénybe, észrevettem, hogy egy alak áll az ajtómban.


    Lippincott volt az.


    – Ne haragudj, hogy zavarlak – mondta, majd átvágott a helyiségen, hogy leüljön az asztalommal szemben. – Hosszú napom volt. Valaki úgy döntött, hogy teljesen felforgatja az irodámat. Úgy sejtem, Spencer lehetett.


    Leültem vele szemben.


    – És volt valami oka erre?


    – Az, hogy egy kis hülye. Ennyi – nevetett fel minden vidámság nélkül. – Elmondhatok neked egy titkot, Devryck? – Az enyhén fókuszálatlan tekintete arra utalt, hogy már nem teljesen józan. – Ő nem is az én gyerekem – suttogta, és ismét felnevetett.


    A homlokomat ráncolva végigmértem, és megpróbáltam megállapítani, hogy vajon igazat mond-e, vagy csak részegen hadovál. Kivettem a szekrényből az alkoholos kancsót, és kérdő arckifejezéssel megemeltem.


    Lippincott bólintott, megmozgatta az ujjait, én pedig töltöttem neki egy kis italt, és elé toltam a poharat.


    – Elég nagy szarban vagy, Devryck. Ezért jöttem ide.


    – Miért?


    Erre becsukta a szemét, és újra felnevetett.


    – Miért! Miért? Most viccelsz velem?


    Nem válaszoltam, mert nem tudtam, hogy az alkohol beszél-e belőle.


    – Melisandre Winthrop azt állítja, hogy kést szegeztél neki, és azzal fenyegetted, hogy levágod azokat a kibaszott mellbimbóit. Ezért vagyok itt.


    A vád úgy ért, mintha képen csaptak volna egy nedves törölközővel.


    – Tessék?


    – Igen. Azt állítja, hogy bizonyos dokumentumokat akartál megszerezni tőle.


    Dokumentumokat? Fogalmam sem volt, hogy miről lehet szó.


    – És mikor történt ez szerinte?


    – Tegnapelőtt este. A kollégiumi épületében.


    Kamu. Tegnapelőtt este Angelo nyelvének a kivágásával és Lilia arcának az összevarrásával voltam elfoglalva.


    – Megint elő akarod ásni azt a baromságot, Devryck?


    – Azt kell mondanom, hogy teljesen értetlenül állok a dolog előtt. Fogalmam sincs, hogy miről beszélsz.


    – Ne hülyéskedj már, haver. Én vagyok az. Én! – emelte fel az asztalról a poharát Lippincott, mintha bele akarna inni, de félúton megállt a keze a levegőben. – Most mégis, mi a faszt képzeltél, Devryck? Melisandre Winthrop? Ő az elnök lánya! Teljesen megőrültél?


    – Soha nem fenyegettem őt semmivel.


    Lippincott megcsóválta a fejét, elővette a zsebéből a telefonját, és elindított rajta egy videót.


    – Mint azt te is tudod – folytatta –, az elnök nem veszi jó néven, ha a lányát fenyegetik.


    A videón egy fekete csuklyás alak sétált be a Corbeau Hall bejárati ajtaján. Lippincott annál a pillanatnál merevítette ki a videót, amikor az illető a kamerára pillantott. Elakadt a lélegzetem.


    Mintha egy kibaszott tükörbe néztem volna.


    A kiköpött másomat láttam.


    Caedmon?


    Csodáltam, hogy Lippincott nem hallja a szívem őrült zakatolását, miközben azt az embert bámulom, aki csak az ikertestvérem lehetett.


    De az agyam nem volt hajlandó ezt elfogadni, hiába vizslattam az arcát, és egy szót sem tudtam kinyögni azon kívül, hogy mi a fasz.


    – Rengeteg szemtanú látta, amikor bementél az épületbe, Devryck.


    Az elmém motivációkon kattogott. Lehetséges magyarázatokon. Minden egyes porcikám megdermedt a döbbenettől.


    A testvérem. Az ikertestvérem.


    Hosszú éveken át éltem abban a hitben, hogy meghalt. Miután megkínozták.


    Csak képzelődnék? Az ki van zárva. Lippincott azt mondta, hogy mások is látták.


    Megfeszítettem az arcom, hogy ne látsszon rajta a bennem dúló káosz.


    Lippincott rámeredt az italára, és megforgatta a poharában. Ivott belőle egy kortyot – ki kellett volna élveznem a látványt, de az kötötte le a figyelmemet, hogyan fogom kimosni magam ebből.


    – A Varjak számon fogják kérni ezt rajtad, Devryck. Winthrop kurvára dühös rád. Melisandre az ő kis hercegnője, mint azt te is tudod.


    Csak halványan hallottam a hangja duruzsolását a zakatoló gondolataimtól.


    Akkor tértem magamhoz, amikor Lippincott előrántotta a pisztolyát, és rám szegezte.


    – Mindig is olyan voltál nekem, mintha a fiam lennél. Sőt, még olyanabb.


    – Mit művelsz, Edward? – kérdeztem, miközben azt számolgattam magamban, hány nap szenvedésbe fog telni, mire rájön, hogy már azzal az egy korttyal véget vetettem az életének.


    Amikor ivott még egyet, el kellett fojtanom egy eszelős kacajt.


    – Úgy látom, ez a hajó süllyedésnek indult. És már nincs sok hátra. Csak egy mentőövet akarok szerezni, ennyi.


    – Nem értelek. – Bár ez nem volt igaz. Nem arról volt szó, hogy ne értettem volna, inkább arról, hogy nem érdekelt. Kisebb gondom is nagyobb volt nála.


    – Mindent meg akarok kapni, amit kiderítettél a toxinról, Devryck. Az összes kutatási anyagodat – dugta be Lippincott a kezét a zsebébe, ahonnan elővett egy külső adattárolót, és az asztalomra dobta. – Másold át az egészet erre, és akkor garantálom, hogy nem kell meghalnod. Az összes adatot meg akarom kapni. Az összes képletet. Mindent.


    – Most azt kéred tőlem, hogy két generáció munkáját adjam át neked. – Igazság szerint abban a pillanatban még ez sem tudott izgatni. A bátyámat akartam megtalálni. Hogy bebizonyítsam az agyamnak, hogy tényleg él. Ez a hülyeség Lippincott-tal csak egy felesleges kör volt.


    – Igen. Te most a földbe fogsz csapódni. Ugye tudod, hogy Winthrop nem fogja hagyni, hogy ezt megúszd? Ettől még a neved sem fog megmenteni.


    A nevemmel amúgy eddig sem értem sokat. Csak egy ígéret volt, amit be kellett teljesítenem. Ránéztem az adathordozóra, majd felpillantottam Lippincottra.


    – Te bérelted fel Angelót, hogy megölje Liliát? – Ekkor már cseppet sem érdekelt, hogy lebuktunk-e előtte.


    Lippincott szeme mindentudóan összeszűkült, és oldalra billentette a fejét.


    – Mégis honnan tudsz te erről, Devryck?


    – Válaszolj a kérdésemre! Különben az utolsó fecniig megsemmisítem a kutatómunkámat.


    – És hogyan tudnád ezt véghez vinni az alatt a pár másodperc alatt, mielőtt a golyóm eltalálna?


    Idióta. Ha egy pillanatra is elhitte, hogy megbízom benne, vagy valaha is megbíztam bármelyik Varjúban, akkor sokkal ostobább, mint amilyennek tartottam.


    – Létrehoztam egy biztonsági óvintézkedést. Egy vírust, arra az esetre, ha történne velem valami. Csak egy mozdulatomba kerül, Edward, és az egész megsemmisül.


    Lippincott állkapcsa megvonaglott, a szeme eszelősen fekete lett.


    – Te mindig is értettél ehhez a játékhoz. Sokkal okosabb vagy, mint az apád – jelentette ki, majd megdörzsölte a nyakát, és felnyögött. – Igen. Én ölettem meg. Megpróbáltam diszkrétebben elintézni, de nem sikerült, ezért durvább módszerekhez kellett folyamodnom. Veszélyt jelentett rám.


    Diszkrétebben.


    – Te raktál noxbogyót az italába a gálán.


    – Nos, nem szó szerint. A felszolgáló intézte el. Elég sok pénzembe került. – Az, hogy nem fertőzte meg Liliát, vagy azt bizonyította, hogy Lippincott nem tud a noxbogyó fertőzőképességéről, vagy egy teljesen új rejtélyt vetett fel a kislepkémmel kapcsolatban, amit még meg kell oldanom. – Lilia problémát jelentett számomra – folytatta Lippincott. – Hibát követtem el, amikor sok-sok évvel ezelőtt lefeküdtem az anyjával, és erre a hibára majdnem ráment a karrierem, a házasságom és az egész életem.


    – Miért vetted olyan biztosra, hogy a te gyereked? – Az utolsó két szót alig bírtam kipréselni a számon, mert az agyam nem volt hajlandó elfogadni, hogy Lippincott bármilyen szempontból is birtokolja őt, akár csak genetikailag is.


    – Az enyém. Az a ribanc megesküdött rá. Négy évvel ezelőtt, nem sokkal azután, hogy meghalt az anyja, felkeresett. Azt állította, hogy meg akarja menteni a családjuk házát. Akkor azt hazudta, hogy elvetélt. De amikor később megláttam Liliát az ebédlőben, rögtön tudtam, hogy az a ribanc átvert.


    – Négy évvel ezelőtt? Akkortájt betegedett meg az anyja.


    – Úgy tűnik – csóválta meg a fejét Lippincott egy drámai sóhaj kíséretében, miközben csettintett a nyelvével. – Milyen tragikus.


    – Te öletted meg az anyját is.


    – Én csak megoldottam egy problémát. Neki is bele kellett volna fulladnia a tóba, a többi hat nővel együtt. Az, hogy miért nem így történt, kibaszott nagy rejtély. – Vagy talán nem is olyan nagy, ha Lilia anyja feketeszikla-teát ivott. Amennyiben a hipotézisem helytálló, gondoltam, az átmeneti ideig védelmet nyújthatott neki. – De sajnos túl nagy veszélyt jelentett rám ahhoz, hogy kiderítsem, miért történt így. Utána pedig megszökött a ribanc. Azt hittem, talán már meg is halt. Amíg újra fel nem bukkant az életemben, mint egy kiirthatatlan herpeszvírus. Aztán az a másik félnótás is megjelent. Aki azzal vádolt, hogy férgeket raktam belé.


    – Az ő boncolási jegyzőkönyvét ugyanúgy meghamisíttattad, mint ahogy tőlem is elvártad, hogy ugyanezt tegyem Andreáéval.


    Lippincott önelégült mosollyal megemelte a poharát, mintha koccintani akarna, és majdnem elnevettem magam a helyzet iróniáján, de túlságosan elterelte a figyelmemet a fantáziakép, amelyben betört fogakkal képzeltem magam elé.


    – A zsarolás nagyon hatékony módszer. Annyi mocskot sikerült előásnom arról a halottkémről, hogy ha arra kértem volna, még meg is dugta volna a holttestet.


    – De Liliát miért öletted meg? Ha békén hagytad volna, meg sem tudta volna.


    – Gilchrist volt az, aki nem bírta annyiban hagyni a dolgot. Makacs ribanc! – Lippincott összedörzsölte az ujjait, és fészkelődni kezdett a székén dühében. – Már húsz éve nem száll le rólam. Mindenáron tönkre akarja tenni a karrieremet és a házasságomat. Ő mondta el az apádnak a kis kalandomat azzal a kurvával – fújtatott Lippincott. – Azzal a kurvával, aki megesküdött nekem, hogy elvetélt. El tudod képzelni, mennyire megdöbbentem, amikor besétált az ebédlőbe a hasonmása, aki ráadásul nagyjából megfelelő korú lehetett. Nem lett volna szabad rád hallgatnom, hanem azonnal ki kellett volna rúgnom az egyetemről – ivott remegő kézzel, kétségbeesetten még egy kortyot. – Gilchrist számára ez csak játék. Egy perverz játék, hogy végignézhesse, ahogy kudarcot vallok, és én már unom, hogy mindig azok a kibaszott nők rángatnak zsinóron! – szuszogott hangosan, majd pár pillanatig csendben ült a helyén, mintha össze akarná szedni magát. Olyan vörös volt az arca, hogy már attól tartottam, mindjárt agyvérzést kap. – Hadd áruljak el neked egy kis titkot, Devryck. Amit még soha senkinek sem mondtam el. Neked sem lenne szabad elmondanom, de te olyan vagy nekem, mintha a fiam lennél. Sőt, még olyanabb.


    – Miért mondogatod ezt?


    – Mert így van. Spencer nem az én gyerekem. Hanem a feleségem és az apád viszonyának gyümölcse.


    Lippincott egyszerűen nem tudta megállni, hogy ne dobja egyik bombát a másik után az ölembe.


    – Készült olyan apasági teszt, amely megerősítette ezt?


    – Olyan igen, ami szerint nem tőlem származik. Az apád nem volt hajlandó elvégezni a vizsgálatot.


    Felesleges lett volna megkérdezni, hogy Spencer nem lehet-e másé. A saját szememmel láttam az apámat az anyjával. Láttam, mit csinálnak.


    – Szóval te azért dugtad meg Lilia anyját, hogy bosszút állj a feleségeden.


    – Nem akarok hazudni. Vanessa Corbin puncija megérte a kockázatot. Egy másik életben talán még szerelmes is tudtam volna lenni bele. – Ezt elég undorító gondolatnak találtam Lilia miatt. – De hagyjuk ezt. Másold ki azokat a fájlokat, Devryck. Kérlek, ne akard, hogy szétlőjem az agyad.


    A fogamat csikorgatva bejelentkeztem a számítógépembe, és szinte szétrobbant a fejem, miközben azon gondolkoztam, hogyan tudnám átverni ezt a részeg idiótát. Ekkor egy értesítés ugrott fel a képernyőmre.


    Egy e-mail Spencertől.
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63. fejezet Lilia


    Oldalra fordítottam az arcomat a fürdőszobai tükör előtt, és megnéztem a sebem alját, ahol emlékeim szerint a penge csontot ért. Rosszul lettem a gondolattól, és elfordultam. Be kellett látnom, hogy még akkor sem tudok soha megszabadulni Angelótól, ha Devryck megbüntette a maga módján. Minden egyes alkalommal eszembe fog jutni, ha a tükörbe nézek. Minden egyes alkalommal, amikor megpróbálom elfelejteni azt az éjszakát, vissza fognak repíteni oda a maradandó nyomai.


    Előkapartam a bőröndömből a fogkefémet, és megmostam a fogam, mindannyiszor elfintorodva, amikor megfeszültek az államon a varratok. Felvettem egy farmernadrágot és egy pólót, és miután kimentem a mosdóba és használtam a bőröndömből elővett dezodort is, úgy döntöttem, hogy elhagyom a szobámat, és felfedezőútra indulok a hatalmas udvarházban.


    Az ajtóm mögött egy sötét folyosó húzódott. Pár lépésre a szobámtól megpillantottam egy díszes villanykapcsolót, kiléptem a folyosóra, és megnyomtam. Antik elektromos gyertyák gyulladtak ki a falakon, úgy ragyogtak, mintha láng égne bennük. Lassan végigsétáltam a folyosón a hatalmas arcképek mellett, amelyek közül néhányat fehér vászon borított. A teljes berendezés előkelő hangulatot árasztott, a vastag fapadlót borító kasmírmintás szőnyegtől kezdve egészen a lépcsőn túli mennyezetről lógó gyönyörű kristálycsillárig és a gazdagon díszített burkolatokig. Ez ég és föld volt ahhoz a helyhez képest, ahol én felnőttem. Furcsának találtam, hogy Devryck csak úgy hagyja, hogy ez a ház üresen álljon. Kihaltan.


    Amikor a lépcsőhöz értem, egy különösen karakteres portrét láttam meg a falon. Egy szigorú arcú, világos hajú, intenzív tekintetű férfi állt rajta két egyformán jóképű fiú között, akik nem lehettek többek tizenhat évesnél. Nem mondhatnám, hogy meg tudtam volna különböztetni azt a komoly arcukat. De nagy bajkeverőnek tűntek. Mindkettejük szemében ördögi tűz csillogott, és az egyikük ajkán halvány mosoly játszott, amitől valószínűleg elolvadtak a lányok.


    A megfáradt deszkák hangosan nyikorogtak a talpam alatt, miközben lesétáltam a lépcsőn a ház előcsarnokába. Semmi sem tűnt belőle ismerősnek. Nem rémlett, hogy magamhoz tértem volna és bármit is láttam volna azon az éjszakán, amikor Devryck felcipelt a szobába. Biztosan mélyen aludtam.


    A bejárat jobb oldalán egy dolgozószobát találtam, amelynek az összes bútora le volt takarva vásznakkal, és miközben végigkaptattam a folyosón, egy könyvtárszoba, egy kis fürdőszoba, egy lépcső alatti kamra és egy üres takarítószekrény mellett is elhaladtam.


    Amikor becsuktam a szekrény ajtaját, meghallottam egy távoli hangot, és felhúztam a szemöldököm. Hegyezni kezdtem a fülem. Becsuktam a szemem, és ismét meghallottam a hangot. Egy fájdalmas üvöltést. Félelemkristályok siklottak végig a nyakamon, és felpattant a szemem.


    Menj vissza a szobádba, ösztökélt a fejem.


    Abban a pillanatban rájöttem, hogy mit csinált Devryck Angelóval. Heves rettegés futott végig rajtam, és megérintettem az arcomon lévő sebet.


    „Nem fog többé bántani”, visszhangoztak Devryck szavai a fejemben.


    Nem tudtam volna megindokolni, hogy miért, de a saját szememmel is meg akartam győződni erről. Tudnom kellett, hogy van-e bármekkora esélye annak, hogy ismét meg fog támadni. El akartam venni tőle valamit, hogy azután se tudjon kísérteni engem, miután Devryck megöli.


    Miközben a testem minden egyes izma ellenállt a józan eszemnek, a lábam önkéntelenül is elindult a felé az ajtó felé, amely mögül kiszűrődött az üvöltés. Amikor a combomhoz ért a kezem, rájöttem, hogy ösztönösen a zsebkésemet keresem. Felnéztem, megláttam a konyhát, és bevetettem magam az ajtaján, a késtartót keresve. Kihúztam egy fiókot, amelyben díszes acélpengék sorakoztak. Egy robusztus bárdra esett a választásom, ami elég élesnek tűnt ahhoz, hogy a csontot is átvágja.


    Természetesen elképzelni sem akartam ezt, de így legalább volt nálam egy fegyver arra az esetre, ha Angelo újra bántani próbálna. Lábujjhegyen visszaosontam az ajtóhoz, és ismét hallgatózni kezdtem. Az üvöltés már erőtlenebbnek tűnt, mint korábban, de még mindig csupa fájdalom volt.


    Miközben rátettem a kilincsre a kezemet, megpróbáltam elképzelni, milyen állapotban lehet. Ne csináld ezt! Hagyd békén!


    De nem bírtam megállni. Az a rohadék azzal fenyegetett, hogy megdug a késével. És én el is hittem neki, hogy képes lenne rá.


    Kinyitottam az ajtót, ami mögött egy sötét lépcső indult lefelé. Felkapcsoltam a régimódi, karos lámpákat, amelyek megvilágították előttem az utat. A hideg levegőben párafelhőkké állt össze a leheletem, és a borzongástól csak még erősebben kezdett lüktetni bennem a szorongás, miközben lefelé sétáltam a hűvös kőlépcsőn.


    Lejjebb.


    Még lejjebb.


    Amíg le nem jutottam egy jobbra és balra is folytatódó sötét folyosóra. Itt is felkapcsoltam a lámpákat, mire a járat bal oldala fénybe borult, és vártam. Hallgatóztam. A szorongás összepréselte a tüdőmet, és nehézkesen vettem a levegőt az orromon keresztül. Még mindig a kezemben szorongattam a bárdot, miközben összefontam magam előtt a karomat, hogy csökkentsem a hideget.


    Az újabb halk nyögések hallatán elindultam balra. A folyosó végén megláttam egy ajtót, ami résnyire nyitva állt. Te jóságos ég, könyörgök, legyen megkötözve, vagy valami.


    Lenyeltem a torkomban támadt gombócot, és bekukucskáltam a helyiségbe. A nyögések egyre hangosabbak lettek. Zakatoló pulzussal kinyitottam az ajtót.


    A szoba másik felében Angelo feküdt egy acél vizsgálóasztalon. Mindkét karját levágták, és elkötötték a kormosra égett csonkokat.


    Hevesen ziháltam, amint a lábam egyre közelebb vitt hozzá, és felmértem a vérfagyasztó látványt. A látómezőm peremén érzékeltem csak, mert a tekintetem a nyakán lógó véres láncra szegeződött. Remegő kézzel érte nyúltam, a tenyerembe zártam, mire Angelo üvöltve felém fordult. A lélegzetem is elakadt a félelemtől, amikor a teste megvonaglott a pániktól, és egy gyors mozdulattal letéptem a nyakából a láncot.


    A durván kivájt szeméből vér csorgott a halántékára. A tekintetem lejjebb vándorolt, a még vérfagyasztóbb nyomok felé, amelyekre korábban nem mertem ránézni. A hasát felvágták, a beleit kiontották. Mindenütt vér volt, ahova csak néztem. A vonagló test ekkor kinyitotta a száját, és amikor felnyögött, megláttam a nyelve még mindig vérző csonkját, miközben vörös cseppeket köhögött fel.


    Jeges borzongás futott végig a gyomromban. Térdre rogytam, a bárd hangosan csattant a betonon. Gyomorsav tolult fel a torkomban, égette az orromat és fröccsent szét a padlón. Angelo nyögdécselése rettegő üvöltéssé fokozódott. Megláttam magam mellett egy béldarabot a padlón, és újra hányni kezdtem. Mindkét karom remegett, miközben próbáltam megtartani magam.


    Hideg, nyirkos verejték ütött ki a bőrömön, és szédelegve elfordultam Angelótól. A láncot az öklömbe szorítva felálltam, de elfogott a szédülés, és azonnal ismét térdre rogytam.


    Ez túl sok volt nekem. Kibaszottul sok.


    A fülemre szorítottam a kezem, hogy ne halljam a nyögdécselést, és az ajtó felé tántorodtam. Amint kijutottam a helyiségből, a falnak támaszkodtam, mert az összes izmom remegett a félelemtől és az undortól. Nem is csak azért, mert Devryck megbüntette. Nem akartam elképzelni, hogy mit láthatott, amikor belépett a lakásunkba, és Angelo ott kínzott engem, de muszáj volt. Muszáj volt elképzelnem, mi bírhatott rá egy embert egy ennyire brutális bosszúra. A fejem a trauma ellenére is előhívta azokat a szörnyűségeket, amelyeket Angelo ígért nekem, hogy tenni fog velem. Hogy elvágja a torkomat. Feldarabol, hogy könnyebben kicsempészhessen a lakásból. Igen. És a többi, amit ígért. És amit meg is tett volna.


    Ebben egy pillanatig sem kételkedtem.


    Újult haraggal löktem el magam a faltól, és mentem vissza a lépcsőhöz. De a következő üvöltés hallatán megtorpantam. Jéghideg borzongás futott végig a nyakamon, amikor Angelo szobája felé fordultam.


    Az üvöltés egyszer csak hátborzongató csendbe fulladt.


    Hallgatózni kezdtem, hogy újra rákezd-e.


    Egy ember lépett ki a folyosóra.


    Borzongáshullámok futottak végig a gerincemen, amikor megláttam a hosszú köpenyt és pestisálarcot viselő sötét alakot. A kezében tartotta a bárdot, amit elejtettem; úgy tűnt, mintha véres lenne.


    Torkomon akadt a levegő, és becsuktam a szemem.


    Ez nem a valóság. Ő nem létezik. Ő nem létezik!


    Csakhogy amikor újra kinyitottam a szemem, még mindig ott állt. És amikor elindult felém, megmerevedtek az izmaim. Leállt a tüdőm. Sikítani sem tudtam. Megmozdulni sem. Úgy tűnt, mintha egy örökkévalóságon át állnék ott, azt figyelve, ahogy az a kitalált lény hátborzongatóan lassan közeledik felém.


    Ekkor valaki becsengetett az ajtón.


    Az alak megállt.


    Felriadtam a transzból, és oldalra néztem, a lépcső tetején derengő fény felé. Elöntötte az ereimet az adrenalin, megfordultam, és felrohantam a lépcsőn. Könnytelen zokogás tört fel a mellkasomból. Amikor hátrapillantottam a vállam felett, és észrevettem, hogy az alak utánam szalad, felsikítottam.


    Miután felértem a lépcső tetejére, végigszáguldottam a folyosón az előszobáig, és felrántottam az ajtót Gilchrist professzor előtt, aki riadt sikkantással feltartotta a kezét.


    – Kérem! Kérem, üldöznek! Jön! – löktem könnyedén oldalra, miközben elrohantam mellette. Gyakorlatilag leugrottam a kőlépcsőn a kavicsos, gazos, félkör alakú kocsifelhajtóra. Ott megfordultam, és vártam, hogy a maszkos férfi rám vesse magát. Hevesen zihálva előrehajoltam. És csak vártam.


    De ő nem jelent meg.


    Egymás után peregtek a másodpercek, miközben az őszi szél kicsípte a bőrömet.


    Gilchrist a homlokát ráncolva oldalra billentette a fejét, és bekukucskált a házba.


    Azt hittem, ez lesz az a pillanat, amikor a gyilkos betöri a koponyáját a bárddal, ehelyett Gilchrist csak visszafordult felém a homlokát ráncolva.


    – Lilia? Jól van?


    – Én… ő… az a valami… – Levegőt sem kaptam, miközben még mindig kavargott a gyomrom a félelemtől és az émelygéstől. – Esküszöm, hogy volt ott valaki!


    Te jóságos ég, lehet, hogy megint csak hallucináltam. Talán Angelo látványa késztetett erre. Remegő kézzel megdörzsöltem a homlokomat, és elnyújtott, lassú lélegzeteket vettem.


    – Lilia, biztos, hogy jól van? – kérdezte ismét Gilchrist óvatos és bizonytalan hangon.


    Lehajtottam a fejem, frusztráltan fújtattam, és bólintottam.


    – Igen. Jól vagyok.


    – Mi történt az arcával?


    – Elestem – hazudtam, és láttam, ahogy Gilchrist ráncai még jobban elmélyülnek a kétkedéstől. Vissza kellett mennem a házba, hogy kizárjam onnan, még mielőtt felülkerekedik rajta a kíváncsisága.


    Sietős léptekkel visszarohantam a lépcsőn a bejárati ajtóhoz, és amikor végre leesett, milyen furcsa Gilchrist megjelenése, felhúztam a szemöldököm. Devryck azt mondta, senkinek sem fogja elárulni, hogy itt vagyok. Ő küldte volna ide?


    – Mit keres itt? – kérdeztem, ugyanolyan óvatos hangon, ahogy ő beszélt hozzám pár pillanattal korábban.


    – Ezt a kérdést én is feltehetném. Úgy tudtam, hazament.


    Tehát nem Bramwell küldte.


    – Devryck nincs itthon – mondtam, miközben behátráltam a házba, készen arra, hogy szükség esetén becsapjam az ajtót az orra előtt.


    – Itthon vagyok, szépségem. – A mély, gerincborzongató hang hallatán megfordultam, és láttam, hogy Devryck lépked felém teljesen gondtalanul a folyosón, két kezét a sötét farmernadrágja zsebébe dugva. A fekete, testhezálló pólója éles kontrasztban állt a korábban viselt fehér ingével.


    Értetlenül hátraléptem.


    – Hol… – tévedt a tekintetem a nyitott pinceajtóra, majd vissza Devryckre, és megráztam a fejem. – Mikor értél vissza?


    – Csak pár perce – válaszolta, és megállt mellettem. Rajongó tekintettel két kezébe vette az arcomat, és gyengéden megsimogatta a hegem mellett, miközben én alig tudtam ellenállni a késztetésnek, hogy elhúzzam a fejem.


    Amikor visszanéztem a kocsifelhajtóra, észrevettem, hogy nincs ott a kocsija. Beállt a garázsba? Vagy a ház mögé? Vagy Gilchristtal érkezett?


    Amikor újra felé fordultam, egy vörös foltot pillantottam meg a szeme sarkában, mintha felhorzsolta volna. Utána egy sebhelyet is észrevettem ugyanazon az oldalon, a szeme mellett, ami eddig nem tűnt fel.


    Devryck mosolyra húzta a szája sarkát, és Gilchrist felé fordult.


    – Remélem, elhoztad, amit kértem.


    A nő feltartotta a fekete memóriakártyát, mire Devryck odasétált hozzá, és ijesztően bensőséges mozdulattal átkarolta a derekát.


    Majd egy csókot nyomott az ajkára.


    Mi a fasz?


    Tátott szájjal meredtem rájuk, azon gondolkozva, hogy ez nem csak egy rémálom-e. Vagy hallucináció. Összeszorult a szívem, és csak akkor vettem észre, hogy visszatartom a lélegzetemet, amikor hirtelen légszomjam támadt.


    – Ez meg mi? – nyögtem ki a levegőt kapkodva.


    Devryck felém fordult, elmosolyodott, és kivette a memóriakártyát Gilchrist kezéből.


    – Nem ezt akartad megszerezni tőle, Lilia? A Crixson-projekt teljes dokumentációját?


    Gilchristra pillantottam, és még jobban elhátráltam tőlük, szédelegve a totális értetlenségtől. Ez biztos csak egy álom, gondoltam. Egy borzalmas, elcseszett rémálom.


    – Devryck? M-m-miért csináltad ezt?


    De ő nem válaszolt. Egykedvű arcán a legcsekélyebb bűntudat sem látszott, miközben elindult felém, és kinyújtotta a kezét, amit én ellöktem magamtól.


    – Hozzám ne merj nyúlni!


    – Ne hülyéskedj már, bébi – felelte erre, miközben én küszködve igyekeztem értelmezni a helyzetet.


    Bébi? Devryck soha nem szólított bébinek. Ez meg mi a fene?


    Amikor ismét rám nézett, Gilchrist arcán viszolygássá torzult az önelégült mosoly.


    – Ó, te jó ég… vérzik a sebed – mondta undorodva, mire a nedves arcomhoz kaptam a kezem, majd megszemléltem az ujjbegyeimen látható élénkpiros vért. – Tényleg szörnyen néz ki – tette hozzá, még mindig fintorogva.


    Devryck elvicsorodott, és durván megragadta Gilchrist haját, majd hátrarántotta a fejét. Annyira nem illett hozzá ez a reakció, hogy még én is hátrahőköltem, és levegő után kaptam.


    – Devryck! – sikoltott fel a nő a nyaka szögétől eltorzult hangon. – Mit csinálsz?


    Devryck visszafordult felém, előhúzott egy kést az övére akasztott tokból, amit korábban nem vettem észre, és rám szegezte.


    A levegő egy szuszra robbant ki a tüdőmből. Devryck bántani akar?


    – Menj, és ülj le a dolgozószobában – utasított kurtán. – Beszélnünk kell.


    De én nem akartam beszélgetni vele. Némán könyörögni kezdtem a tudatomnak, hogy ébredjen fel. Szabadítson meg ettől a szörnyű rémálomtól, ami darabokra szaggatja a szívemet.


    – Csak hagyj elmenni. Kérlek! Senkinek nem mondok semmit, csak engedj el innen – rebbent a tekintetem az ajtó felé, hogy megnézzem, el tudnék-e slisszolni mellette és Gilchrist mellett. De amikor mozgásba lendültem, Devryck elengedte a nőt, és elállta az utamat.


    – Ülj le!


    Menjen a picsába.


    Sarkon fordultam, és az ellentétes irányba kezdtem rohanni.


    Ekkor valami élesen elsüvített a fülem mellett, és nagyot puffanva a falba csapódott előttem.


    Azonnal megtorpantam.


    A bárd markolata kiállt a falból. Éppen hogy csak elkerülte a fejemet.


    – Ne kényszeríts arra, hogy kárt tegyek benned.


    Hogy kárt tegyen bennem? Eddig nem gondoltam volna, hogy képes lenne ilyesmire.


    Amikor megfordultam, láttam, hogy már az övére csatolt második tokot babrálja, úgyhogy mielőtt elővehetett volna egy újabb pengét, elsiettem mellettük a dolgozószobába.


    Karba font kézzel leültem a kanapéra. Egész testemben remegtem az adrenalin, a harag és a félelem keverékétől. Soha nem gondoltam volna, hogy ilyesmit fogok érezni Devryck iránt. Menekülési lehetőséget keresve körülnéztem a szobában, miközben továbbra is szédültem a hitetlenkedéstől.


    Mi történt azóta, hogy Devryck reggel itt hagyott?


    Egy székhez vezette Gilchristot, és levette a bútorról a huzatot.


    Amikor a nő leült, Devryck a vállára tette a kezét, megmasszírozta, és ismét megjelent az arcán az a gúnyos mosoly. Utána felkapta a szék huzatát, ami a földön hevert, és Gilchrist elé tartotta.


    – Karokat keresztbe! – adta ki az utasítást.


    A nő a homlokát ráncolva hátrabillentette a fejét.


    – Tessék?


    Devryck ahelyett, hogy válaszolt volna, elkapta az egyik karját, és a mellkasához préselte, majd a másikat is, így kényszerítve rá a foglyát, hogy keresztbe tegye őket.


    Gilchrist ugyanolyan értetlen arcot vágott, mint én, de nem mozdult, miközben Devryck összekötötte a két karját a huzattal, aminek a végeit átvezette a szék háta mögött, majd előrehúzva rögzítette.


    – Most játszani fogunk valamit, Lilia. Fel fogok tenni ennek a nőnek néhány kérdést, és ő válaszolni fog rájuk. Ha nem, akkor végignézheted, ahogy átázik a lepedő a vérétől.


    Jézusom.


    Gilchrist eltátotta a száját, megvonaglott az arca a rettegéstől, és láttam, ahogy nagyot nyel.


    Ismét a kijárat felé pillantottam, azt latolgatva, képes lenne-e Devryck kést hajítani a koponyámba.


    Miután megkötözte Gilchristot, hátralépett, és felém fordult.


    – Készen állsz?


    Még mindig értetlenül meredtem rá, annak a jeleit keresve, hogy ez valami őrült színjáték, amit ő talált ki, csak nekem nem esik le a tantusz.


    Amikor ismét Gilchrist szemébe néztem, úgy éreztem, hogy kivételesen egyetértünk valamiben: abban, hogy valami nagyon nem stimmel ezzel az egésszel.


    – Hogyan fertőződött meg Lilia anyja a parazitákkal?


    Devryckre pillantottam, meglepetten attól, hogy pont azt a kérdést tette fel, ami azóta foglalkoztat, mióta értesültem a Crixson-projektről. Pont azt, amit Gilchrist is megválaszolt volna nekem, ha elhagyom Dracadiát.


    Bár anyám leveléből úgy sejtettem, hogy akkor fertőződött meg valahogy, amikor találkozott Lippincott-tal, ki akartam deríteni, mit tud erről Gilchrist. Hogy van-e valami kézzelfogható bizonyítéka, amit felhasználhatok anyám gyilkosa ellen.


    Először nem válaszolt, de amikor Devryck durván meglökte, hátranézett, és fészkelődni kezdett.


    – Az anyja veleszületett immunitással rendelkezett, mint az a kórlapján is szerepel. Azt nem tudom, hogy ez mikor változott meg. Azt viszont igen, hogy négy évvel ezelőtt láttam Vanessát Lippincott társaságában. Körülbelül akkor, amikor megbetegedett. És szentül hiszem, hogy ez a találkozás pecsételte meg a sorsát.


    – És ezt honnan tudod? – kérdezte Devryck, mintha a fejembe látott volna.


    – Ha bizonyítékra vágysz, abból csak annyi áll a rendelkezésemre, hogy tisztán emlékszem, ahogy Lilia anyja elhagyta Lippincott irodáját. Ezen túlmenően az egész csak spekuláció. Ki más akarta volna megölni?


    Nekem nagyon nem tetszett ez a játék, de tagadhatatlanul megkönnyebbültem, amikor rájöttem, hogy az ő beszámolója is egyezik az anyám levelében leírtakkal.


    – Te ölted meg Jenny Harricket? – kerülte meg Devryck, hogy megálljon előtte.


    Gilchrist először nem válaszolt, de amikor Bramwell a kése tokja felé nyúlt, megköszörülte a torkát.


    – Nem. Természetesen nem. Kíváncsi teremtés volt ugyan, de semmilyen szempontból nem jelentett veszélyt rám nézve.


    – Másképp fogalmazva, én nem akartam megdugni, úgyhogy nem féltékenykedtél rá.


    Gilchrist restelkedve ránézett, és bólintott.


    – Mondd el Liliának, amit Spencerről meséltél nekem.


    – Spencertől megtudtam, hogy Mel részegen kiöntötte neki a lelkét, amikor a fiú drogot tett az italába. – Úgy tűnt, mintha Gilchrist kényelmetlenül érezné magát a székében. – Azt állította, hogy szexuális viszonyt folytatott Spencer apjával – tévedt rám a tekintete, ami már messze nem volt olyan lekezelő. – Vagyis tulajdonképpen a te apáddal.


    – És? Mi közöm nekem ehhez? – vágtam vissza, miközben ismét az ajtó felé pillantottam.


    – Ne írd le olyan gyorsan az apró érdekességeket, Lilia – figyelmeztetett Devryck. – Még fontosak lehetnek.


    – Csak hogy tisztázzuk: nekem nem volt közöm a kirúgásodhoz. Lehet, hogy egy gonosz boszorkánynak tartasz, de ennyire nem vagyok kegyetlen.


    Ebben azért kételkedtem.


    – Spencer megemlítette, hogy valaki rábeszélte, hogy tegyen drogot Mel italába. Maga volt az? – kérdeztem.


    – Én csak arra kértem, hogy szedjen ki belőle mindent, amit csak tud. A kábítószer nem az én ötletem volt.


    – De manipulálta Spencert. Kihasználta. Miért?


    – Ha valaki életben akar maradni a gazdagok között, be kell szállnia a játékba, különben elevenen felfalják. És nincs jobb módszer az ellenséged titkainak kiderítésére, mint ha szorosabbra fűzöd a kapcsolatodat a fiával, akit ő nem bír elviselni. Spencer csak egy báb volt, semmi több.


    Viszolyogva összehúztam a szemem, és megráztam a fejem.


    – Jól sejtettem. Maga egy borzalmas perszóna.


    – Eljött az ideje a következő játéknak – szakította félbe Devryck, majd ismét rám pillantott. – Annak, amikor megduglak a szeme előtt.


    Elzsibbadt a torkom a pánik tűszúrásaitól, és megráztam a fejem.


    – Ha egy ujjal is hozzám mersz érni, akkor… – De nem bírtam végigmondani.


    – Akkor mi lesz? – pillantott rám Devryck huncutul mosolyogva. – A küzdelemtől csak még jobban élvezem majd.


    – Baszd meg!


    Devryck szeme felcsillant.


    – Fantasztikus ötlet. – Megfordította Gilchristot, hogy a kandalló felé nézzen. Miközben elindult felém, levette magáról a pólóját. Tetoválások és sebhelyek hada borította a mellkasát és a hasát – egy bohóckoponya, egy tőrrel átdöfött szív, egy másik koponya szögesdróttal, fogaskerekekkel és óralappal, valamint két dühös arckifejezésű sárkány a két oldalán, amelyek belógtak a háta mögé.


    Egy pillanatra megállt a szívem.


    Ő nem Devryck. Egyértelműen nem Devryck.


    Te jóságos ég.


    Amikor letérdelt előttem, és végighúzta a nyelvét az ajkain, hátrahőköltem.


    Durván megragadta a bokámat, és odarántott magához.


    – Te… te… Caedmon vagy – suttogtam. A lelkem egy része megkönnyebbült, a másik része még mindig remegett a sokktól.


    – Mi folyik itt? – kérdezte Gilchrist a nyakát nyújtogatva.


    Caedmon a két oldalamra támaszkodott az öklével, és előrehajolt, a kanapé háttámlájához kényszerítve engem, mintha meg akarna csókolni.


    Elfordítottam a fejem, hogy ne tudja megtenni, mire megnyalta a sebem peremét, ami pár pillanattal korábban még vérzett. Felfordult tőle a gyomrom.


    – Nagyon hűséges vagy hozzá, ugye? – harapta meg a fülcimpámat. – Kár. Nincs jobb egy kis bosszúszexnél. – Míg Devryck illatában fahéj keveredett a parfümével, Caedmonból menta és cserzett bőr szaga áradt, enyhe füstaromával. – Tetszett a művem? Neked csináltam.


    – Te tetted azt Angelóval? – kérdeztem a lehető leghalkabban, nehogy Gilchrist meghallja.


    – Devryck kezdte, a nyelvével és pár levágott testrésszel. Főleg végtagokkal. A kezei formalinban vannak. Milyen kibaszottul romantikus. – Caedmon baljós nevetése pattanásig feszítette az idegeimet. Ó, te jóságos ég, tehát Devryck tényleg levágta Angelo kezét, ahogy megígérte. – Az öcsém elég nagy utat tett meg, nem igaz? – Gyengéden megfogta az államat, és az övé felé fordította az arcomat. Ugyanolyan bronzbarna szeme volt, mint Devrycknek, bár az övé állatiasabban csillogott. – De ő nem olyan, mint mi.


    – Miért?


    – Ez a vágás, amit Angelo ejtett az arcodon… – pillantott Caedmon a sebemre, majd nézett vissza a szemembe. – Velem is megcsinálta ugyanezt.


    Hátradőlt, hogy megnézhessem a mellkasát, amelyen egy fehér sebhely húzódott a sárkánytetoválás alatt.


    – Te és én most elindulunk egy kis utazásra. – Ezzel elengedett, felugrott, és felkapta a földön heverő ingét. – Most azonnal.


    Gilchristra pillantottam, majd visszanéztem Caedmonra, és felhúztam a szemöldököm.


    – Nem hagyhatjuk őt csak úgy itt. – Nem mintha bármi okom lett volna segíteni rajta, de kegyetlenség lett volna megkötözve hagyni. Odasietettem hozzá, menet közben szemmel tartva Caedmont, hátha megpróbál megállítani az egyik pengéjével.


    Miután kioldottam a kötelékeit, Gilchrist feltápászkodott, és amikor felállt, a huzat lehullott a padlóra.


    A karomon érzett szorításra felkiáltottam, és megfordulva láttam, hogy Caedmon húz maga után. Megrántottam a karomat, hogy kiszabadítsam, és lecövekeltem a sarkamat.


    – Hova viszel? Csak mondd meg, és ígérem, nem fogok ellenállni.


    Caedmon tekintete Gilchristra villant, majd rám, és nyilvánvalóvá vált, hogy rájött, azt akarom elérni, hogy a nő megtudja, hova megyünk, hátha összefut Devryckkel, és elmondja neki.


    – Az egyetemre – válaszolta könnyed hangon, mintha nem zavarná, ha kiderül.


    – Oda nem fogsz bejutni. Belépőkód nélkül semmiképpen – közölte vele Gilchrist.


    Caedmon visszafordult felé.


    – Már van kódom.


    Minden bizonnyal Devrycké. Amikor durván megrántotta a karom, botladozva elindultam utána.


    Nem volt okom megbízni benne. De nem volt okom nem megbízni sem benne, még akkor sem, ha ő sokkal félelmetesebbnek tűnt, mint Devryck. Végtére is, Devryck ikertestvére volt. Akiről eddig azt hitte, hogy meghalt. Aki miatt folyamatosan gyötörte a bűntudat.


    Követtem Caedmont Gilchrist autójához, ami a kocsifelhajtón állt. Először azt hittem, hogy azzal akar menni, de ő csak elővette a kését, és felvágta két gumiabroncsát.


    – Miért csináltad ezt?


    Caedmon nem válaszolt, csak még erősebben szorította a karom, és maga után vonszolt a kapu felé.


    – Szóval te voltál az. A pincében. A maszkkal. – Én meg végig azt hittem, hogy csak a képzeletem játszik velem, pedig nem. Mivel Caedmon még mindig nem szólalt meg, hozzátettem: – Érdekes jelmezed van.


    – A pasidé.


    – Micsoda? – Kiment a bokám egy kis gödörben, és megbotlottam, de Caedmon elkapott. Kicsit sajgott a lábam, de ezt már szinte észre sem vettem a fejemben tomboló vihartól, miközben megpróbáltam felfogni, amit hallottam. Nem. Devryck azt mondta, hogy a jelmez, amit láttam, csak a képzeletem szüleménye. – Hazudsz.


    – Az hazudott neked, akivel mostanáig keféltél.


    Caedmon még szorosabban tartotta a karom, miközben maga után húzott.


    – Mire szolgál az a jelmez?


    – Hogy elrejtse az arcukat, amikor gyilkolnak.


    – Kicsodák?


    – A Varjak. A te kis szexuális segédeszközöd is közéjük tartozik. – Csak ekkor jöttem rá, hogy Caedmon haragszik Devryckre valamiért. De rám is kiterjedt vajon a dühe?


    Megpróbáltam elforgatni a csuklóm, csak hogy ellenőrizzem, milyen erővel szorítja, de mozdítani sem tudtam.


    – Te követtél korábban a campuson? – kérdeztem, amikor kisétáltunk a kovácsoltvas kapun, amit korábban is láttam Devryck társaságában, amikor eljöttünk az udvarházhoz.


    Caedmon nem válaszolt, csak egy gonosz félmosoly futott át az arcán, ami az ikertestvéréére emlékeztetett. Tagadhatatlanul hasonlítottak egymásra, de minél tovább néztem Caedmont, annál könnyebben észrevettem a különbségeket is. Azokat a kicsi, alig látható hegeket az arcán. A nyakán lévő, feltűnőbb sebhelyet. A kézfején foltokban elszíneződött és megnyúlt a bőr, mintha rosszul gyógyult volna be. Caedmon Devryck megtört változata volt.


    A fák felé indult, ügyet sem vetve arra, hogy a hegyes gallyak felsértik a lábamat, én pedig esetlenül utána szökdécseltem a bozótosban.


    – Miért ölted meg Angelót? Nem hiszem, hogy értem tetted volna. – Olyan elhivatott munkát végzett, hogy azt csak személyes érzelmekből kifolyólag csinálhatta.


    – Ha tudtam volna, hogy Angelo egész idő alatt nálatok bujkált, megúsztad volna azt a sebet.


    Egyszeriben minden a helyére került. Rájöttem, mi történt.


    – Te voltál az. Te üldözted őt. Tőled rettegett annyira. Te ölted meg olyan brutálisan azt a gazdag fickót, a vezérigazgatót, vagy ki is volt az.


    Caedmon megfordult, és még mielőtt levegő után kaphattam volna, megragadta a torkomat.


    – Hagyd abba! – mondta vicsorogva.


    Amikor megláttam azt a gyilkos tüzet a szemében, beleremegtem a félelembe. Bárki is volt az a fickó, nagyon csúnya dolgokat tehetett vele.


    A szemébe néztem, egyetlen szót sem szólva, amíg végül el nem engedett.


    Ismét megrántotta a kezem, és maga után húzott egy kis kőépület felé, ami egy apró mesebeli kunyhóra emlékeztetett. Egy karcsú, fekete motor állt mögötte – egy sportos felépítésű jármű.


    Megráztam a fejem, és hátraléptem.


    – Én fel nem ülök arra az izére. Veled semmiképpen.


    Caedmon elengedte a füle mellett, és felém nyújtott egy sisakot, amit eltoltam magamtól.


    – Ne szórakozz velem. Vedd fel!


    – Legalább azt áruld el, hogy meg akarsz-e ölni.


    – Minden egyes pillanattal, amelynek során tovább húzod az időt, egyre kevesebb okom marad arra, hogy életben hagyjalak.


    Remegő kézzel felraktam a fejemre a sisakot, és hangosan felszisszentem, amikor a kipárnázott belső borítása végigsiklott a varratokon. Caedmon sisak nélkül ült fel a motorra, és intett, hogy szálljak fel mögé.


    Elfuthattam volna ugyan, de nem vettem biztosra, hogy nem ölne meg.


    Úgyhogy azt csináltam, amit mondott.


    Felültem arra a kibaszott motorra.
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64. fejezet Devryck


    Miközben Lippincott megitta az italát, rákattintottam Spencer e-mailjére – a videóklipre, amelyhez a következő üzenetet mellékelte: Az az arrogáns vadbarom azt hitte, hogy ez titkosítva van. Nem kellett volna egy számítógépzsenivel egy szobába költöztetnie. Éjfélkor ezt az egyetem összes hallgatója és oktatója meg fogja kapni. Úgy gondoltam, maga szeretné előbb látni. Kérdezze meg attól a seggfejtől, hogy milyen dokumentumok voltak Jennynél aznap este.


    Lippincott tovább fecsegett. Gilchristra panaszkodott, és arról beszélt, hogyan fog bosszút állni rajta az összes problémáért, amit neki okozott.


    A lehető legdiszkrétebben rákattintottam a videóra, amelyben a hullaszállító alagút jelent meg – nyilvánvalóan még azelőtt, hogy eltávolíttattam onnan a kamerákat. Egy alak sétált a kamera felé, egy fiatal, szőke lány, aki a táskája pántját szorongatta, miközben a folyosón haladt, időnként hátrapillantva. Jenny Harrick.


    Vágás következett, és elindult a következő jelenet, amelyben a lány belépett a hamvasztóba. Miközben a helyiség másik oldalán lévő ajtó felé tartott, egyszer csak megállt, és hátrálni kezdett. A videó néma volt, így nem tudtam, mi ijesztette meg.


    Egészen addig, amíg be nem lépett a képbe egy másik alak.


    Melisandre Winthrop.


    A testbeszédük és a hadonászásuk alapján úgy tűnt, mintha vitatkozni kezdenének egymással. Gyorsan Lippincottra pillantottam, aki előrehajolt, és felém tolta a poharát.


    Öntöttem neki még egy adagot a fertőző italból, majd visszanéztem a videóra, még éppen időben ahhoz, hogy lássam, ahogy Mel felkapja a hamvak eltávolítására szolgáló lapátot. Olyan erővel csapott le vele Jenny fejére, hogy még én is összerezzentem, miközben fél szemmel meggyőződtem arról, hogy Lippincott a poharába temeti az arcát. A sokkoló ütéstől Jenny a földre zuhant, Melisandre pedig, mintha maga is megdöbbent volna attól, amit tett, hátralépett, és elejtette a lapátot.


    Az ajtóra pillantott, majd visszanézett Jennyre, és úgy tűnt, mintha azt próbálná eldönteni, hogy segítsen-e neki, vagy elmeneküljön. Majd elővett egy mobiltelefont a hátsó zsebéből, és a füléhez emelte.


    Az idő ugrott egyet a videón, majd felgyorsult, mintha megszerkesztették volna. Két perc. Három. Négy. Öt. Nagyjából tíz perc múlva egy harmadik alak lépett be a helyiségbe.


    Lippincott.


    Amikor lopva felnéztem, azt láttam, hogy a hús-vér valója a karosszékben elterülve türelmetlenül dobol az ujjával a pohara szélén, miközben rám vár.


    Mel Lippincott nyakába ugrott a videón, és vissza kellett nyelnem a hányingeremet, amikor megcsókolta. Ezt elég furcsának találtam, tekintve, hogy amikor Mel Jenny eltűnése után azzal vádolta Spencert, hogy szexuálisan bántalmazta őt, Lippincott azonnal a fia mellé állt. De persze csak azért, hogy megőrizze a tekintélyét. Nem azért, mintha törődött volna Spencerrel.


    Melisandre az ajtó felé fordult, és amint kikerült a képből, Lippincott letérdelt a földre, és átkutatta Jenny táskáját. Kivett belőle egy barna borítékot, és végiglapozgatta, ami benne volt. Az egyiknél megállt, mintha elolvasná, és megdörzsölte az arcát. Utána felugrott, odarohant az egyik hamvasztókemencéhez, megnyomta az indítógombját, és tovább lapozgatta a mappát. Miután végigment rajta, az egészet bedobta a kemencébe, megsimogatta a haját, és visszanézett Jennyre.


    – Ez elég sokáig tart, Devryck. Siess már egy kicsit – mondta Lippincott unott hangon.


    – Két évtizednyi adatot akarsz megkapni tőlem, Edward. Légy egy kis türelemmel.


    A videón Lippincott éppen a hamvasztókemence felé húzta Jenny erőtlen testét.


    Fogcsikorgatva néztem, ahogy kinyitja az ajtaját.


    Lippincott az acélágyra fektette a lányt.


    Ne! A kurva életbe.


    Majd egy erőteljes lökéssel a lángok közé lökte a testét. Amikor rácsapta az ajtót, az arcomba kellett harapnom, nehogy felkiáltsak. A tűz élénken villogott a hamvasztókemence ajtaja mögött.


    A másik oldalán a levegőbe emelkedett egy kéz.


    Lippincott velem egyszerre rezzent össze a videón. Beletúrtam a hajamba, hogy lecsillapítsam a lelkemet.


    Lippincott ölte meg Jennyt.


    Elégette.


    Elevenen.


    És mindezt felvette egy kamera, de valaki valahogy elsikkasztotta a videót. Nem tudtam, hogy a fenébe sikerült Spencernek megszereznie ezt a felvételt, de a tizenhat perc harminchét másodperces klippel tisztára mosta a nevemet.


    – Mi a baj? – kérdezte Lippincott, lazán lóbálva a kezében a pisztolyát.


    – Váratlanul lefagyott a program. Újra kell indítanom. Egy perc.


    – Nincs több kibaszott percem.


    – Akkor valószínűleg jóvá kellett volna hagynod a pénzügy kibaszott kérését, hogy biztosítsanak nekik keretet az internet felgyorsítására.


    – Na jó – húzta végig Lippincott a fegyvert tartó kezét a homlokán egy hangos nyögés kíséretében. – De igyekezz. Ez a pisztoly percről percre nehezebbnek tűnik.


    Úgy tettem, mintha a számítógép újraindulására várnék. Összefontam a karomat a mellkasomon, és Lippincottra meredtem.


    – Emlékszel arra a furcsa gikszerre, ami nemrég történt? Amikor minden lefagyott egy órára?


    – Hogy is felejthettem volna el? Mindenki engem hibáztatott érte. Mindenért engem szoktak hibáztatni. Azért, ha elmegy az internet, ha nincs elég kerete valamelyik részlegnek, de még a szökőárakért és a teliholdért is – válaszolta Lippincott gúnyosan. – Utálom ezt az átkozott beosztást. Amint Whiting elnök leköszön, megszerzem a helyét, és magam mögött hagyom ezt a szart.


    A válaszát figyelmen kívül hagyva folytattam.


    – Az a gikszer a Harrick-felvételt is érintette, nem?


    – Miért kérdezed? Tényleg most akarsz visszatérni Jenny Harrickre? Annyira önsorsrontó vagy, hogy azt akarod, hogy ismét belenyomjam az orrodat a szarba?


    Egyenesen a szemébe néztem.


    – Mi volt abban a mappában, amit bedobtál a hamvasztóba?


    Lippincott arcán éles mosoly futott végig, a nyelve végigszaladt a fogain.


    – Nagyon vigyázz, Devryck. Ugyanarra a vékony jégre tévedtél, amelyre az apád.


    – És ez mit számít? Ha te nem ölsz meg, akkor Winthrop fog. Akár el is mondhatod, mi volt az, ami miatt egy kibaszott szörnyeteget csináltál belőlem.


    – A mappában, amit Jenny ellopott, az apád elleni terhelő bizonyíték volt.


    – És mióta érdekel téged az ő hírneve? Amióta csak itt dolgozom, folyamatosan mocskoltad a nevét.


    Lippincott minden vidámság nélkül felnevetett.


    – Te hálátlan szarházi. Én csak téged akartalak megvédeni! Téged, Devryck! A te hírneved forgott kockán. Nem az övé. És én intéztem el a dolgot, nem igaz? Töltöttél már akár csak egy kibaszott órát is börtönben?


    – Apám elmondta nekem a halála előtt, hogy te szabotáltad a kísérletet. Miattad állították le. Akkoriban azt hittem, hogy ezzel a kétségbeesett és szánalmas ürüggyel próbálja másra hárítani a felelősséget. De most felmerült bennem, hogy azok a fájlok talán másról szóltak.


    Lippincott álla megremegett a nyilvánvaló haragtól.


    – Az a kísérlet engem illetett volna. Engem! Nekem kellett volna vezetnem.


    – Teherbe ejtetted Lilia anyját. Apám kirúgott téged, mire te megharagudtál rá, és kicserélted az injekciókat. Te fertőzted meg azokat a nőket. A halálba taszítottad őket, és a mi családunkra toltad át a felelősséget!


    – Valakinek móresre kellett tanítania, nem igaz? Képzeld el, mekkora hatalmat kapott volna, ha az a kísérlet sikeres lett volna! – hajolt előre a székében Lippincott. – De hagyjuk ezt a kibaszott történelmi múltat! Add ide az aktákat, Devryck. Most! – Felugrott, és megkerülte az asztalomat. A pisztolya csöve belenyomódott a derekamba. – Azt akarom, hogy másold át őket arra az adathordozóra. Utána pedig töröld le a számítógépedről az összeset. – Pár pillanatra elhallgatott, és éreztem, hogy a cső kicsit megböki a bordáimat. – Jut eszembe… magadnak ezúttal nem töltöttél valamiért.


    – Ez az a whisky, amit te vettél nekem karácsonyra. Én nem rajongok a gyenge minőségért.


    – Igyál egy pohárral.


    – Még ma meg akarod kapni ezeket a fájlokat, vagy…


    – Igyál. Egy. Pohárral.


    Kivettem a szekrényből egy másik poharat, és töltöttem bele. A pisztoly újabb bökésére a számhoz emeltem a poharat, mintha inni akarnék belőle.


    De még mielőtt az ajkaimhoz ért volna, megpördültem, és Lippincott arcába loccsantottam az italt.


    – A picsába! – lépett hátra hunyorogva, mire a fejéhez vágtam a poharat. Lippincott az íróasztalomnak esett, és közben leverte a kancsót, ami a földre zuhant és ripityára tört.


    A következő pillanatban elsült a fegyvere, és bár éreztem a vállamon a tompa ütést, nem öntött el azonnal a fájdalom. Csak elzsibbadt a vállam.


    De tudtam, hogy eltalált a golyó.


    – Te rohadék! – vetettem magam Lippincottra, majd letepertem a földre, és az asztalom hegyes sarkához csaptam a pisztolyt szorongató kezét, hogy kiessen a fegyver a tenyeréből.


    – Ó, bassza meg! Bassza meg! – kiáltott fel Lippincott, miközben két ujját szorongatta, amelyek természetellenes szögbe csavarodtak.


    Felkaptam a pisztolyát, talpra ugrottam, és biztos kézzel ráfogtam a fegyvert a koponyájára, miközben a sérült karom a testem mellett lógott. Amikor gyorsan rápillantottam a vállamra, egy vérfoltot láttam rajta, ami megerősítette, hogy eltalált.


    – Te raboltad el a bátyámat. Te voltál az. Mondd ki!


    – Az a kísérlet engem illetett! Az apád ellopta tőlem!


    Kamu. Ha ez igaz lett volna, akkor a kísérlet lezárása után Lippincott azonnal új támogatókat keresett volna, hogy ő folytassa a munkát. De azt sem tudta, hol kezdjen bele, ezért alkalmazott engem, hogy befejezzem, amit apám elkezdett.


    Összeszorított fogakkal biztattam magam arra, hogy húzzam meg a ravaszt.


    – Te raboltattad el a bátyámat. Mondd ki, baszd meg!


    Mivel nem válaszolt, letérdeltem, és az álla alá nyomtam a pisztolyt.


    Lippincott arcán félelem futott végig, miközben hátrabillentette a fejét, és felnézett rám.


    – Igen. Én raboltattam el Caedmont. De nem akartam megölni. Ki gondolta volna, hogy az apád ennyire kapzsi szemétláda?


    Megfagyott a vér az ereimben. Az izmaim égtek a vágytól, hogy meghúzhassák a ravaszt, és végezzenek vele.


    – Annyi éven át elhittem a szarságaidat. A hazugságaidat. Te átadtad a bátyámat Angelónak. Mi történt aztán?


    – Csak egy ideig akarta magánál tartani. Hátha az öreged meggondolja magát.


    Még erősebben az állába döftem a fegyvert, arról ábrándozva, milyen gyönyörű lenne, ahogy kirobban az agya a fejéből.


    – És amikor nem gondolta meg magát?


    Lippincott habozott. A pisztoly megremegett, amikor nyelt egy nagyot.


    – Azt mondtam Angelónak, hogy szabaduljon meg tőle.


    Nem fáradtam azzal, hogy tájékoztassam, Caed életben maradt. Ha nem a saját szememmel láttam volna ennek a bizonyítékát pár perccel korábban, örömmel átvonszoltam volna Lippincottot a boncterembe, hogy elevenen felboncoljam.


    – Rajta csak! – gúnyolódott. – Nincs bátorságod megölni.


    Elvigyorodtam.


    – Miért gondolod, hogy annyira nagyvonalú leszek, hogy gyorsan végzek veled? – húzódtam el tőle, és amikor láttam, hogy a szeme szinte kiugrik a helyéről, el kellett fojtanom egy nevetést.


    Lippincott rápillantott az asztalon hagyott poharára, majd visszanézett rám.


    – Mit csináltál? – Megpróbált felém lendülni, de egy fájdalmas nyögés kíséretében ismét megragadta a kezét. – Mi a faszt csináltál?!


    Amikor egy távoli puffanást hallottam, a számítógépem felé fordultam, amin megjelent egy figyelmeztetés, hogy valaki kinyitotta a laboratórium felső ajtaját. Kihúztam a számítógépem csatlakozóját, és a szoba túlsó végébe vetettem magam, hogy kikukucskáljak a folyosóra.


    – Winthrop már régóta pikkel rád – mondta Lippincott, miközben felállt. – Véged van, Devryck. A Varjak eljönnek érted.


    Három fekete öltönyös férfi sétált az irodám felé. Mindhárman Varjak voltak.


    De pontosan tudtam, hogy nem engem fognak megbüntetni. Én túl fontos vagyok ahhoz. Évek óta mintaszerűen viselkedtem. Semmit nem hozhattak fel ellenem.


    Lilia. El kellett jutnom Liliához. Ha egy pillanatra is eszükbe jut, hogy talán életben maradt, és valamilyen kapcsolatban áll velem, akkor őt fogják felhasználni ellenem.


    Kisurrantam az irodámból, és az első lövést követően lehúztam a fejem, és bevetettem magam a laboratórium ajtaján.


    Talán tévedtem azt illetően, hogy nem akarnak megölni.


    A dobogásból tudtam, hogy üldözőbe vettek, de mire a laboratóriumhoz értek, én már berontottam a boncterem ajtaján.


    Amikor az adrenalin hatása elmúlt, izzó fájdalom hasított a vállamba, de elnyomtam, és elindultam a hullaház bejárata felé. Újabb lövés dördült a hátam mögött. Majd még egy. Amikor befordultam a sarkon, egy golyó suhant el mellettem, és csapódott előttem a kőfalba.


    A pisztolyos kezemmel kilöktem a súlyos acélajtót, amitől éles fájdalom futott végig a nyakamon, és megláttam az autómat, ami még mindig ugyanott állt a parkolóban, ahol hagytam. A hűvös éjszakai levegő sem enyhítette az izmaim forróságát, miközben végigrohantam a parkolón, és a kocsi hátulját megkerülve a volán oldalára csúsztam. Amint az üldözőim is kijutottak az épületből, rájuk lőttem. Egyikük elkáromkodta magát, és a lábát szorongatva a földre zuhant.


    A másik kettő tovább szaladt felém.


    Bemásztam a volán mögé, elindítottam az autót, rükvercbe kapcsoltam, és teljes gázzal beléjük mentem. Úgy szétrepültek a kocsi mögött, mint a tekebábuk. Gyorsan előremenetbe váltottam, a padlóig nyomtam a gázpedált, és miközben felvisítottak a kerekek, még láttam a visszapillantóban, ahogy felállnak.


    Egy golyó eltalálta a jobb hátsó ablakot, és betörte az üvegét. Egy másik a kocsi farába fúródott valahol. A becsapódások helyéből úgy tűnt, mintha csak le akarnának lassítani. Mintha csak foglyul akarnának ejteni, nem pedig megölni. A kocsi alatt hallható fémpendülés is erről tanúskodott, amikor egyikük rálőtt a kerekeimre. Amint kijutottam a parkolóból, azonnal eltakartak a közeli fák, és a lövöldözés is abbamaradt.


    Miközben a szerpentinen száguldottam, beütöttem a telefonomba Lilia mobilszámát.


    Nem vette fel.


    Újra megpróbálkoztam.


    Most se vette fel.


    Izzó fájdalom lüktetett a vállamban, és miközben a sebesült karommal irányítottam az autót, megtapogattam a hátamat, hogy van-e rajta kimeneti seb. Az idegeim hangosan sikoltoztak, és hányinger fojtogatott, amikor az ujjaim a golyó távozásakor feltépett bőrömhöz értek. Ez viszont azt jelentette, hogy hála az égnek, legalább nem kell kibányásznom magamból.


    Keresztülszáguldottam a kisvároson az udvarházunk felé, és egyszer csak megláttam valakit, aki az út szélén integetett nekem.


    Gilchrist volt az.


    Legszívesebben megállás nélkül elhúztam volna mellette, de a megjelenése baljós ómennek tűnt, főleg, hogy állandóan hátrapillantott a válla felett, mintha attól tartana, hogy követik. Lefékeztem az autót, és letekertem az anyósülés ablakát.


    – Devryck, hála az égnek! Ha a Bramwell-birtokra tartasz, akkor csak szólok, hogy Lilia nincs már ott.


    – Ezt meg honnan tudod?


    Gilchrist csak a fejét rázta, és legyintett.


    – Ez hosszú történet. Elképzelhető, hogy sikerült megismerkednem azzal az elbűvölő ikertestvéreddel? – kérdezte, mintha megerősítést várna, de nem kapott. – Lilia vele van. Utána megjelent pár öltönyös alak, és nagyon nézelődtek. Én meg elosontam a közelből, mert észrevettem, hogy fegyver is van náluk.


    A Varjakra tippeltem. Valószínűleg az udvarházban vártak rám.


    – Hova vitték Liliát?


    – Úgy tudom, visszamentek az egyetemre. Nem találkoztál velük útközben?


    Nem emlékeztem, hogy akár csak egyetlen autó is szembejött volna velem. Összeszorított fogakkal felmordultam.


    – Ha szükséged van egy fuvarra, szállj be.


    Miközben Gilchrist gyorsan kinyitotta a kocsiajtót, megfeszültek az izmaim az idegességtől, hogy még őt is meg kell várnom. Miután beült, megfordultam a kocsival, és visszaindultam az egyetem felé.


    – Te jó ég, a… vérzik a vállad!


    – Remek megfigyelő vagy.


    – Megsérültél?


    A homlokomat ráncolva rápillantottam. Úgy éreztem, Gilchrist a végzettségéhez képest elég ostoba kérdéseket tesz fel.


    – Jól vagyok. – A kesztyűtartó felé biccentettem. – Kiszednéd a jódot, a ragtapaszt és a gézt az elsősegélydobozból?


    – Természetesen. – Gilchrist előrehajolt, hogy kivegye az említett dolgokat. – Be is kötözzem a sebet?


    – Nem kell. – Nem akartam, hogy hozzám érjen. – Tépj le egy darabot a tapaszból, és ragaszd a műszerfalra. Utána vedd át a kormányt.


    Gilchrist elvégezte, amit kértem tőle, és amikor megfogta a kormányt, egy kicsit visszavettem a gázból, és lehámoztam a vállamról a pólómat. A felhördülését figyelmen kívül hagyva alaposan lefertőtlenítettem a seb mindkét oldalát, és hagytam, hogy a felesleges folyadék lecsöpögjön róla. Fél kézzel bepólyáltam a vállamat, majd leragasztottam a gézt.


    Gilchrist elvette a kezét a kormányról, én pedig megfogtam.


    – Bajba kerültél? Kik voltak azok az öltönyös férfiak, akiket az udvarházban láttam?


    – Hittérítők. Az igét akarják terjeszteni – válaszoltam mosolytalanul. Megforgattam a karomat, hogy ellenőrizzem, mennyire tart a tapasz, és hallottam, hogy Gilchrist halkan felnevet, majd felsóhajt. Meg akartam kérdezni, hogy mi a fenét keresett apám házában, de nem volt kedvem ezzel foglalkozni.


    – Devryck, én… Te szerelmes vagy belé?


    Nem válaszoltam neki. Mivel még soha nem mondtam ki ezt a szót Liliának, nem akartam, hogy Gilchrist tudja meg előbb.


    – Azt hiszem, ez ostoba kérdés – tette hozzá. – Sajnálom. És ezt nem az ő kedvéért mondom, vagy a köztetek lévő kapcsolat kedvéért. Hanem neked mondom.


    – Talán az lenne a legjobb, ha csendben maradnánk útközben. – Nem volt időm ezekre a szánalmas közhelyekre. Különösen úgy, hogy Gilchrist ennyire elkésett vele. És arra sem volt időm, hogy olyan emberekkel beszélgessek, akikkel nem akartam beszélgetni. Padlóig nyomtam a gázpedált, miközben kizártam a tudatomból azt a nőt, aki annyi gondot okozott nekem, és elindultam abba az irányba, ahol reményeim szerint Lilia lehetett.
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65. fejezet Lilia


    Amikor az arcomba csapódott a szél, a sisak belepréselődött a sebembe. Még soha életemben nem ültem motoron, de őszintén szólva, ott és akkor semmi vonzót nem találtam a dologban – főleg azért, mert Caedmon nagyon feszes tempót diktált. A fizikai közelsége is zavart. Túl bensőségesnek és kínosnak éreztem. Ennek ellenére szorosan belekapaszkodtam, attól rettegve, hogy ha elengedem, leesem a motor hátuljáról.


    Caedmon egyszer csak lelassított, és letért a főútról egy erdei ösvényre, amelynek az elejében egy tábla azt állította, hogy a Cascadin-vízeséshez vezet. Elöntött a pánik, és miközben leállította a motort, a felgyorsult lélegzetvételem visszacsapódott az arcomba a sisak plexijéről.


    Amikor az elrablóm kihúzta magát, és a mellemhez préselődött a háta, azonnal leszálltam a motorról, és feltoltam a sisakom arcvédőjét.


    – Miért álltunk meg?


    – Nem maradunk itt sokáig – pillantott az órájára, amelyen valamiféle értesítés jelent meg. – Szállj vissza a motorra!


    – Caed, kérlek. Én nem vagyok az ellenséged. Csak… mondd már meg, hova akarsz vinni.


    – Már megmondtam. Az egyetemre.


    – Ez nem az egyetem.


    Felvonta a szemöldökét, de fel se pillantott.


    – Már értem, miért kedvel téged annyira az öcsém. Te egy zseni vagy.


    – Te meg haragszol rá. Miért?


    Erre sem válaszolt. Csak az óráját bámulta, mintha várna valamit.


    Végignéztem a körülöttünk álló fákon, amelyek egyre sötétebbek lettek, ahogy beköszöntött az alkonyat.


    – Eszedbe ne jusson! Abban a pillanatban, hogy lelépsz az ösvényről, kést dobok a koponyádba!


    A szavairól valamiért az a másik éjszaka és Angelo jutott eszembe. Az a kiszolgáltatottság, amit akkor éreztem. Az a félelem. Lelombozott, hogy ismét ugyanilyen helyzetben találtam magam. Egy pszichopata fogságában.


    Nem. Nem a „lelombozottság” a legjobb kifejezés erre.


    Hanem a düh. Mélyen felháborított a dolog.


    Ahogy fokozatosan egyre nagyobbra nőtt bennem a harag, összeszorítottam a fogamat.


    – Ha megpróbálod megölni, akkor jobb, ha tudod, hogy én foglak előbb megölni téged – bukott ki a számon, még mielőtt vissza tudtam volna nyelni.


    Az az állatias szempár felnézett rám, és a tulajdonosa lassan leeresztette a karját. Megrándult az ajka, mintha viccesnek találná, amit mondtam.


    – Ahonnan én jövök, ott ezt előjátéknak hívják.


    – Ahonnan én jövök, ott pedig ígéretnek.


    – Szállj fel a motorra!


    – Előbb áruld el, hogy meg akarod-e ölni – vágtam vissza.


    Caedmon pár pillanatig csak méregetett, mintha azt fontolgatná magában, hogy érdemes-e felvennie ezt a pluszsúlyt a motorjára.


    – Szállj fel a kibaszott motorra! Most rögtön! – szólított fel végül, majd a csípőjén lévő késtartó tokra csúsztatta a kezét.


    De én csak álltam tovább egy helyben, mintha nem lenne hajlandó engedelmeskedni nekem a testem. Ugyanakkor minden porcikám remegett a bizonytalanságtól, miközben azt próbáltam eldönteni, eléggé felbosszantottam-e ahhoz, hogy beváltsa a korábbi fenyegetését.


    – Meg akarod menteni az öcsémet? – kérdezte Caedmon. – Akkor pattanj fel! Különben itt hagylak.


    Lehet, hogy csak blöfföl, gondoltam. Lehet, hogy szégyentelenül a szemembe hazudott.


    De ez még mindig jobbnak tűnt, mint bármelyik másik lehetőség, ami eszembe jutott, úgyhogy engedelmesen felültem a motorra.


    – Ha bármiféle trükkel próbálkozol, amikor megérkezünk a kapuhoz, akkor a portás szeme láttára foglak kibelezni.


    Be kellett vallanom, a fenyegetései gyakorisága kezdett kissé untatni. Már messze nem ijedtem meg tőlük annyira, mint az udvarházban. Bár Caedmon szándékai és indítékai továbbra is rejtélyesek voltak számomra, úgy sejtettem, engem nem akar megölni. Nem tudtam volna megmondani, mi keltette bennem ezt a benyomást. Talán csak az, hogy még nem késelt meg.


    Visszasoroltunk a főútra, és pár perc múlva megérkeztünk az egyetem bejáratához, ahol az a szigorú portás kilépett a kapufülkéből.


    Caedmon lelassított, és amikor alábbhagyott a fejem mellett a menetszél, kicsit elhúzódtam tőle.


    – Jó estét, Bramwell professzor! – üdvözölte az őr.


    – Jó estét! – válaszolta Caed kurtán.


    A portás oldalra billentette a fejét, és végigmért. Nyilvánvalóan nem látta az arcomat a sötétített plexi mögött, annyira szemérmetlenül megbámult.


    – Az ott egy diák?


    – Csak egy vendég.


    A portás még egyszer végigmért, és a tekintete megpihent egy pillanatra a csupasz lábfejemen, ami a lábtámaszon nyugodott. Összehúzta a szemöldökét, megcsóválta a fejét, és visszanézett Caedmonra, a kezét a csípőjén lévő pisztolyon nyugtatva.


    – Csak nem kapuzárási pánik, mi? – nevetgélt.


    Valószínűleg ez volt az a pillanat, amikor felsikolthattam volna, hogy az őr észrevegye, bajban vagyok, de akkor Lippincott biztosan értesült volna arról, hogy életben vagyok, és hirtelen nem tudtam eldönteni, melyik lenne a kisebbik rossz. De így legalább közelebb kerültem Devryckhez.


    – Na igen – ismerte be Caed.


    A portás intett nekünk, hogy menjünk csak, és visszasétált a kapufülkébe.


    – Jó éjszakát, professzor úr!


    Egy másodperc múlva a motor ismét elindult, és kilestem, hogy Caedmon ugyanazt a kódot üti be a számzáron, amit én használtam Devryck laboratóriumában. A kapu kitárult, és behajtottunk rajta.


    Hevesen zakatolt a szívem, miközben arra vártam, hogy most merre fogjuk folytatni az utunkat.


    Caed lekanyarodott a motorjával az adminisztrációs épület melletti parkoló rámpájára, és ismét beütötte ugyanazt a kódot. Ez a kapu is kinyílt, hogy behajthassunk a rámpán az épületbe. A földszinten parkoltunk le.


    Nekem csak ekkor esett le, hogy miért jött ide. Leszálltam a motorról, és miközben óvatosan levettem a sisakot, összeszorítottam a fogam, mert éreztem, hogy a varratok mentén lángol a sebem. A sisak belseje csupa vér volt, amikor visszaadtam neki.


    – Te meg akarod ölni Lippincottot – szólaltam meg merészen. Jobban is zavarhatott volna, hogy meg akarja gyilkolni a rektort, de valamiért úgy éreztem, hogy pontosan ezt érdemli. Anyámért. És miattam is. – De miért viszel magaddal?


    Caedmon tekintete alig észrevehetően ellágyult. Kinyújtotta a kezét, hogy letörölje a vért az államról.


    – Mert velem jobb lesz neked.


    – Jobb? – fintorodtam el a célzástól, és megráztam a fejem. – Mi a fenét akar ez jelenteni?


    – Hetek óta figyellek. Az órákon. Alvás közben. – Caed vallomásától a hideg futkározott a hátamon, miközben elképzeltem, ahogy az arcomat bámulja álmomban. – Ő nem érdemel meg téged. Egyikük sem érdemel meg.


    – Tudod, az öcséd szeret téged. Fogalmam sincs arról, hogy miken mehettél keresztül, de azt biztosan tudom, hogy még mindig gyászol téged.


    Caedmon ajka megremegett.


    – Neked is hazudott. Vagy már elfelejtetted? – kérdezte, minden bizonnyal Devryck kapcsolatára utalva a Varjakkal.


    Azt nem tudtam, mit követett el ellene Devryck, vagy miben hazudott a bátyjának, és úgy sejtettem, hogy ezt Caed sem fogja megosztani velem.


    – Nem felejtettem el. Tényleg hazudott nekem. És ez szemétség volt tőle. De nekem jogom van megbocsátani neki. Ez az én döntésem, Caed. Nem a tiéd.


    Megvonaglott az álla, és pár pillanatig csak némán méregetett.


    – Akkor azt hiszem, itt elválnak az útjaink.


    Amikor leszállt a motorról, én a kijárat felé fordultam, de azonnal meg is torpantam.


    – Tudod, nem muszáj ezt csinálnod. Devryck szívesen segítene neked.


    Caed gúnyosan elmosolyodott, és kinyitotta a motorja hátuljára erősített kis tárolódobozt, hogy kivegye belőle a pestismaszkot. Majd benyúlt a zsebébe, kihalászott belőle egy memóriakártyát, valószínűleg azt, amit Gilchristtól vett át, és a kezembe nyomta.


    – Most pedig tűnj el innen! Ne várd meg, amíg megbánom, hogy szabadon engedtelek.


    Zsebre vágtam a chipet.


    – Én tudok magamra vigyázni.


    – Ebben biztos vagyok, Covington.


    Nem húztam tovább az időt, mezítláb kirohantam a garázsból, és átvágtam a campuson. Mire a hamvasztóhelyiséghez értem, lüktetett a lábfejem, ami annyira kihűlt és megmerevedett, mint egy másnapos hulláé. Útközben lekaptam a fogasról az egyik laboratóriumi köpenyt, hogy ha minimálisan is, de átmelegítsen.


    Amikor beléptem Devryck irodájába, megdöbbenve le is fékeztem, amikor megláttam a felborított székét, és sietve megkerültem az asztalt, hogy meggyőződjek arról, nem kapott-e ismét görcsrohamot. Valami belefúródott a talpamba, és amikor felemeltem a lábam, kiderült, hogy egy apró üvegszilánk áll ki a sarkamból. Miután kihúztam, körülnéztem, és egy összetört kancsót és vérfoltokat láttam a padlón. A nyomok arra utaltak, hogy verekedés zajlott, és erről eszembe jutott az értesítés, amit Devryck kapott a telefonjára arról, hogy valaki megpróbált bejönni ide. Ó, te jóságos ég. Devryck összeverekedett valakivel, vagy csak felforgatták az irodáját?


    Mit kellene tennem…


    Ismét átkutattam a laboratóriumot és a szobákat, benéztem az összes ajtó mögé és a hullafagyasztóba is, hátha megtalálom Devrycket. Utána kirohantam a hullaház bejáratához, és megállapítottam, hogy az autója nincs a parkolóban.


    Lehet, hogy tényleg összeverekedett egy betörővel, majd hazament az udvarházba.


    A fenébe.


    Úgy döntöttem, hogy visszamegyek az irodájába és várok egy kicsit, hátha felhívja az ottani telefont. Az üvegszilánkokat kikerülve felállítottam a széket, és észrevettem, hogy a számítógép tápcsatlakozója ki van húzva a falból. A homlokomat ráncolva visszadugtam, és amikor megjelent a bejelentkezési képernyő, bepötyögtem a jelszót, amit Devryck legalább tucatszor beírt előttem az elmúlt hét során.


    A képernyőn azonnal megjelent az összes alkalmazás, amiket nyitva hagyott, mielőtt kihúzta volna a csatlakozót a konnektorból. Az egyik egy videó volt. Rákattintottam.


    Egy borzalmas gyilkosságot kellett végignéznem. Az áldozat Jenny Harrick lehetett, legalábbis a campuson látott plakátok alapján. Amikor egyszer csak felemelkedett a keze a hamvasztókemence ablakának másik oldalán, hátrahőköltem, ráestem Devryck székére, és mindkét kezemet a szám elé kaptam.


    Ó, te jóságos ég.


    Ó, a kibaszott életbe!


    Hátborzongató rettegés kerített hatalmába, amitől égnek állt a nyakamon a szőr. Pár pillanatig csak magam elé meredtem, és megpróbáltam feldolgozni, amit láttam, miközben a fülemben zakatolt a pulzusom. Lippincott ölte meg Jennyt. Elevenen elégette, majd eltussolta az egészet, és hagyta, hogy az egyetem Devryckből csináljon szörnyeteget.


    Szívből reméltem, hogy Caed kinyírja azt a beteg nyomorultat.


    A nyakam hátulját dörzsölve megpróbáltam kiverni a fejemből a videóklip utolsó tíz másodpercét, ami újra és újra lejátszódott a fejemben, és bedugtam Gilchrist memóriakártyáját a megfelelő bemenetbe. Egy egész sor fájl jelent meg előttem, dátummal és címkékkel ellátva.


    Rákattintottam az egyikre – ami, mint kiderült, idősebb Bramwell levele volt az elnökséghez, amelyben egy tragikus incidenst írt le: valahogy felcserélődtek az oltások.


    – Január tizenötödike – olvastam fel hangosan. – Dr. Darrows olyan toxinokat adott be az alanyoknak, amelyekről utóbb megállapította, hogy elszíneződés tapasztalható rajtuk. Lehetséges, hogy fertőzöttek voltak.


    De ki cserélte ki őket?


    Lippincott arca jelent meg a szemem előtt, amint Jenny Harrick mappájában lapozgat, mielőtt megöli. Előfordulhat, hogy azok a dokumentumok is ugyanezeket az információkat tartalmazták?


    Ekkor hirtelen egy figyelmeztetés villant fel a számítógép képernyőjén, miközben hangos puffanást hallottam a folyosóról. Ez a figyelmeztetés csak akkor jelent meg, ha Devryckétől eltérő kódot ütöttek be a számzárba.


    – A fenébe! – Sietve kivettem a chipet a számítógépből, bedugtam a zsebembe, és kihúztam a számítógép csatlakozóját, ahogy korábban találtam. Körbenéztem az irodában, de alig láttam olyan helyet, ahol elbújhattam volna, és minél közelebb értek a léptek az ajtóhoz, annál jobban felgyorsult a pulzusom.


    Átszeltem az irodát a szekrényig, és magamra csuktam az ajtaját.


    Nem egészen egy perccel később hangos ropogást hallottam, mintha valaki üvegszilánkokon taposott volna – a lassú léptek fokozatosan elhalkultak, talán el is távolodtak.


    Résnyire nyitottam a szekrény ajtaját, és megláttam egy alakot az ajtóban, aki éppen kikukucskált a folyosóra. Amikor visszafordult az iroda felé, kiderült, hogy pestismaszk van rajta.


    Caed?


    Egyetlen hangot sem mertem kiadni, miközben azt néztem, ahogy ismét elfordul. Amikor kilépett a folyosóra, megkönnyebbülten felsóhajtottam.


    A következő pillanatban feltépte valaki a szekrényajtót.


    Egy másik pestismaszkot viselő alak tornyosult fölém.


    Hangosan felsikítottam.
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66. fejezet Devryck


    Körülbelül másfél kilométerre a campustól megszólalt a zsebemben a telefonom, és amikor megláttam, hogy Langmore hív, azonnal felvettem.


    – Mi az?


    – Winthrop az. Azt kéri, hogy térjen vissza a Fészekbe. Elkapták Liliát.


    Felkavarodott a gyomrom a pániktól, és miközben bontottam a vonalat, lehúzódtam az autóval az út szélére.


    – Ki kell szállnod – mondtam anélkül, hogy ránéztem volna Gilchristra. – Sajnálom.


    – Te jó ég. Annyira unom már…


    – Szállj ki!


    – Oké. Rendben. Kiszállok. – Amint becsukta az ajtót, továbbszáguldottam a Fészek felé.


    A főépület egy régi katolikus templom volt, amit még jóval a kolostor előtt építettek, de a kolostor bizonyos elemeihez hasonlóan ez is túlélte a nagy tüzet. Az tette olyan vonzóvá a Varjak számára, hogy történetesen összeköttetésben állt a sziget alatt húzódó, sziklába vájt alagutakkal. A Varjak felújították, majd felszerelték a legújabb technológiai vívmányokkal, így a volt templomból mostanra egyfajta erődítmény lett.


    Megálltam a kapujánál, amit az egyetem portásánál, Samnél is szigorúbb verőlegény őrzött. De most még csak arra sem vette a fáradságot, hogy ellenőrizze a papírjaimat, azonnal átengedett.


    Szóval már vártak.


    Behajtottam a mélygarázsba, és közben folyamatosan azon kattogott az agyam, hogy a fenébe fogok kimászni ebből a csávából. Caedmon nagyon kiszúrt velem, amikor megfenyegette az elnök lányát. Úgy sejtettem, szándékosan tehette. A bátyám mindig is szívből megvetette a Varjakat és az apánkat is, amiért közéjük tartozik. Amikor megtudta, hogy én is a nyomdokaiba léptem, az minden kétséget kizáróan árulásnak tűnhetett Caed számára.


    Kivettem a zakómat a hátsó ülésről, óvatosan felhúztam magamra, és összeszorított fogakkal tűrtem a fájdalmat. Nem akartam megadni nekik az örömöt, hogy azt higgyék, az egyik gorillájuk tényleg eltalált.


    Egy Varjú már ott várt a liftnél, és felkísért egy emelettel feljebb, abba a terembe, ahol a bűnvádi eljárásokat szokták tartani.


    Miközben beléptem a szertartási öltözéket viselő Varjak közé, ügyeltem arra, hogy higgadtan vegyem a levegőt.


    Ez a nagy felhajtás egy kicsit túlzásnak tűnt egy szimpla szóbeli fenyegetéshez képest. Mel természetesen valóban Winthrop kis hercegnője volt, de a mi köreinkben nem szokás ilyen problémák miatt összehívni az összes tagot. Amennyire tudtam, Caedmon nem nyúlt hozzá a lányhoz. A halálos ítéletekhez használt öltözék volt az első jele annak, hogy itt valami nem stimmel.


    Amint beléptem a terembe, a Varjú, aki bekísért, a levegőbe lendítette a kezét, hogy megállítson. A padló közepe elmozdult, és egy hatalmas aranyketrec emelkedett fel alóla.


    A ketrecben Lilia állt.


    Úgy tűnt, valóban élet-halál múlik ezen a megbeszélésen.


    Lilia arcán megkönnyebbülés jelent meg, miközben a rácsokhoz vetette magát, és a rudakra fonta remegő ujjait.


    – Devryck!


    Megfeszültek az izmaim, és legszívesebben az összes szemétládát megöltem volna, aki ott volt. A kísérőm leeresztette a karját, én pedig egykedvű arcot öltve a ketrechez sétáltam. Bármiféle érzelem kimutatása ostobaság lett volna.


    A társelnök, aki Winthrop mellett ült, felállt, hogy tájékoztasson.


    – Dr. Devryck Bramwell, önt azzal vádolják, hogy megfenyegette az elnök lányát, és brutálisan meggyilkolta kollégáját, Edward Lippincottot, akit nemrég találtak meg az irodájában.


    A kurva életbe.


    A kurva életbe!


    Ezt is Caedmon tette. A videófelvételen viszont valószínűleg mindenki az én arcomat fogja látni, nem a bátyámét. Az elnök lányának megfenyegetése már önmagában is elég súlyos kihágásnak számított volna, de egy Varjú megölése a legsúlyosabb bűncselekmények közé tartozott, amit a szövetség tagjai elkövethettek. A halálos bűnök közé.


    – Miss Vespertine mit keres itt? – kockáztattam meg a kérdést, bár előre tudtam a választ. – Ő teljesen ártatlan ebben az ügyben. Semmi köze ehhez az egészhez.


    – A noctisomakutatásban betöltött fontos szerepe miatt Miss Lilia Vespertine fogja helyettesíteni önt vádlottként. Tudomásunkra jutott, hogy önök ketten viszonyt folytattak egymással. Elképzelhető, hogy ő is felelős a bűncselekményeiért. Bár a kapcsolatuk jellege nem releváns, ebben az esetben van jelentősége.


    Ezt nyilvánvalóan Mel pletykálta el az apjának, amikor megvádolt azzal, hogy megfenyegettem őt.


    – Szeretne bármit is mondani a Varjaknak?


    – Igen. – Előreléptem, szándékosan kerülve a tekintetemmel Lilia arcát, amin valószínűleg félelem és értetlenség tükröződhetett. – Arra kérném a testvéreimet, hogy mentsék fel Miss Vespertine-t, azzal az indoklással, hogy az elnök lánya dr. Lippincott-tal szövetkezve megölt egy eddig eltűntnek hitt diákot.


    Winthrop elnök előrehajolt, és ökölbe szorította a kezét.


    – Ez hazugság!


    Felemeltem a telefonomat, és megfordultam, hogy a mögöttem álló Varjak tisztán lássák.


    – Itt a bizonyíték. Egy biztonsági kamera felvétele, ami rögzítette a bűncselekményt.


    A társelnök intett, hogy adjam oda neki a telefonomat, és miután engedelmeskedtem, pár percen át némán bámulta. Utána lassan leengedte a telefont, és átadta a mellette ülő elnöknek.


    Winthrop is megnézte a videót.


    Eltelt pár másodperc, majd letette a mobilomat maga mellé, és megköszörülte a torkát. Ha tippelnem kellett volna, azt mondtam volna, hogy annyira dühös lett a megaláztatástól, hogy legszívesebben megfojtotta volna a lányát – különös tekintettel arra, ahogy Lippincottot ölelgette.


    – Ms. Harricknek birtokába jutottak a Crixson-projekt során készített dokumentumok, amelyek szerint Lippincottot gyanúsították az oltások kicserélésével. – Ez merész vád volt, de hajlandó voltam feltenni rá a nevemet és a státuszomat. – Ő gyakorlatilag halálra ítélte a kutatásban részt vevő hat nőt, és az apámra hárította a felelősséget.


    – Erre nincs bizonyítéka! – csattant fel az elnök. – Fogalmunk sem lehet arról, mi került a hamvasztóba.


    – Nálam vannak a dokumentumok. Az összes – szólalt meg mellettem Lilia, még mindig a ketrec rúdjaiba kapaszkodva. – Azon a memóriakártyán, amit elkoboztak tőlem. Gilchrist professzortól kaptam. Ő volt a kísérlet adminisztrátora és adatrögzítője. Darrows január tizenötödikén észlelte a változást az oltásokban. Meg fogják találni a jelentését.


    Az én szemtelen kislepkém. El kellett fojtanom a mosolyomat, amikor olyan merészen megszólította ezeket a nagy hatalmú embereket, mintha készen állna arra, hogy belerepüljön a lángokba. Természetesen a saját életem árán is megvédelmeztem volna.


    Az egyik Varjú a társelnök kezébe nyomott valamit, feltételezhetően az elkobzott memóriakártyát. Ő továbbadta egy másik férfinak, aki két székkel odébb ült, és valószínűleg dr. Fausten lehetett.


    – Lenne olyan kedves, és ellenőrizné a január tizenötödikei fájlokat? – kérdezte.


    Valaki lerakott egy laptopot dr. Fausten elé. Hosszú percek teltek el nyomasztó némaságban, miközben a felkért tag végignézte az anyagokat.


    Hevesen imádkoztam magamban, hogy sorrendben legyenek. De Gilchrist precizitását ismerve elég valószínűnek tűnt, hogy úgy vannak.


    – Ne haragudj – suttogta Lilia mellettem.


    Annyira szerettem volna megfogni a kezét, és megnyugtatni afelől, hogy minden rendben lesz. Bármelyik másik tárgyalóteremben ezek a bizonyítékok elegendőek is lettek volna, de itt nem csak gyanúkat és kételyeket kellett eloszlatnom. A korrupcióval, a politikai szempontokkal és a protekcionizmussal is számolnom kellett, és semmi nem garantálta, hogy elég meggyőzőnek fogják találni a tényeket ahhoz, hogy megkíméljék Lilia életét.


    Alternatív megoldásokon kezdtem gondolkozni, amelyekkel megmenthetném az életét, mert kibaszottul nem szándékoztam hagyni, hogy megöljék. Végszükség esetén akár az egész átkozott projektet megsemmisítettem volna, hogy mosolyogva tapossak végig a romjain. Totálisan hidegen hagytak a következmények.


    Eltelt még egy perc, és dr. Fausten hátradőlt a székében.


    – A vádlottnak igaza van. A január tizenötödikei jelentésben az szerepel, hogy a minták elszíneződtek, és valószínűleg fertőzöttek lehettek. Tényleg Darrows adta be az injekciókat. Úgy tűnik, dr. Warren Bramwell megpróbálta jegyzőkönyveztetni az esetet, de az akkori elnök, Lowenstein elutasította a felvetését. – Lowenstein Winthrop elődje volt, aki különösen szoros kapcsolatban állt Lippincott-tal. Ő terjesztette fel Lippincottot rektornak. – Bramwell Lippincottot nevezi meg gyanúsítottként a jelentésében.


    – Ezt az ügyet alaposabban ki fogjuk vizsgálni, hogy helyreállítsuk Bramwell jó hírnevét – jelentette ki az alelnök. – Ami pedig Miss Vespertine-t illeti, meglehetősen kényes helyzetben vagyunk. Az, hogy tudomást szerzett a szövetségünkről, veszélyezteti a biztonságunkat és az anonimitásunkat, amire évszázadok óta vigyázunk. Mint azt a jelenlévők is tudják, ez általában azonnali kivégzést szokott jelenteni.


    – Én azt javasolnám, hogy vegyük fel a tagjaink közé – szólaltam meg habozás nélkül. – Mióta a laboratóriumomban dolgozik, Miss Vespertine munkája nagymértékben hozzájárult a noctisoma toxinjának a stabilizálásához.


    – És mivel járult hozzá? – kérdezte Winthrop elnök szkeptikusan.


    – Ezt nem mondhatom el – néztem Liliára, majd vissza Winthropra. – A felfedezés az ő tulajdona.


    Winthrop elnök dobolni kezdett az ujjaival a lakkozott faasztalon.


    – Senkiből sem lehet Varjú a bevett eljárás nélkül.


    Én túlságosan is jól ismertem a bevett eljárást. És a beavatást. A küldetéseket, amelyeket hűségem bizonyítása végett kellett végrehajtanom. A teremben lévő összes Varjú elszenvedte ezeket a próbatételeket.


    – Személyesen szavatolok érte.


    Ez azt jelentette, hogy ha Lilia elbukna, annak mindketten megfizetnénk az árát. Még az apák sem szoktak személyesen szavatolni a fiaikért, mert félnek az esetleges következményektől. A Varjak tudomására akartam hozni, mekkora kockázatot vagyok hajlandó vállalni Liliáért.


    – Tisztában van a következményekkel? – kérdezte az elnök önelégülten.


    – Igen – vágtam rá meggyőződéssel.


    – Miss Vespertine – fonta karba a társelnök a kezét. – Szándékában áll csatlakozni a Varjakhoz? A szövetségünk tagjává válni, betartani a szabályainkat és viselni a pecsétünket?


    Lilia lesütötte a szemét, mintha komolyan elgondolkozna ezen. Mi a francon kell gondolkoznia?


    Mi a fenét művel?


    Elvégre a másik lehetőség az örök álom.


    Amikor ismét felemelte a tekintetét, minden egyes izmom megfeszült, mert fogalmam sem volt, mi lesz a következő húzása.


    – Vissza akarom kapni az ösztöndíjamat. Mind a négy évre, és mesterszakra is. És vissza akarom kapni a gyerekkori otthonomat is. Hitelmentesen. – Az arcátlan mindenit! Ismét el kellett rejtenem a mosolyomat és a büszkeséget, ami szinte sugárzott belőlem. – És azért bátorkodom ilyen merész feltételeket szabni, mert a kutatómunkához való hozzájárulásom ér ennyit. Már minden kétséget kizáróan bebizonyosodott, hogy segít fenntartani a toxin hatását, és ezzel biztosítja a hatékonyságát – folytatta Lilia idegesen, remegő kezekkel, ugyanakkor gyönyörűen és bátran is.


    – Egyetért ezzel az állítással, dr. Bramwell? – kérdezte Winthrop elnök, mire visszanéztem a Hetekre.


    – Igen. Még a héten beadom az összefoglalómat az első in vivo eredményekről. Előre garantálhatom, hogy nagyon pozitívak lesznek.


    – Akkor szavazást indítványozok arról, hogy felvegyük-e Miss Lilia Vespertine-t a Hét Varjú Szövetsége tagjai közé, az általa támasztott merész feltételekkel.


    Ez bármelyik irányba eldőlhetett volna. Lilia előtt csak egyetlen nőtagja volt a szövetségnek – egy könyörtelen perszóna, aki sokkal gazdagabb volt nála. Simán elküldhették volna a fenébe, megölhették volna, és megpróbálhattak volna engem rákényszeríteni, hogy kiadjam a fekete szikla titkát. Ehhez természetesen kegyetlenül meg kellett volna kínozniuk. És ha Liliának egyetlen haja szála is meggörbült volna, semmiképpen nem adtam volna meg nekik, amit akarnak. Az összes eredményt magammal vittem volna a sírba abban a reményben, hogy ott ismét együtt leszünk Liliával.


    A Hetek mindegyike levette a ruhájáról a kitűzőjét.


    A szívem hevesen zakatolni kezdett a mellkasomban. Az összes maszk tulajdonosát ismertem, és kedvezőtlen eredmény esetén eltökélt szándékomban állt mindegyiküket levadászni, Winthroppal kezdve. Elevenen megnyúztam volna őket, és kivágtam volna a nyelvüket, ha halálos ítéletet merészeltek volna hozni.


    A Hetek egymás után lerakták a kitűzőjüket.


    Kivétel nélkül az arany oldalával felfelé.
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67. fejezet Lilia


    Kicsit felfordult a gyomrom, amikor a forró vas émelyítő sistergéssel belepréselődött a bőrömbe. Úgy éreztem, mintha fehéren izzó késekkel kínoznának, és remegni kezdett a karom, miközben Devryck szorosan fogta a kezemet, és mélyen a szemembe nézett.


    A tenyerébe vájódott a körmöm, és halkan felnyögtem a fájdalomtól, amikor belém mart a perzselő forróság.


    Devryck gyilkos pillantást vetett a billogot kezelő férfira, és a forró fém elengedte a bőrömet, elviselhetetlen fájdalmat hagyva maga után, amitől szédelegni kezdtem.


    – Nézz rám, Lilia! Vége. Ennyi volt, vége – simította ki Devryck a hajamat az arcomból, ami biztosan falfehér lehetett.


    Miközben az előttem álló férfi elengedte a pólómat, ami visszacsúszott a nyakcsontom alá égetett szimbólumra, vissza kellett nyelnem a hányingert.


    – Kész van – jelentette ki az egyik álarcos határozott hangon. – Mivel letette az esküt és megjelöltük a testét, mostantól a Hét Varjú Szövetségének a tagja. Üdvözöljük a köreinkben, Miss Vespertine!


    A körülöttem álló Varjak hangosan megtapsoltak, én pedig az orromon keresztül kapkodtam a levegőt, nehogy elájuljak. Fogalmam sem volt, hogy ez mit jelent, mire vállalkoztam, de azt pontosan tudtam, hogy ha nem fogadom el a tagságot, akkor megölnek. Nem láttam az arcokat a maszkok mögött, de azt egyértelműen éreztem, hogy ezek az emberek nem teketóriáznak.


    Devryck szemében szokatlan indulat izzott, miközben felsegített, és eleinte kicsit bizonytalanul álltam. Remegett a térdem, és amikor gyomorsav tolult a torkomba, nagyot nyeltem, nehogy összehányjam a padlócsempét. Az egyik álarcos férfi odajött hozzám, és a kezembe nyomta a szépen összehajtott álarcomat és köntösömet.


    – Miss Vespertine, most hozzáférést kap egy jelszóval védett weboldalhoz – mondta az, akiről később kiderült, hogy Winthrop elnök. – Ott megtalálja a szabályzatot, és az ön rendelkezésére álló erőforrásokat. Az ülést ezennel berekesztem.


    A terem elejében álló hét férfi egymás után kisétált az ajtón.


    A körülöttem álló álarcosok is távoztak.


    A rendelkezésemre álló erőforrásokat?


    Devryck megfogta a kezem, és kivezetett a teremből. Ahelyett, hogy a többiekkel együtt ő is a kijárat felé indult volna, a másik irányba terelt. Beosontunk egy sötét szobába, ami kicsit hasonlított ahhoz, ahonnan kijöttünk, és a falhoz támasztott.


    – Jól vagy?


    – Hát, egy kicsit éget, de biztosan be fog gyógyulni.


    – Nem erre gondoltam. Úgy értem… hozzád nyúlt bárki is?


    – Az érdekel, hogy Caedmon bántott-e? Nem. Nem bántott. Senki sem bántott. – A mellkasára csaptam. – Téged leszámítva. Te hazudtál nekem, Devryck. Azt mondtad, hogy csak hallucinálok!


    – Pszt. Azt csak azért csináltam, hogy téged védjelek, és rosszul döntöttem, de a fenébe is, Lilia! Te nem ismered ezeket a rohadékokat. Nem tudod, mire képesek – húzta össze a szemöldökét. – Ha bármelyikük csak egy ujjal is hozzád ért volna, nagyon veszélyes lelkiállapotba kerültem volna.


    Abból a kevésből kiindulva, amit eddig láttam, és abból, milyen szigorral rejtegették ezek az alakok a kilétüket, megértettem az aggodalmát. Valószínűleg már akkor is elég vékony jégen járhattam, amikor meséltem Langmore dékánnak a madáremberjelmezről, amit a gála estéjén láttam, hogy eloszlassam a gyanút Devryckkel kapcsolatban.


    – Langmore is Varjú?


    – Igen. A diplomatikusabb fajtából.


    – Mit jelent az, hogy „a rendelkezésemre álló erőforrások”?


    – Azt, hogy bármihez hozzáférhetsz, amihez csak szeretnél. Ebben a szervezetben rengeteg pénz és hatalom összpontosul, Lilia. Ha jól sejtem, hogy a kutatómunkádban rejlő lehetőségek miatt vettek fel téged is.


    Úgy tűnt, hogy az egész világot kínálták fel nekem ezüsttálcán, egy hazugságért cserébe.


    – De tévedtél. Az nem az én kutatómunkám. Én csak egy egyszerű egyetemista vagyok.


    – Aki nagyon fontos szerepet tölt be a laboratóriumomban.


    A tekintetem ekkor Devryck ingére esett, és észrevettem egy piros foltot a gallérján.


    – Mi történt veled? – Felhajtottam a kabátját, és egy sokkal nagyobb foltot láttam alatta, ami biztosan vér volt. Devryck felnyögött.


    – Meglőttek. Úgy tűnik, apádnak nem ízlett a féregkoktél, amit neki készítettem.


    – Meglőtt? – A pánik hatására egyetlen mozdulattal leszakítottam az inggombjait, hogy a saját szememmel láthassam.


    Devryck elkapta a csuklómat, és megcsókolta az ujjaimat.


    – Semmi bajom. Jól vagyok. Kurvára fáj, de túl fogom élni.


    Lemondtam arról, hogy alaposabban megvizsgáljam, de nem bírtam levenni a szemem a vállán terjeszkedő vérfoltról. Arról a vérfoltról, amelyet a teremben lévők észre sem vettek.


    – Lippincottból is kísérleti alanyt akartál csinálni?


    – Kár lett volna egyszerűen csak megölni.


    – Te teljesen beteg vagy, Doktor Halál – fontam a karomat a nyaka köré, ügyelve arra, nehogy a vállához érjek, közelebb húztam magamhoz, és megcsókoltam. – Egy eszelős őrült.


    – Valóban az vagyok. Elég őrült ahhoz, hogy bevalljam, pár pillanattal ezelőtt képes lettem volna mindenkit megölni abban a teremben. Lippincottot, Gilchristot, akár a saját fivéremet is, amennyiben kezet emelt volna rád.


    Hitetlenkedve felhúztam a szemöldököm. Bár azt eleve gyanítottam, hogy többet érek neki, mint Lippincott vagy Gilchrist, az eszembe se jutott volna, hogy még a saját ikertestvérével is végezne értem.


    – Te az enyém vagy, Lilia. A jóisten könyörüljön rajtad.


    – Eddig a jóisten segítsége nélkül is egész jól boldogultam – közöltem vele, és az ajkaira nyomtam a számat. – De lenne egy kérésem. Nem alhatnánk ma este máshol, mint ahol Angelo van?


    – Akkor a laboratóriumomban fogjuk tölteni az éjszakát. Angelót majd holnap elintézem. Ha szeretnéd, elhozhatom onnan a holmidat.


    Leginkább azt a fotót szerettem volna magamnál tudni, ami rólam, anyáról és Beeről készült, valamint anyám festményét. És persze egy váltás tiszta fehérneműt.


    – Köszönöm, de csak akkor, ha tudsz vezetni azzal a karoddal. Ha nem, akkor esetleg odaadhatnád nekem a kulcsot.


    – Jól vagyok.


    Visszasétáltunk az autójához, és amikor közelebb értünk hozzá, megláttam, hogy a hátsó ajtaja teljesen ki van lyuggatva, és a szélvédője is betört. Amikor visszanéztem Devryck vállára, majd ismét a lyukak felé fordultam, görcsbe rándult a gyomrom.


    – Hogy a fenébe lehet, hogy csak a vállad sérült meg?


    – Nem hinném, hogy kifejezetten meg akartak volna ölni – válaszolta Devryck, miközben kinyitotta az anyósülés sértetlen ajtaját, én pedig beültem, ügyet sem vetve a még mindig érezhető sajgásra a pecsétem körül.


    Kihajtottunk a mélygarázsból, és elindultunk a tengerparti úton a Bramwell-birtok felé. Amikor megérkeztünk, már alig bírtam nyitva tartani a szemem a kimerültségtől. Az udvarház sötéten és baljóslatúan tornyosult előttünk, miközben Devryck felhajtott a köríves kocsibeállóra.


    – Várj meg itt – adta ki az utasítást, és üresbe tette a kocsit. – Mindjárt jövök.


    – Biztos? Szívesen veled megyek.


    – Dehogy. Egy perc lesz az egész.


    Bólintottam, összegömbölyödtem az ülésemen, arra készülve, hogy szunyókáljak egy kicsit, Devryck pedig csókot nyomott a homlokomra.
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68. fejezet Devryck


    Bementem abba a nyomorult vén udvarházba, felsétáltam a lépcsőn, és beléptem abba a szobába, amelyben Lilia az elmúlt két éjszakát töltötte. Miután magamhoz vettem a mobilját és a bőröndjét, visszamentem az előszobába, és megálltam a falon lógó portré mellett, amelyen hárman szerepeltünk az apámmal és Caeddel. Tisztán fel tudtam idézni azt a napot, amikor lefestettek minket. Caedmon és én valami buta vitába keveredtünk egy lány miatt, akit megcsókoltam az iskolában. Egy olyan lány miatt, aki neki is nagyon tetszett. Én önelégülten nézek a festményen, az ő arcán pedig egyértelműen látszik, hogy tombol benne a harag. Tíz nappal később, egy héttel a tizenhetedik születésnapunk után rángatták ki abból a szekrényből, és azóta nem láttam.


    Pedig úgy tűnt, életben van.


    Holnap az lesz az első dolgom, hogy megpróbálom felkutatni.


    Lecipeltem Lilia bőröndjét a félköríves lépcsőn az előtérbe, és amikor az ajtóhoz értem, jeges borzongás futott végig a nyakamon. Megfordultam, és egy alakot láttam, akit szinte teljesen elrejtettek az árnyékok.


    – Caed? – kérdeztem, miközben hunyorogva próbáltam kivenni a sziluettjét a félhomályban.


    A sötét alak előrelépett az ablakon beszivárgó holdfénybe, és beigazolódott a gyanúm.


    Éles fájdalom hasított a mellkasomba és préselte össze a tüdőmet. Kiszállt az erő az izmaimból, és Lilia bőröndje hangos puffanással a padlóra zuhant.


    A picsába.


    Tényleg ő volt az.


    Ott állt, mintha soha el sem hagyta volna az udvarházat.


    Egyetlen pillanat alatt tizenhat évet repültem vissza a múltba; semmi változást nem láttam rajta. Külsőleg talán egy kicsit érettebb lett, de ugyanaz az ikertestvérem maradt, akire tisztán emlékeztem. A lelkem másik fele nézett vissza rám, a sötét tükörképe.


    A bátyám, akiért annyi éven át imádkoztam minden este.


    – Szia, Devryck! – köszöntött éppen olyan sztoikus hangon, mint amilyen arcot vágott.


    A sokk kikristályosodott az izmaimban, és lebénított a fagyos hidegével.


    Élt. A bátyám életben volt.


    Kibaszottul életben volt.


    Fülsiketítően dübörgött a fülemben a pulzusom, miközben ott álltam előtte, és döbbenten bámultam, némán számolgatva ennek a pillanatnak a statisztikai valószínűségét.


    – Semmit nem változtál. – Csak ennyit tudtam kierőltetni magamból. Mintha még a hangszálaim is megbénultak volna.


    Caed gúnyosan mosolyogva lesütötte a szemét, és piszkálni kezdte a tenyerét.


    – Ó, dehogynem. Elég sokat változtam – siklott végig rajtam a tekintete, ami gyakorlatilag az enyém tükörképe volt. – De úgy látom, te is. Hová lett az a fiú, aki hozzá sem mert érni a holttestekhez?


    – Azóta megbékéltem a halállal.


    – Ahogy én is. – Bár kurtán fogalmazott, a szavai tele voltak fájdalommal és szenvedéssel. Olyan kínokkal, amelyeket én el sem tudtam képzelni, de ő elviselt.


    – Azt hittem, meghaltál. Láttam egy videót, amelyben lángszóróval… – De elakadt a szavam, és megráztam a fejem, mert nem akartam felidézni azt az emléket. – Küldtek egy doboz hamut, amiről azt hittem, a te maradványaid.


    – Angelo mindig is hajlott a drámai megnyilvánulásokra.


    – Azt akarod mondani, hogy az egész csak színjáték volt?


    – Dehogy. Nagyon is valódi volt – húzta fel a nadrágszárát Caed, és láthatóvá váltak a sípcsontja minden egyes négyzetcentiméterét beborító hátborzongató hegek. – Mint már mondtam, mindig is hajlott a drámai megnyilvánulásokra.


    – De hol voltál mostanáig? – Kérdések végtelen áradata örvénylett a fejemben. Abban a pillanatban teljesen úgy éreztem magam, mintha Lilia lennék, aki mindig mindenre választ akar kapni.


    Caedmon fintora arra utalt, hogy nem akarom tudni a választ. Ez csak még erősebbé tette a véremben tomboló dühöt.


    – Úgy látom, te elég jó életet teremtettél magadnak – mondta, elengedve a füle mellett a kérdésemet. A kemény tónusa egyértelműen jelezte, milyen ellenérzéseket kelt benne a tény, hogy ennyire különbözik az életünk. A szenvedés és a teljes kényelem éles kontrasztja. A halálé és az életé.


    – Miért nem kerestél meg? – kérdeztem, szintén figyelmen kívül hagyva az ő szavait. – Miért bujkáltál?


    – Mert nem akarom, hogy bármi közöm legyen egy Varjúhoz – köpte felém úgy, mintha rossz íze lenne a szónak, miközben keserű harag lángolt fel a szemében. – Te is közéjük tartozol. Pont olyan lettél, mint ő.


    Nem tudtam volna megmondani, hogy apánkról beszél, vagy Lippincottról.


    Caed állkapcsa megvonaglott, a keze ökölbe szorult.


    – Te eladtad magad a hatalomért.


    – Komolyan így gondolod? – ébresztettek bennem is dühöt az ő szavai. Ez egyáltalán nem hasonlított arra a viszontlátásra, amelyről oly sok éven át álmodoztam. – Én haldokoltam, baszd meg! Vagy ezt már elfelejtetted?


    Ettől megrándult az arca, és kicsit megtornáztatta a fejét a vállán, miközben megdörzsölte a nyakát. Összehúzott szemöldökkel figyeltem a reakcióját.


    – Te nem élted volna túl azt, amit velem tettek – szólalt meg hátborzongatóan sötét hangon, és ismét megvonaglott az arca, mintha rövidzárlatot kapott volna. Bár most is egyszerűen fogalmazott, úgy éreztem, mintha mellkason vágott volna. – Te egy senki vagy. Egy gazdag, öntelt seggfej, semmi több – csúsztatta a kezét a csípőjén lévő késtartó tokra.


    A frusztráció egy minden vidámságot nélkülöző kuncogás formájában szakadt ki belőlem.


    – Te éveken át abban a hitben hagytál, hogy meghaltál. És még én vagyok a seggfej? Ez vicces. Mit gondolsz, kin töltötte ki apánk a haragját? Mit gondolsz, kit hibáztatott minden egyes percében, minden évében, ami azután következett? Hm?


    Bár külsőre teljesen egyformának tűntünk, az előttem álló férfi már nem az a báty volt, akire emlékeztem, és akit szerettem. Az a pokol, amin keresztülment, megfagyasztotta a lelkét, és elszigetelte másoktól.


    – Szóval összehaverkodtál Lippincott-tal. Még azt a drágalátos kislányát is megdugtad. Ezért tudtál megbocsátani neki? – jelent meg egy gonosz kis mosoly a szája sarkában. – Lehet, hogy nekem is meg kellett volna dugnom.


    Ettől robbanásszerű harag öntött el, és ökölbe szorult a kezem, miközben a gerincem szinte kettéroppant az önuralomtól, amivel megpróbáltam visszatartani magam.


    Caed, mintha csak megneszelte volna a dühömet, oldalra billentette a fejét, és elmosolyodott.


    – Ó, úgy látom, a gyenge pontodra tapintottam, fivérem. – Egyszerűen nem értettem, miért haragszik rám. Zavarba ejtett az a megvetés, ami sugárzott belőle, miközben nagy erőkkel próbáltam ellenállni a késztetésnek, hogy kiverjem az összes fogát. – Elmesélte neked, hogy titokban meglestem, amikor aludt? Könnyedén meg is dughattam volna, ha úgy tettem volna, mintha te lennék.


    – Ha egy ujjal is hozzáértél volna, már megöltelek volna.


    Caed arcán végigfutott valami, és újra megvonaglott a bőre.


    – Mit mondtál? – kérdezte kihívó hangon.


    Nagyon szívesen megismételtem volna, már csak azért is, hogy kiderüljön, mi a fenére készül, de valami azt súgta, hogy pont erre az ürügyre vár. Bár a szavai erőszakos indulatokat ébresztettek bennem, verekedni azért nem akartam volna vele.


    – Mi a fenét műveltek veled, Caed?


    Egy pillanat alatt összegörnyedt. Fejjel előre nekem rontott, mint egy bika a vörös kendőnek, és a lőtt sebemből éles fájdalom nyilallt végig a karomon egészen a nyakamig. Amikor földet értem, abba az egész gerincem belesajdult. A bátyám leszorított, és láttam, hogy eszelősen kitágul a pupillája, mint egy veszett állaté. Az elvakult düh vörös ködében az arcomba vágta az öklét, amitől oldalra lendült a fejem. Amikor ismét meglendítette a kezét, hogy újra lecsapjon, az ép karommal teljes erővel megütöttem az oldalát, és abban a pillanatban, amikor összegörnyedt a fájdalomtól, kicsit oldalra fordultam, amitől megbillent annyira, hogy egy újabb ütést mérhessek az állára.


    Összeszorított öklök viharában fetrengtünk a földön vicsorogva, amíg előnybe nem kerültem vele szemben, és magam alá nem szorítottam a bátyámat. Utána két gyors ütést mértem a halántékára. A harmadikkal vért fakasztottam az orrából. Erre halvány mosoly jelent meg az ajkán, mintha élvezné a fájdalmat. Az arca másik oldalát is megcsaptam, mire kéjes hangon felnyögött.


    – Mi a fasz bajod van? – lendítettem meg újra az öklömet, de ekkor teljes erőből mellkason vágott, és hirtelen nem kaptam levegőt.


    Utána a sérült vállamat is megcsapta, és ki kellett pislognom a szememből a fájdalom villogását. Ezért az átmeneti figyelemelterelődésért nagy árat kellett fizetnem, mert Caed ismét megütött, a hátamra döntött, és két gyors mozdulattal a torkomhoz szorította a kését, amivel mozdulatlanságra kényszerített.


    A borotvaéles penge végigkaristolta a borostámat, enyhe, csípős fájdalmat hagyva maga után, ahol felhorzsolta a bőröm. Az adrenalintól remegve Caed arcába néztem, és olyan ellenségességet és gyűlöletet láttam a tekintetében, hogy biztosra vettem, hogy el fogja vágni a torkomat.


    – Sebezhetetlen – motyogtam, miközben éreztem, ahogy csípni kezd a szemem sarka, amikor felszegtem az állam, hogy szabaddá tegyem előtte a torkom.


    Caed szemöldöke összeszaladt, és megint megvonaglott az arca, mintha komoly csatát vívnának az érzelmei a fejében.


    – Sebezhetetlen – ismételtem meg, mire szorosan behunyta a szemét, és megrázta a fejét.


    – Nem – vicsordult fel.


    – Csináld már! Ölj meg! – provokáltam tovább, mert ez mintha eloszlatta volna a ködöt, ami elhomályosította az ítélőképességét. – Azon a napon, amikor kirángattak téged abból a szekrényből, az egész kibaszott világom összeomlott, és azóta csak halál vesz körül.


    – Fogd be azt a kibaszott pofádat! Fogd be azt a kibaszott pofádat! – állt fel rólam a halántékát szorongatva, mintha komoly csata dúlna a fejében a gondolatai és az én szavaim között. – Fogd be azt a kibaszott pofádat!


    Majd összeomlott.


    Nagy erőfeszítéssel próbáltam legyőzni a feltörő érzelmeimet, miközben végignéztem, mi történik vele. Évtizedek fájdalma, értetlensége és haragja szabadult fel bennem. Az a harag, amit a szívemet megkeményítve be kellett suvasztanom a fejem legeldugottabb zugaiba.


    – Nekem te voltál a védelmezőm. Az egész kibaszott világom – csuklott el a hangom, és meg kellett köszörülnöm a torkomat.


    Caed a legközelebbi falig hátrált, ahol a halántékát kezdte ütögetni a kése markolatával, és összefüggéstelen szavakat suttogott magában, amiket ki sem tudtam venni.


    – Te is emlékszel, ugye?


    Erre ismét dühösen felmordult, és még erősebben csapkodta a halántékát.


    – Fogd be!


    A karja felé nyúltam, de visszahőkölt az érintésem elől, és még jobban elhúzódott tőlem.


    – Hozzám ne merj nyúlni! – Amikor rám fogta a kését, megláttam a könnyek csillogását a szemében. – Árnyékvagyokszellemvagyoksemmivagyokárnyékvagyokszellemvagyoksemmivagyok – suttogta újra és újra.


    – Nem vagy szellem, és nem vagy árnyék. Te a testvérem vagy – közelítettem hozzá, ügyelve arra, hogy azért megfelelő távolságot tartsak a penge hegyesebbik vége és a testem között. – Én vagyok az, Caed.


    A maga elé nyújtott penge megremegett a bátyám kezében. A tekintete számomra láthatatlan képeket követett cikázva, mintha túl gyorsan pörögnének a szeme előtt az emlékek ahhoz, hogy követni tudja őket. Az állában enyhülésnek indult a feszültség, és a szemöldöke is feljebb emelkedett. Remegő szájjal leengedte a kését, és fájdalmas nyögés tört fel belőle, ami összeolvadt a padlón megcsörrenő penge hangjával.


    Caed a fülére szorította a tenyerét, és ismét ugyanazokat a szavakat kezdte suttogni.


    Felé vetettem magam, és szorosan magamhoz öleltem. Egy kemény ütés csattant a mellkasomon, amikor megpróbált visszaverni, és ettől, a kurva életbe már, úgy éreztem, mintha lángba borulna a vállam, de nem engedtem el a bátyámat. Szilárdan tartottam a karomban, miközben ő úgy morgott és vicsorgott, mint egy sarokba szorított veszett kutya, és folyamatosan lökdösött és karmolászott, hogy kiszabadítsa magát. Ahol belém vájta az ujjait, égető fájdalom perzselte a bőrömet, és mindkettőnk izmai kimerültek és remegni kezdtek a bénultságtól – a két ellentétes irányba ható erő kiegyensúlyozottságától.


    Amíg Caed fel nem adta.


    Fájdalmas hangot hallatott, és belekapaszkodott a karomba.


    – A kurva életbe! A kurva életbe!


    – Annyira sajnálom – suttogtam.


    Végül csak megtört.


    Nekem is vissza kellett tartanom a könnyeimet, miközben magamhoz öleltem, és a mellkasából törő fájdalmas hangokat hallgattam. Bármit is műveltek vele, az ugyanolyan káoszt okozott az elméjében, mint a paraziták a gazdatestükében. Egyértelművé vált számomra, hogy valamiféle agymosást végeztek rajta, hogy azt higgye, az ellensége vagyok. Hogy valami okból én vagyok a felelős azért, amit el kellett szenvednie. Akárki is rabolta el a bátyámat, állatot csinált belőle. Egy hideg és érzéketlen gépezetet.


    Amikor elcsendesedett, és reszketve kifújta a levegőt, majd elengedte a karomat, én is leeresztettem a kezem.


    Oldalra dőltem, a falnak támaszkodtam.


    Egy-két percig így is maradtunk, és csak hallgattunk, miközben én azt próbáltam kitalálni, mi a fene történhetett vele, amitől ilyen lett.


    Caed letörölte a tenyerével az orrából szivárgó vért, majd rögtön el is kente a felső ajkán.


    Letéptem a mellettem lévő kisasztalról a huzatot, és felé toltam az egyik sarkát, a másikkal pedig felitattam a vállamról a vért.


    – Meglőttek? – kérdezte Caed, miközben a vért dörzsölgette az ajkán.


    – Lippincott.


    – Az az ujja, amivel meghúzta a ravaszt, a füle mellé van szögezve az irodája falán – húzta fel a térdét, és tette rá a könyökét. – Egyszer ráfogta a pisztolyát a fejemre. Azt mondta, golyót repít a két fülem közé.


    – Meséld el, mi történt veled.


    Ettől ismét megvonaglott az arca, és megdörzsölte a koponyája tetejét.


    – Nagyon sok minden eltűnt abból az utolsó napból, amit veled töltöttem. Az a pár dolog, amire emlékszem, csak futó villanásként szokott feltörni. Mint egy film villogó jelenetei.


    – Valaki fogságban tartott téged. Ki volt az?


    – Angelo láncra vert valami üres épületben – felelte olyan elnyújtott hangon, mintha az elméje az emlékei között bolyongana. – Ahol egyszer csak felbukkant Lippincott. Azt mondta, hogy az apánk nem fogadta el az ajánlatot. Úgyhogy arra utasította Angelót, hogy szabaduljon meg tőlem.


    A szemöldökömet összehúzva próbáltam elképzelni, mekkora árulásnak élhette ezt meg Caed. Milyen reménytelennek érezhette a helyzetét.


    – Hagynod kellett volna, hogy a paraziták öljék meg szép lassan.


    A bátyám megrázta a fejét.


    – Nem kockáztathattam meg, hogy életben maradjon. Megfogadtam, hogy mindegyikükkel végezni fogok. – Felkapta a kését, és a tenyerébe nyomta a hegyét, majd játszadozni kezdett vele, amivel a bőrén hemzsegő sebhelyekre terelte a figyelmemet. Az egész keze tele volt velük.


    – Angelo biztosan nem engedett szabadon. Mi történt ezután?


    – Eladtak egy gazdag massachusettsi seggfejnek – meredt a semmibe Caed, mintha a gondolatai visszarepültek volna abba az időbe. – Aki egy szadista csoport tagja volt. Egy ugyanolyan gazdag és nagy hatalmú emberekből álló társaságé, mint a Varjak. Csak ők nem akadémikusok voltak. Ők embereket kínoztak szórakozásból.


    Megdörzsöltem a nyakam hátulját, miközben azt próbáltam eldönteni, hogy tovább kérdezgessem-e. De mindent meg akartam tudni. Meg akartam érteni, milyen szenvedéseken ment keresztül. Még akkor is, ha így nekem is át kell élnem az egészet.


    – Téged is megkínoztak.


    – Leginkább csak ő. De engem nem volt olyan könnyű megtörni. A fejembe vettem azt az őrült elképzelést, hogy ki fogok jutni onnan. Hogy egyszer majd megszököm – horkantott fel a bátyám, és egy csepp vér buggyant ki a tenyerére, amelyen a kését huzigálta. – Ő ezt kihívásnak tekintette.


    – Agymosást végzett rajtad.


    Caed a felkarjához préselte a homlokát, és mély levegőt vett, mintha össze kellene szednie magát, mielőtt válaszol. Valami azt súgta, hogy most jön az a rész, ami ennyire tönkretette. Az a szakasz az életében, amikor minden megváltozott benne.


    – Megtudta, hogy van egy ikertestvérem – folytatta, miközben ismét felemelte a fejét. – Először azt mondta, hogy meg fog keresni, és téged is elad azoknak a szadista rohadékoknak. Amikor kiderült számára, hogy ezzel nem tud hatni rám, hazugságokkal kezdett etetni. Nem nyíltan. Lassan csepegtette őket – dörzsölte meg hevesen a nyakát, miközben mély lélegzeteket vett az orrán keresztül. Utána megvonaglott és felmordult, mintha a benne tomboló láthatatlan erőkkel harcolna. – És napokon át enni sem adott. Delíriumos állapotba kerültem, hallucinálni kezdtem. Még az álmaimba is beszivárgott a gondolat, hogy te Lippincott oldalán állsz. Sőt, ennél is rosszabb dolgok. – Ekkor elcsuklott a hangja, és megrázta a fejét. – Gondolni sem akarok arra a szarra.


    Valahol tudni szerettem volna, mi lehetett rosszabb az árulásnál, ugyanakkor úgy éreztem, jobb, ha ezzel nem foglalkozom. A picsába. Nem csoda, hogy Caed meg akart ölni. Biztosan azt hitte, hogy én évekig ellene dolgoztam.


    – Amikor végre lemondtam a szökés gondolatáról, jutalmazni kezdett – jelent meg a bátyám hangjában a viszolygás. – Mint egy kibaszott kutyát. Apránként, fokozatosan alakította ki bennem a hűséget iránta. Irántuk. Nem telt sok időbe, és már el is felejtettem, hogy ki a fene vagyok valójában. Ekkor arra kényszerített, hogy gyilkoljak a kedvéért. A védelmezője lettem. Az őrző-védő harci ebe.


    Eszembe jutott az a beszámoló arról a brutálisan meggyilkolt cégvezetőről Massachusettsben.


    – És megölted?


    A bátyám arcán látható undor helyét elégedett mosoly vette át.


    – A gyilkosság habos torta lett volna ahhoz képest, amit tettem vele.


    – És miért pont most? Ennyi év után?


    – Pár héttel ezelőtt részt vettem vele egy megbeszélésen. Valami nagymenő gyógyszeripari vezérigazgatóval. A Schadenfreude egy másik tagjával.


    Schadenfreude. Tudtam, hogy ez a szó valami olyasmit jelent: örömet lelni mások szenvedésében. Káröröm. Biztosan így hívták azt a társaságot, amelyről Caed korábban beszélt.


    – Lippincott-tal tárgyalt arról, hogy megvásárolna egy úttörő kezeléshez szükséges kutatási anyagot.


    A kurva életbe. Ez volt az a kétes üzlet, amit a Varjak nemrég kiszagoltak. Tehát végig az az ármánykodó rohadék állt mögötte, és hagyta, hogy Darrows vigye el a balhét. Caed még mindig üveges tekintettel megrázta a fejét.


    – Amint meghallottam azt a nevet, valami elpattant bennem. – Előre-hátra imbolyogva dörzsölgetni kezdte a koponyáját. – Bevette magát a kibaszott zsigereimbe, és nem tudtam megszabadulni tőle. Ismét eszembe jutott Angelo és azok a rohadékok, akik elraboltak. Ki se láttam ebből a vakító dühből. Tizenhét éves korom óta először éreztem úgy, hogy mindet meg akarom ölni.


    – És eljátszottad a szerepemet, hogy Lippincott közelébe tudj férkőzni.


    – Biztosan el tudod képzelni, mennyire meglepődtem, amikor Barlettára is rábukkantam abban a cellában. Utána Angelót is idehoztad, én pedig úgy éreztem magam, mintha idén korábban köszöntött volna be az a kibaszott karácsony.


    – De engem is meg akartál ölni – kockáztattam meg hangosan.


    Caed a fogát vicsorítva és remegve lesütötte a szemét.


    – Nem tudom, mit csináltam volna veled. És ez megrémít.


    – És most?


    – Most az egészet egy kibaszott mentális vécén próbálom éppen leöblíteni, szóval váltsunk témát, oké?


    Erre felhorkantottam. Utána kuncogni kezdtem. A kuncogásom nevetéssé erősödött, és Caedre pillantva észrevettem, hogy ő is hahotázik. Egyre hisztérikusabban nevettem, mintha felszabadult volna bennem valami, amit nem tudtam volna pontosan meghatározni, de nagyon jólesett. Felszabadító volt. Addig nevettem, amíg ki nem csordultak a könnyeim, amiket beletöröltem a karomba, majd lassan lehiggadtam.


    Mindketten belemerültünk a saját gondolatainkba.


    – Emlékszel még, amikor gyerekek voltunk, és apa bezárt téged abba a kamrába? És hangokat hallottál, amik hozzád beszéltek? – kérdezte Caed jóval nyugodtabb hangon, mint korábban. Egyre jobban emlékeztetett arra a testvérre, akit ismertem.


    – Igen.


    – Mit mondtak neked?


    Felhúztam a térdem, és rákönyököltem.


    – Azt, hogy fussak el. Hogy menjek minél messzebb apánktól.


    – De nem tetted. Te itt maradtál, és elviselted az összes ütését – törölgette meg az orrát a bátyám, miközben felszipogott. – Amikor bezártak abba a nyirkos, hideg cellába, én is hallottam egy hangot.


    – Mit mondott neked?


    – Azt, hogy maradjak életben, és öljem meg az összeset. De az nem a halottak hangja volt. Hanem a tiéd.


    Összehúztam a szemöldököm, és nagyot nyeltem a torkomban támadt gombóctól.


    – Nem öltelek volna meg. Nem öltem volna meg a saját véremet – vonaglott meg Caed torka. Utána felállt, és miközben én is feltápászkodtam a padlóról, visszatette a kését a tokjába.


    – Szóval most mi lesz? – kérdeztem, a golyó ütötte sebem körüli izmokat dörzsölve, amelyek már pokolian fájtak. – Itt akarsz maradni a Dracadián?


    A bátyám kimerült szeme olyan üvegesnek tűnt, mint azé az emberé, aki végrehajtotta a bosszúját, és most jön rá, hogy még soha nem gondolkozott azon, hogy utána mi lesz.


    – Ez a hely, ez az élet nem nekem való. Én soha nem is vágytam rá.


    A komor szavai ráfonódtak a tüdőmre, és kipréselték belőle a levegőt.


    – Tehát elmész.


    – Igen.


    Lesütöttem a szemem, hogy visszaverjem a fájdalmat, ami azzal fenyegetett, hogy ízekre szaggat.


    – És hova mész?


    – Nem tudom. Messzire.


    Megráztam a fejem, és megfeszült az állam a makacs ellenérzésektől.


    – Nem mehetsz el. Most, hogy kiderült, hogy élsz…


    – Ki kell találnom, mihez kezdjek magammal, Dev. Valami baj van a fejemmel.


    – De nekem van pénzem. Rengeteg. Nyithatok neked egy számlát.


    – Nincs szükségem a pénzedre. Motivációra lenne szükségem ahhoz, hogy folytassam az életemet.


    Lesütött szemmel összedörzsöltem a kezemet, és csüggedten kifújtam a levegőt. Zavart, hogy a bátyámnak el kell mennie a közelemből ahhoz, hogy össze tudja szedni magát. Nem akartam azon gondolkozni, hogy milyen konklúzióval zárulhat az útja. Hogy mit talál a végén. Abban reménykedtem, hogy eleget ahhoz, hogy ne azt a következtetést vonja le, miszerint ennél még a halál is jobb, de pontosan tudtam, milyen fájdalmat él át. Velem is előfordult már, hogy éreztem, ahogy kicsúszik a kezemből a kötél, amibe kapaszkodom.


    – Ha időre van szükséged, akkor menj. De az ég szerelmére, Caed, ígérd meg, hogy ha túl nehéz egyedül, akkor visszajössz… – pislogtam mogorván, hogy visszafojtsam a könnyeimet. – Én nem vagyok hajlandó újra elveszíteni téged.


    Pár másodpercnyi csend után Caed megvakarta a tarkóját, és elindult az ajtó felé, de egyszer csak megállt mellettem. Némi vonakodással ugyan, de felém nyújtotta a kezét.


    Én is kinyújtottam a kezem, és amint az enyémhez ért a tenyere, odahúztam magamhoz, és szorosan átöleltem. Egy kép villant fel a fejemben: ahogy a padlón fekszem vérző koponyával, miután apám túl nagy erővel ütött meg, és Caedmon szorosan átölel, miközben azt mondogatja, hogy minden rendben lesz.


    Sebezhetetlen.


    – Sajnálom – suttogtam. – Ha itt maradsz, esküszöm, hogy ezúttal meg foglak védeni.


    Caed megszorította a kezem.


    – Te hagytad, hogy telebeszéljék a fejedet hazugságokkal, fivérem. Te soha nem voltál gyenge. Az én szememben biztosan nem.


    Átkaroltam a nyakát, mert nem akartam elengedni.


    Az ajtó hangjára felnéztem, és láttam, hogy Lilia áll a bejáratnál, és tágra nyílt szemmel mered ránk.


    – Ó. Te jó ég. Elnézést. Nem akartam… Csak sokáig nem jöttél ki, és aggódtam…


    – Épp indulni akartam – engedett el Caed, majd határozott léptekkel Liliához masírozott, és megállt mellette. – Te vagy a legtüzesebb kis rókalány, akivel valaha is találkoztam – jelentette ki, majd a füléhez hajolt, és belesúgott valamit, amit nem hallottam.


    Lilia mosolyogva lesütötte a szemét, és bólintott.


    Caed futó csókot nyomott az arcára, majd visszanézett felém. Bár a korábbi megjegyzése valószínűleg csak arra szolgált, hogy felidegesítsen, azért megfeszültek az izmaim, amikor azt láttam, hogy a bátyám ajka Lilia bőréhez ér.


    – Add át az üdvözletemet Winthrop elnöknek – játszott némi fenyegetés Caed hangjában. – Ha akár csak megfordul a fejében a bosszú gondolata, úgy fogom érezni, hogy van okom visszatérni.


    – Szerintem most még szédeleg a megaláztatástól – válaszoltam, miközben Lilia átvágott a helyiségen, odajött hozzám, és belém karolt. – Vigyázz magadra! Esetleg adj néha magadról valami életjelet. És Caed… ha bármikor szükséged lenne rám, én itt leszek.


    Megvonaglott a homloka, de nem érkezett válasz.


    Kattant egyet az ajtó, és a bátyám eltűnt.


    – Jól vagy? – kérdezte Lilia, miközben megszorította a kezem.


    – Jól leszek – emeltem a kezét az ajkaimhoz, hogy megcsókoljam az ujjperceit. – Mit mondott neked?


    – Csak azt, hogy túl szép vagyok ahhoz, hogy aggódnom kelljen a hegem miatt. És hogy vigyázzak rád, mert már csak te maradtál neki.


    Összehúztam a szemöldököm, és csókot nyomtam Lilia homlokára.


    – Teljesen igaza van. Tényleg túl szép vagy hozzá.


    – Szerinted fogtok még találkozni?


    – Nem tudom.
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69. fejezet Lilia


    Hét héttel később…


    Felemeltem a kémcsövet, és szótlanul csodáltam a lila folyadék és a fekete csillámok tökéletes, homogén keverékét. Miután a toxin stabilizálódott, Devryck végre rendes világítással szerelhette fel a laboratóriumot, mivel azokat a fertőzésmentes lepkéket, amelyeket mostanában tanulmányoztunk, nem zavarta különösebben a fény. Ezekbe a kísérleti alanyokba a tisztított toxin szintetikus változatát injekcióztuk, amit Andrea Kepling lefagyasztott mintáiból szereztünk. Kiderült, hogy a boncolás során kivont toxin hatékonysága megmaradt, ami azt jelentette, hogy nem kellett több embert megölni. Devryck kikísérletezte, hogyan lehet mesterségesen előállítani és in vitro módosítani a vegyületet, és máris felhalmozott belőle egy kis mennyiséget, amit egereken szándékozott tesztelni a következő hetek során.


    – Olyan szép – suttogtam, mielőtt felé fordultam. – Mi lesz a neve?


    – Arra gondoltam, hogy a Lilia Elixírje illene hozzá leginkább – felelte Bramwell professzor, miközben befecskendezte a vegyületet egy lepkébe, akit Hübrisznek neveztem el, mert folyamatosan az üveghez csapkodta a szárnyait, hogy felhívja magára a figyelmet.


    A laboratóriumban több üvegbúra is állt, amelyekben különböző tesztcsoportok éltek – és én mindegyiknek saját nevet adtam. Ezeket a lepkéket figyeltük meg heteken át, ezek voltak korábban lebénulva, most viszont már valószínűleg alig várták, hogy kiszabadulhassanak a ketrecükből, és elrepülhessenek.


    – Nem is tudom – tettem vissza óvatosan a kémcsövet a többi mellé a tálcára. – Nem tűnik igazságosnak, hogy csak rólam nevezzük el. Mit szólnál ahhoz, hogy BramLil?


    – Nem.


    – Oké, és a LiliBram hogy hangzik? Ó! És a DevLil?


    – Az teljesen ki van zárva – jelentette ki Bramwell, miközben visszatette a hevesen csapkodó lepkét a terráriumába.


    Frusztrációt tettetve felnyögtem.


    – Jó. Ha mindenképpen rólam akarod elnevezni, hát legyen. – Megfogtam egy másik kémcsövet, és megvizsgáltam a benne lévő folyadékot arra utaló jeleket keresve, hogy centrifugálás során nem keveredett össze megfelelően. – Szerinted a fekete sziklának köszönhető, hogy anyám nem betegedett meg a kicserélt injekciótól?


    – Tekintetbe véve, hogy az mikor történt, és azt is, hogy Francesca szerint gyakran vásárolt feketeszikla-teát a patikában, igen. Szerintem elég ellenállóvá tette ahhoz, hogy kivédje a fertőzést.


    – Ahhoz viszont nem, hogy Lippincott ne tudja később megfertőzni.


    Bramwell arca elkomorult.


    – Attól tartok, nem. Időközben kiderült számomra, hogy a tea hatása elmúlik, ha nem pótolják folyamatosan.


    A beálló csendben szomorúság ülte meg a levegőt, úgyhogy sietve másra tereltem a szót. Csak érintőlegesen tudtam beszélni az anyámról. Ha mélyebben belemerültem volna a témába, ismét beszippantott volna az a sötétség, amitől annyira féltem. Magával ragadtak volna a múlt árnyékai, amelyek folyamatosan ott ólálkodtak a tudatom peremén. Időnként még mindig voltak olyan rémálmaim és hallucinációim, amelyek anyámról szóltak, de a személye apránként átalakult valaki mássá – a félelmeim origója Angelo alakját, szagát és hangját vette fel.


    – El sem tudom elhinni, hogy hamarosan elkezdheted a klinikai kísérleteket – jegyeztem meg.


    – Szerencsére csak pár hónap múlva – dobta be az injekciós tűt Bramwell a veszélyes biológiai hulladékok szemetesébe, majd levette a kesztyűjét, hogy megmossa a kezét. – Addig még össze kell állítanunk egy egész csapatot, és ki kell dolgoznunk néhány részletet.


    – Az már gyerekjáték. Nagyszerű lesz. Te leszel az orvos, aki meggyógyítja a Voneric-kórt. És ki tudja, még mit. Olyan sok potenciál van ebben.


    – Nana, ne szaladjunk ennyire előre.


    Lehet, hogy a korábbi kudarcai miatt, de Bramwell nem akarta átadni magát a felszabadult örömnek. Néhány héttel ezelőtt magának is beadott egy szintetikus injekciót, és annak ellenére, hogy utálta a feketeszikla-teát, minden este ivott belőle. Azóta nem volt egyetlen rohama sem. Még csak egy árva görcse sem.


    Én viszont szinte felrobbantam örömömben amiatt, hogy a fekete szikla, a casteyon ilyen hihetetlenül hatékonyan stabilizálja a toxint. De logikusnak is tűnt, hogy a természet létrehozott egy ilyen egyensúlyt. Csak az volt a gond, hogy a casteyont veszélyes, víz alatti barlangokból kellett megszerezni. A Varjak hajlandónak bizonyultak arra, hogy felbéreljenek egy profi brigádot mintagyűjtésre, de az Ördögfészek mélytengeri áramlatai miatt ez továbbra is veszélyes vállalkozásnak számított.


    Mivel immár én is a Varjak közé tartoztam, időközben hozzáférést kaptam a könyvtár bizalmasabb anyagaihoz, és megtudtam, hogy a fekete szikla használatát már elég régen megfigyelték a cu’unotchke törzsön belül – a fogukban, az ivóvizükben. A feketeszikla-tea is tőlük származott, a későbbi generációk a törzstől vették át a használatát. De dr. Stirling sajnálatos módon gonosznak nyilvánította őket – vadállatoknak tekintette a törzs tagjait, akiket rendszeresen foglyul ejtett, és rajtuk tesztelte a Stirlic-savat, hogy kiűzze a lelkükből a gonoszt.


    Végül nem a cu’unotchke törzs végzett Stirlinggel és Adderlyvel, hanem a fogságba kényszerített és kínzásoknak alávetett betegek. Azok, akik megfertőződtek a fekete férgekkel – amelyeket akkoriban az ördög kígyóinak neveztek. Megőrjítette őket a parazita. Fosztogatni és erőszakoskodni kezdtek. Amikor Adderly megpróbálta kordában tartani őket, elevenen felgyújtották őt és az embereit, majd az egész szigetet is, és végül a tengerbe vetették magukat – több száz holttest lebegett azon a partszakaszon, amit később Csont-öbölnek neveztek el.


    – Szóval beiratkoztam a haladó biokémia-kurzus következő félévére – pillantottam rá egy újabb kémcsőre, amelyben ugyanolyan tökéletesnek tűnt a keverék, mint az összes többiben. – Úgy tudom, Golding professzor elég nagy pöcs.


    – Tényleg az. De ha mindig elolvasod, amit felad, nem lesz gond.


    – Ő még nálad is nagyobb pöcs?


    – Azt nem tudhatom – vetett rám Bramwell lesújtó pillantást. – De azt javasolnám, hogy tartsd magad távol az összes többi pöcstől, hacsak nem szeretnéd szépen becsomagolva megtalálni őket a karácsonyfa alatt.


    Ezen elmosolyodtam.


    – És mit csináljak, ha segítségre lesz szükségem?


    – Tudod, hogy én mindig rendelkezésedre állok.


    Visszatettem a kémcsöveket a polcra, és Devryck felé fordultam, aki a mikroszkópján keresztül vizsgált éppen valamit. Halk léptekkel a háta mögé osontam, és átöleltem.


    Ő a tevékenységét egy pillanatra sem szakítva meg, elkapta az egyik kezemet, a mellkasához szorította, és gyengéden megsimogatta.


    – Lehetetlenné teszed, hogy bármire is odafigyeljek – jegyezte meg.


    A másik kezem lecsúszott az ágyékára, és éreztem, ahogy megremeg.


    – Lilia – figyelmeztetett Devryck, de azonnal megkeményedett a farka a tenyerem alatt.


    Ez a kis évődés szórakoztató volt, ám nem több játéknál. Egy kis figyelemelterelésnél. Még mindig ott dolgozott bennem valami borzalmas dolog azóta, hogy Angelo megtámadott, és amikor nem kötöttem le magam valamivel, néha őt láttam az árnyékos zugokban, amint engem bámul az apró disznószemével, és némán fenyeget azzal, hogy darabokra vág. A Devryckkel folytatott játékos kacérkodás elhessegette és semlegesítette őt. Olyankor visszavonult az odújába.


    Bramwell egy perccel később felém fordult a székén.


    – Szóval ebben a csapatban, amit össze akar állítani, én is benne lehetek, professzor úr? – fontam a karomat a nyaka köré, miközben az övére préseltem az ajkamat, és mosolyogva hozzátettem: – Rendkívül rugalmas vagyok, és jól tudok másokkal együtt dolgozni.


    Amikor erre belemarkolt a fenekembe, levegő után kaptam.


    – Előfordulhat, hogy lesz egy üresedés.


    – Ó, az biztosan lesz.


    – De a szóban forgó pozícióban nem csapatmunkára lesz szükség. Csak egy munkatársaddal kell majd szorosan együtt dolgoznod.


    – Az menni fog.


    – Ebben nem kételkedem – futott végig Bramwell foga a fülcimpámon, majd felállt, és hátralépett. – Találkozzunk az irodámban, Miss Vespertine – tette hozzá, majd a mosdó felé indult, ahol ismét megmosta a kezét. Miközben leöblítette, felvonta a szemöldökét, mintha azt kérdezné, hogy „Mit tötymörögsz még mindig itt?”, mire elvigyorodtam, és sietve elindultam az irodájába.


    Amikor odaértem, az íróasztalához sétáltam, és megláttam valamit a mögötte lévő könyvespolcon.


    Egy-egy lepke volt két fekete képkeretben. A homlokomat ráncolva megkerültem az íróasztalt, és megálltam előttük. A tartósított kis rovarok teste alatt Patroklusz és Akhilleusz neve állt apró aranyplakettekbe gravírozva. Két héttel korábban pusztultak el végelgyengülésben. Miért őrizte meg őket Devryck? Ez egyáltalán nem vallott rá, ugyanakkor annyira aranyos gesztusnak tűnt, hogy önkéntelenül is elmosolyodtam.


    Egy félfordulatot téve megláttam valamit az egyik laboratóriumi köpenyen, ami a fogason lógott. Oldalra billentettem a fejem, és összehúzott szemmel próbáltam kibetűzni, mi van a mellkasára hímezve lila fonállal. Amikor kifeszítettem a köpeny ujját, kiderült, hogy az én nevem áll ott, alatta a titulusommal: tudományos munkatárs. Mosolyogva megsimogattam a betűket, amelyek elég egyszerűek voltak, mégis nagyon hivatalosnak tűntek.


    A közeledő léptek hallatán felhagytam a nézelődéssel, és az ajtó felé fordultam.


    Amint bemasírozott a szobába, olyan hevesen kezdett zakatolni a szívem, mint a csatadob. Bramwell úgy nézett ki, mint egy két lábon járó vihar, ami bármelyik pillanatban kitörhet, miközben feltűrte a fekete ingujját, és a karórájára pillantott. A látványától azonnal felforrósodott a combom.


    – Két óra múlva át kell mennem egy igazgatósági ülésre. Addig le kell vezetnem valahogy a feszültséget. – Az íróasztalt megkerülve a karjába kapott, és szinte szikrát vetett az ajkunk, amikor szenvedélyesen szájon csókolt. Miközben lerakott az íróasztalára, szinte morgott a türelmetlenségtől.


    – Te tartósítottad Patrokluszt és Akhilleuszt? – kérdeztem.


    Devryck letámasztotta a két tenyerét a testem mellett, és ismét megcsókolt.


    – Muszáj volt megőriznem az első sikeres kísérleti alanyaimat. Zseniális ötlet volt tőled, hogy nevet adtál nekik.


    – Én megmondtam.


    – Én pedig most azt mondom, hogy fordulj meg, és tedd szét a lábad – suttogta Bramwell.


    Engedelmesen megfordultam a makulátlanul tiszta íróasztalon, és négykézlábra álltam.


    Bramwell ujjai besiklottak a szoknyám alá, egészen a derekamig, és lehámozták rólam a vastag harisnyát, amit a hideg idő beköszönte óta hordtam. Amikor már a combom közepénél járt, Devryck keze egyszer csak megállt.


    – Nincs rajtad bugyi?


    – A bugyi a szemérmeseknek való – válaszoltam mosolyogva, és felemeltem a lábam, hogy a térdemről is le tudja húzni a harisnyát.


    Devryck ajkán ördögi mosoly játszott, miközben levette a csizmámat, és teljesen lehúzta rólam a harisnyát.


    Amikor a nyelve hozzáért a legérzékenyebb pontomhoz, úgy feldomborítottam a hátam, mint egy macska, és felnyögtem az élvezettől. A fenekem megvonaglott, az ujjaim pedig megpróbáltak lyukat vájni a kemény asztallapba, miközben Bramwell engem nyalogatott és szopogatott, majd az ujjait is belém dugta. A vágy nedvei végigcsorogtak a combomon, mire Devryck felnyögött, egy kis szünetet tartott, hogy leszopogassa az ujjait, majd újra belém mártotta őket.


    – Miért kell a tiltott dolgoknak ilyen kibaszottul édesnek lenniük? – siklott végig a nyelve a combom hátulján, ahonnan minden cseppet felnyalt.


    Éhes mohóság lüktetett a hasamban, úgyhogy nekidőltem az ujjainak, és körbeforgattam a csípőmet, kétségbeesetten vágyva még ennél is többre.


    Bramwell megszorította a torkomat, megemelte az államat, és elzárta a levegő útját a tüdőm felé, miközben egy helyben tartott. Ki-be mozgatta bennem az ujjait, és éppen csak annyira szorította össze a torkomat, hogy éreztem, amint a tenyerében lüktet a pulzusom. Egy nedves cuppanással kihúzta belőlem az ujjait, és a hüvelykujja hegyével apró köröket írt le a duzzadt, sajgó testnyílásom körül.


    – Nagy szüksége lenne arra, hogy rendesen megdugják, Miss Vespertine?


    – Igen, professzor úr – ziháltam, miközben összeszorult a puncim a könyörtelen hitegetéstől.


    Angelo támadása után Bramwell két héten át meg sem próbált ilyen szempontból hozzám érni. Részben az én bizonytalanságom miatt is, aminek az arcomat elcsúfító sebhely és a testemet beborító sárgás véraláfutások voltak az okai. Szinte tükörbe sem tudtam nézni anélkül, hogy ne láttam volna meg azonnal azt a borzalmas fekete szempárt, és ne hallottam volna Angelo fogadkozását, hogy darabokra fog vágni. Devryck biztosított afelől, hogy kivárja, amíg készen állok, és bár továbbra is elárasztott a gyengédségével, még annál is inkább, mint korábban, soha nem tett szexuális gesztusokat – még akkor sem, amikor mellette aludtam. Még akkor sem, amikor egyszer kiborultam a zuhany alatt, és ő szorosan magához ölelte a meztelen testemet. Korábban észre sem vettem, mennyire vágyom erre, mekkora szükségem van erre a fajta intimitásra, amiben nincs szex.


    A következő hetekben begyógyult a sebem, elhalványultak a véraláfutásaim, és már nem hallottam folyamatosan Angelo suttogását. A Bramwell iránti szexuális vágyam egyre jobban felerősödött, mint egy éhes fenevad, ami nem bír magával, amíg meg nem kapja, amit akar, úgyhogy végül Devryck is megadta magát neki. Ami ezután következett, az olyan intenzív szexuális vágy volt, amilyet még soha nem éreztem.


    Az első éjszakán tetőzött, napnyugtától napkeltéig, amikor Devryck a magáévá tett az íróasztalán, a székén és az irodája összes falának nekidöntve. Ettünk, zuhanyoztunk, és kisepertük a fejemből az összes kósza rossz gondolatot.


    Újra életre keltem, feltámadtam.


    Újra gyönyörűnek, kívánatosnak, teljesnek éreztem magam.


    Mégis úgy éreztem, mintha valami árnyék lebegne közöttünk. Egy elefánt, amit kerülgettünk.


    Bramwell rácsapott a fenekemre, majd egy csípőmozdulattal arra ösztökélt, hogy másszak le a padlóra.


    – Hajtsd le az arcod az asztalra – utasított, és én azonnal engedelmeskedtem. Éreztem, ahogy a szoknyám szegélye felcsúszik a fenekemre, teljes dicsőségében láthatóvá téve a vágyakozó altestemet. Úgy tűnt, Bramwell szívesen legelteti rajtam a szemét, mielőtt megkap. Kicsit úgy éreztem, mintha kifejezetten élvezné, hogy ezzel is áthág egy tabut.


    A jobb oldalamon lévő könyvespolcot néztem, miközben a tenyeremmel az asztalra támaszkodtam, és türelmesen vártam, hogy némán kielégüljön a tekintete. Beharaptam az alsó ajkamat; majdnem olyan izgató volt a tudat, hogy mindjárt megérint, mint maga a szex.


    A vállam fölött hátrakukucskálva láttam, ahogy kigombolja az ingét, és lehúzza a válláról, amelyen egy sebhely jelölte azt a pontot, ahol eltalálta a pisztolygolyó. Kicsatolta az övét, kiszabadította magát belőle, és lusta mozdulatokkal simogatni kezdte azt az ellenállhatatlan, vastag farkát.


    Én továbbra is az asztal fölé hajolva vártam a kegyetlen rohamát. A kapzsi vágyat, amivel egymásnak estünk. A letépett ruhák reccsenését, a karmolásokat. A harapásokat és a csókokat és a mocskos szavakat, amelyek az összes irtózatos emléket kiradírozták a fejemből.


    Ehelyett viszont azt éreztem, hogy Bramwell a lucskos puncimhoz érinti a farka hegyét, és gyengéd köröket rajzol rá. Úgy éreztem, mindjárt felrobbanok a feszültségtől, és az asztalra hajtottam a homlokomat, miközben ökölbe szorítottam a kezem. Devryck lassan, ráérősen, apró lökésekkel fokozta bennem a vágyat – éppen csak annyira, hogy még éhesebbé tegyen, amíg végre teljesen belém nem hatolt, amitől megkönnyebbülten felnyögtem.


    Ő sem maradt csendben; torokhangú mordulás tört ki belőle, miközben egy durva csípőmozdulattal megadta nekem, amire vágytam.


    Igen. Pontosan ezt akartam. Erre volt szükségem.


    Amikor belemarkolt a hajamba, és felemelte a fejemet az asztalról, fájdalom hasított a fejbőrömbe.


    – Nézd, milyen szépen befogadod a farkam, kislepke. Téged nekem teremtettek – zihálta, majd elengedte a hajamat, és birtokló, domináns mozdulattal megragadta a csípőmet. Az első határozott lökések után égetni kezdte a mellemet a lakozott asztallap, miközben a felsőtestem hevesen csúszkált rajta, majd Bramwell egy nedves cuppanással kihúzta magát belőlem. Minden porcikámat kielégíthetetlen vágyakozással töltötte el a hiánya.


    Nyújtogatni kezdtem a nyakam, és láttam, ahogy int nekem, hogy szálljak le az asztalról, majd leveti magát a székébe, miközben a farka büszkén és fenyegetően meredezik a kezében.


    Beleültem abba a szörnyetegbe, ami már annyiszor okozott nekem kínszenvedést a csáberejével, és amint teljesen betöltött, az ajkamba haraptam. Amikor fel akartam emelkedni, Bramwell megfogta a vállamat, és nem hagyta. Az állam alá akasztotta az ujját, és a sajátja felé fordította az arcomat. Az a könyörtelen, bronzszínű szempár az enyémbe nézett.


    – Érzed ezt, Lilia? – mozgatta meg a csípőmet az övén, miközben olyan mélyen belém hatolt, hogy könnyek szöktek a szemembe. Már számtalan alkalommal szexeltünk, szinte minden elképzelhető pózban. Miért éreztem mégis úgy, hogy ez most más? Mert abban a pillanatban, ahogy ez a kérdés elhagyta az ajkát, hevesen zakatolni kezdett a szívem a mellkasomban, mintha előre sejtettem volna, mit fog mondani. Mintha én is ugyanarra gondoltam volna.


    Miközben ott ültünk egymásba gabalyodva, és egyre jobban felgyorsult a lélegzetvételünk a kétségbeesett vágytól, valami a lelkembe mart, és megpróbált rákényszeríteni, hogy elfordítsam az arcom. Hogy lökjem el magamtól Bramwellt, és küldjem el a fenébe. Ez a késztetés elszánt dühvel tombolt a gyomromban és ösztökélt arra, hogy tűnjek el onnan. Mint egy hívatlan és nem szívesen látott vendég, ami tíz karommal kapaszkodik a belső szerveimbe, és úgy próbál felmászni a mellkasomba.


    – Igen – suttogtam. – De miért tűnik ez most másnak?


    Bramwell végighúzta a hüvelykujját a sebhelyemen, és rányomta az ajkait.


    – Mesélj, mit érzel másmilyennek?


    Ráfókuszáltam a mellkasomban növekedő furcsa nyomásra. Arra, ahogy Devryck magához ölelt. A szabadság és a biztonság érzésére, kettőnk forró testére, amelyek úgy fonódtak egymásba, mint két lángcsóva.


    Mint az ikerlángok.


    A szeme vezetett rá. Az, ahogy rám nézett. Azok érzések, amelyeket az a pimasz, áhítatos csillogás ébresztett bennem.


    Ne!


    Megpróbáltam eltolni magam a mellkasától, de ő csak még szorosabban magához húzott, a csípőmbe fúrva az ujjait, mintha nem lenne hajlandó elengedni. A keze felkúszott a pólóm alá, a gerincemre, és szorosan átölelt.


    A szörnyeteg a bordáimat kaparta és csapkodta, hogy kiszabaduljon.


    – Mondd ki.


    – Dugj már meg! – csattantam fel frusztráltan, bár azt nem tudtam volna neki elmondani, hogy miért.


    – Csak ennyire vágysz? Egy gyors dugásra? Tudod, hogy azt képes vagyok megadni neked, de én úgy érzem, van benned valami, ami többre vágyik.


    Ezt meg honnan tudhatta? Honnan sejtette, hogy van bennem egy éhes árnyék, egy üresség, ami azzal fenyeget, hogy felfalja a szívemet?


    – Én is érzem – tette hozzá Bramwell, mintha csak olvasna a gondolataimban. – Bennem is itt van. Éget, mint egy láz, amit nem lehet enyhíteni. Mint egy rosszindulatú, beképzelt harag, ami nem hajlandó szembenézni az igazsággal.


    – Milyen igazsággal? – kérdeztem remegő hangon. Idegesen.


    – Hogy habozás és bűntudat nélkül képes lennék embert ölni érted. Ugyanakkor nélküled nem lennék több egy marék hamunál. Te elgyengítesz, Lilia.


    Bosszantó könnyek szöktek a szemembe, és azok ködén keresztül emésztgettem a szavait, élveztem ki őket. Furcsa módon másnak éreztem magam tőlük. Erősebbnek. Magabiztosabbnak.


    Amikor csak megláttam magamon a heget, amit Angelo okozott, Devryck azonnal el tudta feledtetni velem, hogy ott van. Valahogy még a leglabilisabb pillanataimban is bátorságot tudott önteni belém, még olyankor is, amikor a világ inkább ellenségnek tűnt, mint barátnak.


    – Miért muszáj megríkatnod?


    – Mert tudom, hogy benned is ott dolgozik az igazság. Valami olyasmi, amit nem akarsz beismerni, de én azt szeretném, ha most kimondanád. Mondd a szemembe!


    – Nem tudom.


    – Mitől félsz?


    Megráztam a fejem, és éreztem, ahogy feltolul a torkomban a pánik, ami dühös üvöltés formájában akar kitörni belőlem.


    Bramwell összeszorította a fogát, és megmarkolta az államat.


    – Mitől félsz?


    – Attól, hogy az univerzum is meghallja! És elragad téged tőlem. – Ekkor ténylegesen eleredtek a könnyeim, és végigcsorogtak az arcomon. – Annyira szerettem volna kimondani neked aznap a tengerparton, amikor majdnem örökre itt hagytál. Folyamatosan ez üvöltött a fejemben. Mondd meg neki! Mondd ki, mielőtt túl késő lesz. De nem voltam rá képes, mert tudtam, hogy ha megteszem, örökre elveszítelek. És most? Most úgy érzem, mintha átok ülne rajtam. Mintha egy elátkozott titkot őrizgetnék magamban, amit soha nem mondhatok ki hangosan.


    Bramwell összevonta a szemöldökét, és a fülem mögé simított egy hajtincset.


    – Én nem megyek innen sehova. Te és én? Az, ami köztünk van? Ez elől nincs menekvés. Nem számít, milyen gyorsan tudsz futni, vagy milyen messze kerülsz tőlem, én mindig benned leszek, pontosan úgy, ahogy most. A csontjaidban, a véredben és a fejedben. Nem számít, mit mondasz ki az univerzumnak és mit nem, hogy milyen titkokat árulsz el neki. Semmi sem változtathat azon, amik vagyunk, amikké váltunk.


    Már ott volt a nyelvem hegyén, és azért esdekelt, hogy kimondjam, miközben úgy ittam Devryck vallomását, mint egy drogfüggő.


    – Ki akarom mondani neked. Már régóta ki akarom mondani, de túlságosan megkeményedett a szívem. Túl óvatos lett. És bizonyos szempontból örülök is ennek, mert minél keményebb vagyok, annál kevesebbet érzek, és minél kevesebbet érzek, annál kevésbé fáj minden.


    – Pontosan tudom, miről beszélsz – futott végig Bramwell hüvelykujja az arcomon. – Te és én egyformák vagyunk, Lilia. – Gyengéd csókot nyomott a sebhelyemre, majd az ajkaimra is. – Tisztában vagyok azzal, hogy még mindig nem hagynak nyugodni a múltad démonai. Azzal is, hogy amikor éjszaka felriadsz, néha Angelót látod magad előtt. – Ekkor összehúzta a szemöldökét. – De ő soha többé nem bánthat téged, kislepke. Én az összes démonodat ki fogom irtani, hogy biztonságban érezhesd magad.


    Te jóságos ég, nem hittem volna, hogy még annál is jobban tudok vágyni erre a férfira, mint korábban.


    – Amikor veled vagyok, nem látom őket. Azt hiszem, félnek tőled.


    – Azt jól is teszik – sötétült el fenyegetően Bramwell tekintete.


    – De attól rettegek, amikor nem vagy mellettem. – A féltett titkom szinte bizsergette a nyelvemet, miközben azért könyörgött, hogy adjam végre ki magamból. Eldöntöttem, hogy ki fogom mondani. Kockára fogom tenni az elmúlt hetek minden boldogságát azért, hogy szabadon engedjem ezt az átkot. – Szerelmes vagyok beléd. És nem hiszem, hogy erről valaha is le tudnék szokni.


    Előrehajoltam, hogy megcsókoljam, de utána habozni kezdtem, mert nem voltam biztos abban, hogy nem mentem-e túl messzire.


    A következő pillanatban erős kéz ragadta meg a tarkómat és akadályozta meg, hogy elhúzódjak.


    – Én soha nem foglak elutasítani vagy elhagyni téged – tapadt Bramwell ajka az enyémre, miközben olyan finoman tartotta az arcomat a tenyerében, mintha egy értékes és törékeny kincs lennék, amire nagyon kell vigyázni. – Én az egész életemet a halál birodalmában töltöttem. A végtelen űr hidegében léteztem. Soha nem éreztem semmit. Azt sem tudtam, milyen az emberi érintés melege. Minden egyes beteljesületlen lélegzetvételem fojtogató módon emlékeztetett arra, hogy mennyire üres vagyok. Csak akkor dobbant meg bennem az élet lüktetése, amikor megjelentél, és rám vetetted az első fénysugaradat. Amikor megéreztem azt a vonzást, amelynek nem tudok ellenállni – simította végig az ujjaival az összepréselt ajkaim vonalát. – Soha ne félj hozzám érni, Lilia. Te vagy az egyetlen, aki megteheti ezt. Te mentetted ki a szívemet abból az érzések nélküli transzból. És most érted ver ez a szív. – Nagyot sóhajtva megsimogatta a hajamat, és összehúzta a szemöldökét. – Nem mintha túl jó állapotban lenne. Hegek borítják, és ripityára zúzott csontok veszik körül. Viszont csak a tiéd.


    A csókja lángra lobbantotta az ajkaimat, és Bramwell kigombolta a blúzomat, majd lassan lehúzta a karomról a könyökömig, hogy a hátam mögött összefogja az anyagát a csuklóm magasságában, mintegy fogságba ejtve engem.


    – Te az enyém vagy, Lilia – hajolt felém a szemembe nézve, és hozzáérintette a nyelve hegyét a merev mellbimbómhoz. – Én pedig a tiéd vagyok.


    Amikor végre elengedett, a hajába fúrtam az ujjaimat, és szorosan belemarkoltam.


    – Az enyém – suttogtam.


    Két erős kar fonódott körém és húzott közelebb. Ami lusta lökésekkel kezdődött, az hamarosan heves szenvedéllyé fokozódott. Bramwell erőteljes csípője kérlelhetetlenül dolgozott, és keményen megdugott. Irgalom nélkül. A vastag izmaiba mélyesztettem az ujjaimat, és hagytam, hogy olyan elhivatottan döfködjön, mintha minden egyes nyögésemben az istent keresné. Olyan alaposan megdugott, hogy friss könnyek szöktek a szemembe.


    Úgy hatott rám az intenzitása, mint egy fehéren izzó villám, ami még a levegőt is felvillanyozza körülöttünk. Totálisan kifulladva ziháltam. A végkimerülés határán jártam az eksztázistól.


    Pattanásig feszült a testem, a torkom pedig remegni kezdett valamitől, ami a zokogás és a megkönnyebbülés keverékének tűnt. Mindkettőnkről ömlött a verejték, miközben Bramwell még szorosabban magához húzott, és a torkából feltörő mély nyögések arra utaltak, hogy már kétségbeesetten vágyik a kielégülésre.


    Amikor elvakított a gyönyör robbanása, hátraszegtem a fejem, és felsikoltottam, miközben darabokra hullottam Devryck karjában.


    Ő is elélvezett, és meleg folyadékot spriccelt belém, miközben én minden erőmet elveszítve a sebhelyes vállára hajtottam a sebhelyes arcomat, a rosszindulat egyik maradandó nyomát a másikra.


    Bramwell is remegett alattam, mindkét karja reszketett a hátamon.


    Amikor végre fel mertem emelni a fejem, láttam, hogy a tekintetében az eksztatikus kimerültségen túlmenően is ott csillog valamiféle ígéret, miközben a levegőt kapkodva néz vissza rám.


    Megsimogattam a nyirkos homlokát, és magamba szívtam azt a rajongást, amelyet korábban nem akartam észrevenni. Egy nagy hatalmú, erős férfi tiszteletét. Azt, amitől a fejemben élő szörnyetegek a legjobban tartottak. Abban a pillanatban elhittem neki, hogy ő tényleg hozzám tartozik. Olyannak tűnt, mint egy hatalmas óceán, amit egyetlen homokszem birtokol.


    Az én sötét tengerem. Egy rejtélyes mélység, ami egyszerre vonz és taszít.


    Túl sokáig küzdöttem az ellen, hogy elfogadjam a szerelmet, és én is azt adjak. Teljesen belefásultam. Zsugorivá váltam az érzelmeimmel. Bizalmatlanná. És mivel olyan ritkán adtam magamból bármennyit is másoknak, ettől még fájdalmasabbá vált, amikor elveszítettem valamit – amikor a világ mohó keze belemarkolt az életembe, és elrabolta tőlem azt, amit a legjobban szerettem. Meg kellett tanulnom, hogy az élet középpontjában a szenvedés áll, és a szeretetet elkerülhetetlenül fájdalom fogja követni. Egy lassan emésztő fájdalom, ami abban a pillanatban felüti a fejét, amint beismerjük, hogy mit is érzünk. Ez az árnyék ott lapul az összes rajongó pillantás mögött. Ez a sajgás központozza az idill röpke pillanatait.


    A szeretet egy betegség is. Egy gyógyíthatatlan betegség. Az a fajta, ami átterjed az izmokra és a csontokra, és még a halál után is sokáig fennmarad. Bármennyire is szerettem volna eltemetni az anyám iránti szeretetemet, megkeményíteni a lelkemet, hogy ne kelljen szembenéznem a bénító tényekkel, nem tudtam. Újra és újra kihajtott a mélyre lenyúló gyökereiből az összetört szívem sebein át, feltépve azokat a hegeket, amelyek a bántalmazóim emlékétől sajogtak. És ez a fájdalom időnként elviselhetetlennek tűnt. De néha jólesett, mert azt jelentette, hogy legalább valamit képes vagyok érezni.


    Felpillantottam a falon lévő feliratra – arra, amit már az első itt töltött napomon észrevettem.


    Mortui vivos docent.


    A halottak tanítják az eleveneket.


    Én nem azért jöttem a Dracadiába, hogy beleszeressek a tanáromba, vagyis Doktor Halálba, ahogyan egyesek nevezték. Talán ez a természetes, hogy a világ kegyetlenül elvesz tőlünk fontos dolgokat, majd amikor a legkevésbé sem számítunk rá, meglep minket valamivel. Abban, hogy a halottak tanítják az eleveneket, ott rejlik egy nagy igazság. Engem az anyám hozott ide, a Dracadiába, az, hogy nem tudtam elfogadni a halálát és azt, hogy a világ elvette tőlem. És itt rátaláltam a halálra, és szembenéztem vele. És annyira megbabonázott, hogy beleszerettem – a kemény szívébe, és a vérben úszó kezébe is. Az én veszélyes és művelt tanáromba, az izzó szeműbe és hideg acéltestűbe. Akivel elbújtunk az árnyékok között, és lopott csókokat váltottunk az éjféli csillagok alatt. Aki szenvedélyre és bátorságra tanított, és arra, hogy foggal-körömmel ragaszkodjak ahhoz, amit akarok.


    Én pedig cserébe megtanítottam őt újra érezni.
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Epilógus Lilia


    Aszobámban üldögélve éppen Bramwell következő félévi makroszkóposanatómia-kurzusának a tananyagát nyomtattam ki, amikor Bee üzenete megjelent a telefonom kijelzőjén. Mosolyogva megnyitottam.


    Még öt nap!


    Úgy terveztük, hogy a karácsonyt nálam tölti a szigeten. Már elpostáztam neki a vonatjegyet és az általam tervezett programok listáját. Ezek között szerepelt korcsolyázás a Canterbury parkban, a könyvesboltok átfésülése Emberwickben és természetesen néhány kávézás is a Dragon’s Lairben. Emellett azt is eldöntöttem, hogy bemutatom neki Devrycket. Mármint a tanáromként, mivel még egyáltalán nem beszéltem a húgomnak a kapcsolatunkról.


    Anya gyerekkori házában még folyt a felújítás, amit csak pár héttel később terveztek befejezni, de nyárra már egy tökéletesen rendbe hozott lakhellyel számolhattunk, ami minden modern kényelmi felszereléssel el van látva. Ami az otthonunk lehet Beevel. Egy olyan hely, ahova bármikor hazamehetünk, mert a miénk.


    Miután Devryck átadta nekik az utolsó variáns kísérleti eredményeit, a Varjak alig várták, hogy mindennel elhalmozhassanak, amit csak kívánok, ha cserébe továbbra is részt veszek a kutatómunkában.


    Ebben természetesen Devryck hozzáállása is nagy szerepet játszott.


    Az én terveim arra inspirálták, hogy ő is felújítsa a Bramwell-birtokot, és meghirdesse a szigetre utazó nyaralóknak – természetesen csak azután, hogy Angelo maradványait eltüntette belőle. Azt hiszem, abban reménykedett, hogy Caedmon vissza fog térni valamikor, de eddig nem tette.


    Én úgy sejtettem, hogy nem fog visszajönni.


    Emellett Devryck hajlandó volt egy DNS-tesztnek is alávetni magát, amely megerősítette, hogy Spencer tényleg a féltestvére. Az első sokk elmúlta után úgy tűnt, mintha Spencer még örülne is ennek. Pár kínos jelenetet követően a korábban labilis viszonyunk szép lassan barátsággá szelídült.


    Annyira várom már! Imádni fogod a Dracadiát.


    Elmondhatok neked egy titkot?


    Bármikor.


    De ígérd meg, hogy nem fogsz elítélni, és nem leszel dühös.


    Izé, megígérem…


    Az igazat megvallva, ez egy kicsit megijesztett. Beenek volt egy felelőtlen oldala, ami mindig is aggodalmat ébresztett bennem.


    Fülig belezúgtam az új angoltanárba. És ma rajtakaptam, hogy engem bámul.


    Te jóságos ég. A homlokomat dörzsölve próbáltam eldönteni, hogyan reagáljak anélkül, hogy úgy beszélnék, mintha a húgom anyja lennék. De most komolyan, hogy jövök én ahhoz, hogy kioktassam ebben a kérdésben?


    Csak légy óvatos, oké? Ne csinálj semmi őrültséget, ami miatt kirúghatnak.


    Nagyon álszentnek éreztem magam, miközben bepötyögtem ezeket a szavakat.


    Nem, persze. Nem fogok. De Lil, annyira szexi az a fickó. Tényleg kibírhatatlanul szexi. Az összes lány megőrül érte az iskolában. Elküldjem a fotóját?


    Felnyögtem, és megcsóváltam a fejem.


    Persze. De Bee, most komolyan, tényleg légy óvatos, oké?


    Igen, persze. Oké, küldöm a képet. Nem lett a legjobb, mert elég gyorsan kellett cselekednem, hogy észre ne vegye az órán, hogy fényképezem.


    Egy örökkévalóságnak tűnő ideig vártam.


    Utána felugrott a fotó, amin egy sötét farmert és fekete pólót viselő férfi állt egy osztályterem elejében.


    Nem kaptam levegőt.


    Kinagyítottam a képet, és ráközelítettem az arcára.


    Az angoltanár pontosan úgy nézett ki, mint Devryck.


    Ő Mr. Caed. Hát nem menő?! Motorral jár iskolába, Lil. Azt hiszem, holnap meghívom egy kávéra!


    Mély lélegzeteket vettem az orromon keresztül, hogy lecsillapítsam az eszeveszetten zakatoló szívemet.


    A picsába.


    A picsába.


    A picsába!

  


  
    SZÓSZEDET


    *Casteyon A Dracadia-sziget fekete sziklahasadékaiban megtalálható elem.


    *Gesztacserje A Dracadián őshonos növény, amely nagy dózisban mérgezést okoz.


    *Nocticadia A kifejezetten a noctisoma vizsgálatára szolgáló Éjféli labor neve.


    *Noctisoma Hosszúkás, fekete féreg, amely elsősorban rovarokban él parazitaként, de más fajokat is képes megfertőzni. A természetes gazdaállata a Sominyx-lepke.


    *Sominyx-lepke Kizárólag a Dracadia-szigeten előforduló éjszakai lepke, amely a noctisoma elsődleges gazdaállata.


    *Stirling-sav Antibakteriális vegyület, amelyet dr. Nathaniel Stirling fedezett fel, és a gesztacserjéből vonták ki, hogy utána borzalmas kísérleteket folytassanak vele embereken.


    Tapetum lucidem A gerinctelen állatok biológiai fényvisszaverő rendszere (az emberi szemben általában nem található meg, de a könyvben a noctisoma tüneteként szerepel).


    *Vonyxsis Az erek elsötétedése, ami szabad szemmel látható, fekete vonalakban megnyilvánuló elszíneződést okoz a noctisomával fertőzött lepkék és emberek testén.


    *Zigliomiozitisz / Voneric-kór Egy ritka, veleszületett neuromuszkuláris rendellenesség, amelyet arról a híres festőről neveztek el, akinél először diagnosztizálták.


    * Kitalált elem.

  


  
    KÖSZÖNETNYILVÁNÍTÁS


    Először is az olvasóimnak, a booktokereknek és a bookstagrammereknek: hosszú hónapokba telt megírni ezt a regényt, és ezalatt ti folyamatosan lelkesek maradtatok, támogattatok és fenntartottátok az érdeklődéseteket. Hihetetlenül hálás vagyok mindnyájatoknak. Köszönöm, hogy ennyire bíztok a műveimben. Hálás vagyok, hogy megosztjátok velem, mennyire szeretitek ezeket a karaktereket és a világukat. Köszönöm a kedves üzeneteiteket, véleményeiteket, javításaitokat és videóitokat, amelyek nagyon sokat jelentenek nekem. Akárhány könyvet is írok még életem során, ez soha nem fog megváltozni. Mindig is hálás leszek nektek, és nagyra foglak értékelni titeket.


    A férjemnek és a lányaimnak, akik elég szabadságot adnak nekem, amikor arra van szükségem, és akik elfogadják, hogy bármennyire is hozzátartozom a világukhoz, mindig is osztozniuk kell rajtam más univerzumokkal: köszönöm, hogy megértően viselkedtek velem, amikor beszélgetés közben vagy az éjszaka közepén hirtelen felmerül bennem egy ötlet, amit azonnal le kell írnom. Ha ti nem támogatnátok ennyire, nem tudtam volna valóra váltani az álmaimat. Nagyon szeretlek titeket.


    Julie Belfieldnek, aki ősidők óta a szerkesztőm és egyben a barátom: hálásan köszönöm az őszinteségedet. Pontosan tudom, milyen nagy szerepet játszik a munkád abban, hogy ezek a történetek a legjobb formájukat hozhassák, és nagyon hálás vagyok érte. Bár az irományaim szerkesztése néha fájdalmas művelet lehet, az a helyzet, hogy végül mindig elégedett szoktam lenni a változtatásaiddal, és abban is igazad van, hogy első pillantásra mindig többnek tűnnek, mint amennyi van belőlük valójában. Egyszer majd személyesen is megölellek, hogy megköszönjem mindezt, de addig is tudnod kell, mennyire hálás vagyok neked.


    A fantasztikus tesztolvasómnak, asszisztensemnek és barátnőmnek, Diane Dykesnek: ez a könyv nem lett volna ilyen, ha te nem lennél ennyire gondos és figyelmes munkatárs. Nem tudom eléggé megköszönni neked, hogy olyan sokszor elolvastad, hogy bátorítottál, amikor kétségek merültek fel bennem, hogy meghallgattál, amikor új ötleteim támadtak egy adott jelenettel kapcsolatban, vagy amikor a véleményedre voltam kíváncsi. Nagyon sokat jelentenek nekem a tanácsaid, a barátságod és a támogatásod. Köszönöm, hogy kitartasz mellettem.


    Ezer köszönet a hihetetlenül tehetséges Sarah Hansennek is az Okay Creationsnél. Te fogtál pár gondolatot, és egy lenyűgöző műalkotást csináltál belőlük. Ez a borító tökéletes összhangban van a regény hangulatával, és egyértelműen a kedvenceim közé tartozik. [image: hearts]


    Debbie-nek, Kellynek, Courtney-nak és Lanának, a bátor előolvasóimnak, akik fejest ugrottak a regény szerkesztetlen változatába: nektek is nagyon hálás vagyok a bátorságotokért és az értékes visszajelzéseitekért. Ez a regény határozottan jobb lett nektek köszönhetően!


    A csodálatos ARC Team olvasóimnak, akik a szöveg egy korai verzióját olvasták: nagyon köszönöm, hogy megírtátok az őszinte véleményeteket, és ezzel hozzájárultatok ahhoz, hogy mások is felfedezhessék ezt a történetet. Egytől egyig nagyra értékellek titeket. Nagy ölelés mindenkinek a szeretetért és a támogatásért!


    A Vigilante Vixensnek, akik mindig lelket öntenek belém és felvidítanak: őszintén köszönöm, hogy kitartotok mellettem, és egy védett kis menedéket biztosítotok nekem az interneten. Borzasztóan sokat jelent nekem a támogatásotok és pozitív hozzáállásotok!


    Az összes keményen dolgozó bloggernek, aki engem olvas, véleményez és népszerűsít anélkül, hogy bármit is kérne cserébe: tudok rólatok, és nagyra értékelem a hozzájárulásotokat. Hálásan köszönök mindent, amit értem tesztek!


    És végül azoknak a nagyszerű írótársaimnak, akik olyan kedvesek és támogatóak voltak velem, és arra inspiráltak, hogy továbbfejlődjek szakmailag: nem tudom eléggé megköszönni nektek.

  


  
    A SZERZŐRŐL


    KERI LAKE gótikus-romantikus regényeket ír, ezen belül a démonokra, a bosszúra és a csavaros fordulatokra specializálódott. A történetei szókimondóak, a férfi főszereplői antihősök, akik a jó és a gonosz határán egyensúlyoznak, a hősnői pedig tűzrőlpattant nők, akik térdre kényszerítik őket. Amikor nem ír, a férjével, a lányaival és az engedetlen labradorjukkal tölti az idejét (aki soha nem hozza vissza a botokat), illetve a menhelyről örökbe fogadott kölyökkutyájával. Az erős kávé és az alternatív zene tartja életben, imádja a jó vörösborokat, és enyhén étcsokoládé-függő.


    Keri Lake legfrissebb megjelenéseiről, exkluzív extra tartalmairól és egyebekről a hírleveléből, a The Raven’s Scrollból értesülhetsz.


    Csatlakozz az olvasóköréhez, ahol nyereményjátékok és szórakoztató beszélgetések várnak:


    THE GOTHIPHILES


    Továbbá mindig örül, ha az olvasói írnak neki!


    www.KeriLake.com

  


  
    Jegyzetek


    


    1 Károli Gáspár revideált fordítása 1908-ból.


    2 Kér egy italt, kisasszony?


    3 Ha érti, amit mondok, találkozzon velem a kamrában tíz perc múlva.


    4 Igen, értem. És nem kívánok élni az ajánlatával.
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